
II. K Ö T E T

KÖZMONDÁSOK, TALÁLÓS-MONDÁSOK, DALOK, MESÉK

GYŰJTÖTTE ÉS FELDOLGOZTA

DE M É S Z Á R O S  GYULA

Feridun baj alapítványa költségen.

BUDAPEST

KIADJA A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA 

1 9 1 2

Á ra 10 kor.

CSUVAS

NÉPKÖLTÉSI GYŰJTEMÉNY





CSUVAS

NÉPKÖLTÉSI GYŰJTEMÉNY
II. KÖTET

KÖZMONDÁSOK, TALÁLÓS-MONDÁSOK, DALOK, MESÉK

GYŰJTÖTTE ÉS FELDOLGOZTA

DE M É S Z Á R O S  G Y U L A

Féridun, bej alapítványa költségén.

BUDAPEST

KIADJA A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA

1912





BEVEZETÉS.

Volga-vidéki tanulmányutam csuvas népköltési gyűjtésé
nek eredményeit tartalmazza ez a könyv. Az orosz irodalomban 
megjelent csekély arányú csuvas nyelvanyag-közlést leszámítva, 
a M. Tud. Akadémia jelen kiadványában ezen a téren eddigelé 
a legnagyobb összefoglaló gyűjteményt mutatjuk be, mely úgy 
az anyag terjedelménél, mint pontos hangtani átírásánál fogva 
a tudományos irodalomban legelső.

Közmondások, találós mondások, dalok és mesék teszik 
anyagát a csuvas nép költészetének.

A közmondások és találós mondások, szűkebb körre szorít
kozva, a többi török-tatár népek e nemű termékeinek rokonsá
gába tartoznak, közvetlenül pedig a szomszédos kazáni tatárság 
közmondásaival és találós mondásaival mutatnak szoros hason
lóságot.

A mi a dal-költést illeti, a csuvas dalok, mondhatni, csak
nem kizárólag lírai természetűek. Az epikai költésnek alig egy 
pár sornyi emléke él náluk, hacsak ide nem akarjuk számítani 
verses és lakodalmi mondókáikat. «А csuvas ősvallás emlékei» 
közt (2. 1.) közöltünk egy rövid epikai töredéket, a mely az 
oroszok erőszakos hittérítéséről szól, és verses formában nem is 
sikerült már többet lejegyezni a nép ajkáról. Pedig a mennyire 
a népemlékezet visszanyúlik, volt a többek között egy hosszabb 
énekük Kazánnak az oroszok által való megvételéről, a «Kazánt 
megvívó dal» (%ozan tortsä ilna jorr\), melynek csak épen hogy 
a nevét tudják már. A kazáni tatár khánok végső háborúiról és 
elbukásáról szóló nagyobb epikus költemény volt ez, a dallamára 
emlékeznek még a tatárok és a baskírok, de a szövegét náluk 
sem sikerült már lejegyezhetnem. Az ének tartalma gyászos,
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megrázó esemény volt a csuvas nép életében, mert szabadabb 
sorsukat, melyet a tatár khánok biztosítottak nékik, az orosz 
hódítások következtében ők is örökre elveszítették. Valószínűleg 
ennek a régibb híres epikus költeménynek a töredékei azok a 
hagyományok, melyeket a civilyszki és buinszki kerületekben 
hallottam, mintha epilógusai volnának a feledésbe ment hős- 
költeménynek.

Az egyik változat így szól: «. . .  A mikor az orosz seregek 
már elfoglalták Kazánt, a tatár patsä arra kérte az orosz patsa-i, 
hogy engedje még meg neki az utolsó kívánságát. Ezt meg is 
kapta. A tatár patsä felment erre a mecsetbe, felvitte magával 
a kobozát és a mecset erkélyéről dalt kezdett játszani. Siralmas, 
szomorú nótába kezdett a patsä, átjárta a koboz szava az összes 
seregek lelkét, tatárok és orosz katonák egyaránt térdre borultak 
és úgy sírtak a nóta hallatára. Új dalba kezdett a patsä, vidá
mabb dalba, és az összes seregek tánczra kerekedtek. Harmad
szor is új nótát kezdett és ismét térdre borulva sírt, zokogott 
mindenki, a ki csak hallotta a dalt. Ezután pedig a mecset 
falához vágta a patsä a kobozt és összezúzta. 0 maga ott 
nyomban hattyúvá változott és elrepült a mecset tetejéről 
messze dél felé a ,tejes tó‘ (ssíl's Hűl) partjára. Az unokái még 
most is itt élnek örökös vágyakozásban, hogy visszajönnek ők 
még egyszer Kazánba, a khánság városába és elkergetik majd 
onnan az orosz patsä-1 . . . »  (ssn-eÍÉus — kazáni kormányzóság 
czivilyszki kerület).

A másik hagyomány, a mely Hiy-tiäG§-\>0\ való (szimbirszki 
korín, buinszki kerület), szintén hasonlít egyben-másban az 
előbbi töredékhez:

« . . .  Kazán elfoglalása után, mikor már a tatár patsä 
veszni látta a birodalmát, felment a kazáni mecsetbe, kikereste 
ott a többi könyv közül a leghíresebb bűbájos könyvet ( tw/ät- 
mgs tüvíalli lesné óé)  és madár képében sírva elrepült vele messze 
dél felé a ,török-föld! ( hrslí-ssrs) tájára. 0 maga már régen 
meghalt ugyan, de az unokái máig is itt élnek és visszakíván
koznak Kazánba »A)

*) Mészáros Gyula: Csuvasok és tatárok közt a Volgavidéken. 
Ethnographia XIX. 4. 234 - 235. 1.



Ezek azok a halovány nyomok, melyek a csuvas nép el
veszett epikus költeményeire engednek következtetni.

A lírai dal-költés annál gazdagabb. De ebben is leginkább- 
a déli csuvas (anatri) terület válik ki. Kedélyében is naivabb, 
erkölcseiben is romlatlanabb, mint az északi (virjal). Ez utóbbi 
területen észrevehetőleg kevesebb dalt tudnak, dalolás közben 
is inkább csak szöveg nélkül dudorásznak vagy kurjongatnak. 
Az illetlen hang is gyakrabban előkerül itt, mint délen.

Tartalmuk szerint a következőképen osztjuk fel a csuvas 
dalokat:

Kör-dalok (kr(:d). Azért hívjuk így, mert az ucczán körbe 
fogózva éneklik legények és leányok. Táncz nem jár vele, csak 
lassan, ritmikusan mozog a kör majd jobbra, majd balra. Meg
van a maga határozott ideje ennek az éneklésnek: Szenthárom
ság vasárnap táján a sidislí nevű halotti ünnep idején kezdődik 
és eltart egész az aratásig, a yejat-i (falu a szimbirszki kor
mányzóságban) vásár idejéig, mint a hogy egy kör-dalukban 
meg is éneklik:

Esik eső a ködbe,
Víz gyülekezik a gátba.
A mikor s'irhák közeledni kezd,
A leány gyülekezik az ucczára.
A mikor yejat közeledni kezd,
A leány elszéled az ucczáról.

Mert kezdődik akkor már az arató munka, estére kelve 
fáradt a legény is, leány is, nincsen kedv az éneklésre. Ez az 
igazi ideje az erotikus daltermésnek. Az idő nyár elején jár, a 
mikor a mező tele van kék meg sárga virággal, a nyírfa meg- 
terhesedik lombbal, és szünetlenül csirreg-pirreg a sok mezei 
madár. Dolga legkevesebb van ilyenkor a népnek, nem is szabad 
sokat zörögni-zakatolni pogány szokás szerint, mert ilyenkor nő 
a gabona és terhes az anyaföld, nem szabad háborgatni. Alig 
száll le az alkonyat, gyülekezik már a fiatalság a falu közepén 
vagy a falu-széli mezőn, körbe fogóznak leányok és legények, 
s megindul a dal, «mint a rézcsengetvű csengése». Holdvilág 
mellett éjfélig, éjfélutánig így tart ez, mert nincsen száma a 
dalnak, egyik elhagyja, a másik újabbat kezd. Csupa naiv, gyér-
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mekes szerelem van ezekben a dalokban, át- meg átszőve a 
Volga-vidék mezeinek, erdeinek vadvirágaival, természeti szép
ségével.

A fonó-dalok a téli estéken születnek, mikor a legény-, 
leánynépség összegyülekezik valamelyik falubéli házban, fono- 
gatnak, bocskort kötnek, muzsikával, játékkal rövidítik a hideg 
Észak unalmas, hosszú éjszakáit. S a míg odakünn a burán 
kotorja a havat, és a pajkos «hideg fiai» jeges újjaikkal meg- 
megkopogtatják a fagyos ablaküveget, odabenn a pattogó ke- 
menczetűz mellett száz meg száz dal fogamzik meg a gesztenye- 
szemű «lélek-szeretté»-ről.

A sör-dalok a csuvas népköltés legszebb termékei közé 
tartoznak. Jobbára alkalmi dalok ezek, melyeket az őszi sör
áldozat (serä Uuád)  meg a téli lakomák (p tte /i ’ssfa) idején 
énekelnek. A mulatozásnak, az atyafilátogatásnak télen van az 
igazi ideje, a mikor már csűrben a gabona, és fedett istálóba 
tér meg a megtellett jószág. Elfogy ekkorra a munka a mezŐD, 
s ha jó volt az őszi termés, nagyon hangosak és vidámak szok
tak lenni egész télen keresztül a csuvas falvak. Megfőzi a gazda 
gabonából a jóízű csuvas sört, mely híres ital a Volga-vidéken, 
összehívja a szomszédot, atyafiságot a hetedik faluból is, és 
aztán vége-hossza nincsen a söröző lakomának. Mivel távoli 
atyafiak egész esztendő hosszat csak ilyen alkalmakkor talál
koznak egymással, ez az összejövetel igen szeretetteljes módon 
nyilatkozik meg itt a sörös kupák mellett. Es ez a rokonias 
szeretet vonul végig a sördalok túlnyomó részén kedves naiv- 
ságában és igazi bensőségében. Minden vendégnek el kell éne
kelnie a maga dalát, és mindenkinek el kell mondania dalban 
a vendéglátó gazda iránt való baráti vagy atyafiságos érzelmét, 
mert így kívánja a szokás. Megsértődik a gazda, ha dalolás 
nélkül megy el valaki a lakomáról. A legszebb sördaloknak 
szintén Délen van a hazájuk. Északon, a hol már jórészt a 
vodka kezdi pótolni a sört, és a régi egyszerűbb szokásokat 
duhajkodás váltja fel, a népköltés ezen termékei is sokat veszí
tettek szépségükből és tisztaságukból.

A leány-sör dalok egy már-már kiveszőben levő népies 
mulatozásnak, a leány-sör ( ysr seri)  lakomájának alkalmából 
valók. A folyton fokozódó szegénység ennek is hamar végére.
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fog járni, itt-ott már csak épen hogy az emlékét ismeri a nép. 
Pedig régente nagy divatja volt néki. Karácsony táján meg a 
farsangban a falubéli leányok rendezték a legények számára, és 
meghívták vendégségbe a szomszéd falubéli fiatalságot is. A mi 
enni-innivaló kellett a lakomához, azt a leányok házról-bázra 
járva gyűjtögették össze. Hegedűsökről is gondoskodtak, mert 
muzsikaszó mellett, tánczczal járt a vigadozás. Ha a leányok- 
legények apja-anyja is elment a mulató házba, a leányok fel
köszöntő dallal fogadták őket, sörös kupát nyújtottak át nekik, 
és tréfás dal kíséretében néhány kopejka ajándékot kértek. 
Ebből tellett ki ugyanis jórészt a hegedűsök fizetsége. Fiatalos, 
dévaj pajkosság vonul végig ezeken a leány-sördalokon.

A katona-dalok a besorozott csuvas legény érzelmeinek 
kifejezői. Ezek az érzelmek pedig: a szülőföld elhagyása, apjuk- 
tól-anyjuktól, gyermekkori pajtásaiktól és szívük szerettétől való 
elválás, és az ismeretlen idegenbe való kényszerű távozás érzése. 
A csuvas ember, már alaptermészeténél fogva a föld egyik leg- 
jámborabb szántogatója, inkább félénk mint bátor, nem üdvözli 
valami kitörő lelkesedéssel a katonakenyeret, és szívesebben 
tekintget vissza nyírfalombos faluja felé, mint a néki egészen 
idegen orosz kaszárnyába.

A lakodalmi dalok tartalmuk szerint következőkép oszlanak 
meg: a lakodalmas nép dalai, leány-sírás (melyben a meny
asszony szülei házától búcsúzik), nyoszolyóleány-dalok, és lako
dalmas-asszony-dalok. A lakodalom költészete körébe tartozik 
még a lakodalmi hívogató (silód takmdóa)  és a vőfénymondóka 
(m§n kara takmdóa). (Bővebben lásd: A csuvas ősvallás emlékei 
429—464. 1.)

A halotti tori dalok a pogány csuvasok nagy halotti torán 
énekeltetni szokott, ma már nagyrészt feledésbe menő régies 
énekek. A pogány halotti torok leírásával együtt 1. A csuvas 
ősvallás emlékei 224—239. 1.

A karácsonyi, farsangi és húsvéti mulatozások szintén 
megtermik a maguk külön dalait, a karácsonyi-, farsangi- és 
húsvéti dalokai. (L. A csuvas ősvallás emlékei 190—204. 1.)

A verses mondókdk ( takmak) a csuvas gyermek szellemi 
termékei közé tartoznak. Lánczolatosan egymásba kapcsolódó 
mondatok ezek, rendesen valami mulattató, nevetséges csattanó-
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val. Dallamuk nincsen, játék közben egymásnak mondogatják. 
Találunk az ide sorolt termékek között egy-nehány tánczdalt is,

-* * *

A népmesék, a melyek gyűjteményünknek legszebb anyagát 
teszik; hősmesékre, tréfás mesékre és állatmesékre oszlanak fel. 
Lejegyzésük alkalmával különös súlyt vetettem arra, hogy a leírt 
szövegek, a mennyire csak lehet, híven visszatükröztessék az 
élőszóval elmondott mese színét, szokásos fordulatait és sajátos
ságait. Mindehhez természetesen sok tapasztalat és gyűjtő kész
ség szükséges. Elsősorban is jól kell ügyelni a mesélő meg
választására. Mert minden ember nem tud mesélni, vagy leg
alább is szépen mesélni, ennek épúgy megvannak a maga 
mesterei, mint a dalolásnak. Az ilyen híres mesemondónak a 
híre neve néha távoli területekre is elszáll, ilyen alkalommal 
aztán a gyűjtő faluról-falura vándorolgat mindaddig, a míg csak 
a híre nyomán meg nem találja a mestert. Néha ezeknek a 
megszólalása szintén nehézséget okoz, mert jól kell ismerni a 
nép nyelvén kívül annak szokásait is, hogy a gyűjtő bizalmu
kat megszerezhesse. A csuvas ember gyanakvó természetű, és 
nem igen tudja megérteni, hogy miért kell a mese, és miért 
kell az ő meséjét leírni. Megtörtént egyszer, hogy az egyik 
mesemondómat alig bírtam rávenni arra, hogy olyan meséket 
is elmondjon, a melyek a pádisábról és a pádisáh leányáról 
szólnak. Mert azt hitte, hogy nagyon megharagszik érte az orosz 
czár, ha megtudja (mivelhogy a czár is pádisáh), és jaj lesz 
aztán őneki a meséért.

Ha meg is találja a gyűjtő a jó mesemondót, még mindig 
hátra van a tulajdonképeni nehézség, a szövegnek hű lejegy
zése. Itt is két körülmény játszik szerepet. Elsőben is az elbe
szélőnek feltétlenül egészséges és ép beszélő szervvel kell bírnia, 
hangszalagai és fogai épek legyenek, különben a lejegyzés igen 
könnyen a hangtani pontosság rovására esik. Azután pedig igen 
kevesen tudják a mesét magát apránkint, szóról-szóra menve 
toll alá mondani. A dal szövege könnyebb, mert az állandó, de 
a mesének nincsen állandó, határozott formája. A mikor csak 
szórakoztatás czéljából mondja el a szöveget a mesemondó, 
akkor még friss és tele van a mesék és a nyelv minden szép
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gégével, de a mikor a mese leírására kerül a sor, akkor el- 
elhagyogatja az eredeti fordulatokat, mindazt, a mi színt és 
erőt ád az előadásnak, úgy hogy néha csak maga a száraz mese
tárgy marad meg. Sőt néha még ezt is szeretik megrövidíteni, 
ha hosszabb a mese. Azért a szövegek leírásánál mindig úgy 
jártam el, bogy legelőször is elmondattam emberemmel a mesét 
úgy, a hogy ő azt rendszerint el szokta mesélni. Közben igen 
vigyáztam annak az egész menetére, motívumaira, sőt még ki
fejezéseire is, néha futólagosán még jegyzeteket is készítettem 
róla magamnak. Mikor aztán egyszer már elmesélte, újra el
mondattam vele, most már aztán lassan, mondatról-mondatra, 
hogy leírhassam. Mihelyt valamiben eltért az előbbi előadástól, 
vagy kurtítani akarta itt-amott, rögtön figyelmeztettem, hogy 
előbb másként mondta. így aztán lehetőleg pontos és teljes 
szövegeket kaptam.

A gyűjteményünkben közölt népmeséket typusuk szerint 
az összehasonlító népmese-kutatás módszerével párhuzamokkal 
látjuk el részint a rokon ural-altájiság köréből, részint pedig a 
nemzetközi népmesékből. Ezenfelül az egyes meséket felbontjuk 
motívumaikra, és helyenként ezeket is összehasonlítjuk a mese- 
irodalom párhuzamos motívumaival.

Népmeséim ezen összehasonlító feldolgozását jeles ifjú 
folklore-kutatónknak, Bóheim Géza. úrnak köszönöm, a ki fárad
hatatlan szorgalommal, és a tudományos források alapos isme
retével értékesebbé tette e jelen gyűjteményt. Az állatmesék 
párhuzamait Jelűinek Morton úr volt szíves a számomra össze
állítani, a ki a folklórénak ez utóbbi ágát műveli szép sikerrel. 
Szakavatott közreműködésükért ez úton is hálás köszönetemet 
fejezem ki nékik.

A mi még a csuvas népmesék párhuzamait illeti, a maga 
egészében, hivatkozom eddig kéziratban levő kazáni-tatár nép
költési gyűjteményemre, a mely a mesék jó nagy részében teljes 
egyezéseket tüntet fel, de egyelőre a tatár szövegek kiadatlan 
volta miatt részletesebb összehasonlításba nem bocsátkozhattam.

Budapest, 1912. október hó 1-én.
A szerző.

1



aT. =  anatri Tajasä (szimbirszki korm. buinszki kér.)
aK. =  « K'ii'i- T’s äcie ( « « « « )
aU. — « Ulyaá ( « « és kerület)
aY. =  « V'is-piirf (kazáni korm. czivilyszki kér.)
aTS. =  « T'sufíéj ( « « « « )
aS. =  « S ’an-éÜÉus ( « « « « )
vV. =  virjal Vomrm-kassi ( « « csebokszári-i kér.)
vPK. =  « Plzek Kara-úÉnra ( « « « « )
vTS. =  « T'mnDgr ( « « kozmogyemjánszki ker.)>
vP. =  « Pöskgrt ( « « « (( )/

HELYNEVEK RÖVIDÍTÉSE:



EÖZMONDÁSOK, TALÁLÓS-MONDÁSOK, 

DALOK, MESÉK.





I.

K ö z m o n d á so k  ( v a t t i z é i  s e m a y a z é i h ).*)

1. abadä pazerméz.ar sime polmas.
Az ételt főzés nélkül nem lehet megenni. (vP.)

2. äoelä kur mazer attend an yw.
A folyót (Volgát) nem látva a csizmádat ne hagyd el. (aT.)

3. aúíd-Beóíá yjrzanvzen kajaGan pusné kgmaGä ajné tsiksé viliid. 
A ki a gyermek .után ment, fejét a kemencze alá dugva

halt meg. (aT.)
4. dvia-Beúidnd sanaaan savéi ajné polzä viliid.

A ki a gyermeknek hitt, az asztal alatt halt meg. (A gyer
meknek hivő az asztal alá lévén halt meg.) (vV.)

5. aiizai ivgl ássa pusné kdsng, avias yar avid tűza küjng. 
Kényeztetett fiú levágta az apja fejét, kényeztetett leány

gyermeket szült. (aT.)
6 . atsisá mayerak, amezen kekkere ír adat.

A gyermek sir, az anyának a keble fáj. (vP.)
7. äyal tgriisisén karak arGineúé pulin jeyal'a.

A helyett hogy tétlenül állnál, (inkább) akár a bunda szé
lét morzsold. (aT.)

8 . lile kajalld küGgrglmasi, ygjan majéy kücerelat.
A kéz visszafelé nem görbül, maga felé görbül. (aTŐ.)

9. die t'irhézéií alie sol terne.
Ha a kéz nem nyúlt hozzá, ötven évig állott. (Ha kézzel 

nem nyúlsz hozzá, ötven évig is eláll.) (vPK.)
10. die túniné pü sokléi.

A kéz munkáját a termet viseli. (vPK.)

*) Öregek szavai. 
Csuvas népköltési gyűjtemény . 1
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11. älg pimazan, dig sol virdat.
Ha a kéz nem ér hozzá (nem megy), ötven évig fekszik. (vP.)

12. älld yörlgy polzdssen púra manner polat.
Ha a kéznek gyalázat, a toroknak kövér (lesz). (vTS.)

IB. alia voröm jarzan érh»r IIosíié Iliiét'.
Ha a kezet hosszúra nyújtod, az élet rövid lesz (rövidnek 

jön). (vPK.)
14. dmesné peytä ygfné il.

Az anyját nézd meg és a leányát vedd el. (aT.)
15. an alt tébarni Idkisgk, 'ey ah tar polüden lakisgyd.

Ne áss másnak gödröt, magad esel (szembe találkozol) a 
gödörbe. (vP.)

16. an 'déle éiza t'sarya, tü síé» at'st'sd.
Ne építs hét templomot, szülj hét gyermeket. (vP.)

17. an ' eian éingn somakna, palzi tgr and'íak ’gyun koénct.
Ne bízzál más szavában, ismerjed csak a magad szemét. 

(Bízzál csak önmagadban.) (vP.)
18. an yemzan sínen soarend’í i  éekkernd, ’»élezi topta 'gyurma ét. 

Ne irigyeld másnak a szájában levő kenyerét, dolgozva ke
resd meg, és a magadét edd. (vP.)

19. apterang amesné tdngnne.
A kétségbeesett rákapott az anyjára. (aU.)

20. apterang kevaGal küDen t'semne.
A kétségbeesett kacsa farral bukott (a vízbe). (aT.)

21. ar éunaóh út.
A férfi szárnya a ló. (aT.)

22. arzind kardi: tarlandarmas, pörde tarlandarat.
A férfit a bunda nem izzasztja meg, a balta izzasztja meg. 

(vP.)
23. äs pulzan yuplü tgvgttgm, égngy éuk.

Ha hús volna, (húsos-)bélest csinálnék, (de) liszt nincs. (aT.)
24. attend teygnDd égBdDgnaDd kelarzd an pray.

Csizmádat húzd fel, de a bocskorodat lehúzva ne dobd 
el. (aT.)

25. avaly\ sinzem kalani t'senak.
A régi emberek beszédje igaz. (vP.)

26. érni valdan aksäsgn, érni valdan vurädgn.
Egy héttel előbb vetvén, egy héttel előbb aratsz. (vP.)
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27. eúérh komnä mar, for konoä éióarhrhés.
Az ember nem gomba, egy napon nem érik meg. (vY.)

28. ’amar paris pörgnas, örgm viles.
Az életben együtt élni, külön meghalni. (vP.)

29. ’amar pörgn, ’amar varén.
Örökké élj, örökké tanulj. (vP.)

30. ’arhar sakkt sarlaGä.
Az élet padja széles. (aT.)

31. ’ané sinúíé janér kibsmés.
A tehénen a nyereg nem áll jól. (aV.)

3 2 .  ’anénan saúia tsatyi Unitié.
A tehénnek a teje a nyelvén (van). (aT.)

33. ’as aßat ijtmas, vei ’g/oj tgranDarat1.
A munka nem kér ételt, ő maga táplál. (vY.)

34. ’asrén an /örä, völ /övä / öräDgr sanran.
A munkától ne félj, ő maga féljen tőled. (vPK.)

35. ’as tgrandarat, jolayaj pezat.
A munka táplál, a lusta megront. (vP.)

36. ’as tgranuarai, ka/al vistarat'.
A munka jóllakat, a lusta éheztet. (vV.)

37. ’as veremerE ’asledi ’eyund vall töbgn.
A munkát idejében végezd, és magad számára találsz. (vP.)

38. ’as vilzénúé vis kunig/ julat.
A munkából a halál után is három napra való marad. (aT.)

39. ’asle ozal ’as, si tütlg sgkkgr.
Dolgozz rossz munkát, egyél édes kenyeret. (vP.)

40. ’astéóén alibié jim  sisman.
A dolgozó kezébe kutya nem ganajzott. (aT.)

41. ’asléóén pat'né pirijstsén sizaoan patáé pír.
A helyett hogy a dolgozó mellé mennél, a szükségét végző 

mellé menj. (aT.)
42. ’déléóén vite lármán.

A dolgozó nem ült éhesen. (aT.)
43. ’dstéáénan alliné türg sismast.

A dolgozó kezébe az isten nem piszkít. (aTS.)
44. ’aslezen pörgnmä polat, ’aslemezen pörenma polmast. 

Dolgozva lehet élni, nem dolgozva nem lehet élni. (vP.)

1*

T
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45. 'asser ayat tgnnynóíén 'dáliáén uymay irlüréi.
A dolog nélkül hiába állót a dolgozó ostoba megelőzi. (aT.)

46. 'aésar tortsä kelanman, polüzamdä atmundan toks-uyas. 
Munka nélkül nem húzhatod ki, a halaid is kipotyognak a

hálódból. (vP.)
47. 'gyä jorlat, 'gyä etlet, 'gyä moktat.

Maga dalol, maga hallgatja, maga dicséri. (vP.)
48. 'gnman dúéa assané yürley Mna.

A semmirevaló gyermek atyjára veszedelmet hozott. (aT.)
49. 'es läjek pojandan.

Az esz jobb a gazdagnál. (vP.)
50. 'gspalä sut-sandälgk terat, varennabE pörgnaisisg.

Észszel áll a világ, a mit tanulnak, avval élnek. (vP.)
51. 'gég semay sü küna, síya semay yat küna.

A meleg szó nyári nap, a hideg szó téli nap. (aT.)
52. Ve käjeGä ygvalacan parneóé twajman.

A ki két nyulat kergetett, egyiket sem foghatta meg. (aT.)
53. ik kirha yürlné tÍDaGan pofineóé tióéman.

Két hajó kormányát tartó egyiket sem tarthatta. (vY.)
54. iáa témán űri.

Két kapitány baj. (így is baj, úgy is baj.) (aV.)
55. Ikkan iáérúia sitiié avan, vun-ikkan ävgn sapma avan.

Ketten árpalepényt enni jó, tizenketten csépelni jó. (aT.)
56. iféy tgrzä 'asléóéne' suyolng míila tüBgnng.

A korán kelve dolgozó elveszett kincset talált. (aT.)
57. iryi kuräßgn sgmzl tazä.

A (kora) reggeli varjú orra tiszta. (Mert korán kelt, hamar 
jóllakott, és evés után ráért már az orrát is megtiszto
gatni.) (vY.)

58. ír töraGan tÖDg pölng.
A korán kelő jóllakott. (vPK.)

59. wan vyantan jaréi, vanuskci ygjéan jaréi.
Iván Ivánért sír, Ivánka magáért sír. (aTS.)

60. litten paúhksaúé yäkle.
Az arany kicsike, de drága. (aT.)

61. írd äzgn, ozalä man.
A jót emlegesd, a rosszat felejtsd el. (vP.)



62. iras nummaj pulzan sisnä usrd, uksä nummaj pulzan ar
mem lart.

Ha sok a rozs, disznót nevelj, ha sok a pénz, malmot 
építs (— legalább majd elfogy). (aTS.)

6B. ire ’as 'sslezesdn moytat'st’sg.
Ha jó dolgot cselekszel, dicsérnek. (vP.)

64. irren kon sok, ozalen viforh sok.
A jónak élet (nap) nincsen, a rossznak halál nincsen. (vY.)

65. ive na palikén alg-Duji kalia särerenzä ver enne.
A dobni nem tudott bot visszacsapódott (visszafordulva ütő- 

dött). (aTS.)
66. ivgnatítíén ’asíezéú teranaistíén sijés pulaf.

Ha elfáradásig dolgozol, jóllakásig ehetsz. (aV.)
67. jalan ’gspä sürézén jahn vaué jatlamas.

Folyton észszel járván, a falubéli öreg nem perel. (vPK.)
68. jnlDä sérti vize vilrhés.

Faluban a veréb nem döglik éhen. (aT.)
69. jaldan jalä tos pöldgr, ojran ojä anä pölder.

Faluról falura jó barát legyen, mezőről mezőre szántóföld 
legyen. (vP.)

70. jaltai jaskd jaklaska.
A falubéli leves nagyon jó. (aT.)

71. jalui -/allaBá kil'é pirzä an kaid, Icil'úi yallanä jalä kajzä
an kaid.

A falubéli beszédet haza menve ne mondd el, a házbéli 
beszédet a faluba menve ne mondd el. (vY.)

72. jald\ jalä jorat, kildi kile jorat.
A falubéli a falunak tetszik, a házbéli a háznak tetszik. (vP.)

73. jaskä paÉérrhe yuran suk, alzä sipmä sipkeé suk, kur mär em
(éóéfhlL

Levest főzni kazán nincs, keztyűt kötni keztyűfolt nincs, 
nem láttam bíbiczet. (Nem érek rá veled bibelődni.) (aT.)

74. jdfé-jdre ’asl'éúéú kulä-kulä síjét'.
A sírva-sírva dolgozó nevetve-nevetve eszik. (aT.)

75. jds aBat itihés, völ yörä terannarat.
A munka nem kér ételt, ő maga táplál. (vPK.)

76. jeraspä nyrnay par.
A csendes meg az ostoba egy. (aT.)
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77. jiiie men ner nä seihe juramas.
A kutya kövér, de enni nem való. (aT.)

78. jittaDä yiiré, mekfana kut'sísénéé, sanaDd pazar.
A kutyának is farok, a mordvinnak is ajándék, neked is 

vásár. (Hogyne, hát még mi kellene!) (aT.)
79. jípten yüri kuegr.

A kutya farka görbe. (aTS.)
80. jitten yüri küGgr, ’gnü sanmd suk.

A kutya farka görbe, abba bízás nincsen. (aT.)
81. jitti jiím é  yurat.

A kutya a gazdájára üt (tesz). (aT.)
82. jittmé ygvalaDd virenné virt.

A kutyát kergesd el és a helyére feküdj le. (aTS.)
83. jlvgs silzdf ísergklatmasi.

A fa szél nélkül nem nyikorog. (aTS.)
84. jlvestä jlvgía verzat: йгһэгә äjgplg mar, üngn avrlne jivesran

tüng {ezé.
A fa is a (másik) fával perel: nem a vas a hibás, a nyelét 

fából csinálták — mondván. (Nem a baltát szidják, ha
nem a nyelét.) (aT.)

85. jivgiä lartmä t'sazaytä ossiné korma ísas mar.
A fát ültetni hamar (van), de hasznát látni nincs hamar. (vY.)

86. jlveídnőien ulmt ajakkä ülírhés.
A fájáról az alma nem esik messzire. (aT.)

87. jiZl jitt\n i yuzat, jitt% yüriné yuzat.
A gazda a kutyának parancsolja, a kutya a farkának pa

rancsolja. (aT.)
88. jolayaj vrg tűmas, sekkerzgr ylrgm tgrandarttarat.

A lusta nem tesz jót, kenyér nélkül lakatja jól a gyom
rát. (vP.)

89. jolayaj sin praznikseni as tuat, ’gslemeli komid manat.
A lusta ember az ünnepeket észben tartja, dolgozó napját 

elfelejti. (vP.)
90. jolayaj sind ereyi tadd prazniksam.

A lusta embernek pálinka meg ünnepek. (vP.)
91. jolayaj sínen nomaj praznik, pajan ivängn, iran varyarin.

A lusta ember (számára) sok az ünnep, ma Iváné, holnap 
Barbaráé. (vP.)
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92. jolayaj sin suíiaja palmes.
Lusta ember a tréfát nem tudja. (vP.)

93. jorat sinzana, leple joradan yunä.
Szeresd az embereket, a mint magadat szereted. (vP.)

94. jozö tärze votpä suyap, törg an kaläder vglzanä ’eylzéman
’gzgbä pörgnmä.

A jó szolga olyan, mint a tűz meg a víz, az isten ne en
gedje (ne mondja) nekik, hogy a maguk eszével éljenek. 
(vP.)

95. julyava jalan üjay.
A lustának mindig ünnep (van). (aT.)

96. kayal ire ’as tümas, sekkerzer sijet.
A lusta jó munkát nem végez (tesz), kenyér nélkül eszik. 

(vP.)
97. kayal jittä vil' müaat's.

Lusta kutyának döglött nyúl. (vY.)
98. käjgyä pariíabe, ederne somakpä.

A madarat gabnaszemmel, az embert szóval. (vP.)
99. kálata palrheú sevaroan sissä tgran kút Irina.

A beszélni nem tudó szájnál a szükségét végző alfél többet 
ér (többet ért). (aT.)

100. kam jolayaj, vei tjyele.
A ki lusta, az álmos. (vP.)

101. kain kayal, völ ijygllg.
A ki lusta, az álmos. (vY.)

102. kam kaneye süzä palet, vgl satmest.
A ki könyvet tud olvasni, az nem veszik el. (vP.)

103. kam koúuza polacan, jal-pos pölng.
A ki pásztor (levő), az a falu feje lett. (vV.)

104. kam sorätng, völ pöytgr.
A ki szülte, az gondozza. (vV.)

105. kanDgr vgrr\ tlrg mar, t'sgyg vil'gy mar, yar-argm éúérh mar. 
A kendermag nem gabona, a tyúk nem jószág, az asszony

népség nem ember. (aT.)
106. käskgr kgskerattä sgkkgrnä sirat.

A farkas üvölt és a kenyerét keresi. (vP.)
107. käskgr pülgssan vgremuunaoä laZana üóéréi!.

Ha a farkas segít, még a szúnyog is elejti a lovat. (aT.)

T
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108. käskerä y írem vissi vermandan yuzä kelarat.
A farkast a gyomor éhsége az erdőből kiűzi. (vP.)

109. käskerä ihm tsüfo siltézénúé ver man allay peyat.
A farkast bármennyire jól tartod is, az erdő felé néz. (aT.)

110. käskerä sete terandara t.
A farkast a foga táplálja. (vP.)

111. käskgrDä tüng [miner, süreytä fons [iduer.
A farkas is jóllakjék, a birka is egész legyen. (aT.)

112. käskeren seväfd vun-ikks.
A farkasnak a szája tizenkettő. (aT.)

113. kassait tornas, popkézén yalap.
Ha vágod: forgács, ha beszélsz: szó. (vPK.)

114. kaim lists é ilód uksä lidúü t'sgngrkki sartlatsä psúét 
Nyájőrzéssel kapott pénz a nyáj ostorát pattogtatva fogy

el. (aT.)
115. Üst éinúéí paíalü sijéjrhén.

Hamubóli lángost nem ehetett. (Nem jutott neki a kender
földből.) (aT.)

116. kdr-kunü koräkkgn kobä.
Oszszel a varjúnak a kazal (kazla van). (vP.)

117. Ifoím yuran jask\ tütle.
Kis kazán levese édes. (aTS.)

118. kernar.ä sin üké l dir ne sdrúéy yirgm tgranmas.
A kemencze tetején ültő helyben a gyomor nem lakik jól. (aT.)

119. kevaGal küttiné kúra t'semat.
A kacsa a tóhoz képest bukik (a vizbe). (aT.)

120. keziji kon poslat, teridgr kon paderet.
A czinke megkezdi a napot, a fülemüle befejezi a napot. 

(vP.)
121. kikúé jiDg pgtratmä pökrhén, jaloä jaskä piséfns.

Otthonn kutyát etetni nem tudott, a faluban levest főzött.
( W .)

122. kildi jide jorman, jalda leski pszerzi.
Otthonn kutyát nem etetett (a kutyának sem kevert ételt), 

a faluban levest főzött. (vP.)
123. kikúé kazek-senala salnernatmii'/yr pulmas.

A ház (házban) kanál-merőkanál összecsördülése nélkül 
nem lehet. (aT.)
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124. kildi höher jalä topat.
A házbéli takaros faluszerte (faluba) megy. (A ki szeret 

piperéskedni, földönfutó szegény lesz belőle.) (vP.)
125. lei fék yes pur né né sirtsannä psriiéáéy iraDat.

Akármelyik ujjat harapod is meg, egyformán fáj. (aT.)
126. hifid mar käoeh pur urna ' diád f  óé hifid pülne.

A haszontalan (nem kellő) csorba baltára is szükség volt 
az életben. (aT.)

127. kolas sijes tédsn polzan, kgmayä sind'éi an vurt.
Ha búzakenyeret akarnál enni, ne feküdj a kemencze 

tetején. (vP.)
128. kon isezelat kaspä, sin yojyebalö.

A nappal nyúlik az éjszakával, az ember a gonddal. (vP.)
129. kormängn koras kilet, korayänen tárás kilet.

A ki nem látta, látbatnékja támad, a ki látta, futbatnékja 
támad. (vP.)

130. kormán, Műién koma na sin óié.
Nem látott, nem hallott a kemencze tetején. (vPK.)

131. kos yöraííé öle tóval.
A szem fél, de a kéz megteszi. (vPK.)

132. höf-Gonné sala-a aj enenn ä serä por.
Oszszel a veréb számára is sör van. (vY.)

133. kuksa pus seyijslsén tuj ift'sé' kajne.
A míg a tar fejet mosták, a lakodalom elmúlott. (aT.)

134. kúrák husiié seyan tsavmast'.
A varjú szemét a holló nem vájja ki. (aTS.)

135. kustan kuiné húzok tíörne.
A szájhős seggét macska vájta. (aT.)

136. kus mhdnóéé an muyta, kút yiidúúíé an yurla.
Szem előtt ne dicsérj, segg mögött ne gyalázz. (aT.)

137. kuzana küle, ígéijé vih.
A macskának nevetség, az egérnek halál. (aT.)

138. yal nuzdä korát, kafan ire korát.
Most nyomorúságot lát, később jót lát. (vP.)

139. yäleyennä etlede ’gyunnä tu.
A népét hallgasd meg, és a magadét tedd. (vP.)

140. yäleksam hsssn, per oksäien.
Az emberek (népek) munkáért, mi pénzért. (vP.)

T
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141. yäley sorai, Huh tövai; a pö(st'sén sorát', (ipséy purat'.
A nép köp, tavat csinál; de ha egyedül köp, kiszárad (ki

száradva megy). (vPK.)
142. yäley surat, M l tevat; pdf sin surat, (ipséy pirat.

A nép köp, tavat csinál; egy ember köp, kiszárad. (aT.)
143. yäley ser,-ars yapyd.

A nép szája kapu. (aT.)
144. yäley sevarné (sáréman, a yapyänd (same.

A nép száját nem állíthatta meg, de a kaput megállította. (vPK.)
145. yarkam ygj (üli ajnéy turoa(.

Mindenki a maga keze alá húz. (aTS.)
146. yzbsrdemele mar abyzer, ahizer tadä abat toayanzer.

Nem lehet örülni anya nélkül, anya nélkül meg ételfőző 
nélkül. (vP.)

147. folté siváré égnzan jineoa süld semer an piirí tevettem tézé
halat.

Télen a hidegben fázva a kutya is azt mondja, hogy nyá
ron csontból házat csinálhattam volna. (aT.)

148. for-äremen éüs ver emud 'es ksské.
Az asszonynépnek a haja hosszú, de az esze rövid. (aT.)

149. forsrhé kalam kin&rhé pölner.
A mit a leányomnak mondtam, a menyemnek legyen 

(mondva). (vV.)
150. ysrh kdje le tsysbe, eclem vsrennibs.

Piros madár a tollával, ember a tanulságával (t. i. dicsek
szik). (vP.)

151. yszepls vadé sind, 'ey add vadé sin poldden.
Tiszteld az öreg embert, magad is öreg ember leszel. (vP.)

152. yenä kiizén as pizeí, as pisthézén pH piZé(.
Ha vendég jön, hús fői, ha hús nem fői, az arcz fői. (aT.)

153. yend'ia atítíazam ozal dmesúd, ond'zokúá selye; yend'ía
atstíazam ozal ässgnd, ondíoknd dmgsnd vihm.

A mikor a gyermekek rosszak az anyjuknak, akkor söprű 
(jár nekik); a mikor a gyermekek rosszak az apjuknak, 
akkor az anyjuknak halál. (vP.)

154. yir küsle, v gr man yelydlg.
A mező szemes, az erdő füles. (A mezőnek szeme van, az 

erdőnek füle van.) (aT.)
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155. /Irem tÜDgDä kus vize.
A gyomor teli, de a szem éhes. (aT.)

156. yiresser 'aslemi polmas.
Szerszám nélkül dolgozni nem lehet. (vP.)

157. yojyebala nuídá kamä p ólmán sej?
Gond és nyomorúság kinél (kinek) nem volt? (vP.)

158. /ora ydle/d sanitítíén /orä vörmanä sanmä kaläng.
A helyett hogy a fekete népnek hinnél, a fekete erdőnek 

(kell) hinni, mondták (az öregek). (vPK.)
159. yoramariá sämreklä avassa.

A szilfát fiatalon hajlítják. (vV.)
160. /orma inúié polzassgn, Mié su/ra polat.

Ha eltenni messze van, elvenni közel lesz. (vTS.)
161. /ormä su/rä polzassgn, Hifié inúié polat.

Ha eltenni közel van, elvenni messze lesz. (vTS.)
162. /urna iáié püzässen, Hifié sive/ pulat.

Ha eltenni messze van (is), elvenni közel van. (aT.)
163. /ura yäle/en /urä  teprä síné úr\né (sikihézén yirgifia tera-

najmas.
Ha a fekete nép nem nyomja (szúrja) a lábát a fekete 

földre, a gyomra nem lakhatik jól. (aT.)
164. /urä kuräGgn jalan par jürg.

A fekete varjúnak mindig egy dala (van). (aT.)
165. /ura kutak pur (süné /urán sgvas /ü j/e  éuk.

Ha van fekete macska, kazánt mosni nincsen gond. (aT.)
166. /ura  sgaer sijéóén nijtaoä yur pulman.

A fekete kenyeret evő sehol sem pusztult el. (aT.)
167. /urama pafni /ej jértéllé/ paranéi.

A szilfa görbülete maga felé görbül. (aT.)
168. /u r  semmi tiDan /u r  pulman.

A lúd csontját fogó lúd nem lett. (aT.)
169. yü uloalanmazan sin ulualanmas.

Ha magad nem csalódol, más nem csalódik. (aT.)
170. yüel yarelet, pit (sikerlenet, iras mglanat.

A nap kipirosodik, az arcz megszépül, a rozs megnöveke
dik. (vP.)

171. lajey kaikat, « llDgm tana läjgy.
Jó az ezüst, de az arany még jobb. (vV.)
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172. läje/ sin éitti kanan-pir iiÉÜsísén éapernat.
A jó ember haragja eltűnik (megfordul), a míg a finom 

(len-)vászon megszárad. (aU.)
173. lapräbä vilazan alezam laberdanaiíe.

Piszokkal játszódva a kezek elpiszkosodnak. (vP.)
174. laianä iras ülem siúérzén, iras ülem üjéihé kajmä anúíay. 

Ha a lóval rozs-szalmát etetsz, csak arra való, hogy rozs
szalmát húzass vele. (aT.)

175. laianä t'seBerkenä an sap, sdldÉé sap.
A lovat ostorral ne üsd, zabbal üsd. (aTS.)

176. laza tepat üräle pulzanDd tanén at.
A ló ha négylábú is, megbotlik. (aT.)

177. laid sumer ä tel/er at.
A ló esőnek horkol. (Ha a ló horkant az orrával, eső 

lesz.) (aT.)
178. máj psl'éóén sü sins.

A módját tudó vajat evett. (aT.)
179. makra-makra ’ísl'éúén kolä-kolä sijaí, kolä-kolä ’lété óén

makrä-makrä sijat'.
Sírva-sírva dolgozó nevetve-nevetve eszik, nevetve-nevetve 

dolgozó sírva-sírva eszik. (vPK.)
180. málnán yipmanui kajranua yipmasi.

A ki legelőször nem harapott bele, később sein harap bele. 
(aTS.)

181. malin uraBa keétan kuza(, kajriúé sannana/ kuzat'.
Az első kerék a honnan szalad, az utolsó is onnan szalad. 

(aTS.)
182. rhdn äkne, sav pulat.

A mit vetett, az lesz. (aT.)
183. rhön akren, onä vir.

A mit vetettél, azt arasd. (vV.)
184. ihönté sullä, d ysUé sámliéit.

A milyen nyáron, olyan télen. (A milyen a nyár, olyan a 
tél.) (vY.)

185. mu/tanúzec.en pus jéíurhU.
A dicsekedőnek üres zsebe (van). (aT.)

186. mu/taple ysf tvjsúiúíé pezärne.
A magasztalt leány a lakodalmán szellentette el magát. (aT.)
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187. naóíar ärgm yaépü tgvajman, naóíar arzin acaBus tevajman.
A rossz asszony kalpagot nem tudott csinálni, a rossz férfi

ekét nem tudott csinálni. (aT.)
188. naóíar pólón, vor an pol.

Rossz legyél, de tolvaj ne legyél. (vY.)
189. nommaj pólóé sayal pople.

Sokat tudj, de keveset beszélj. (vV.)
190. nummaj paóa, sayal siód, parié pürenniné than siód?

Sok elfogy, kevés elég, az együtt-óléssel mi ér fel? (aT.)
191. nuzlné pinaraaan palád, Isifáé pwaraGan vilnd.

A nyomorúságot eltitkoló megtudta (hogy mi az igazi nyo
morúság), a betegséget eltitkoló meghalt. (aT.)

192. oj varáé tir§ äGer, ä jal varáé sort lärner.
A mező közepére gabnát vessetek, a falu közepére pedig 

házat építsetek. (vPK.)
193. okmak okmakpä siirmas, párás pari talannas.

Az ostoba az ostobával járt, egyik a másikát (egyiket a 
másik) csodálta. (vP.)

194. okmak sinä yot' man tü, salak 'epri ’ásnék toat.
Ostoba emberrel (embernek) bármit tégy, csak a maga 

dolgát teszi. (vP.)
195. oksá ísolda kastarat.

A pénz követ is elvágat. (vP.)
196. blgm votpä pörenmä tergsmast.

A szalma nem iparkodik a tűzzel (együtt) élni. (vP.)
197. olmossinóiéá olmt ajakka ülírhés.

Az almafáról az alma nem esik messzire. (vY.)
198. ömles sinóíéá omli kaDä ukthés.

Az almafáról az alma nem esik messzire. (vPK.)
199. onä jolapaj prazniksam kedardälsg.

Rája mutatnak a lusta ünnepek. (vP.)
200. orBä otmol konoä köréóéné larat'.

Az árpa hatvan nap alatt az asztalfőre ül. (vPK.)
201. br\ otsan sol jolal.

Ha a láb lép, az út marad. (vPK.)
202. ozal an tü, yunaDä ozal p  ölik a.

Rosszat ne tégy, magadnak sem tesznek rosszat (magadnak 
sem lesz rossz). (vPK.)
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203. ozal sin läjgy ’arhar por némas.
Eossz ember jó életet nem élhet. (vY.)

204. paris ilimestan teresmazasen.
Nyereséget nem vehetsz iparkodás nélkül. (vP.)

205. padis jide padiéan éirdat, pizgk jidg pizeygn éirdat.
A kis kutya kicsit harap, a nagy kutya nagyon harap.

(vP.)
206. padié vodä padiéan siinder.

Kis tüzet kis korában oltsd el. (vP.)
207. padié votran püzgk poiar polmä poldarat.

Kis ttízből nagy tűzvészt (lenni) csinál. (Szúnyogból tevét 
fúj.) (vP.)

208. pahhen éinnd pur né iiúas.
A tudatlan embernek minden egyforma. (aU.)

209. paliheran par semay, pal'óan éaf séma-/.
Nem tudtad, egy szó, tudtad, száz szó. (aT.)

210. par alibi pok, tébar alibi salat.
Egyik kézzel gyújts, a másik kézzel költs. (vP.)

211 . par ire poé vöng okmak póza éelat.
Egy jó fej tíz ostoba fejet megment. (vP.)

212. par küsne t'sal'a éineítarmalla mar vara.
Egy levágott karaj nem ragasztható vissza ismét. (aT.)

213. par kun kajas tézéssan, éiúza künley éeGer il.
Egy napra kell elmenni, mondván, hét napra való kenyeret 

vegyél. (aT.)
214. par tesman pula,isisén éar tus pülDer.

A helyett hogy egy ellenség lenne, száz harát legyen. (a'TS.)
215. par isaóaréXa ’ané panarii kanavé varlat.

Egy fostos tehén az egész csordát bemocskolja. (aT.)
216. par vatleyrä, par jasleyrä.

Egyszer öregkorban, egyszer fiatalkorban. (Kétszer gyermek 
az ember.) (aU.)

217. par var enni ipa varenmen paraisise.
Egy tanultért két tanulatlant adnak. (vP.)

218. par vgyet irisén jármukká pulmast.
Ha egyszer az idő elmúlt, vásár (többé) nem lesz. (aTS.)

219. pglainik tüne ukéa turisaspa sirÉanzé paúéi.
Az ács kereste pénz a forgácscsal együtt szétszóródik. (aT.)
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220. pelotniygn torbäzg leple separ net, on en oksije éanoskalak
tgygnat.

Az ácsnak a mint a forgácsa szóródik, annak a pénze 
épúgy ömlik. (vP.)

221. pgr yipe senmazer sartlatmast.
Ha a jég keményen meg nem fagy, nem ropog. (aTS.)

222. peträ Icirék 'stä pulzanviä foray kaféúéyké.
A púdban, bárhol legyen is, negyven font (van). (aT.)

223. pettine paíéfzén süné an fo r  fon.
Ha a kását megfőzted, a zsírt ne sajnáld. (aTS.)

224. pezarmazer seres tuymast.
Szellentés nélkül szag nem támad. (aTS.)

225. piíjü-huéü iléthza r pulzan kuskasÜiné an yurlä.
Ha arczod-szemed csúnya, ne gyalázd a tükröt. (aT.)

226. fnlak for paraaan pains, pitak Ivei avlanüaracan püjng.
Öt leányt (férjhez) adó tudta (milyen baj az), öt fiút ki

házasító meggazdagodott. (aT.)
227. piték purné'úé tan mar.

Az öt új sem egyforma. (aT.)
228. pirä Irigy, alia yörley.

A toroknak jóság, a kéznek gyalázat. (vPK.)
229. pirnä pulä pusna sipn.

A torkod kedvéért megeszed a fejedet. (aT.)
230. pfonä pulä vlíg an jul.

A torkod kedvéért ne maradj éhesen. (aT.)
231. plzgkran yeras, kazanden vgdanas.

Nagytól félni kell, kicsinytől szégyenkezni kell. (vP.)
:232. pizgk semay kaliísísén pizek t'sah seogr tit.

A helyett hogy nagy szót mondanál, nagy karaj kenyeret 
fogj. (aT.)

233. pojon sin kozakkl lila tioat'.
A gazdag ember macskája rókát fog. (vY.)

234. pöle sirat tarén sőpa, éúérh sirat läjeyä.
A hal a mély vizet keresi, az ember a jót (jó vizet) ke

resi. (vV.)
235. poplama pölnien sörhay piúé kizé ver enne.

A beszélni nem tudó szó az arczba csapódott (az arczba 
jővén csapódott). (vPK.)

T
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236. pöfedä tirä abnastse, pöfedä sijet'st'sa.
Mindnyájan nem vetnek gabonát, de mindnyájan esznek. (vP.)

237. pornadä jozö kam kamu joradat.
Mindenkinek tetszik, ha valaki valakit szeret. (Mindenkinek 

jó a ki a kit szeret.) (vP.)
238. por somayadä an san.

Minden szónak ne higyj. (vP.)
239. pos ’gsser, ponar sordäzer.

Fej ész nélkül, lámpa gyertya nélkül. (vP.)
240. pos pölne yol sind'ée, tsara polatper.

A fej a kar felett lett, (ennek következtében) élünk. (vP.)
241. pos íörelzan iéleksné, äle yözelzan alzasné.

Ha a fej megfehéredik, a süveg alá, ha a kéz eltörik, a 
keztyü alá. (vV.)

242. póza ja fl-narr <i vlssa sotlazä sävermäzer yalanä kalazä
jämä joramas.

A nélkül hogy a fejet gondolkodva háromszor körös-körül 
ne fordítanád, szót kimondani nem szabad. (vPK.)

243. pöúÉilí aúiana söpkä kiffo, väDg évmid tója líirfo.
Kis gyermeknek bölcső kell, öreg embernek bot kell. (vPK.)

244. pof konley kajas Uzéssan vtssa konley sökker t’sikrhé kaläne
vattizéih.

Ha azt mondod, hogy egy napra kell menni, három napra 
való kenyeret kell (tarisznyába) dugni, mondták az öre
gek. (vPK.)

245. praksä yoar jolayajnä, an praksä yoar ’ásni.
Hagyd el a lustát, ne hagyd el a munkát. (vP.)

246. pujängn kuídóaóé kujan tioat.
A gazdagnak a macskája is nyulat fog. (aT.)

247. púján secerni; ypremnd tűit sä paúéféjthan.
A gazdag kenyerét gyomorszámra töltve sem fogyaszthat

nád el. (aT.)
248. púján srnnen aúzi-Beúii taysanay siúanna.

A gazdag ember gyermeke (már) tudja isten mikor felneve
lődött. (aT.)

249. pulas dóéanen pdóhkkdfén palié.
A leendő gyermek a kicsinyről látható. (Gyermekkorban 

meglátszik már, hogy kiből lesz ember.) (aT.)
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250. pulas iiyänen pgypnóíén päilg.
A leendő csikó ganajáról látható. (A ganajáról látni már, 

hogy melyik csikóból lesz jó ló.) (aT.)
251. pulas viteyen peyeúúZén palié.

A leendő jószág ganajáról látszik. (Már a ganajáról meg
látszik, hogy melyik jószágból lesz valami.) (aY.)

252. púp küi.9 'síhdtssr.
A pap szeme könyörtelen. (aT.)

253. pürenes tiDassi käjgk tinassijéy mar.
Az élet megfogása nem nyúl-fogás. (aT.)

254. pürenezen yüri peremes.
Az élet vége (farka) tekervényes. (aT.)

255. purzujzer käjgk titmallä mar.
Agár nélkül nem lehet nyalat fogni. (aT.)

256. pus pulzan sdisk pulat.
Ha fej van, lesz (rája) süveg. (aT.)

257. pus pulzässen sdfok tünenai.
Ha van fej, süveg találkozik (rája). (aTS.)

258. püíe sgtsan édidit ajné t'sik; allü amanzan alzá ’gsné isik.
Ha fejed kilyukad, süveg alá dugd; ha a kezed kificzamo-

dik, keztyű belsejébe dugd. (aT.)
259. sänne yevarä käjgk suk.

A remélt bokorban nyúl nincsen. (aT.)
260. seogkle serZä sdfóé virtmast.

A lyukas gyöngy a földön nem hever.(— mert felveszik). (aTS.)
261. seyerzä piman aGanä sapsa-yanézé pirnaräjmen.

A melyik eke nem megy harsogva, azt ütve-verve sem jár- 
tathatod (harsogva). (aT.)

262. sei\ püzgk mardä sete vgrgm.
Az egér nem nagy, de a foga hosszú. (vP.)

263. sirä yunä valli irigy, an sotlä éjnna pöúéfrhé.
Keress a magad számára jóságot, ne igyekezz (gondolj) 

mást elveszíteni. (vV.)
264. sípén túrát suk.

A víznek nincsen ága (a miben meg lehetne kapaszkodni). (aT.)
265. síp ydfriné pirzan ürä jdúéiihezdtr pulmasí.

Ha a víz partjára mégy, (a nélkül) nincs, hogy a lábadat 
(lábat) meg ne nedvesítenéd. (aTS.)

Csuvas népköltési gyűjtemény . 2
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266. sj,y külenúhlc nummajray sáré ju /a t.
A víz olyan helyre folyik, a hol több a tócsa. (aT.)

267. sü jozö út, pornadä tottarat.
A víz jó ló, mindenkit átszállít. (vP.)

268. sü tölne t'sokna sü ygrind'íi an sur.
A mikor a víz megárad, a víz partján ne aludj. (vP.)

269. sünén údü serä tgDgr, mänen ÜDgm terű teDer.
A te lovad hugyozva álljon, az én lovam állva álljon (meg

álljon). (aTS.)
270. sarza par mana, saklezi /o r  mana, vitss par mana, kárán

ebd /amak sürep.
Terítsd szét nekem, emelj fel engem, takarj be engem, 

aztán én magam (is) alszom. (vP.)
271. séma,/ lä  pdhhén sevarnan pezara teran kút i f  tíkfád.

A beszélni nem tudó szájnál a szellentő segg többet ért. 
(aTS.)

272. semaylazan semay tu/af, katmaklazan tepra tu/ai.
Ha beszélsz, szó jön elő, ha kapálsz, föld jön elő. (aTS.)

273. séma/  séfii mar, pdf tu/sässen tinajmgn.
A szó nem veréb, ha egyszer kirepül, nem foghatod meg. 

(aT.)
274. s§mza ajdnúii kürenmas, vermein úrli kürgnat.

Az orr alatt lévő nem látszik, az erdőn túl lévő látszik. (aT.)
275. serei sakkt sarlaca.

A sör padja széles. (aT.)
276. 8ilDgm allü tunniné sola/a j  allü an sistíf.

A jobb kezed tettét a bal kezed ne érezze. (vPK.)
277. sisman pe/ kuDä siBgsmas.

A ki nem rondított ganaj a segghez nem ragad. (aTS.)
278. sisnä ytrgmné iras pgsmas.

A disznó gyomrát a rozs nem rontja el. (Mert nem adnak 
neki annyit.) (aT.)

279. sisnänä peytä jurat'.
A disznónak a ganaj is jó. (aTS.)

280. sisnaran süre/ pulmast'.
A disznóból birka nem lesz. (aTS.)

281. sisnä sinúée äf.ektä kitasrhés.
Disznóra a szatyor sem illik. (aT.)
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282. soyabä siire 'eyizem pojan mar, por édrdedi terandaraiie.
Az eke és a borona maguk nem gazdagok, (mégis) az egész

földön táplálnak. (vP.)
283. söps5 jöyiné /öle ísiksé pötratmäzgr söpsä sirtmas.

Ha a darázs fészkét vesszőt bedugva nem zavarják fel, a 
darázs nem csíp. (vPK.)

284. sőrék sémiid ’eyiníen melatmaste, yäleksen meladat.
A birka a gyapját nem magáért növeli, a népért növeli. 

(vP.)
285. sövpä sövzgr tornai.

Az egészségest a beteg húzza. (vV.)
286. stä obii, ondä ti is.

A hol a medve, ott a bőre. (vP.)
287. sürey il/anni kaikéra, sit'rhes.

A birka átkozódása a farkast nem éri. (aT.)
288. saBaaanoan tar, paraaannan it.

A ki üt, (attól) fuss, a ki ád, (attól) végy. (aT.)
289. saBajman pizek sakkénd.

A ki nem üthetett, nagy (dorongot) czipelt. (aT.)
290. saBä pMienan pu/.i vdi.d / ejné säverenzä (ívna.

Az ütni nem tudónak ostora hegye visszakanyarodva ön
magát találta. (aT.)

291. sämrgklä vörénihézéssan vdDelzan vofénzé yan vara.
Ha fiatalon meg nem tanulod, megöregedve megtanulni 

kín aztán. (vPK.)
292. sapsä unajmi pulzan, tartsa uttarni nummajay mar.

Ha verve nem megy, már nem soká húz (húzván a lépke- 
dése nem sok). (aTS.)

293. sár irtsén pátter nomaj.
Ha a csata elmúlik, sok a hős. (vPK.)

294. sár irt'séssan pátter nummaj.
Ha a csata elmúlik, sok a hős. (aT.)

295. sassi sümölnä ’istéssi jőver.
Az evése könnyű, de a munkája nehéz. (vPK.)

296. säverenesran kajaaan sü yepne, pülclérén kajaaan pe/ yepne. 
A ki kerülő úton ment, vajba harapott, a ki egyenes úton

ment, ganajba harapott. (aTS.)

2*

1
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297. särrengs kajaaan sü yipne, tufd kajacan pey yipne.
A kerülő úton menő vajba harapott, az egyenest menő 

ganajba harapott. (aT.)
298. sapü rióhltícdn pulzan küreoä kazassi nirhdúóé mar.

Ha a kaszád éles, a fü elvágása semmi sem. (aTS.)
299. sdténÉé halna par tepanay vszérh.

A kígyó meg a gyík, egy rokonok azok. (aTS.)
300. SdntsaÉdrúé pur né pdf.

Szeptemberben mindegy. (Ilyenkor már érik a gabona, és 
büszke a csuvas, ha jó a termés.) (aT.)

301. saráé, súra, sü yarind'éé an sur.
Földön, vízen, víz partján ne aludj. (vP.)

302. h r  sum uksü pulijstsén, sdf tüzg pülngr.
A helyett hogy száz rubel pénzed lenne, száz barátod legyen.(aT.)

303. h r  téyga oksü an pölder, h r  tos pölder.
Száz rubel pénzed ne legyen, száz barátod legyen. (vP.)

304. ht'na pömen avri yof.
Veszett fejszének a nyele legalább. (vPK.)

305. seGer yirem yissen kajmas.
A kenyér a gyomor után nem megy. (aT.)

306. seGgr-tgvar parzan yurä virgstä yürgnDas.
Kenyeret-sót adván a fekete orosz is rokon. (aT.)

307. égvarnan toysan älekran toyat'.
Ha a szájból kimegy, az ajtón megy ki. (vPK.)

308. élt stan vörét, vus sutóéi onnallá tajelaf.
A honnan a szél fúj, a nyárfa levele arra felé hajlik. (vPK.)

309. sil Vdrmézdr jüs ter^ tapranmast.
Ha szél nem fúj, a fa csúcsa nem mozog. (vP.)

310. sin dili kepar turtmä anózay.
(Más) ember keze csak parazsat húzni (való). (aT.)

311. sin alllnóéi, kökket sömzi tütlg t'éssa.
Más kezében levő bélés orra édes — azt mondják. (vPK.)

312. sin allinóéi kökket tütlgn töjgnng.
Más kezében levő bélés édesnek tetszett (érzett). (vV.)

313. sin allinóéi sgGgr pizekken kürgnat.
(Más) ember kezében levő kenyér nagynak látszik. (aT.)

314. sinóan kulaaan paryanar kurman.
(Más) emberen nevető áldást nem látott. (aT.)
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315. sinDan julitstsén muruan jul.
A helyett, hogy (más) embertől elmaradnál, dögvésztől ma

radj el. (aT.)
31G. sinDan vönanmazassen, tör er an /oramazassen paryauar 

kormán.
A ki az embertől nem szégyenlette magát, az istentől nem 

félt, az üdvöt nem látott. (vPK.)
317. slnenzer sin pojémas.

Másé nélkül az ember nem gazdagodhatik meg. (vV.)
318. sin jaBalliné Hit's lsén ygpgn suyal.nl avanray.

A helyett hogy (más) ember holmiját elvennéd, jobb ha a 
magadé veszik el. (aT.)

319. sin kőmól né korma ygtlanza yun kömőlné ko reman.
Más kedvét látni akarván (iparkodván), a maga kedvét 

nem láthatta. (vPK.)
320. sinna irigy tevijslsén sir ley tÜDü vei vara '»rhdféy azenat.

Másnak a helyett hogy jót tennél, rosszat tégy és az aztán
örökké megemlékszik. (aTe.)

321. sinnä itlä sémay kaliísísén j/tlä túrám sgGgr si.
A helyett hogy másnak több szót szólnál, több szelet ke

nyeret egyél. (aTS.)
322. sinnä laÉgna p  arils lsen ärgmnä par.

A helyett hogy a lovadat adnád másnak, inkább a felesé
gedet add. (aT.)

323. sin possrné an ävgt, yövä Icörzé üósn.
Más kútját ne ásd, magad esel bele (belemenve esel). (VPK.)

324. sin sgDgkné tärgn an alt, y evenné ävelt.
Más gödrét mélyre ne ásd, magadnak áss. (aTS.)

325. sin sokért-semzlné siihé serarnä an kar.
Más kenyere-orrát megenni ne tátsd ki a szádat. (vV.)

326. sintsn jaréóén pin sin siúMé parfé aúilzay.
Másért síró, ezer ember között csak egy (van). (aTS.)

327. sinÉgn sgDgk an alt, ycvay Icafzi üáan.
Más számára gödröt ne áss, magad esel bele (belemenve 

beleesel). (aT.)
328. sin valli sgDgk an ävgrt, uyunä valli, kam ärerua ?

Más számára gödröt ne áss, magad számára ki fog ásni?
( W . )
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329. sit's9 pörde ísas kädglat.
Az éles balta hamar kicsorbul. (vP.)

330. sit's is a sabcui paköze nomaj.
Hét kaszának sok a rendje. (vP.)

331. sin ’gzeba nomaj pornimestan.
Más eszével sokáig nem élhetsz. (vP.)

332. sin simezar pornimes.
Az ember evés nélkül nem élhet. (vP.)

333. sin solamäzer pornimes.
Az ember beszélés nélkül nem élhet. (vP.)

334. sirli yarladi tudd ju h .
A bogyója piros, de az íze keserű. (vP.)

335. soloalekpék sevarnl mar, ä kiUi mön-Gon t'ippi.
Nem egész évre való a farsang, hanem eljön a husvét, 

böjtje. (vV.)
336. sol sabü sömerisan, sömer kizen kileli.

Kaszálj a míg nem esik (esőig), ha eső jön, hazafelé. (vP.)
337. sor-Gonne yitfé dédkeÉé, ä kör-Gonne Icöl'Ééiíé.

Tavaszszal szép virággal, de őszszel kévével. (vV.)
338. sor-konä yarh peledaskap, kdr-konä kaldeyap.

Tavaszszal mint a piros virág, őszszel mint a kéve. (vP.)
339. sÜBalan sarak seHaoanä sijan.

Vajjal a rongyos bocskort is megeszed. (aT.)
340. süde mar sár öjeksgr, yarla mar kon yjielzar.

Nem fényes az éj hold nélkül, nem piros a nappal nap 
nélkül. (vP.)

341. sü irisen sirldnü siiréméssa.
Ha a nyár elmúlik, eper után nem járnak. (aT.)

342. sulä yurt-kepsäyaeuä tsaraUi.
Nyáron a féreg-százlábú is feléled. (aT.)

343. suldyi kon yal'e terandarat.
A nyári nap télen táplál. (vP.)

344. süld postar, yal'e salat.
Nyáron gyújts, télen költs. (vP.)

345. sulazan satmaDä siBesmas.
Megzsírozván a lábas sem ragad össze (nem ég hozzá az. 

étel). (aT.)
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346. sala tutsan julDäze yenoan avan püloer.
Ha útra mégy, útitársad magadnál jobb legyen. (aT.)

347. salDälgk '»stenni teranDarmas, vis kun '»simái terannarat. 
Egy éves munka nem lakat jól, három napi munka jól

lakat. (aT.)
348. sulid poétaratíé falié' siz-jarat'.

Nyáron gyűjt és télen megeszi. (vY.)
349. sül leple-n», onaskalak vüde, ölem.

A milyen volt a nyár, olyan a széna, szalma. (vP.)
350. s uránig tgman sül selat, üúi» matturnd sül Hét'.

A gyalogos vihar az útat sepri, a neve szép, de az útat 
elviszi. (aT.)

351. sur iryanna k»r meaner.
A tavasz sovány de az ősz kövér. (aT.)

352. süpsiné kúra yüuelú'Ái.
Bödönhöz képest a teteje. (aT.)

353. tajlä púm fa i  villáén.
A hajló fejet kard nem fogta. (aT.)

354. taraoangn j»r» virtue, p ä tteven püi.» virtue.
A futónak a nyoma maradt, a hősnek a feje maradt. (aT.)

355. tarlatítsén ’»élezén tgranilsísén sijäDgn.
Ha izzadásig dolgozol, jóllakásig eszel. (vV.)

356. tarzd sanaGan y gray kössar pölng, a aúéa-Böúiana sanaoan
ló» köss»r pölne.

A ki a szolgának hitt, egy szem nélkül maradt (lett), de a 
ki a gyermeknek hitt, két szem nélkül maradt (lett). (vPK.)

357. tärze-t'»rz» s»ih-sükkgr, vgel-y»r ygray kus.
A szolga-cseléd csupa vak, a fiú-leány egy szem. (aT.)

358. tastä kajzanoä arienoä tegaoe sit.
Bárhova mégy is, a rőfben négy arasz (van). (vPK.)

359. tatskä socer vis konley, ozal ärgm öihörfoy.
A szappanos kenyér három napra való, a rossz asszony 

(egész) életre való. (vV.)
360. húsún» vitey hllúé sin».

A görlies jószág (saját) szőrét ette. (aT.)
361. hl» 1c httéúnl k»r»k faráénál.

Az álom-álmodás bunda-ránezolódás. (aT.)

T
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362. tapsaié iámé. sitikén.
A tékozlónak a garmada nem volt elég. (aT.)

363. t'emdrl yartte älebä ticlimestan.
A vasat tüzesítsd meg és kézzel nem foghatod meg. (vP.)

364. teley túrát üst éré óénak tÜDi, sgväfa junlänng; teley tinó, 
üstéi éóénan tűin, sevärd sulänng.
Árva gyermeket (ágat) felnevelőnek ajka, szája elvéresedett; 

árva borjút felnevelőnek ajka, szája elvajasodott. (aT.)
365. tergssa utsan sül hsliélét, slyerzd pirzan vgrem palat. 

Iparkodva lépvén az út megrövidül, alva menvén hosszú
lesz. (aTS.)

366. tgrnü ' aZaianzen sénalcpé yuzä titmá suk.
Ha a darú elszabadul, villával kergetve nem fogható meg. 

(aT.)
367. tgsmanBä sulä kajitst’sén jlue jértní ayanray.

A helyett hogy ellenséggel útra mennél, jobb kutyát venni 
(magadhoz). (aT.)

368. tgvanä tgvan kaúu kai nine yavas.
Rokonnak a rokon nyájat őrizni szíves. (aTS.)

369. itta ygj iáimé-sütné varlamas.
A róka a maga szőrét-haját nem mocskolja be. (aT.)

370. tiid surat, úrija korát.
A róka alszik, a bőre lát. (vP.)

371. tiihaf púban spi tiirhairhés.
Ha vas van, az ember nem vágyik (más után). (aT.)

372. tiihaf töueysd pöúet, ä fsaié yojyerzd poúét.
A vas rozsdásodva pusztul, a szív pedig bánkódva pusz

tul. (vY.)
373. iifek-kdtek säGerDatmäzer pulmast.

Edény-kanál csörömpölés nélkül nincsen. (aTS.)
374. tiiáéóéné tifóa íaÉa iipna.

A válogatósnak az edény feneke jutott. (aT.)
375. tire akmäzgr polmas.

Gabona vetés nélkül nincsen. (vP.)
376. tire yumyanmdzgr pulmast.

Gabona hullámzás nélkül nem lesz (nem terem). (aTS.)
377. tire pornaclä pos.

A gabona mindenfélének feje. (vP.)



378. tire pulmazan, fo r  sulleyaenä yv jyg ; irel-ysr 'enmazan,
’amdfhy yüjye.

Ha gabona nincsen, csak egy évi gond; ha a fiú-leány 
nem jó, egész életre való gond. (aU.)

379. tirrl pulmazer kdlétné an yd  Barié.
A míg gabona nincs, a kamrát ne készítsd. (aTS.)

380. tirü por-dek sisnä osra, oksü por-dek arman tit.
Ha gabnád van, hát disznót nevelj, ha pénzed van, hát 

malmot tarts. (így legalább elfogy a pénzed.) (vP.)
381. titkaid paláién äl-uränen tídfni vasúé serßek liana.

A fogdosni nem tudó kéznek-lábnak körme végébe szálka 
ment. (al.)

382. titman ÖBä tifné an sot.
A meg nem fogott medve bőrét ne add el. (vY.)

383. tokmaGä őri teranDarat'.
A farkast a lába táplálja. (vY.)

384. tomlaDá tsola se oar at.
A csepp is kifúrja a követ. (vPK.)

385. torä pordä pareskdek, yo t oksayg, yo í kossere.
Az istennek valamennyi egyforma, akár a sántája, akár a 

vakja. (vP.)
386. tőre ’asleyeni joradat.

Isten a dolgozót szereti. (vP.)
387. tör§ 'dis joradat.

Isten a munkát szereti. (vP.)
388. tőre halat jolaski partsineds sind pdmä.

Isten azt mondja, hogy az utolsó szemet is az embernek 
(kell) adni. (vP.)

389. tör§ koratta isas kalamas.
Isten látja, de mindjárt nem szól. (vP.)

390. törg leple svnzand titsd terat, ässg atstsizene töreyabak titsä
terat.

Az isten a mint az embereket tartja, az apja a gyermekeit 
isten-képen tartja. (vP.)

391. tőrén kőne nomaj.
Az isten napja sok. (vP.)

392. tőre parmazäsen, käsker simes.
Ha az isten nem ád, a farkas nem eszik. (vP.)
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393. törg parni. tgranmälgy, a éúéih parn\ tuDanmälgy.
A mit az isten ad, az jóllakásra való, de a mit az ember 

ad, kóstolóra való. (vPK.)
394. törgzgr ölek solli örledä kasmä polmas.

Isten nélkül az ajtószárfán keresztül sem lehet menni. 
(VP.)

395. törgzgr posna nimde túrna polmas.
Isten nélkül semmit sem lehet tenni. (vP.)

396. tos tokmak tittarat.
A pajtás farkast fogat (becsap). (vPK.)

397. tiibä tü y m s  polmast, sinbü sin yirss polaísísg.
Hegygyei a hegy nem találkozik, emberrel az ember talál

kozik (találkoznak). (vP.)
398. tuDar larne sak diné sapalazä lar.

Arra a padra, a melyiken tatár ült, előbb gyaluld le, és 
úgy ülj rá. (A tatár ült padra legyalulva ülj.) (aT.)

399. tuyman sin tu'/san témán tuyat.
Ha a künn nem járó (ki nem ment) ember kimegy, vihar 

támad. (aT.)
400. tuja tukmak jepanne.

Lakodalomhoz a furkósbot (is) dűlt. (Mindenki el szeretne 
menni lakodalomba, még a furkósbot is.) (aT.)

401. tüman üyanen pihlíne an yus.
A meg nem született csikónak derekát ne törd le. (aT.)

402. tumlaDä tumlä-tumlä ísulü sgDarat.
Csepegve-csepegve a vízcsepp is kifúrja a követ. (aT.)

403. tűre sírni sirlangn kürgnng.
Az isten írása epernek látszott. (aT.)

404. isarüzgr aúéana pizekray ísukmar kirí».
A szófogadatlan gyermeknek nagyobb furkósbot kell. (aT.)

405. tsavzä sireytä sirtmallä mar.
A könyök közel van, de nem lehet megharapni. (aT.)

406. ísgyg parú’h n  sgysay tgranat.
A tyúk szemenként csipegetve jóllakik. (aT.)

407. is gye síp ’sietíé semas.
A tyúk vizet iszik, de nem vizel. (aT.)

408. isgyy\né semar Dl vsréiíúés suk.
A tyúkot a tojás nem tanítja. (aT.)
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409. ísgyylné semar ul vörénúét.
A tyúkot a tojás tanítja. (vV.)

410. ísorasté yörgn ifi önlé jlvgs mar, sökkgrDa tővar lépte
asat mar.

A fényű és nyírfa hogyan nem (volna) fa, a kenyér és só 
hogyan nem (volna) étel. (vV.)

411. t'sulBä péréóéné seGgrßä péi.
A ki kővel dob meg, kenyérrel dobjad meg. (aT.)

412. isun yanéóén mul tu Bat.
A lelket sanyargató kincset talál. (aT.)

413. ÜBa yej sür\né ygj sirhes.
A medve a maga kölykét maga nem eszi meg. (aT.)

414. ÚB\né titmäzgr íirné an sut.
A míg a medvét meg nem fogtad, a bőrét ne add el. (aT.)

415. üúh saisén yissan nőytlné uDas polaí.
A ló eltűnte után a kötőféket el kell dobni. (vPK.)

416. uymay juloas jéróiisisén plzekray tsukmar sslcle.
A helyett hogy ostoba útitársat vennél magadhoz, nagyobb 

bunkót czipelj. (aT.)
417. uymayaDä tűre suraoat, jál-zérénéy salaDat.

Az ostobát is isten teremti, faluszerte szétszéleszti. (aT.)
418. uymayen tlí idnúié par.

Az ostobának a két világ egy. (aTS.)
419. űri síné ’ané pusman.

A lábára tehén (még) nem lépett. (Nem tudja még, hogy 
mi az élet nehézsége.) (aT.)

420. üt 'dzaidnéi, titta ra t; semay ’azafaúei, tittarmas.
A ló elszabadul, meg hagyja (magát) fogni; a szó elszaba

dul, nem hagyja (magát) megfogni. (aT.)
421. üt kabandan y gramas.

A ló a kazaltól nem fél. (vP.)
422. üt ma pöhhén aloojl piáé klzé vörgnat, poplama pilléién

sömay piúé Klzé names.
A dobni nem tudó bot az arczba csapódik, a beszólni nem 

tudó szó az arczba jővén szégyen. (vTS.)
423. ütmä pofokén paDak póza Kizé säBgnng.

A dobni nem tudó hot a fejhez vágódott. (vPK.)

*
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424. ütna jozon sider, 'emunak larza tokma jozo pole.
Lovadat szépen etesd, magadnak felülve kimenni szép lesz.

(vP.)
425. ütné kúra, turtíi.

Lóhoz képest a rúd. (aT.)
426. ülne sitikén tóműié.

A lovat nem érte el, a rudat (ütötte). (vPK.)
427. üt polassi tjyuran palié, éhéül polassi aúzaran palié.

A mi lónak válik, a csikóról látszik, a ki embernek válik, 
a gyermekről látszik. (vV.)

428. üttä peyaaan suran julman, vatta peyaaan vize sürérhéú.
A ki a lovat gondozta, nem maradt gyalog, a ki az öreget 

gondozta, nem járt éhesen. (aT.)
429. üt se jozodä tsoman, jozö yozada vzrenmen.

Lova szép de lusta, szép (jó) gazda, de tanulatlan. (vP.) 
480. uzalna tuslaÉaaan yur pülng, irenä tuslazacan pur pülne.

A gonoszszal barátkozó elpusztult, a jóval barátkozó élet
ben maradt. (aT.)

431. üprénen 'dilidre tie érné.
A muszlincza élete két hét. (aT.)

432. üróénrhén 'estä piilne, venanman jilrneé piilne.
A ki nem volt rest, az mesterré lett, a ki nem szégyenlette 

magát, az javassá lett. (aT.)
433. üi-tidXyéúdn semmi s/t/f, fiten semäyen su ji suk.

A hús-nyelvnek csontja nincsen, az igaz szónak hazugsága 
nincsen. (aT.)

434. väD§ jatlamazan sämrek üsrhést’.
Ha az öreg nem perel, a fiatal nem nöl. (aTS.)

435. vdneran kulrtstsén jlueran kul.
A helyett hogy az öregen nevetnél, a kutyán nevess. (aT.)

436. vaDeran-voúorén kolmä kaläne.
Öregről-apróról nevetni (kell) mondták (az öregek). (vPK.)

437. vaoe séffijé yiveypä ulnalajmen.
A vén verebet polyvával nem csaphatod be. (aT.)

438. vaskacan areihmídén savén mari.
A ki sietett, feleségének nem örült. (aTS.)

439. vat sala-Gäjgaä yöygypä olnal'émgn.
A vén verebet polyvával nem csaphatod be. (vY.)
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440. vatta sümä sggaoan yejúé vane pülne; vatta yürlgy teraaan
yejúé yürlgy kürng.

Az öreget tisztelve tisztelő maga is megöregedett; az öre
get gyalázó maga is gyalázatot látott. (aT.)

441. vattl/.ém halain virgnle, patsä halain jorällg.
Az öregek beszédje helyénvaló, a császár beszédje tetsze

tős. (vPK.l
442. tat lé yürúía paúiakée pulzanDö purinúién tütle siihas texat. 

A méh ha kicsike is, valamennyinél édesebb ételt készít. (aT.)
443. varenni yarla, varenmeni tiba.

A tanult piros, a tanulatlan száraz. (vP.)
444. varenni südg, varenmeni tattam.

A tanult világos, a tanulatlan sötét. (vP.)
445. vgGgr tsagat-té ye j sinéy huBalat.

Az ökör kapál (a lábával) és maga felé rak halmot. (aT.)
446. vere pulnä t'sejé pul.

Tolvaj légy, de ravasz légy. (aT.)
447. vere verlat-té 'étina ju la t; vat tuyaí-ié purneóé sglat.

A rabló rabol, de a fal megmarad; tűz támad és mindent 
elsöpör. (aT.)

448. vere vgrlazä pujman, pusíij éuyatnl anúíay pülne.
A tolvaj rablással nem gazdagodott meg, fejének az elvesz

tése lett csak. (aTS.)
449. vgrmandü éoarna titsä an tsar.

Az erdőben a szádat befogva ne tiltsd el. (Ha eltévedsz 
az erdőben és kiabálni kezdel, meghallja valaki, és meg
mutatja a haza vezető útat.) (vP.)

450. verman vinar tuysd drgmni yanerhé tujá tupman.
Az erdőn keresztül mentében a feleségét elverni (való) botot 

nem talált. (aT.)
451. vitihén kuzarnä surt puras suk.

Életlen nagy késsel házat ácsolni nem (lehet). (aTS.)
452. vita sgvarlgy sökkgr polzan pör sogar né yoga sióé Víka so-

varné shhé par.
Ha három szájra való kenyér van, egy szájra valót magad 

egyél meg, két szájra valót engedj (másnak) megenni. (vPK.)
453. vize élné üleysä larmä suk.

A mérlegre nem lehet felülni (felmenve ráülni). (aT.)

T
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454. vijlg sinua an talas, yvssannä polzan sänen on alline líöfzé
ülírhétté an pol ner.

Erős emberrel ne czivakodj, bármikor legyen is, neked 
annak a kezébe ne kelljen esned (neked annak a kezébe 
belemenve esendő ne legyen). (vPK.)

455. vijran itlassiné an sökte, yunnan pojan vijle sijiBd an siylan. 
Erőn felül ne emelj, magadnál gazdagabb, erősebb ember

rel ne kötekedj. (vPK.)
456. vij vijbalä, ’as ’aspels.

Erő erővel, munka munkával.
457. viroan kaskä meklänne, sürén kaska jaoalne.

A fekvő tuskó bemohosodott, a járó tuskó kifényesedett. (aT.)
458. vires jurlaz.an sumer pulat.

Ha az orosz dalol, eső lesz. (aT.)
459. vires kajra, virgn jutóid.

Az orosz elment, a hely megmaradt. (aT.)
460. viie jene kutné tüoe jeDg sulat.

Éhes kutya fenekét jóllakott kutya nyalja. (aU.)
461. viséan sukkordü tätig, töranzan pulnä jüid.

Megéhezve a kenyér is édes, jóllakva a méz is keserű. (vPK.)
462. vissä süreyene tőre terandarat.

Az éhezve járót isten tartja jól. (vP.)
463. völ'gk abatser pornimes.

A jószág étel nélkül nem élhet. (vP.)
464. von-ilí pörög vörsman, von-ik kőnózalassi vörsng.

Tizenkét balta nem verekedett, tizenkét guzsaly vereke
dett. (vPK.)

465. votpalä an vita!
Tűzzel ne játsszál! (vP.)

466. vöt isartmezen vöt timest.
■ Ha tüzet nem gyújtsz, a tűz nem árt. (vP.)

467. vüDen alll vgrgm.
A tűznek a keze hosszú. (aT.)

468. vuj vujbä, ’as ’aspi.
Erő az erővel, munka a munkával. (Mindent a maga ide

jében.) (vP.)
469. vurdayan t'sol änd'zan sä joksä tokmas.

A fekvő kő alatt a víz nem folyik el. (vP.)

I
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470. mire tÍDÍJ'st’sén vur§ túrna kalan§.
A tolvaj megfogása helyett lopni mondta (a példabeszéd). 

(vPK.)
471. vüre vurlamäzer t'sedö/mes.

A tolvaj lopás nélkül nem tartja ki. (vP.)
472. vussa kitéóéú sinnä terannarmä kalän§, a senzä leite óén

sinnä özetmä kaläne vattlzérh.
Az éhezve jövö embert jóltartani mondták, a fázva jövő 

embert felmelegíteni mondták az öregek. (vPK.)



II.

Találós mondások ( ju m a y ) .

1. aoannan látni, útran süth. —  janér.
A kakasnál alacsonyabb, a lónál magasabb. — Nyereg. (vPK.)

2. Fid  el őrig loihzorké öbü kai.;). — vÜDg ka zárni.
A Volgán keresztül lompos medve megy. — Szénaszállí

tás. *) (vPK.)
3. äDgl őrig paraBan kap sä käigp. —  äDgl őrig pőrém kazarni. 

A Volgán keresztül dobot verve megyek. — A Volgán ke
resztül gerenda-szállítás. (vPK.)

4 . äDel űrig ayay küruem. —  palan.
A Volgán keresztül drágagyöngyöt láttam. — Fodorjávor. (aT.)-

5. äDgl űrig yafay tsaúéah 'ané ka iát. — sure.
A Volgán keresztül negyven csecsü tehén megy át. — Bo

rona. (aT.)
6. öDgl űrig igpsgr-läpser ünä kazat. —  ÜDg süni.

A Volgán keresztül limpes-lompos medve megy át. — Szé
nás szán. (aT.)

7. äDgl űrig (san j;>i;en vggtrgm — azamat haliéra.
A Volgán keresztül szíj-kötőféket dobtam. — Szivárvány. (aT.)

8 . aGar jittgm assä pirat, ajakki vlúar yayél pgyat. —  sara éuna. 
Agár kutyám keresztül gázol (a havon pl.), lábán keresztül

nap süt. — Csupasz szán. (aT.)
9. ay isiÉérúé äoi mar, yiiri poiDä sgzi mar. — särgk.

Hej de szép, de nem a néném, farka van, de nem egér. — 
Sárgarépa. (vPK.)

) Szénásszekér a befagyott Volgán.
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10. álgkran kaőaih, aoam kür hem. — paréiíé sürgőd.
Bementem az ajtón/ nénémet láttam. — Gerenda hasa-

déka. (aT.)
11. älgzer, bräzer älügr üreoep. — tomlä jo /ni.

Kéz nélkül, láb nélkül vízmerőt vájok. — Vízcsepp-folyás. 
(vPK.)

12. álezer, brazer koÉé töyönal. — sioar piítiazérh tö/önoartni. 
Kéz nélkül, láb nélkül inget húz. — Vánkoseziha fel

húzása. (vV.)
13. álezer, brazer sina valeret. — témán.

Kéz nélkül, láb nélkül az embert megöli. -— Hóvihar. (vP.)
14. älgzer, pörDgzgr pürt lürúa. — jeva tűni.

Kéz nélkül, balta nélkül házat épít. — Fészek-rakás. (vPK.)
15. an-aáranúíé yura kaié sárne. — jaúérh.

A szérüs kertben fekete nemez kiterítve. — Szérű. (aT.)
16. dsle jciloan Ica Zári ja lá  tuj Hóét'. — kgmaGaran vut-kgvar turtni. 

Nagy faluból kis faluba lakodalom száll (esik). — A kemen-
czéből tüz-parázs kihúzás. (aU.)

17. äslgk linóié töpkä sácenzá tgrat'. — 'ane tsöt'stsi.
Félszer alatt szösz lógg. — Tehén tőgye. (vPK.)

18. ássa a ne teygniisííin üla yozaná siúa. — toúörh.
A míg az apja csizmát húz, a na Kazánba ér. — Füst. (vPK.)

19. ássa törzü toyaisisén ivgla moskövá kajzá kilét. — t'öóörri. 
Míg az apja felállva kijönne, a fia Moszkvából megfordul

(Moszkvába menve megjön). — Füst. (vV.)
20 . dzaüén üzgnng, dzannén paranna. —  ternéy jénúiaóa. 

Nagyapáé lelógott, nagyanyáé összezsugorodott. — Dohány
zacskó. (aT.)

21. aia törőy, lira őrig. — yören.
A húsa hosszában, a bőre keresztben. — Nyírfa. (vPK.)

22. ’asteni vettar sgn komat. -— tápár.
Falon keresztül arcz látszik. — Tükör. (vP.)

23. 'essa sippe ísgdat, padakpá tsoll a ísedimest. — okoskg jandärg. 
A meleget és hideget tűri, a botot és követ nem tűrheti. —

Ablak-üveg. (vP.)
24. ióa kastá sur iseyg, yarla dvDan siksé ävgDat. — selná tsal'yé. 

Két pózna (két sor) fehér tyúk, piros kakas ugrálva kuko
rékol. — Fog és nyelv. (aT.)

Cruras népköltési gyűjtemény. 3

T
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25. láa Hiúd peysa larat, yunames 'délet'. — alek.
Két menye ülve nézi (nézve ül), az anyósuk dolgozik. — 

Ajtó. (aT.)
26. lúd muZik pof pissiöé. — kar na-join.

Két paraszt egy övvel. — Kerítés oszlop. (vPK.)
27. iád ot)g§, lód fos, vorn sofönúZé pöDä. —  ydúig.

Két karika, két vég, középső helyén szög. — Olló. (vPK.)
28. iúdfúédk-köGgróZgk, otmol-ik köaerúiek —  vötsra. 

Girbe-görbe, hatvankét (szer) görbe. — Láncz. (vV.)
29. lyd seygel'e vurdatst'se, lyd pitstsozo tgratstse. — töretslsi soll. 

Két öccse fekszik, két bátyja áll. — Ablak-szárfa. (vP.)
30. lyd sind pdr kuíakpd siyatstse. —  kardä jobl.

Két embert egy övvel kötnek meg. — Kerítés-dúcz. (vP.)
31. ik ésféld yifé-ylfds pöyaésd. — brajnala poDälgy.

Két Ezrail (halál-angyal) szemtől-szembe néz (néznek). — 
A padló és a mennyezet. (vY.)

32. Ikkdn si/.assd, vissdú poétaraséd. — sem/.a seyoartnl.
Ketten piszkítanak, hárman gyűjtik össze. — Orr-kifuvás. (vV.)

33. Ikkd suralzä pdffé fiiét. — tsgye.
Kétszer születve egyszer hal meg. — Tyúk. (aT.)

34. tk-tak isömerDak, ikkdn titsä siihétlé. —  küssem.
ik-tak1) gombócz, ketten fogva kell megenni. — Czukor- 

répa. (vY.)
35. tk tü yussiúóéé paytijéf keskerat. — pezarni.

Két hegy között paytijéf2) kiáltoz. — Szellentés. (aT.)
36. ilduttin lyd poé. — kdbi volaskl.

Eüdokiának két feje. — Ingmosó vályú. (vP.)
37. ifÉé tövätte braBä, könDörlä ik dram, kaspä vis brand. —

énérh otn\.
Reggel négy lábon, délben két lábon, este három lábon. — 

Ember járása.3) (vV.)
38. irde k§z§r~y§zer, kastd kezer-yezer. — orä sírni.

Reggel is zireg-zörög, este is zireg-zörög. — Bocskor-fel- 
kötés. (vP.)

’) Értelmetlen szó, valószínűleg azért van, hogy rímeljen az utána 
következő szóval.

ä) Pogány személynév. (Vö. perzsa =  boldog).
3) A gyermek-, a férfi- és az öregkorban.
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39. 'íróé kastä kEstgr-käster. — drä sirni.
Keggel-este csissz-csossz. — Bocskor-felkötés (láb körül csa

varás). (vPK.)
40. ’í isaitiíath, issÉitarh, issßl úri isängrzem, rhinúéf ajné karéy

virt. — pljne.
Hej csibécském, csibécském, csibe lába csámpáskám, vánkos 

alá bújva feküdj. — Tetű. (aT.)
41. jdnérn varrijiúíé vat starik larát. — dtem jum.

A szérű közepén vén öregember ül. — Nyomtató czölöp. (aT.)
42. jani vurDai, -/űri torát1. — könúéalaéál.

A tehén fekszik, a farka áll. — Guzsaly. (vPK.)
43. jomay joph, yüfl kökker. — yaté.

A talány kétágú, a farka görbe. — Olló. (vV.)
44. jö nz.gr, ísönzer sin nä varig. — kor zár) Gg.

Vér nélkül, lélek nélkül az emberrel közös. — Giliszta. (vPK.)
45. jörle-pörlg sömer sorai. — samok.

Havas-jeges eső esik. — Lakat. (vPK.)
46. jüúd pur, is una suk. — ííaódúnar.

Vére van, lelke nincs. — Vörös répa. (aT.)
47. käjep-käjgp, jar saóay pún. — peroyot kajni.

Megyek-megvek, a nyom eltűnik. — Hajó-menés. (vPK.)
48. kardara sor tserye. — semardü.

A cserényben fehér pálinkás pohár. — Tojás. (vP.)
49. kar na töröy kanki isoßat, poya-saóa töaönza piraf. — yij somit. 

A kerítés hosszában korcsolya szalad, ganaja-húgya elszóró
dik. — Fáklyaégés. (vV.)

50. kaska őrle ik adan verzaisise. — kos.
Tuskón keresztül két kakas verekszik. — Szem. (vP.)

51. käsrem-kcLsrgm, toruas pálmára. — dnel őrig kasul.
Vágtam-vágtam, forgács nem lett. — A folyón keresztül

menés. (vPK.)
52. kaúar-kaúaf éúérhzérh Ihúii yúza tuyadsd. — send. 

Tipegő-topogó emberek nyájat hajtanak (nyájat hajtva ki
mennek). — Légy. (aT.)

53. kar kiléi, sur kajat. — jár.
Oszszel jön, tavaszszal megy. — Hó. (aT.)

54. kglDgrttin öu. — laid t'sarnl.
Fordulásnál pszt. — Ló megállítás. (aT.)

3*



55. kemaoä äjanóíé köihöt sörö vir Dat — tsgy-pöy.
A kemencze alatt ezüst gyűrű fekszik. — Tyük-ganaj. (vV.)

56. kemaaara lepser-läpser ubü taslat. — ?tolóé.
Kemenczében limpes-lompos medve tánczol. — Pemét. (aT.)

57. kemayará óba taslat. — malyi.
A kemenczében medve tánczol. — Pemét. (vP.)

58. kemaGarä tét-óéi. — tsatye.
Kemenczében tél'-óét.*) — Nyelv. (aT.)

59. kemaaä sinóíé kgvak téyóa. — safarh.
A kemencze felett szürke ezüstpénz. — Szénfüst. (aT.)

60. két tiiksén mórt polat. — okoske vanni.
Ha «kopp» meglököd, «ropp» lesz. — Ablak-betörés. (vV.)

61. kitarén sor oksü. — piilay.
Minden házból fél pénz. — Kemenczeszáj-fedő. (vV.)

62. kitarén tip samlä. — kővár.
(Minden) házból száraz csipkedett tészta. — Parázs. (vPK.)

63. kössar alDan sikséy äv§roat. — pörDe.
Vak kakas ugrálva kukorékol. Balta. (vY.)

64. kössdr sisnä jar jártét. — seBaod tűni.
Yak disznó nyomot nyomoz. — Bocskor-csinálás. (vPK.)

65. köóüza isas-tías korai, patsä sajrä korát, tőre niyéarwa koré-
mas. —■ köúiiza köóüHané tsas-tsas korát, patsä patsanä 
sajray korát, tőre yiinÉék törenä niysanDä korémas.

A pásztor gyakran-gyakran látja, a császár ritkán látja, az: 
isten sohasem láthatja. — A pásztor a pásztort gyakran- 
gyakran látja, a császár a császárt ritkán látja, isten ma
gához hasonló istent sohasem láthat. (vTS.)

66. kotéDanóíéii tokki vorőm. — tsaaak.
Kamrájánál a tolla hosszabb. — Szarka. (vPK.)

67. kamun vires sül kgDarDat. — éasta.
Púpos orosz útat mutat. — Ar. (aT.)

68. yäta käjfa jafa suk. — kiihé.
Most ment el, nyoma nincs. — Csónak. (aT.)

69. yatap ärem yj>t kaéimes. — sepper yoli.
Fülöp felesége a telet nem húzhatja át. — Söprű-vessző. 

(vP.)

*) Hangutánzó: tűzpattogást, lánglobogást fejez ki.
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70. yaléde suladd par pelédas. —  tígríg.
Télen is nyáron is egy virág. — Fenyüfa. (vP.)

71 . yaray jiveien por törg. —  dvgn jlrgssi.
Negyven fának egy teteje. — Gabnaszárító csűr póznája. (vY.)

72. yaray tígrígn tern  par. — dvgn jívgssi.
Negyven fenyőfának egy a csúcsa. — Gabnaszárító csűr 

póznája. (aT.)
73. ye j pürtpék, rhalúi éuk. — nüyrép.

0  maga olyan mint a ház, árnyéka nincsen. — Pincze. (aT.)
74 . yej vgrgm, Unté, kürgk sinúié kürgnmas. —  sumer süni.

0 maga hosszú, vékony, a fúvón nem látszik. — Eső-esés. 
(aü.)

75. yiDg kapéd sömg kiélni!. — süs tillan |.
Kemény vagina csontot rág. — Kender tilolás. (vY.)

76. y°P-/.°P vióé, yop viúé, 
yop viúefé som viúé,
som viúéré sürén laid, kisénéí.

tíalyéúelé sőt, toDä.
Hopp-hopp istáló, hopp istáló,
Hopp istálóban csont istáló,
Csont istálóban világos pej ló nyerít.

Nyelv, fog, ajak. (vY.)
77. yörgn torn  yömyanai, yord ydlgy postdrgnat'. — braj sgliii. 

Nyírfa teteje ingadozik,*) fekete nép összegyülekezik. —
Padló-seprés. (vY.)

78 . yötleúé sullaod por tos. —  yir .
Télen is nyáron is egy szín. — Fenyüfa. (vPK.)

79. yotte töog, sulid vüze. — üklé.
Télen jóllakott, nyáron éhes. — Polyváspajta. (vPK.)

80 . yollé vüÉe, sulid töüg. —  nüyrép.
Télen éhes, nyáron jóllakott. — Pincze. (vPK.)

81 . yup-yup paytsä, yup payt'sd, 
yup paytídrd sgmg paylsd,
sgme paytídrd yarh avnan siksé dvgDat.

tídlyé.

*) A csuvasok a söprűt leveles nyírfaágacskákból szeretik kötni.

T



38

Hopp-hopp kert, hopp kert,
Hopp kertben csont-kert,
Csont-kertben piros kakas ugrálva kukorékol. — Nyelv. (aT.)

82. yurä jltteni säoenzä terat, y»fh fettem 'ena/ varét.— / urán-aj. 
Fekete kutyám felakasztva áll, piros kutyám rája ugat. —

Kazán lába. (aT.)
83. /uzanDan ukkas líihhézdf tiih»f puaan tapranmas. — per.

A míg Kazánból parancs nem jő, a vas szék nem moz
dul. — Jég. (aT.)

84. yürhé vifíar jet /ar/aéat. — äi-erlanl.
Ponyván keresztül kutya marakodik. — Fonás. (aU.)

85. lármáz er sutkä 'délet. — Isasi.
Ülés nélkül egész napig dolgozik. — Óra. (vP.)

86. lázárán süti», solvan lutra. — néróz»k.
A lónál magasabb, az útnál alacsonyabb. — Nyereg. (vV.)

87. leaesti jitfóé siv-anat. — keganal.
Csoszogó ángyi vízért megy. — Kacsa. (aT.)

88. lepser-läpser kinaih pur, kilén-kajana Imp t§vat. — azelll. 
Limpes-lompos menyem van, jövőt-menőt megcsókol. —

Törülköző-kendő. (aU.)
89. löträ majrä pitiké ’ő'*í|. — sgmarua tűni.

Alacsony (orosz) asszony hordó mestere. — Tojás.*) (vPK.) 
90» lutra jiyáé sak sinúie, pül» jitjó i tü sinnié. — apDanzérh 

kastaná larni.
Alacsony ángyi a pad tetején, magas ángyi a hegy tete

jén. — A kakasoknak póznára ülése. (aT.)
91. luträ virezen sur su/al. — tura-zel.

Alacsony orosznak fehér szakála. — Fésű-fog. (aT.)
92. maksgm pa/lsinúéé síih»s / ejrä. — / ejar.

Makszim kertjében zöld kaszakő. — Uborka. (aT.)
93. mamin kolstse mämeklg, kdúemin kotítse kir»kl». — seredebi

podölek.
Nagyanya feneke tollas, anyós feneke piszkos. — Padló és 

mennyezet. (vP.)
94. mazi satnűné üiumúerémep. — j»úérh.

Nagyapám serpenyőjét nem fordíthatom fel. ■— Szérű. (vPK.)

*) A tyúk a mikor tojást tojik.
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95. men azatíé■ yuranné sár align jenajmaésa. — aven-viúÁay. 
Dédnagyapa kazánját száz kézzel sem emelhetik fel. —

Gabnaszárító csűr tűzhelye. (aT.)
96. moóééj kotiér tevat pordezer, éözozor. —  pár sgnni.

Bátya hidat csinál halta nélkül, kés nélkül. — Jég fagyása.
(vV.)

97. öjey porDä sudi sok. — pióéurkka.
Hold van, de fénye nincs. — Kemenczelyuk. (vV.)

98. o jr ä  só i• s o m a n  v i r  D al. — j i t ó a r  j a r r i .
A mezőn fehér fejkendő fekszik. — Hóczipő nyoma. (vY.)

99. ojrä várom vires virDat. —  anä jgrän9.
A mezőn hosszú orosz fekszik.-- Szántóföld barázdája. (vV.)

100. oj varrinóíé tövar kitti Iára. -— poyra.
Mező közepén sótartó ül. — Konkoly. (vPK.)

101. or\zéih sütette pos ajalallä. —  senä.
A lábai felfelé, a fej lefelé. — Légy. (vY.)

102. palan jüsne pás titmas. — '»ni mirayi.
A fodorjávor fáját dér nem fogja. — Tehén szarva. (vP.)

103. paóíakséssa /uránén petti tütlg. — mgjrg.
Kicsinyke kazánnak kásája édes. — Mogyoró. (aT.)

104. paóíakséssa kal'éóan takki verem. — tsaGak.
Kicsinyke kamrának retesze (ajtó támasztója) hosszú. — 

Szarka. (aT.)
105. paóíakséssa kinam pur, kitén-kajan tíup tevat. — siv kurG\. 

Kicsinyke menyem van, jövő menő megcsókolja. — Vizes
korsó. (aT.)

106. p a ó ía k s é s s a  p a á a r a tó íé n ,  paóarh  y i r é  p a tá é  r é t  (fia ó é r  é t ) .  —
surlä.

Kicsinyke görbe, az egész mezőt elpusztítja. — Sarló. (aT.)
107. paóíakséssa puGané yard/ yut Ha óé teygnat. — künestä. 

Kicsinyke baba negyven rét inget húz. — Káposzta. (aT.)
108. p a r  j é n n i  y i r ,  té ísar j é n n i  v e r m a n .  — leara t.

Egyik fele mező, másik fele erdő. — Bunda. (aT.)
109. par kardä üt, titsä tsarmä polmast. —  koar.

Egy cserény ló, megfogva visszatartani nem lehet. — Pa
rázs. (vP.)

1 1 0 .  p a r  p a r ó é n ú ia k  ü ja n ó íé  terd.De y a f  ja v é t .  —  sa ó é t.
Egy menyasszonyi takaró alatt négy leány sír. -— Asztal. (aT.)
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111. par pöze viza pazekla, tébar pöze toat pazekla. — kdlep. 
Egyik feje három szegletű, másik feje négy szegletü. —

Kaptafa. (vP.)
112. par purúan sár tsüréúzé. — IdmBg.

Egy háznak száz ablaka. — Lámpa. (aU.)
113. par sezijan iJc /űré. — sémiid.

Egy egérnek két farka. — Bocskor. (aT.)
114. par sala lire sár sdplgk. — rmmíiíd {suta.

Egy süvegen száz folt. — Fürdő köve. (aT.)
1 15. par sgpkard ili dóid. — perl.

Egy bölcsőben két gyermek. — Tönköly. (aT.)
116. par sin ierat, pin sin tioat. — alek yelgtía.

Egy ember csinálja, ezer ember fogja. — Ajtó-kilincs. (aU.)
117. par vakka /d n y  séfzi tec mat. — yurand salmd jármi.

Egy lékbe negyven veréb potyog. — A kazánba csipkedett
dobálás. (aT.)

118 . par vakkä tgvat majrä serat. —  ’ané sunni.
Egy lékbe négy (orosz) asszony vizel. — Tehén-fejés. (aT.)

119. peyrna semel, ítmd jivgr. — /ut.
Nézni könnyű, eldobni nehéz. — Papiros. (aU.)

120. pg/ma semel, jetmä jlvgr. —  vut-kepar.
Nézni könnyű, felemelni nehéz. — Tűz-parázs. (aU.)

121. peran et't'in meyer por, vüdg simes, ölem simes, pilak sind
simelak satne parat. — t'sej /ordne.

A mi apánknak ökre van, szénát nem eszik, szalmát nem 
eszik, öt embernek enni való tejet ád. — Szamovár. (vP.)

122. pl-isi pijén út, 
sürlg karh vilién út,
amak {vízén viliin út. — ketkg. 

pl-Éi pijén ló,
Tavaszszal, őszszel megdöglő ló,
Ha nyavalya éri, meg nem döglő ló. — Hangya. (aT.)

123. piiias panúée toj siáa, soliía paíné toj uáa. — kővár kelarni. 
A bátyja mellett lakodalmat ülnek (lakodalom ugrik), az

öccse mellé lakodalom esik. — Parázs-kihúzás. (vPK.)
124. pildáan far tgvan, tgvdttes Hité tävrgnat, pari ygvatíire kafzé

julat. — alzä te/enni.
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Öten egy testvérek, négyőjük haza tér, az egyik szálláson 
marad (szállásra menve marad). — Keztyü-húzás. (aT.)

125. pin-pin-pin seugk,
miGoläjen por sgDgk. — lampatke.

Ezer-ezer-ezer lyuk,
Miklósnak egy lyukja. — Lámpa. (vV.)

126. pisilek»úti éavraská, (orrhéréú (önkéné sáréi, poóorh sut-san-
Dalekpé koskalat, ’eyuj nirhöe mar, por óé joraDassd. — oké a. 

Kicsinyke és gömbölyű, börtönből börtönbe jár, az egész 
világon szaladgál, ő maga semmi sem, mindnyájan sze
retik. — Pénz. (vV.)

127. porénál u(s»r, 
poptét ísalyezar, 
niaairiDä onä kormaséd, 
poróé itóéísd. —  seize.

Él test nélkül,
Beszél nyelv nélkül,
Őt senki sem látja,
Valamennyi hallja. — Hang. (vV.)

128. poistsüzendlían pöteléé verem. jdlddr járt.
A hársfánál a háncs hosszabb. — Hóczipő nyoma. (vP.)

129. poóíikkd y  or cinen pőtti tütlg. —  mujre (össi.
Kicsike kazánnak a kásája édes. — Mogyoró bele. (vPK.)

130. pori popléí, ikkon pöyasso, ilckon itlesso. — pornezéih.
Egy beszél, ketten nézik, ketten hallgatják. — tíjjak. (vV.)

131. por iéfoódn sör sáplek. —  téeyg.
Egy süvegnek száz foltja. — Tyúk. (vV.)

132. por majrá kot yisúé ik sorlá (silínd kajat. —  aDan.
Egy (orosz) asszony fara mögé két sarlót tűzve megy. — 

Kakas. (vPK.)
133. por majran sör sáplek. —  kemaaá.

Egy (orosz) asszonynak száz foltja. — Kemencze. (vV.)
134. port jdri-daribe pékig varén. —  mek.

A házon körös-körül ganajos kötöfék. — Moha. (vP.)
135. portrédé mar, toldádá mar, padié küjek jüji. —  älgk témáid. 

A házban sincs, kívül sincs, kicsiny madár fészke. — Ajtó
vasa. (vP.)

i
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1 3 6 .  por vos sénakjjélc, por vos sölaemk, votíl sörönúéi pifibáe-
fiék. —  jani.

Egyik vége olyan mint a villa, másik vége olyan mint a söprű, 
a középső részén olyan mint a hordó. — Tehén. (vPK.)

1 3 7 .  pufiit jisnan purni küagr. —  turfiigGa.
A bátya-vönek újjá görbe. — Szénvonyogó. (aT.)

1 3 8 .  pu ts túra, küfiéd surlä. —  ävDan.
A feje fésű, a segge sarló. — Kakas. (aU.)

1 3 9 .  ftüáört mana, yoé manä, 
ygBar man sijä,
man s\rä íolcti por, 
tökti-idnfiéé jaklaal por, 
jaklatíi-íanfiíé tutii por. —  müjrg.

Görbíts meg engem, hajlíts meg engem,
Mássz fel rám,
Én rajtam szőrös van,
A szőrös belsejében sima van,
A síma belsejében édes van. — Mogyoró. (vPK.)

140. piirt ajakkinfiéé Icüpna sisnä vir Dat. —  tin s .
A ház mellett felpuffadt disznó fekszik. — Trágya. (aU.)

141. pűrire kökkel',, tolna íóarlnié (íódrdlfiié).  —  j%p§.
A házban (húsos) lepény, kívül orsókarika. — Kutya. (vPK.)

1 4 2 .  piirt sinfiíén iiksén vilrhés, leafier sin fiién ülésén vil'ét'. —  yut. 
Ha a ház tetejéről leesik, nem hal meg; ha a híd tetejé

ről leesik, meghal. — Papiros. (aT.)
1 4 3 .  piirt smhanfiéei küfianna sürgy virDat. —  kart yünnl.

A ház mellett felpuffadt birka fekszik. — Hófuvátok. (aT.)
144. pürt tavrä ysffo éemya kussä sävernat. — yenDgla.

A ház körül piros gombolyag futva keringőzik. — Po
loska. (aU.)

1 4 5 .  pürt terrijifizé sur sgaer virnat. —  üjey.
A ház tetején fél kenyér fekszik. — Hold. (aT.)

1 4 6 .  pürt' űrig ih n  javén ivetrem. —  azamat lédfiéfd.
A házon keresztül szíj-kötő féket dobtam. -— Szivárvány. (aT.)

1 4 7 .  saklüDgp-makläDgp, j i t  vöftrhap, yöle yoémep. —  asläfii üretni. 
Zirgek-zörgök, kutyát nem uszítok, vesszőt nem török. —

Mennydörgés. (vPK.)



148. selDert tűn , seoekné Haiti». — égraééi.
Megcsikordult, lyukába bújt. — Kulcs. (aT.)

149. sglzgr karóígk seme kislat. — känDgr till'ani.
Fogatlan vén asszony csontot rág. — Kender-tilolás. (aT.)

150. sglzgr karóiek thóanúar kislat. — kapéa.
Fogatlan vén asszony vörösrépát rág. — Női nemző

test. (aT.)
151. sgyagr-sgyagr toj Icit», politer yiéné toj űó».— kővár kelarni. 

Csingi-lingi lakodalom jön, a tornácz mögé lakodalom
esik. — Parázs-kihúzás. (vPK.)

152. sik seper dem, sask» kotnä kokländem. — molyáé. 
Füttyentettem, a mogyorófa tövébe guggoltam. — Nyúl.

(vP.)
153. si tűn , pi tűn , süti käjr», sgmarDä tűn. — yemlä.

8|-t csinált (kicsírázott), p|-t csinált (megnőtt), magasra 
ment, tojást tojt. — Komló. (aT.)

154. sor ana élné pora vörlöy arat', kam arat, völ pötét. — yot
éirni.

Fehér szántóföldre fekete magot vet, a ki veti, az tudja. — 
Levélírás. (vV.)

155. sor jövan koéné sor itét. — okos ke senn\.
Fehér Iván szemét hályog fogja. — Ablak-befagyás. (vV.)

156. sotlatmep, potlatmgp, ji t  vortihap. — tol éÜDglni.
Nem hagyok gondolkodni, nem hagyok (sokáig) időzni, ku

tyát nem uszítok. — Hajnalhasadás. (vPK.)
157. süre anä éviié yurä verley aciaééa. — éirü sírni.

Fehér földre fekete magot vetnek. — írás. (aU.)
158. sürg érj ét, yurä sizat. — ygjg sunni.

Fehéret eszik, feketét rondít. — Faszilánk égése. (aT.)
159. sak ajanóié j»s yüré. — kutak.

Pad alatt sárgaréz farok. — Macska. (aT.)
160. sak ajanóié sár laid Iméénzi torai. — serä tologrni.

A pad alatt sárga ló nyerítve áll. — Sör-erjedés. (vPK.)
161. saloak málnán, kainak yiééen. — iáét.

A katona elöl, a sipka utána. — Makk. (vPK.)
162. sgmzäzgr kgyaaal pgr seDarat. — túrnia tumlani.

Orratlan kacsa jeget lyukaszt. — Vízcsepp-csepegés. (aT.)

7
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1 6 3 .  sgpajzgr, kastäzgr, ygmäzer, pürDgzer kaÉéf yiyne. — per
senni.

Czölöp nélkül, keresztgerenda nélkül, deszka nélkül, balta 
nélkül hidat rakott. — Jég-fagyás. (aT.)

164. sívids t'seryan äleye sok. —  y ija r .
Zöld templomnak ajtaja nincs. — Uborka. (vP.)

165. sipp i tsedat, ’essä t'sgdlmest. —  sü.
A hideget tűri, a meleget nem tűrheti. — Yaj. (vP.)

166. ’stä kajan yorcl kot, ept'é purap SgDgk kot. —  serä tűni. 
Hová mégy fekete segg, én is megyek lyukas segg. —

Sör-készítés. (vPK.)
167. sükkgr a\wan sikse SvgDat. —  vüoe kasnl.

Vak kakas ugrálva kukorékol. — Fa-vágás. (aT.)
168. saüan viúaf kart' javéi. — sgngy allaní.

Sövényen keresztül hófúvás támad. -—- Liszt-szitálás. (aT.)
169. säGe püriré pdf tsiíiér. —  tűrés.

Ebben a házban egy szép (van). — Szentkép-tartó. (aT.)
170. sézéú yifúé sbfus tukmak virDat. —  yejar.

Puszta mezőn zöld bunkó hever. — Uborka. (aT.)
171. sár ajdnMts jas tukmak. —  sár almi.

A föld alatt sárgaréz bunkó. — Krumpli. (aU.)
172. sáré íslkrath samhéra, sirä jäDgm putmäfd. —  kemrek. 

Földbe dugtam nem rothadt el, vízbe dobtam (eresztettem),
nem sülyedt el. — Faszén. (aT.)

173. sertana sikséy puraf, ár>eh senzay purai. —  p ir  (oftúl.
A csuka ugrik, a folyó (Volga) befagy. (A csukája ugorva 

megy, a folyója befagyva megy.) — Vászon-szövés. (vPK.)
174. söGálgy vörrnan vitíaf jór söpat. —  sunöy alant. 

Hársfa-erdőn keresztül hó esik. — Liszt-szitálás. (vV.)

175. südesker sürgmsker,
por sinä jortmalasker —  ildem olcsä.

Fényes, gömbölyű,
Minden embernek szeretni kell. — Arany-pénz. (vP.)

176. süteldé sör jop, ajalallä sör jop, vodi éofönúié poré. — jlvgs. 
Felfelé száz ág, lefelé száz ág, a középső részén egy. —

Fa. (vPK.)
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177. t'aúa sitrhal, terri parfé. —  üyen jivessi.
A töve hetven, a teteje egy. — Gabnaszárító csűr póznája. (aT.)

178. teyätten taféssa, pari äygzat. —  laza tsupni.
Négyen törik, egy szeleli. — Ló futása. (aT.)

179. tgyätten iüp-iüp, par y aramz.ä. —  lazä.
Négyen tip-top, az egyik tétlen. — Ló. (aT.)

180. i<pü pétíisés, t'<pii péisíiés. —  suyal.
Pfuj becstelen, pfuj becstelen. — Szakái. (aT.)

181. t'hhíjf jitten  süs yüré. —  jappé sip.
Vas kutyának kócz farka. Tű és fonál. (aT.)

182. tirhaf taaä tü järgria. — yije t'sölni.
Vas kos hegyen csúszkál. — Fáklya hasogatás. (vPK.)

188. tövat toDar pof söre égrassa. —  járté süni.
Négy tatár egy helyre vizel. — Tehén-fejés. (vPK.)

184. toklÜsné ( toklo ’gsné) jakii körét. —  korok tóyúnni.
A szőrös belsejébe síma megy (bele). — Bunda-felhúzás. (vV.)

185. top-sak ajanúié marttin taol taslaí — sárid.
A pinczében (a padló alatt) Márton kossá tánczol. — 

Béka. (vV.)
186. turttigGä vatanúíé tutli pur. —• känDgr verri.

Szénvonyogó végén édes van. — Kendermag. (aT.)
187. tüpsof katkä as tolli. —  alia sofö tóyonni.

Feneketlen kádacska hússal tele. — A kézre gyűrű-fel
húzás. (vPK.)

188. tsiÉéf acin yirgrha sgoek. yort possi.
Szép nénémnek a hasa lyukas. -— Tengeri csiga.*) (vV.)

189. tsonzer jonzer sind may er dat. —  soy an.
Lélek nélkül, vér nélkül az embert megríkatja. — Veres

hagyma. (vP.)
190. iiüna pur, jütía suk. — l'aÉas.

Lelke van, vére nincs. —- Pillangó. (aT.)
191. ßüpsä-tsupsä ping isuy karhal' sara tüyfa, ükfa, üjey kürúza,

yayél ilíria. — ifyi tem.
Szaladva-szaladva menet közben ezüst gyűrű lejött, leesett, 

a hold meglátta, a nap felvette. — Eeggeli harmat. (aT.)

*) Apró fehér tengeri csigák, melyeket szemverés ellen szoktak 
ruhára varrni.
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192. üId§ käjek-yur vassá pirat, purúé juman semzälg, ygjzérh
veDD-éÉif, vgDD-éÉir, veon-éíiiróé veDD-eóif tessa. —  även 
sapni.

Hat vadlúd repül, valamennyi tölgyfa orrú, ők maguk azt 
mondják: íme mi, Íme mi, íme mi és íme mi. — Csép- 
lés. (aT.)

193. űrig sart, pirta sart,
kEsnatsíiíéjan tirhar sart. -— tsüréúíé yaéayyi. 

Keresztül ripp-ropp, kasul ripp-ropp,
Az adószedőnek vas ripp-ropp. — Ablakráma. (aT.)

194. uslan-kajek sig ’azét', ik iéóértak veje vitat. —  laZa sig ’ásni. 
Darázs-madár (?) vizet iszik, két bíbic játékot játszik. — Ló

víz-ivása. (aT.)
195. ütmei tunar ura vasta vir Dat. —  matstsa yemi.

Hatvan tatár láb-véggel (lábbal egymás felé) fekszik. — 
Mestergerenda deszkája. (aT.)

19G. utpé iit töóönét,
tokpe tok t'öóönét',
kasul kaiay togas kitét. —  siggrni.

Testtel test érintkezik,
Szőrrel szőr érintkezik,
Minden éjjel csinálhatnék(od) támad. — Alvás. (vY.)

197. väDg vires ja l hazat. —  uksä.
Öreg orosz falut jár (barangol). — Pénz. (aT.)

198. varri titkár, tolas niihar. —  soihört.
A közepe vas, a külseje pempö. — Zelnicze. (vV.)

199. vat jigáén suyata keg-kerak. —  kaóiaoa.
Yén ángyi szakála egész szürke. — Kecske. (aT.)

200. vgrmanDa sárén, suloä yuskä, kité kitzén kegak. —  sgGä.
Az erdőben világos pej, az úton hóka, haza jővén szürke. —

Hársfa. (aT.)
201 . vis kaúésla katéóarh pur, nistan kaiké sengk suk. — yurü tűig. 

Három sarkú kamarám van, sehonnan sincs lyuk bele
menni. — Hajdina. (aT.)

202 . vis koóésta pár íré pitháan pörgnassa. —  sEpaDű pözvíiúzi
óra porul.

Három sarkú házban öten laknak. — Bocskor fejében a 
láb újjá. (vPK.)
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203. vis uralg kai eíré pizgk appä foróénúialísaf yaf jaréí. — tir
alläni.

Három lábú kamarában idős néném menyasszonytakaró 
nélkül leányt sirat (a maga leánykorát siratja). — Gabona 
rostálás. (aT.)

204. viia püsley távúra sok, sor sm purzä kílaZa. — äZeli. 
Három kopejka ára portékája sincs, száz emberrel is (ha

száz ember megy is hozzá) megalkuszik. —- Törülköző
kendő. (vPK.)

205. tus vödén tadarna jüza. — pgzärdgk.
Nyárfa fájának a füstje keserű. — Szellentés. (vP.)

I i



III. DALOK.

1. Kör-dalok (ksva).

1. aDeloan arBus tuya&Üi, 
tuly.ä tüyne üjeypélc. 
tajaBä yard űzésied
’ est an u an tüyne surDdÉélc.

A Volgából görögdinnye jön ki,
Olyan, mint a telten felkelt hold.
Tajaba leánya megnő,
Olyan, mint a gyertyaöntőből kijött gyertya. (aT.>

2. äDel ydfrinöíé alig yur, 
dllgédóé üld yur.
yur kurassü kitzéssdú, 
äDel ydf find anzä kur. 
táj a i fara alle ydf,  
allgédóé sarg ydf. 
ydf kurassü líil'zéssdn, 
táj a Band Hízd kur.

A Volga partján ötven lúd,
Mind az ötven tarka lúd.
Ha ludat akarsz látni,
Menj le a Volga partjára és lásd meg.
Tajabában ötven leány,
Mind az ötven szőke leány.
Ha leányt akarsz látni,
Gyere el Tajabába és lásd meg. (aT.)
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3. aaa Karén aoarő, 
tiihdf kevak sűrűié. 
tajcLBä yard vejgrő, 
küske yard ' ejyer a.

Szántásra való (ló) az eke előtt,
Yasszínű szürke a borona előtt.
Tajaba leánya játékon,
Koski leánya álomban. (aT.)

4 .  őoe tanúié mgskel'a,
{sut tőoenzü üóéttaih. 
sin semaya yizanúién 
tíut-isut tir/sä kajőttem.

Lám a világ tréfája,
Csaknem elbotlottam s elestem.
Más szava után
Csaknem megszöktem (a legény után). (aT;)

5 .  őkkes vasra kümgr-i, 
áru:arui yisné (éaroer-i ? 
yenő-yar kiírna küroer-i, 
vejjő izé tüyrer-i ?

Hattyú repült láttátok-e,
A szérüskert mögé megállítottátok-e? 
Vendég-leány jött láttátok-e,
A játékba elvittétek-e ? (aT.)

6. ama keraaal per ürle, 
sarrenassi kük ürle. 
piran savni jal ürle, 
kalaiassi sin ürle.

Tojó kacsa a jégen túl,
Kerülése a tavon túl.
A mi szeretőnk a falun túl,
Beszélgetése más által. (aT.)

7 . anő, s i i íú é i  m a jrő -B u s  
majrä pulmä síire éké.

Csuuas népköltési gyűjtemény.

I if
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küskezénan yarazéríi 
majrä pulmä siiréssd. 
majrä yard pulajúaé, 
t'sevas yarné sióéjihas.

Mezőn lévő pap-kéve («orosz asszony feje#) 
Orosz asszony szeretne lenni.
A Koski-beliek leányai
Orosz asszonyok szeretnének lenni.
Orosz asszony leányai nem lehetnek,
Csuvas leányokkal nem érnek fel. (aT.)

8. anatran yafél tuyafské 
sajrä juman yussinúéén. 
sár aúiaBci söre yaf 
sa jr(ä ) amaran suralat. 
éuralatta suk pulat, 
kurajman tesman paóévét, 
kurajmannin kus sgtter, 
tüzéjrhénnin fiié setter.

Dél felől a nap felkel 
Eitka tölgy(-erdő) közül.
Szőke legény és szőke leány 
Eitka anyától születik.
Születik és elpusztul,
A gyűlölködő ellenség tönkre teszi.
A ki gyűlöli, a szeme folyjon ki,
A ki nem szívelheti, a melle lyukadjon ki. (aT.)

9 . arman üríia yurä sir, 
yurä jarlekna süza jul. 
yurä javlek, yurä püs, 
yämerä sírni yurä kus.

A malom eleje fekete víz,
Fekete kendődet mossad meg.
Fekete kendő, fekete vászon,
Minékünk rendeltetett a fekete szem. (aT.)
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10. arman ürhd kgrak (sül, 
tgprénéssgn tüjgnat.
’i vejetem, vejetem, 
salanassen tüjenat.

A malom eleje szürke kő,
Úgy látszik, hogy elmorzsolódik.
Hej játékosom, játékosom.
Úgy látszik, hogy elszéled. (aT.)

11. arman mha süDg siv, 
sül'(éti süjgn (sgmng tét. 
turtanä tűr Zen pghíiérgm, 
savul pAsisén virtue (ét.

A malom eleje fényes viz,
Minden évben harcsa bukik (benne) — azt mondja.
Istenre mondom, nem tudtam,
A kedvesem egyedül aludt — azt mondja. (aT.)

12. äsle sahui sürérhé 
vires, tuDar mar éiiir. 
ydfld aniä tűm ashen 
küskg ydrd mar eúir.

Hogy az országúton járjunk,
Nem vagyunk mi orosz, tatár.
Hogy vörös gyermeket szüljünk,
Nem vagyunk mi Koski leányai. (aT.)

13. äsle sitlDä töGgr-oam, 
uranä jura pälermas. 
tajanä ysrúé säDur-aam, 
siksé ütni sizdúrhés.

Az országút is sima,
A kocsi nyoma nem látszik (rajta).
Tajaba leánya is serény,
Begyes járása (ugró lépése) nem vehető észre. (aT.)

14. avet kakku yloeray, 
tsärenassi hité mar.

4*



kaler fortéik yiDera%, 
vej irúéssi i n t i  mar.

Szólj kakuk hangosabban,
Az elhallgatás nincsen messze.
Énekeljetek leányok hangosabban*
A játék vége (véget érése) nincsen messze. (aT.)

15. épte sappun éaaettem, 
sürg sappun p in n  éuk. 
ep íi jalä käj ettem, 
pifdii jalnä sarnl suk.

Én is kötényt kötöttem volna,
Nincsen nekem (nekünk) fehér kötényem.
Én is elmentem volna a faluba,
Nincsen nekem (nekünk) szeretőm a faluban. (aT.)

16. ejjt'é sappun sácettem, 
manen sürg sappun suk. 
epié jalä käjettem, 
mängn jalnä savul suk.

Én is kötényt kötöttem volna,
Nekem fehér kötényem nincs.
Én is a faluba mentem volna,
Nekem a faluban szeretőm nincs. (aT.)

17. \m ó t» pusmak, sur tsglyä 
p in n  úraran kajmhiúh. 
pifúén veje irt'minúh, 
uram il'erhg kajmijítía.

Gyöngy czipő, fehér kapcza 
Mi lábunkról ne menne le.
Mitőlünk a játék ne múlnék el,
Az uccza szépsége ne menne el. (aT.)

18. ' duóid jiusmak, sur tíelya 
fo r  ür inóié kiig tét'.
’i aplanman aóéa/.éih, 
sak vejgrä kihtéi.



’i avlanng aítiazéih 
puyü Unitié tahiét.

Gyöngy czipő, fehér kapeza 
A leány lábán illik.
Hej házasulatlan legények,
E játékban illenek.
Hej megházasodott legények 
A gyűlésben illenek. (aT.)

19. ’grüstéért tip ’eves,
’grustse iléihné sav jarat. 
küske yard tip suuuk, 
vej iléihné sav jarat.

Fiatal erdőbéli száraz nyárfa,
Fiatal erdő szépségét ez veszi el. 
Koski leánya száraz süllő,
A játék szépségét ez veszi el. (aT.)

20. iúa puspä vita pus 
sarué virtsan an ihr. 
küskgzénan -/arzéné 
ayat parzan an ihr.

Két kopejka meg három kopejka 
Ha a földön fekszik, ne vegyétek fel. 
A Koski-beliek leányait 
Ha ingyen adják se vegyétek el. (aT.)

21. iád puzä äD§ Húsú, 
ik üränä ’arhafhy. 
sitiié puliié üstérúam, 
siúía juDä ’atharhy, 
atté-anúéné yenáley.

Két kopejkáért csizmát vettem,
A két lábamra (lábra) örökkévaló. 
Karcsú termetemet megneveltem,
Hét idegennek örökkévaló, 
Apának-anyának vendégül való. (aT.)



22. lód tuner p»r vasién, 
y a jóég kasra, üjgróéa. 
éóir Hetién piti tusiéa, 
tgsman ti»óh, üjerúh.

Két keszkenő egy végből,
Az olló elvágta, elválasztotta.
Mi nagyon (jó) barátok (voltunk),
Az ellenség közbejött, elválasztott. (aT.)

23. 16» türg út sdvgtrem, 
sdvgtsä sulnä pimdra. 
sav tünnesséih sgmaypé 
vitiata tisaréné pimdra.

Két pej lovat vezettem,
Vezetve nem ment az úton.
E pajtások szavával
A játék nem ment a kedvemre (szívbe). (aT.).

24. ’i iras suti iras suk, 
írás püz» sitiié suti. 
tajaBard yaróé suti, 
éulueri pulmiyn vakki pur.

Hej rozs nincsen, rozs nincsen,
A rozs feje arasz sincsen.
Tajabában leány sincsen,
Nagyja ne legyen, apraja van. (aT.)

25. iti allémra iti sülg, 
allgmä y»zü tiitrha-zi ? 
yar ti süné suy éürézéú, 
kajzan jlvgr tiitiiha-ti ?

Két kezemen két karperecz,
A kezemnek nem lesz-e szűk?
Leány korban pajkosan járván,
Férjhez menve nem lesz-e nehéz? (aT.).

26. 'iti allemrd iti sülé, 
p»rné sudus tiéróarh pur.
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i 69 savng tuzem pur, 
pdrné hajas iérúdm pur.

A két kezemen két karperecz,
Az a gondom, hogy az egyiket eladjam.
Két szeretett barátom van,
Az a gondom, hogy az egyikhez (férjhez) menjek. (aT.)

27. ’* kgvak isan, kevak isan, 
kevak patai ajdiiúíé. 
küskezénan yarazérh 
kaisisg isappana ajanúié.

Hej fehér harang, fehér harang,
Fehér felhő alatt.
A Koski-beliek leányai 
A legény köpönyege alatt. (aT.)

28. 'I úaranlgy, saranley, 
saranleyrü piíénhy. 
pitén tér rí, pitayna. 
keidé yarzéth yiraséa.

Hej legelő, legelő,
A legelőn kórós hely.
A kóró teteje magba szökött,
Ma este a leányok ellenkedtek. (aT.)

29. ítmalli jard pihkréú, 
uslümtgzérh päneDgr. 
sitiié pildk, yurä kué, 
turri savzä pängDer.

Ezüstmelldísz nyoma a derékon,
Kereskedők adták.
Karcsú derék, fekete szem,
Az isten szerettében adta. (aT.)

30. ’í uüar-l, unar-l, 
äDel yarné sióér-i. 
äDel yarné siiséssan 
tód kaisisg sur ura.

I



iád kätstse ihen inat ?
{did sitiid y»f iDat.
{libád sinúi.é pülner (é(, 
küzd yura pülner Hét', 
savnd (sünéin savat (éí.

Hej lépjünk-e, lépjünk-e,
A Volga partjára érjünk-e.
A Volga partjára érve
Két legény (van ott), fehér lábú.
A két legény mit kíván?
Termete teljes leányt kíván.
Azt mondja, a termete karcsú legyen,
Azt mondja, a szeme fekete legyen,
Azt mondja, ezt szereti a lelkem. (aT.)

31. ’í  uüar-i, UDar i, 
tuner (liier peyar-i í 
vejjä tu-/man ydfzéné 
kus yjwriÉé peyar-i ?

Hej lépjünk-e, lépjünk-e,
Kendőn keresztül nézzünk-e?
A játékba nem jött leányokra
Szem sarkával (farkával) nézzünk-e ? (aT.)

32. j§loer-jelDer vut sitin 
yularä mar, kantturnü. 
pirdii sämrgk kémelzerfi 
vun-si(s éulyi mattuma.

Illogó-villogó tűz fénye
Nem a városban van, az úri házban.
A mi fiatal kedvünk
Egy tizenhét éves szépnél (van). (aT.)

33. jénúédk-jénúhlí kii; uksa,
éiírhdUdyrén kaji sak. 
tajanänen ydfdzérh, 
sdr (éyádrén kaji éuk.



Zacskó-zacskó régi pénz,
Hetvenesnél kevesebb nincs.
Tajabának leányai,
Száz rubelnél kevesebb (olcsóbb) nincs. (aT.)

3 4 .  jern-tavra fokrliél'ay, 
fotiihé tgrri t'iáassar, 
käjek larma kemdzer. 
säre yar vgjjä tuymazan, 
sár aóéazérh kemelzer.

Körös-körül tűzdelt kerítés,
A tűzdelt kerítés hegye egyenlőtlen,
A madárnak ráülni kényelmetlen.
Ha a szőke leány nem jön ki a játékhoz,
A szőke legények kedvetlenek. (aT.)

3 5 .  jé íd l yüren ajanóíé 
sava vitihl kürgk pur. 
int'éúé mar, élvey mar, 
asran kajmi tänpes pur.

Zöld nyírfa alatt
Kasza által nem fogott fü van.
Nem is messze, nem közel,
Emlékezetből ki nem ment pajtás van. (aT.)

3 6 .  jézal úuá sulviäsken 
saver vaz.a sréirí-i ya ? 
p i ran jurrü jurluma 
keaererzérh tlz-i yá ?

A zöld füvet lekaszálni 
Kaszátok hegye éles-e?
A mi dalunkat énekelni 
A kebletek tág-e? (aT.)

3 7 .  jdúérfo üt siraaan 
(hnúéffo kanér élne pgy. 
t sä nah kevacal siraGan 
ísanáérh ka Mr ajné pey.



mattur y»rzéih sujlac.an 
säGg vejjä Jcizé pey.

Nyerges lovat kereső 
A csipkés hídra nézz.
Fias ruczát kereső 
A csipkés híd alá nézz.
Szép leányokat válogató 
E játékba jöjj és (jővén) nézz. (aT.)

38. js s  k?téfo ätter pur, 
täGerläDer uramä.
j»s sgyaerav sä ft ser pur, 
jäneräDer uramä.

Sárgaréz sarkú csizmátok van,
(Simára) tapossátok az ucczát. 
Sárgaréz-csengő hangotok van, 
Viszhangoztatjátok az ucczát. (aT.)

39. kajmettem ép vermanä, 
küoer jvpgé kasmgttem. 
kajmgttgm eft uzalä, 
uzal sumné virtmettem. 
uzal sumné virnijstsé/i,
Irren űrt ídéné virt. 
űrt ídsné virüit'st'séú 
'»ihanrh iftídr vilitstsén.

(Bárcsak) ne mentem volna én az erdőbe, 
Görbe fát ne vágtam volna.
(Bárcsak) ne mentem volna én gonoszhoz, 
Gonosz mellé ne feküdtem volna.
A helyett, hogy gonosz mellé feküdnél,
A jónak lába végébe feküdj.
A nélkül, hogy a lába végébe feküdném, 
Múljék az életem halálig. (aT.)

40. känner verri tütle, 
äresmäzer sijéjrhsp. 
küske a ú il (ijéjzé
pd f kurmäzgr kajnjmep.



A kender-mag nagyon jó ízű,
Szórás nélkül nem ehetem (belőle).
Ha Koski legényéről van szó,
Látatlanban nem mehetek hozzá. (aT.)

41. känuer verri pit' tütlg, 
ävesmäzer sijejihdp. 
tg/gr jal aúii sár aúia, 
sujlamäzer kajajmgp.

A kender-mag nagyon édes,
Kiszelelés nélkül nem ehetem.
Kilencz falu legénye szőke legény, 
Válogatás nélkül nem mehetek hozzá. (aT.)

42. kasra kegak la Ha suk, 
pusné uysa tgras suk. 
kasra kustan ysrzérh suk, 
vgje puslazä tgras suk.

Az ucczán fehér ló nincsen,
Fejét rázva nem állhat.
Az ucczán szájhős leányok nincsenek,
Játékot kezdve nem állhatnak. (aT.)

43. kazam téthm yürhé űrig, 
uram ilxrs -/űrkéné, 
kajam íét'hrh savamé, 
tesman kdúéa yutlg/a.

Azt mondtam, hogy átmegyek a kerítésen,
Az uccza a kerítésig ért.
Azt mondtam, hogy elmegyek a kedvesemhez, 
Az ellenség közbejött. (aT.)

44. ksi'tér sinúíé ik nuyrat, 
pdfné mängn tunasfss. 
sak vgjgrä ík sár ydf, 
pdfné mänen iléstsa.

A hídon két ólompénzecske,
Az egyiket nekem kell megtalálnom.



E játékban két szőke leány,
Az egyiket nekem kell elvennem. (aT.)

45. kdÉér élné karés mar, 
kuraa/.er éiy 'aiés mar. 
éaag vejjä tuyas mar, 
naúéar -/dióé vitás mar.

A hídra nem kell rámenni,
Pohár nélkül nem kell vizet inni.
E játékba nem kell elmenni,
Hitvány leánynyal nem kell játszani. (aT.)

46. karié sümä anmäsken 
sur pérúiékké pulinth. 
tanoessérhÉé vitama 
kültéri vjav pulintfa.

Lemenni (a patakhoz) inget mosni 
Fehér keztyű legyen.
A pajtásokkal játszani 
Minden nap ünnep legyen. (aT.)

47. íidfds-kdfds an üDgr, 
sár isaöaféi aüzizérh. 
yar küéinóéén an pe/jr, 
yar vgDanat aúéi/.érh.

Topogva-kopogva ne lépjetek,
A föld reszket, legények.
A leány szemébe ne nézzetek,
A leány szégyenli magát, legények. (aT.)

48. líaské twä éulass\, 
sulassinúíén puyassi. 
säGg vgjja tuyassl, 
tuyassijiúíén karéssí.

Bövid füvet kell kaszálni,
Kaszálás után össze kell gyűjteni.
E játékba ki kell menni,
-Kimenés után haza kell jönni. (aT.)



49. kennä tgrey siiréraih, 
par sure yur kurmär gm. 
küskg tgrey siirérarh, 
par särg yar kurmärgm. 
tajaBä tere/ süféráik, 
par yurä yar kurmär em.

A A'ß?ma(-patak) mentében jártam, 
Egy fehér ludat sem láttam. 
Koski-hosszat jártam,
Egy szőke leányt sem láttam. 
Tajaba-hosszat jártam,
Egy fekete leányt sem láttam. (aT.)

50. kevak sürey puúékné 
yamDü kürDem iryané 
kaúii yiisan ííupn'tne'. 
küskezénan yarzené 
■/amim kürDem kassánk 
kätstsg ylssarí t'supnvúé.

Fehér birka bárányát 
Én is láttam reggel 
A nyáj után futtában.
A Koski-beliek leányait
Én is láttam este
Legény után futtukban. (aT.)

51 . kevak t'séíjiéli tgrrizéül 
vaú-ulaMa úirrizérh. 
táj a nänen yarazérh 
piúarBÜren pióizérh.

Fehér virág fejei 
Apró tarka szőttes hímzései. 
Tajabának leányai 
Szentpétervár kisasszonyai. (aT.)

52. keial yurzérk pit' menoer, 
síik tü im áién vaiéssa. 
keial serstjanuj pit' jün iét, 
yafzérh jénúiék satéssa.



Idén a ludak nagyon kövérek,
Magas hegy tetejéről repülnek.
Idén a gyapjúfonál nagyon olcsó — azt mondja, 
A leányok pénzeszacskót varrnak. (aT.)

5 3 .  küBgzer sij» sár i ti kén, 
pifoád h h  -/ura ikkén. 
ézir púján aóé% ikkén, 
sävenBä srnDan kulaner.

A hegedűtök teteje sárga,
Az oldala-helye fekete.
Ti gazdag gyermekei (vagytok),
Azért nevettek máson. (aT.)

5 4 .  küaer-mäGer jireZä 
käzer, järer sül űrig. 
veje kalaman -/arzéné 
kglärer, järgr vejgran.

Girbe-görbe fát
Vágjátok ki, dobjátok az úton keresztül.
A nem éneklő leányokat
Húzzátok ki, dobjátok ki a játékból. (aT.)

5 5 .  kürek jepl'é sgDat s%, 
savi jéplé éiúét'-sT ? 
vejjä tu /man /dfzéndú 
{süni jéplé t'seDat-sl í 
t'senäneslce Ueuassä, 
ísarl süné seratsä.

A fű hogyan női ki,
A kasza hogyan fogja?
A játékba nem ment leányoknak 
Szíve hogyan bírja ki?
Kibírni (csak) kibírja,
Szíve zsírját olvasztva. (aT.)

5 6 .  küskgzénan sül síné 
vdlúarén setter maiamé.



save kuskka kajmaza 
tu Bä tűr em maiamé.

A Koski-beliek útjára 
Csalán nőjjön ezentúl.
Hogy ebbe a Koskiba el ne menjek, 
Megesküdtem ezentúl. (aT.)

57. kiírta púra pur a féke', 
pülesmäzer pulmaské. 
kiirta yard säre yar, 
vilämäzer pulmaské.

A szomszéd házgerendát ácsol,
Segítés nélkül nem lehet.
A szomszéd leánya szőke leány, 
Játszás nélkül nem lehet. (aT.)

58. yäpyerzeue kam tüne, 
juiíizeúé tar írna ? 
tünDessérh siré than pülne, 
seler/Jné sart sirtne, 
tüüerzéné tép titne.

A kapútokat ki csinálta,
Az oszlopait (ki) czifrázta?
Pajtások mi lett veletek,
A fogaitokat összeharaptátok,
Az ajkaitokat összefogtátok. (aT.)

59. yarl'a ’ane-yüriné
dsle üleyran tüprgmer. 
küskezénan yarzené 
sat djanúíén titremer.

«Vörös tehén farkát» (lósóska kóróját) 
Nagy réten találtuk.
A Koski-beliek leányait 
Kert alatt fogtuk meg. (aT.)

60. yafla serzä rhéróéén mar, 
sürg serzä séyóér mar.



64

ezirúé yar/.ém piáé mar, 
pit j§l§nzay t§ras mar.

A piros gyöngy nem kláris,
A fehér gyöngy nem kék.
Ti is leányok nem vagytok kisasszonyok, 
Nem kell nagyon könyörögnünk. (aT.)
•

61. yspél tuyat y»rélzé 
üjey síné silenzé. 
aúéazérh tuyasén vilamä, 
ysrzéih élné éiténzé.

Felkel a nap kipirosodva,
A holdra megharagudva.
A legények kijönnek játszani,
A leányokra megharagudva. (aT.)

62. yejar sulii yejaypek, 
yejafdzéth yejraiiek. 
peyma ysrzérh yspélÉék,
’ezd-lsikki yurä jun.

Az uborka levele olyan mint a sás,
Az uborkái, mint a kaszakő.
Ránézve a leányok, mint a nap,
A belsejük fekete vér. (aT.)

63. yejat Isiróu tü sinózé, 
ünen ihdtói síp sinMé. 
aúzazéih éljd sav ÜGä, 
ünen suttl ysr sinúéé.

A yejat-i templom a hegyen,*)
Annak az árnyéka a vizen.
A legények külseje csupa paszománt, 
Annak a fénye a leányon. (aT.)

64. yeramms j  űriek ilés suk, 
rhdZdn hajas pazarä.

) Csuvas falu a szimbirszki kormányzóságban. Oroszul K íh t h .



saGe vejja tuyas étik, 
rhdldn iizés yar pulzcL. 

Festett kendőt nem vehetek,
Miért vásárra menni.
E játékba nem mehetek,
Miért leánynak nőni. (aT.)

65. ygransus jävlek jalapra 
eisig lavkä varrmúíé. 
éÉxr tanDesséú v ej era 
yarésl'a uram varrinúíé.

Festett kendő lobogónak (való) 
Nagy holt közepén.
Mi pajtások játékban 
Kereszt-uccza közepén. (aT.)

66. yirúé sit'st'san süréssa, 
éií-arman» párássá, 
sil-arman purazä pat'séssan, 
iras pulat iijéssa.
iras sgrGanä larzässgn 
sara align an tiDgr. 
yarzén papa köjng t’suy 
yajar sunas an pülgr.

A mezőn heten járnak, 
Szél-malmot ácsolnak.
Ha szél-malom ácsolását elvégzik, 
Azt mondják, rozs lesz.
Ha a rozs virágzik (virágra ül), 
Csupasz kézzel ne fogjátok meg.
A mikor a leányok termete női, 
Hosszat kívánók ne legyetek. (aT.)

67. yiré tüyrgm sürérhé, 
yirdfóéúé surat suk. 
muytanäDgr kassgrBä, 
kasagmaDä /»rar suk.

Csuvus népköltési gyűjtemény.



A mezőre mentem ki járkálni,
A mezőtökön sincs kazal.
Dicsekesztek az ucczátokkal,
Az ucczátokban sincs leányotok. (aT.)

68. yifé tüyrgm sürérhé 
jalan tűig yejäy».
kas virtrgmDä i f  teoem 
jalan tarings süygÉ».

A mezőre mentem ki járkálni,
Mindig búza tajákja.
Este feküdtem le és reggel keltem fel, 
Mindig a pajtás gondja. (aT.)

69. yir/yd kajrgrn yuyyi suk, 
tatma tiDgnDgm, sippi suk. 
kilé kilúarh kil-jij suk, 
lsüprgm, tüyrgm uramä, 
uram varrl var pül uh , 
sävne tüzgm jut pül'úh.

Gyékényért mentem, gyékény nincs,
Tépni kezdtem, szára nincs.
Hazajöttem, ház-nép nincs,
Elszaladtam, kimentem az ucczára,
Az uccza közepe gödör lett,
Szeretett barátom idegen lett. (aT.)

70. yurä ’sné pglaniiék, 
yiifi isis édléúÉék. 
peymä ysfzéih s»léhí:ék,
’gZa-lsikki yurä jun.

Fekete tehén mint a szarvas,
Farka vége mint a kígyó.
Eánézve a leányok (olyanok), mint a kigyó, 
A belsejük fekete vér. (aT.)

71. yurä mgjlg yur aii, 
seyaGan jeli pur fess».
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kuskgzénan /arzéné' 
verzaGan jeli Pnr üss».

Fekete nyakú gunár,
Azt mondják, hogy csípő szokása van.
A Koski-beliek leányainak
Azt mondják, hogy veszekedő szokásuk van. (aT.)

72. yurán tulll sat' säkrem, 
kaÉek tsiksé pulmara. 
yam era kurajman svnzené 
par jatlazä pulmara.

Tele kazán tejet akasztottam fel,
Nem dughattam bele kanalat.
A minket gyűlölő embereket 
Nem szidhattam egyszer össze. (aT.)

73. yurä vermanci yurt jäDgm, 
kam puraelli sav püya. 
kil'és sulüstíén sak vejjä 
kam téléjti sav siúa.

Fekete erdőbe méhet bocsátottam,
A kinek van kéregkasa, az (majd) összegyűjti.
A jövő esztendőig ezt a játékot 
A ki szerencsés, az (majd) megéri. (aT.)

74. yürgnDas /u ra  juraDat, 
kil'anóés Hiúé juraDat. 
pifan tsgvas jelűié 
türg surrä juraDat.

A rokon a feketét szereti,
A házbéli nép a menyet szereti.
A mi csuvas szokásunkkal 
Isten a fehéret szereti. (aT.)

75. yurleyan-jlres kúuenúéé 
yurlanzä larat yaf-aúéa. 
ässa-ämgs parzassen, 
iraksar kajat yaf-aúía.

5*



ässd-amgs pamazan 
/g j savattä /g j hajat.

Eibiszke-fa tövében 
Búsulva ül a leány-gyermek.
Ha apja-anyja odaadja,
Kénytelen megy férjhez a leány-gyermek*
Ha apja-anyja nem adja,
Maga szeret és maga megy férjhez. (aT.)

76. yiirhé ajúé égDaGan 
/ejúe sinúzé kürgk vgl. 
kus ajdnúéén pg/aGan 
'/ejúé jgvas jazar vgl.

A mi a kerítés alján kihajt,
Az maga a vékony fti.
A ki a szem alól (kacsintva) néz,
Az maga csendes kikapós. (aT.)

77. lapkä-lapkä jur sgxat, 
jus sgDgkné tulDarat.
[nre kurajman éúérhzéih 
kelg/sgr ’géné tuluarat.

Hupogva esik a hó,
A hermelin lyukát megtölti.
A minket gyűlölő emberek 
Hiába puffaszkodnak (ránk). (aT.)

78. lärDgm / üren tep síné 
yürgn srrVi pizitítíéú. 
lärDgm atié kihuúzé 
türg sírni tu/ijstsén.
túr sijninóíén if(the suk, 
isun savnitíé kajmä suk.

Ültem a nyírfa tövébe,
Míg a csattanó eper megérett.
Ültem apa házában,
Míg az isten megírta (rendelte ember) el nem jött. 
Az isten írását nem lehet elkerülni,
A kit a lélek szeret, ahoz nem lehet elmenni. (aT.)



79. läruem Kirks pus síné, 
käjrem six en terhűi. 
éÉir viliinni-kuInrz.érk 
kajtsiser 'arhaf terhűé.

Beültem a csónak orrába,
Haladtam a víznek hosszába.
A mi játszásunk-nevetésünk 
Haladjon az élet hosszába. (aT.)

80. luBaskari i s i  turBas 
sióét, sióét, tuyajmas. 
küskezinan yafazérh 
hajat, kajat, kajajmas. 
kajaisth vei kajassä, 
aúía tűni ftaóéfét.

Lapály-béli apró forgács 
Ugrik, ugrik, nem mehet ki.
A Koski-beliek leányai
Mennek, mennek, nem mehetnek (férjhez).
Elmenne az a mi az elmenést illeti,
(Hanem) a gyermek-szülés teszi tönkre. (aT.)

81. rkaían kajas paz.arä 
sitsth yata 8ujlamä ? 
sit’h  yata sift Ufóét, 
naúéar aúía yaf Ufóét.

Miért kell menni a vásárra 
Hetes bordát*) választani?
Hetes borda fonalat válogat,
Hitvány legény leányt válogat. (aT.)

82. rkaían und tuymästgr 
saverzéűé suDatmä. 
rkaían vitamä tuymäster 
tsűngrzéné jeßatmä.

*) Finomabb fogazató borda (szövőszékrész).



Miért nem jöttök ki szénáért 
Kaszáitokat ragyogtatok 
Miért nem jöttök ki játszani 
Leikeiteket csitítani. (aT.)

83. mangn küzem kuskjsJii, 
säre käjgk кйгэПёк. 
mängn süssem p it uze, 
jds ser) agrar sassiiiéic.

Az én szemem tükör,
Mint a sárga madár szeme.
Az én hangom nagyon tiszta,
Mint a sárgarézcsengő hangja. (aT.)

84. man mgjärä plhk tatár, 
pihóasfé рэг manir. 
küskgzénsn уэгэгётһ 
sisnäßalan рэг manir. 
sisnä fezén sgrúéd suk, 
eúerh t'ézén send suk.

Az én nyakamon öt tallér,
Mind az öt egyforma.
A Koski-beliek leányai 
A disznóval egyformák.
Ha azt mondod disznó, sörtéje nincs,
Ha azt mondod ember, arcza nincs. (aT.)-

85. man püzemr\ sur kainak 
mämekleray pulinúh. 
yamgrä sirng sin- aúél 
’gnle-püslg pulin óid.

Az én fejemen lévő fehér (téli) sapka 
Gyapjasabb legyen.
A nékünk (magunknak) rendelt ember fia 
Okos-fejes legyen. (aT.)

86. man sijerhrí sur кэбё, 
are i vgr-vgr tevasM.



ve je  irt'sé kiléské, 
man 'es v§r-v§r teraské. 

Én rajtam levő fehér ing,
A széle libeg-lobog.
A játék elmúlóban van,
A bensőm libeg-lobog. (aT.)

87. mekse slrhds tuyjana 
kam seylanrhd teyenmä. 
pifdú vgjjä kuraGan 
kam seylanrhd villama.

A mordvin zöld kalpagot 
Ki nem irigyli feltenni.
A ki a mi játékunkat látja,
Ki nem irigyli játszani. (aT.)

88 . munitiä kdld sure Hal, 
süreDü pulin kivid mar. 
küske aú íi sár aúia, 
sáréira pulin kirh  mar. 
tajaBä aú íi yurä aúia, 
yuraDä pulrn itlci mar.

A fürdő hamuja fehér hamu, 
Ha fehér sem kell.
Koski legénye szőke legény, 
Ha szőke sem kell.
Tajaba legénye barna legény, 
Ha barna sem felesleges. (aT.)

89. munúíara vut éunaské, 
uramßä kälslse iróéské, 
h ír é  süsüé s il vdflsé, 
sur úriné kenartsä. 
peymazan pgyas kiléské, 
pgysan 'didik julaské.

A fürdőben ég a tűz,
Az ucczán legény megy végig, 
Göndör haját széllel fujatva,



Fehér lábát mutatva.
Ha nem nézem, nézhetnékem támad,
Ha nézem, a munkám elmarad. (aT.)

90. nüyfép purl purärgm, 
jyafiGglat yum or gm.
jaloä pdf yaf pulzä usfarh, 
atié jatné jamärem, 
anné jatné saft'rhéfaih.

Pincze gerendáját faragtam, 
Keresztgerendát nem tettem rá.
A faluban egyetlen leánynak nőttem fel, 
Apám nevét nem becstelenítettem meg, 
Anyám nevét nem rothasztottam el. (aT.)

91. paúhksa ka kér ka Bér mar, 
par laÉaDS kasmazan. 
savzä tüne tustä viar,
’drhdfhyé plmazan.

A kicsike híd nem híd,
Ha egy pár ló sem megy át (rajta).
Nem is szeretve választott (tett) barát,
Ha örökké nem tart (nem megy). (aT.)

92. pdúidkéd sirmä, ilttgn siv, 
kdíiéf an yiv, út sikt'éf. 
savra éumna kaiké zen, 
sgmay an yus, kus faster.

Kicsinyke patak, arany víz,
Hidat ne verj, lovat ugrass.
Ha kedvesed nem megy melléd,
Ne szólj, kacsints. (aT.)

93. palat juyat malallä, 
üjgy julat kajalia, 
fiifan ’arhaf malallä, 
süygs julat kajallä.

A felhő előre úszik,
A hold hátra marad.
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A mi életünk előre,
A gond hátra marad. (aT.)

94. p sh i timarlanaské, 
ülern tímtalanaské.
Jcsps kalaman forzénsn 
isün;> vdúédfyénéslíé.

A felhő összegyülekezik,
A szalma összecsomósodik.
A dalt nem mondó leányoknak 
Lelke bizsereg. (aT.)

95. fnrdn ulmä payísijiózé 
vis sül smid ulmä pur. 
küskgzénsn forszén
vis üjeyrl yirem pur. 
tüngr yah  aóívné, 
kumü piilrnä käjgBer. 
türsisské aúílné 
kumä pulmä tssnrhéfss.

A mi almás kertünkben 
Három éve rothadt alma van.
A Koski-beliek leányainak 
Három hónapos hasuk van.
Szüljék meg most a gyermeküket,
Elmegyünk komának.
Megszülték a gyermeküket 
Nem hívtak komának. (aT.)

96. pisild -pisikén sirlazen 
ihres saksä an tüyer. 
üsns-üsihén forzeúzsn 
laZä külzé an tüyer.

Félig érett eperért
Fa-bödönkét (vállatokra) akasztva ne menjetek.
Félig megnőtt leányokért
Lovat befogva ne menjetek. (aT.)



97. pizek kgvak lazand 
utlanajmgn, pH {séjé. 
tajaßängn -/arzéné 
ulüdlajmen, p i t  Héjé.

Nagy fehér lóra
Nem ülhetsz fel, igen csintalan.
Tajabának leányait
Nem csalhatod meg, igen csintalanok. (aT.)

98. pü/enoemer tánuessém
sai sitié pü/enue yejmaÉék. 
salauätper tanügsséih 
iáién kajek t'sappiÉék. 
salanas kun kUHsísén 
pü/enas kun kilés than. 

Összegyűltünk pajtások 
Mint a tej fölébe gyűlt tejfel.
Elszéledünk pajtások,
Mint a madár fiai.
A helyett, hogy elszéledő nap jönne,
Jobb volna, ha gyülekező nap jönne. (aT.)

99. pulDgranBá valódiéit 
tip jaskanä kastarat. 
küskgzénsn /arzéné 
ámes kutran kastarat.

Sisakvirág és a csalán 
A böjti levest elrontja.
A Koski-beliek leányait 
Anyjuk fenekükön veri. (aT.)

100. pürGg-pürGg sár dirit, 
pü/rgm sijés kiírtaiéit, 
kaidi/l kas éiné kas, 
tü/rem vitás kiírtaién.

Kéregkosár, kéregkosár eper,
Megszedtem, mert evő kedvem jött.
A mai este csütörtök este,
Kimentem, mert játszó kedvem jött. (aT.)



101. pürzen jävlek pur tebsr, 
niszsu siysä tuymäster ? 
savap-savap lije'bsf, 
rhsisn summa ksrhestsr ?

Selyem-kendő(-tök) van — azt mondjátok,
Miért nem kötitek fel? (Felkötve miért nem jöttök 
Szeretlek-szeretlek — azt mondjátok,
Mellém miért nem jöttök? (aT.)

102. partén javlek süiiné 
järenoaray järerzam. 
jutran kiina ysfzené 
vita oar ay pär er yarn.

A selyem-kendő rojtját 
Lejjebb eresszétek.
A máshonnan jött leányokat 
Jobban mulattassátok. (aT.)

103. pusran paijén tüyne tsuy 
pus tarazt käterlat.
táj a Bä abii iritis Isuy 
küskg ysrs käterlat. 
küske ysrin kasraski. 
irbén-sürén julaski.

A mikor a kútból a vödör kijön,
A kút gémje kiegyenesedik.
A mikor Tajaba legénye megy végig (az ucczán), 
Koski leánya kiegyenesedik.
Koski leányának a kiegyenesedése,
Járó-kelő maradéka. (aT.)

104. pussä ksthsl járás mar, 
ksthsle sója járás mar. 
nabéar sinnä kajas mar. 
pusmä sajä javas mar.

A kútba ezüstöt nem kell bocsátani,
Az ezüstöt hiába nem kell bocsátani.
Hitvány emberhez nem kell elmenni,
Fejemhez hiába nem kell bocsátani. (aT.)



105. pustav sekman, jas fűiké, 
sgptgrzanDä täoelmas. 
jalan ’gspä siirézén 
jaltíl väDe jatlamas.

Posztó szokmány, sárgaréz gomb,
Ha dörzsölöd sem szakad le.
Ha mindig okosan (észszel) jársz,
A falubéli öreg nem szitkolódik. (aT.)

106. pustav sgkman iürhXné 
ep larDajmep kapterma. 
kunuan savul avlanzan, 
ép tu/ajmep sak vejjä.

Posztó szokmány gombjára 
Én nem tehetek kapcsot.
Eztán, ha a rózsám megházasodik,
Én nem mehetek e játékba. (aT.)

107. pus faÉanóíi (dósratüéén 
pustav iasta kürenat. 
küskezénan yarazévi 
sujtan t'asla kürenat.

Kút tövében levő vízi lapú(?) 
Posztó-színűnek látszik.
A Koski-beliek leányai
Ördög-színüeknek látszanak. (aT.)

108. puzä saruéin pur ima, 
sil' vasiéi idd yulanü. 
kalarem iái ep sana, 
aéü paúéa urZänä. 
uria jöiúh salclitítíén 
arman isüla salliés rhaú. 
ormán (suta sakliisisén 
sörg tíéidék pulas rhaú. 
söre tíéidék pulas ihan, 
séréihé setsö tuyas than, 
séféih ilérhné kürés rhaú.
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Virágos kendert terítettem a házgerendára,
A szél elröpítette a városba.
Lám megmondtam én neked,
Apád odaadott az özvegyhez,
A helyett, hogy az özvegy nevét viseled,
Jobb lett volna malomkövet viselni (emelni).
A helyett, hogy malomkövet viselsz (emelsz), 
Jobb lett volna sárga virágnak lenni.
Jobb lett volna sárga virágnak lenni,
Jobb lett volna a gyöpön kikelni,
Jobb lett volna a gyöpre szépséget hozni. (aT.)

109. pürí síné jivgrley jar/.ässen, 
pufiié jiver kitrha-íi ?
arGä siis an pafzéssan, 
puné jirer kitrha-íi. 
jdr (süné say süfézén, 
kajzan jiver kitrhd-íi ?

Ha a házra nyomtatékot eresztel,
A háznak nem lesz-e nehéz?
Ha a szegélyt hét rét fodrozod,
A termetnek nem lesz-e nehéz?
Ha leány-korban pajkosan jársz,
Férjhez menve nem lesz-e nehéz? (aT.)

110. piifi éüihdÉé jdr käjn§, 
jépl'é mattur jdr käjne ? 
s§var tűiéi p it kajng, 
jépl'é sí'izuk t'sup tüne.

A ház mellett nyom ment el,
Milyen szép leány ment el?
A szája ajka nagyon félrehúzódott (elment), 
Milyen semmirevaló csókolta meg ? (aT.)

111. séma kupéi sgnaské, 
kürgk ajné pulaské. 
tajaßä jard iizéské,
Jiaúai ajné pulaslcé.

T



kuiíkg yafa üzéské, 
teylan ajné pulaské.

Kihajt a bürök,
Eltakarja a fü (a fű alá-lesz).
Tajaba leánya megnő,
Eltakarja az ezüst.
Koski leánya megnő,
Eltakarja az ólom. (aT.)

112. sgtjGgr újar p it siya, 
yuzan yuli jaloerat. 
tajaBä aúél ürinóíé 
yuzan attl jalügrat, 
tajaBä ydrin ürinúzé 
tsdrfiÉar pusmak jaloerat.

A csikorgó tiszta idő nagyon hideg,
Kazán városa ragyog.
Tajaba legényének a lábán 
Kazáni csizma ragyog,
Tajaba leányának a lábán 
Szimbirszki czipő ragyog. (aT.)

113. sgpisgk pulzä aveoeuern 
piirúdr sürhanúM sat pulzan, 
surn tsunmä surzä pärgDgm 
ííunran pusne pürgnmä yal pulzan.

Fülemüle lennék, (úgy) énekelnék,
Ha a házatok előtt kert volna,
A fele lelkemet elvágnám, (s neked) adnám, 
Hogyha lélek nélkül meg lehetne élni. (aT.)

114. sei'stjanvj järlgk paúhlcsa, 
pdú'idkédóé pus tulM. 
tajaBä yard paúhksa, 
paúhksaúti kus túlit.

Gyapjú kendő kicsike,
Kicsike, de tele a fej (vele).
Tajaba leánya kicsike,
Kicsike, de tele a szem (vele). (aT.)
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115. sgrstjanuj Halié tgygnajmgp, 
aramé, sannyné puyajmgp. 
sin sgmayné pgyajmgp, 
sak vejgran julajmgp.

Gyapjas inget nem húzhatok,
Szegélyét, újját nem fodrozhatom (nem gyűjthetem össze).
Más szavára nem tekinthetek,
E játékról nem maradhatok el. (aT.)

116. sip-sir; terey éüférarh, 
sin ó ié  vglDä yiptarza. 
vgl vglDana yiBaaan 
ygjóé kgrttes tfappiúdf.
'par' íhnihézdr vgrzaGan 
ygjóé sgrislsay sirwgr vgl.

Víz-víz mentében jártam,
Vékony horgot bekapatva.
Azt a horgot bekapó 
Alighanem a sügér fia.
A megszólítás nélkül veszekedő 
Alighanem ő maga is ezivakodó ember. (aT.)

117. sir (aódrióié van-ik thétáién, 
puyajasíh, siv äslg.
kgzal il'tna sgmayséné 
tävgrajast'sa, jal äslg.

A víz fenekén tizenkét kláris,
Össze kellene szedni, nagy a víz.
Az idén hallott szavakra 
Válaszolni kellene, nagy a falu. (aT.)

118. surDä känDgr tillassd, 
uramra ygrnä éurassa. 
vilanniné, kulniné 
kurajmäzgr tér ássa.

A mocsárban kendert tilolnak,
Az ucczán deszkát hasogatnak.
A játékért, nevetésért 
Gyűlölködve állanak. (aT.)

I



119. sumä saBä mäcgrat,
Hippi tutsan ya,Inerat, 
küskgzéúdn ymzérh 
kät'st'se allrnóíi jalograt, 
kät'sHsg allinóéén üksésssn 
sii titngÉék yah ierat.

A mocsárban béka brekeg,
Ha kijön a szárazra, reszket.
A Koski-beliek leányai 
A legény kezében ragyognak,
Ha a legény kezéből kiesnek,
Mint a hideglelősök reszketnek. (aT.)

120. surna üog sulasss, 
űri jsrd palit pur. 
yämgrä éirng sm-airli 
édlépkinúíén palit pur.

A mocsárban füvet kaszálnak,
A lába nyoma megismerszik.
A minékünk rendelt ember-fia 
A sapkájáról megismerszik. (aT.)

121. sürg ísglya sírás mar, 
arÉgn-zérén puzas mar. 
savnl iléí tijéjzé
vis sül k»h i  laras mar.

Fehér kapczát nem kell felhúzni,
Kőfről-rőfre (rőfnyi bosszút) nem kell lépni.
Azért hogy (azt mondván, hogy) a kedves elvesz, 
Három évig nem kell várva ülni. (aT.)

122. sürg tüDgr pdúéfúsih, 
sgearrtiGtin siyaspék. 
sinzi purhe üsHérúdth, 
t'gun savniÉé vil'aspék.

Fehér kendőt készítettem,
Hogy húshagyó napján felkössem.
Karcsú termetemet megnöveltem,
Hogy a lélek szerettével játsszam. (aT.)
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123. sur jävlgGgr püzgrDä, 
sél'-ja%ie<;er yizgt'Dä. 
sävne tüzgr sümer du, 
sarmanmzéih yizernä.

Fehér kendőtök a fejeteken,
Sál-kendőtök a hátatokon.
Kedves barátotok mellettetek,
A nem szeretettek mögöttetek. (aT.)

124. sur kalBOGä pdvéffdih, 
te'/enas t'ezé p»veírhen. 
jal aúilné tus türgm, 
hajas t'ézé tus tüman.

Fehér (téli) sapkát festettem,
Nem azért festettem, hogy föltegyem.
Falu legényét barátommá tettem,
Nem azért tettem barátommá, hogy elmenjek hozzá. (aT.)

125. sur hdÉmdn yuloermaé, 
űrig larzan ilérhh.
sah asle uram varrinúié 
jdr vil'azau ilérhh.

Fehér ingnek vállczifrázása,
Úgy szép, ha keresztben fekszik.
Ezen nagy uccza közepén 
Úgy szép, ha leány játszik. (aT.)

126. sur {ídfziiti saacíDgr, 
kürgnat sürg juráidé/, 
säreruwer, pe/äoer, 
ygVgr savul purÉéóéy.

Fehér kötőt köttök fel,
Olyannak látszik, mint a fehér hó.
Megfordultok, néztek
Mintha a magatok kedvese volna. (aT.)

127. sur (hríiíti sdlérsrh,
vis kun ummä sakmürgm.

C suvas nép kö ltés i g yű jtem én y .  f '



sak tanoessén semaype 
vis kas vejjä tuymärem.

Fehér kötényt varrtam,
Három napig nem kötöttem elibém.
Ezeknek a pajtásoknak a szava miatt 
Három este nem mentem ki játszani. (aT.)

128. sur-y.ur terey süférath, 
sur urana %aratrem. 
ydrzérh y  issen siirézé 
ättevi kitiné yeBärtrem. 
ättem líali tar an-óé»,
■/dfzén püza six pülüer. 
six pülDemä pur pill Der, 
pürzen kdúé teyenuer. 
éÉir pür zen teyenas suk, 
tgygnzan seva p»lés suk.

A mocsár, mocsár hosszában jártam,
Fehér lábamat (lábat) bepiszkítottam.
A leányok után járva 
A csizmám sarkát leszakítottam.
Csizmám sarkáért nem kár,
(Csak) a leányok feje ép maradjon (legyen).
Ép legyen és élő legyen,
Selyem inget viseljen.
Mi selymet nem viselünk,
Ha viselnénk, sírt nem ismernénk. (aT.)

129. säGgr yuran s»i( éakrem, 
kasísén vsrérhé k»ihe'r». 
savzä üstéfödih sár aó/.a, 
kajma tűre éirrnar». 
areih» uymay pulinúí3 , 

aú/.i tukmak pulinúh.
Nyolcz kazán tejet akasztottam fel (a tűz fölé), 
Estéiig nem kezdett forrni.
Szeretve neveltem szőke legényt,
Férjhez menni (hozzá) az isten nem rendelte.



A felesége ostoba legyen,
A gyermeke sulyok legyen. (aT.)

130. säGer laid aGurd, 
i iihdf- keva k stirere', 
ísun savnizéih sumer ad, 
savmanmzéik ’ejyerd.

Nyolcz ló az eke előtt,
A vas-szürke a borona előtt.
A lélek szerettei mellettetek,
A nem szeretettek álomban. (aT.)

131. sare ka rak satéifaih, 
teyena pal'ihézaf yurditrem. 
sár aúiana tus türgm, 
vita pal'ihézaf sifatfaih.

Sárga bundát varrattam,
Felhúzni nem tudván elpiszkítottam. 
Szőke legényt barátommá tettem,
Játszani nem tudván elhidegítettem. (aT.)

132. säre kar dk satéifaih,
teyerid pal'ihézaf yurdtrem. 
sai'za hsléfúarh sár dóid, 
vild pahhezar siratfern.

Sárga bundát varrattam,
Viselni nem tudván elpiszkítottam. 
Szeretve neveltem szőke legényt,
Játszani nem tudván elhidegítettem. (aT.)

133. sáriin  vutti sav kerar, 
sÜDt ükfa ja l síné. 
kdístse sija sav. ügü, 
siwi ükfa yaf síné.

Az ölfa tüze csupa zsarátnok,
A fénye a falura esett.
A legény külseje csupa paszománt,
A fénye a leányra esett. (aT.)



134. saträ arman arer at. 
égney tuyni kürgnmas. 
inté sulii y,tr kajzä 
kilni-kajni kürgnmas.

A kertben malom őrlet,
Hogy liszt jönne ki (belőle), nem látszik- 
Ha a leány messze útra megy, 
Jötte-mente nem látszik. (aT.)

135. saträ ulmä pitéé Ice', 
sat ilérhd kiléské. 
jalnä sarg y»f üzééké, 
jal ilérhné kürééké.

A kertben alma érik,
A kert szépsége megjön.
A faluban szőke leány nő,
A falu szépségét meghozza. (aT.)

136. savni ’eéta sir er at ? 
uram ydrfinóíi ksleíré. 
úri jéplé senmas-st ? 
senatteréké sgnassä, 
ikksií virtmä vgoanat, 
pdistsén virtmä yurlanat.

A kedves hol aluszik?
Az uccza-széli kamrában.
A lába hogy-hogy nem fázik?
Hadd fázzék csak a mi a fázást illeti. 
Kettesben aludni szégyel,
Egyedül aludni duzzog. (aT.)

137. sd(-érh-sdúéríi sur pürzeii, 
ép jarajmgp älgran.
éav ’ét'izuk sgmüysÉé 
ép julajmgp vgjgran.

Kojtos-bojtos fehér selyem,
Nem tehetem le a kezemből.
E sehonnai szavával
Nem maradhatok el a játékból. (aT.)
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138. sgrlg-sgrlg karittsä 
sat ürhdnóíé kihíét.
’i arlanman aúéazérh 
sak vejerä tahiét.

Festett-festett tornácz 
A kert elé (előtt) illik.
Hej nem házasodott legények 
E játékba (játékban) illenek. (aT.)

139. sióar-siáar síp űrig, 
siv sifóanzé ükrhétlé. 
üzaÉar-ya yar pulzä, 
sin t'alinzé temallä.

Ugorjatok-ugorjatok a vízen keresztül, 
A víz feccsenve hulljon.
Felnövünk hej leánynak,
Más bámulva álljon. (aT.)

140. sikraih ka érem paytsänä 
meaen éulzi tatmäsken. 
mgGgn sutzi kát pütóh, 
sarut tüzem jut pütóh. 
jut pulmäzgr than pülngr, 
kurajman tgsman üjgroh. 
kurajmannin kus sgttgr, 
tüzéjrhénúin tűs settgr.

Beugrottam, átmentem a kertbe 
Mák levelét letépni.
Mák levele hamuvá lett,
Kedves barátom idegen lett.
Ha nem idegen, hát mi legyen,
A gyűlölködő ellenség szétválasztott.
A ki gyűlöl, a szeme folyjon ki,
A ki nem szívelhet, a melle lyukadjon ki. (aT.)

141. siktaf-siktar sikiarihé, 
yat siktérze järgBgr. 
küstgr-küstgr kustgrmä,
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yal! kustarzä järeBgr.
’i vejeiem-vejeiem, 
yäh praysä Jíarsőar.

Lódulj on-ló dúlj on a bölcső rúdja,*)
Mindjárt ellódítjuk.
Guruljon-guruljon a hengerítő,
Mindjárt elgurítjuk.
Hej játékosom-játékosom,
Mindjárt elhagyva (a játékot, haza) megyünk. (aT.)

142. slrhas serta yussiné 
iipké merőién t'iréjihdp. 
syn sgmayné peyajmep, 
sak v ej er an julajmep.

Zöld gyöngy közé
Öregszemű klárist nem fűzhetek.
Más szavára nem nézhetek,
E játékról nem maradhatok el. (aT.)

143. siran allerDi tüjgrzéih 
tÜBglyä-% sárixart-i 1 
siran süm er Dl aúíazérh 
ygr tüzgr-i, ju t sm-l?

A ti kezetekben lévő bototok 
Gyöngyvessző-e, zelnicze-e ?
A ti mellettetek lévő legények
Magatok barátai-e, idegen ember(ek)-e ? (aT.)

144. siran p iirt'pé pír an püH 
yiré-yiras larassa.
és savniÉé ép savni 
junataray tér ássa.

A ti házatok meg a mi házunk 
Szemtől-szembe feküsznek.
A te szeretőd meg az én szeretőm 
Egymásmelleit állanak. (aT.)

) A csuvas bölcső a falból vízszintesen kiálló rúdon lógg.
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145. sinn siri kazakki 
ygren tizén kaskiriy.
ÉÉir kalannmé kalamazan 
ygr kälgrzam 'es tar ay.

A tirajtatok lévő szokmány,
Azért hogy (azt mondván, hogy) a magatoké, rövidebb.
Ha nem éneklitek a mit mi énekeltünk,
Magatok énekeljétek hát mesteriebben. (aT.)

146. sin n  siri kazakki 
ygrgn tizén kaskéréy. 
sin n  sümgrDi abdazérh 
yer tüzgr-í, jut sin-i ?

A tirajtatok lévő szokmány,
Azért hogy (azt mondván, hogy) a magatoké, rövidebb.
A mellettetek lévő legények
A magatok barátai-e, idegen emberek-e? (aT.)

147. suyan size pgyman-úh, 
sgvarä jüt,> tgyajn. 
piziy sdrzé pgyman-úh, 
piúé ysrh tgyajn.

Hagymát enni nem próbáltam,
A szájat keserűvé tehette.
Pirosítót kenni nem próbáltam,
Az arczot pirossá tehette. (aT.)

148. sujlä-sujlä vir äkrem, 
kgtkglg dar pulminMa. 
sujlä-sujlä tus türgm, 
sijn slfdtmin jüntst'sa.

Válogatva-válogatva kölest vetettem,
(Csak) hangyás föld ne legyen.
Válogatva-válogatva barátot szereztem (tettem),
Jó volna, ha más el nem hidegítené. (aT.)

148. savrä yejrä sävgrmä, 
därgrmaDä din duktgr.

I



eúif vjJtama tuymazan, 
vil'aviänä y»f suktgr.

Gömbölyű köszörűkövet forgatni, 
Forgatni sincsen ember.
Ha mi játszani nem megyünk ki, 
Játszani sincsen leány. (aT.)

150. séféin siríMé vil'annY, 
t'saGan púé né iaptannl. 
ép vgl ydfé jatlanni, 
ió3 kätstsg muytanni.

A gyepen játszani,
Nádbuzogány fejét taposni.
Nekem (én) azt a leányt szidni,
Két legénynek dicsérni. (aT.)

151. séférh síné sül yivrgm 
sulayl kun süréthé. 
sár aúéanü tus türgm 
sah vgjgra vitamä.

A gyöpre utat csináltam 
Nyári napon járni (rajta).
Szőke legényt barátommá tettem 
Ebben a játékban játszani (vele). (aT.)

152. séféih üsrgm vif äkrem, 
tiéd pülófo pgriaÉétí. 
aj-yaj yamgr tarwesséih 
viúsr kürgnan sgrtaÉéti.

A gyöpöt feltörtem, kölest vetettem,
A köles olyan lett, mint a borsó.
Ej-haj a mi pajtásaink
Mint az átlátszó gyöngy. (aT.)

153. hűd pürúsn tsüféúéi, 
iídnúéfh Hetién yazayyi. 
sav tajaBä ysfszéih,
'estänlg Hitién psvszéth, 
lidTÍidlts Hitién ürhszérh.



TJj háznak az ablaka,
Csipkés a rámája.
E Tajaba leányai,
Szép növésű a termetük,
Ezüstös a kebelük. (aT.)

154. sgDgr-säogr sciDanä
e'öif avmazan, kam avas ? 
puli-pulmi sgmayä 
eÉir iUrhézén, kam ilóés ?

A ripegő-ropogó sövényt
Ha mi meg nem fonjuk, ki fonja?
A való-valótlan szót
Ha mi meg nem halljuk, ki hallja? (aT.)

155. sglDgr yttskä sitién út 
viláner ydvél! tuyjiílién. 
yämerä sirng sín-hóéi 
kdtíar sirlá piZitstíén. 
e'ßir viíassi-kulassi 
éirla pisád vgygtrci.

Csillagos hóka sárga ló 
Hadd játsszék nap felkeltéig.
A minékünk rendelt ember fia 
Hadd várjon az eper-érésig.
A mi játszásunk-nevetésünk 
Eper-érés idején. (aT.)

156. éiózs-pihlí semaroä 
hr diétáé pit slang, 
küskgzéúdú ydfdzérh 
pdódlérhé puslang.

Hét-öt tojás 
Csibésedni kezdődött.
A Koski-beliek leányai 
Terhesedni kezdődtek. (aT.)

157. siyassü suk tüogrnä,
TÍidz.dú íídáúérÉé pdúérúdn ?



iléssü síik es mana, 
ihdZdn senta/ psóéritdn 1 

Nem akarod megkötni a kendődet,
Miért csináltad csipkével?
Nem akarsz te elvenni engem,
Miért ígérted meg? (aT.)

158. sil-armanin sima ó h  
sil ’gstallä, unüallä. 
küskezéúsú ysrszéth 
katíise ’stallä, unüallä.

A szél-malom vitorlája 
A merre a szél, arrafelé.
A Koski-beliek leányai 
A merre a legény, arrafelé. (aT.)

159. sil savernat, sil sav emut, 
édúdrt séski yeganä jävgnat. 
süyeslaman isiim éüyesta suk, 
süygslazan sämrgk pus sät; er nat.

Forog a szél, forog a szél,
A zelnicze virága a bokorhoz csavarodik. 
Ha nem gondolkodom, gondom sincsen, 
Ha gondolkodom, szédül a fiatal fej. (aT.)

160. sit’s sirmanen puisnúíé 
svrli nummaj ésr sayal. 
tarén varén pütsnóié 
sirli sayal sdf nummaj. 
aite-anné kihnóié 
irigy nummaj kun sayal, 
siúh jüüen kihnóié 
irigy sayal kun nummaj.

Hét pataknak fejénél 
Sok az eper, kevés a föld.
A mély gödör fejénél 
Kevés az eper, sok a föld.
Apa-anya házában
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Sok a jóság, kevés a nap,
Hét idegen házában
Kevés a jóság, sok a nap. (aT.)

161. si(st's»íl'é jävne ÜGazein, 
sippé iifnd nuyratsem. 
pdr sdfé p§y, sülé pey, 
sapzan pifdn élje' pey.

Hétszeresen csavart paszomántocskám,
Fonalra fűzött pénzecském.
Nézz egyszer a földre, nézz felfelé,
Ha szeretsz, mi reánk nézz. (aT.)

162. sumer ágyat híre né, 
siv püygnat paveríé. 
svtkdk sióé'-puslazan 
jd f püyenat uramä. 
ygjat sióé-puslazan 
y»r salanat uramran.

Eső esik a ködbe,
Víz gyülekezik a gátba.
A mikor sirhdti1) közeledni kezd,
A leány gyülekezik az ucczára.
A mikor yejat®) közeledni kezd,
A leány elszéled az ucczáról.

163. suryi sivßä rhdií anat í 
pus éaxrenan pülg anat. 
sav küskera rhini puiat ? 
sutién pdi'ji -pr pulat.

A tavaszi vízzel mi úszik?
Szédelgő fejű hal úszik.
Ebben a Koskiban mi történik?
Minden évben terhes leány lesz. (aT.) *)

*) Szentháromságvasárnap előtt való szombat, egy aratás előtti 
halotti ünnep, ekkortájt kezdik a kördalokat énekelni.

2) Z 'ß a t  csuvas falu a szimbirszki kormányzóságban, vásárjáról 
hires, mely nyáron, aratás tájon van. Ekkor már végére jár a kördal- 
éneklés.

I



164. siil!a lend kdléódr
äj kdlétrén süld mar. 
mattur Und ydfdfzérh 
pdfióé p if óén itlä mar, 
éóif óé siróén kaja/ mar.

Magasnak mondott kamrátok 
Az alacsony kamránál nem magasabb. 
Szépnek mondott lányaitok 
Egyik sem külömb min álunk,
Mi sem (vagyunk) hátrább nálatok. (aT.)

165. süld tü sin óéi kurnitsä, 
ídódthd kajat jal ürle. 
pirdn savni jal ürle, 
salärhd kajat sin ürl§.

Magas hegy tetején levő vendégház, 
Füstje a falun keresztülmegy.
A mi szeretőnk a falun túl,
Üdvözlése megy más által. (aT.)

166. siile peyrgm hldnódú 
kérjek yur vdssé kajneran. 
süygslärem, t'dldúódrh 
veje ií'tsé kajneran.

Felfelé néztem, elámultam 
A vadlúd elszállásán.
Gondolkodtam, elámultam 
A játék elmúlásán. (aT.)

167. sül icdlélri vir petti, 
kam Bä larzä sijés-sí ?
’ejy§ kilét' kus tulli, 
kämm virtsä sjvras-si?

Magas kamrabéli köles-kása,
Leülve, kivel kellene megenni?
Jön az álom, tele a szem (vele), 
Lefeküdve, kivel kellene aludni ? (aT.)



168. sül Ildiéin vir petti, 
sijéjéslsa, éep» suk.
’i vejeíem, vejeíevi, 
vilajastíd, /did suk.

Magas kamrabéli köles kása,
Ehetném, de zsír nincsen.
Hej játékosom, játékosom,
Játszhatnám, de leány nincs. (aT.)

169. sül tü sinúéi sil-arman, 
par óé éitzdf ävgrmas.
pdf suk sinúzén sin sizén, 
pdfúé t'sünem yurlanmas.

Magas hegyen lévő szélmalom,
Szél nélkül semmit sem őrlet.
Ha semmiségért más gyaláz,
A lelkem semmit sem neheztel. (aT.)

170. éüfén útsérh sül itéjihés, 
taycLndzéih ygpnena puzajmas. 
píré jalúé tesmanzérh kurajmas, 
tűre ifdk jcimastä sdúéjrhés.

Világos pej lovak nem járhatnak az úton,
Patkóik leestek, nem léphetnek.
Minket a faluban ellenségek gyűlölnek,
Az isten engedelmet nem ád, és nem győzhetnek. (aT.)

171. tajaBü uram äsl§ uram,
Ve ajakki sár iséóéék. 
sár Uéúiékfé sár kájek, 
pdfné pdf sum parassd. 
sak tajußä /arzéné, 
pdfné édf sum par assa.

Tajaba ucczája nagy uccza,
A két széle sárga virág.
A sárga virágon sárga madár,
Egyért egy rubelt adnak.
E Tajaba leányaiért,
Egyért száz rubelt adnak. (aT.)
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172. tärgn várná yur püsrgm, 
vgrg (ezé an kálgr.
yarn puslazä yam kalap, 
suyray (ezé an kálgr.

Mély gödörben ludat öltem,
Tolvajnak ne nevezzetek.
Magam kezdve magam éneklek,
Nagyon pajkosnak ne nevezzetek. (aT.)

173. tárén var Da jar pa (ilies, 
jur varrjnóéé pgr pat'/nés. 
sjnná size sin pat'rhes, 
vejjä tuysä 'as julmas.

Mély gödörben a hó nem fogy el,
Hó közepén a jég nem fogy el.
Mást (embert) gyalázó ember nem fogy el,
Játékra menve a munka nem marad el. (aT.)

174. tárén várná jur pur (é(, 
jur varriríózé pgr pur t'et'. 
tajaBángn vgjjinMe 
vgDgr sulyi yar pur (ét.

Azt mondják, hogy a mély gödörben hó van,
Azt modják, hogy a hó közepén jég van. 
Tajabának játékában
Azt mondják, hogy harmincz éves leány van. (aT.)

175. tárén vártig kgvak tíéúéék, 
ydvél kurmas, sil varrhés. 
sak tajaBá yarzéné
jepl'é yajar kus ükrhés.

Mély völgybéli kék virág,
Nap nem látja, szél nem fújja.
E Tajaba leányait
Hogy hogy «rossz szem» meg nem veri. (aT.)

176. ieyúdla (égéi (ijéúaf,
(éy óal'a (évéi sifé mar.



sarg yar, sarg yar t'ijéúar, 
sarg yafzérh sire mar.

Ezüstpénzes melldísz — mondjátok, 
Ezüstpénzes melldísz nem tinéktek (való). 
Szőke leány, szőke leány — mondjátok,
A szőke leányok nem tinéktek (valók). (aT.)

177. hpsaf ilnas, yurd sh;, 
par sdzgzer juyatské. 
teafa kalajman yaf-sinzérh 
par sdzgzgr tgrassa.

Feneketlen tenger, fekete víz,
Egy hang nélkül folyik.
A dalt nem énekelhető leányok 
Egy hang nélkül állanak.

178. tgv-ajakkí vüZgk sül, 
sülgnminúía sundzgm. 
sdog vgjjd tuysassgn 
jgngsminóía tsatyHaih.

Hegy oldala lejtős út,
Csak ne faralna a szánocskám.
E játékba elmenve
Csak ne hibázna a nyelvecském. (aT.)

179. tgvdtkgl purd purdrgm, 
tíaúéssizéiíi tiáassar. 
tdnDgs tand líihhézén 
vgj vil'amd kgmglzer.

Négyszegletű házgerendát ácsoltam,
A sarkai egyenlőtlenek.
Ha a pajtás(od) nem való hozzád,
Játékot játszani örömtelen.

180. íirhar-tgrannas turDinti 
tÜBglyäran tün-ikkén. 
yämer jdlgn -/arzéné 
par ’gstaaid yivn-ikkén.
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Vas-tarantasz rúdját 
Gyöngyvessző fájából csinálták.
A mi falunk leányait 
Egy szövőszékbe tették. (aT.)

181. tipiíi varDä üt sülijein, 
iipsey kajmrn jufodUd. 
kustan ysrné kué yirrem, 
tuysä kajmin lajgyts». 
tuysä kajasran t'süngm suk, 
parzä M ié mülem suk.

Száraz gödörben füvet kaszáltam,
Jó lenne, ha el nem száradt volna.
Szájhős leányra szemet vetettem,
Jó lenne, ha férjhez nem menne. 
Férjhezmenéséhez lelkem nincsen,
(Pénzt) adva elvenni vagyonom nincsen. (aT.)

182. t'irúd-t'irúa jevaúia, 
kaimäzeray palmas vei. 
vgj puslazä kalamä 
naúíar y  árúén líilrhés vei.

Tányér-tányér (sült) galuska,
Vágás nélkül nem lesz az.
Játékot kezdve énekelni 
Hitvány leánytól nem jön az. (aT.)

183. tiród-ilrüd sár sertä 
sirÉatYnél'lé vil'ar-t ?
’i vejezem-vejezem, 
p il  ’asrhéll'é vilar-%? 
p il  ’délkellé vilazan  
•yurt ’drúééihés t'ijéésg. 
kaddenä yaf vilazan  
yd f ’dfúíéihés irjessj.

Tányér-tányér sárga gyöngy 
Elszórósdit játszunk e?
Hej játékosom-játékosom,



Méz-ivósdit játszunk-e ?
Ha méz-ivósdit játszunk,
Azt mondják, a méh nem szaporodik.
Ha a legény meg a leány játszik,
Azt mondják, a leány nem szaporodik. (aT.)

184. íisl'alc sinúii t'ióénék,
tér rí vasfor, t'aÉa jülDer. 
píré éijeóén tánnesséth 
kutt'én pari iksalúar.

Szeméten levő bojtorján,
A teteje repüljön el, a töve maradjon meg.
A minket gyalázó pajtások
Minden nap egygyel kevesbbedjenek. (aT.)

185. tűre int a turrnzérh 
tÜBelyäran tűnízéih. 
aj-yaj fiaira ti sapnizérh, 
kus yarZizéih yurizéih.

Pej ló rúdjai
Gyöngyvesszőből vannak csinálva.
Ej-haj a mi kedveseink,
Szemöldökeik feketék. (aT.)

186. tii sitié üleyrem tujäzer, 
tujä kajrem jatíérzar.
éjt avlnnüem yülgnzer, 
aúéI pütítéa kemelzgr.

Felmentem a hegyre bot nélkül,
Elmentem a lakodalomba nyereg nélkül. 
Megházasodtam én leánydíj nélkül,
A gyermekem (a gyermek) örömtelen lett. (aT.)

187. tüzgm pane sur is eye, 
sit's semaroä túráié 
siúia (said keldróh. 
jäDem jaúéth yarfiné 
tga§ taue pustarmä.

Csuvas népköltési gyűjtemény. 7



küdkezénan aúMzevi 
käjng yejat sut diné 
üóén-tér an pudtannä. 
taja Banán aúilzéih 
käjne yuzan sut dini 
tr uIbudü 'gzatrnä.

Barátom adott feliér tyúkot,
Hét tojást tojott, és 
(Mind) a hétből csibe kelt.
Elküldtem a szérű szélére 
A hulladékot összeszedni.
A Koski-beliek legényei 
Elmentek Kijatyi útjára 
A nyomorékokat összeszedni.
Tajabának legényei 
Elmentek Kazán útjára 
A jó urat elkisérni. (aT.)

188. isdihúdrúén itna éur jävlek,
■/dinné ÚGa psőérúd.
an jd i sa\mi plfm ídn, 
dljrne pulzan píreBér, 
dirman pulzan plmgner.

Szimbirszkben vett fehér kendő,
A széle aranyos pántlikával beszegve.
Ne sírj kedves mi miattunk,
Ha meg van írva, (férjhez) megyünk,
Ha nincs megírva, nem megyünk (férjhez). (aT.)

189. tídúttér sipjji pdrúédlcké,
te/enajmep, leírta mar. 
küske yard sarg yar, 
ep vitajmep, klrh mar.

Csipke-fonálból (való) kesztyű,
Nem húzhatom fel, nem kell.
Koski leánya szőke leány,
Nem játszhatom vele, nem kell. (aT.)
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190. lean fialj äske an sT/er, 
sarüattary.ä an sürsf. 
éÉif läjey lijéjzé 
pusrä ivetsä an sufdf.

Bőr csattot ne kössetek,
Pattogtatva ne járjatok.
Azt mondhatva, hogy mi jók (vagyunk),
Fejeteket fenhordozva ne járjatok. (aT.)

191. tídríiid aro\ Isaiíóéfta, 
sgDgklanä siúés suk.
jé  fiié irg pulzanDä, 
atié-annené siúés suk.

A kötény széle csipkés,
A horgolttal nem ér fel.
Akár milyen jó legyen is,
Az apával-anyával nem ér fel. (aT.)

192. tídtdl-tídvsl i  érzi zeni, 
yup yussinúíé sasslzeik. 
küskezéndú ydrdzéh
sat ajdfiúié vejjizém.

■Csipogó-csipogó verebek,
Kéreg1) között a hangjuk.
A Koski-beliek leányainak 
Kert alatt a játékuk. (aT.)

193. tsgBar kukkü ai;ei>at, 
lsen pitravra fsärenat. 
aj-yaj fii fan vejezém 
lsen yejatra Isdrgnat.

Tarka kakuk szól,
Az igazi Péter-Pál napkor hallgat el.
Ej-haj a mi játékunk
Az igazi Kijatyi-i (vásárkor) hallgat el.2) (aT.)

’) Hársfakéreg, ebből való igen sokszor a hambár teteje, a hova a 
veréb is odafészkel.

2) A kijatyi-i vásár június közepe táján van, ekkortájban ér véget 
•a kördalok éneklése, mert kezdődik a mezei munka.



194. (se Bar kukkü űeBarlat, 
étire /u t  élné /vraDat. 
küskgze'nan yarazérh 
kat'sisá jénóhk  t'seiiarlat.

Tarka kakuk tarkázik,
Fehér papirosra feketít.
A Koski-beliek leányai 
A legénynek pénzeszacskót hímeznek. (aT.)

195. (sei- (sei ju /an  sirmänä 
(senlazä líaÉér käreBgr. 
kiiske/,enari /arzéné
tsenlazä jatné jar ener.

Csergedezve folyó patakra 
Igazán hidat feszítünk.
A Koski-beliek leányait 
Igazán elgyalázzuk. (aT.)

196. isgl-ísgl ju /an  sirmänä 
säße /urDa kassá kaj. 
küskezénan /arzéné 
(arise üóéróé surzá kaj.

Csergedezve folyó patakra
Bakjál rőzsét és menj keresztül (rajta).
A Koski-beliek leányait 
Taszítsd fel és köpj (rájuk). (aT.)

197. (sen t'üÉéri siis-sglDer, 
siist'saÉaúé sut selugr. 
tajanärä /ara/ yaf, 
yarayasié säre yar.

Legfelül levő «Hét csillag» (Gönczölszekér)^ 
Mind a hete fényes csillag.
Tajabában negyven leány,
Mind a negyvene szőke leány. (aT.)

198. (seycer-t'sejjGer tían-jaréú, 
út tsarzÚDá (sárenmas.



101

kuskgzénan yarazérh, 
ássa t'sarzä tsärenmas.

Osengő-lengő szíj-kantár,
Ha a lovat visszatartják sem marad nyugton.
A Koski-beliek leányai,
Ha az apja visszatartja (sem) marad nyugton. (aT.)

199. ísgpaer-tíey aer isgy-úri, 
leppi-lappi yur-úri. 
küskgzénan yarazérh, 
illa jitten kaj-üri.

<xyors járású tyúk-lába,
Lappogó járású lúd-lába.
A Koski-beliek leányai.
Tarka kutya hátsó lába. (aT.)

200. tseríe kaiét' alekne 
viúar surzä Ka ra Bar. 
yamerá sijéáén sinzéne 
viúar tatsä kaleiter. 
kälgBerDä tanener,
{sanzoné sure ner.

Fényű-kamra ajtaját 
Keresztül szakítva bemegyünk.
A minket gyalázó embereket 
Keresztültépve beszélünk.
Beszélünk és tépünk,
Szíveiket szakítjuk. (aT.)

201. tíijeBeie tÜBglya
pír an payisarä űzet vei. 
sap-sar iáéi a sár húiá 
piran jaluä iizét' vei.

Meggyfa és gyöngyvessző 
Az a mi kertünkben női.
Tiszta szőke hajú szőke legény 
Az a mi falunkban női. (aT.)
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202. isije, isijé iijéssa, 
arrl sinzé iijéssa.
yar ísup túza kurmanúía, 
tűni tütle iijéssa.

A meggy, a meggy azt mondják,
A szára vékony azt mondják.
A leányt észrevétlenül megcsókolva.
Az ajka édes azt mondják. (aT.)

203. isus vitiéfna idle óé 
ísusné peysä an seylan. 
pitéi sarna yarzené 
t'asné peysä an seylan.

Vékony deszkával fedett kamrát,
A deszkáját nézve, meg ne szeresd. 
Pirosítóval festett leányokat,
A színét nézve, meg ne szeresd. (aT.)

204. isüréóíaf yuppl pgygrDgr, 
utast hité yuBastíd. 
urajgrzérh Sevgster, 
taBasisaóé sióést'sa.
vis kas yard par pulzä 
vü'astsaúé kulasis9.

Ablakotok táblája sárgaréz,
Ki kell nyítani és be kell csukni.
A padlótok bádog,
Taposni kell és ugrani kell (rajta). 
Három uccza leányának egyesülve 
Játszani kell és nevetni kell. (aT.)

205. tíüréúié Unit t i  kuskaski, 
küskg yarin thai'ál pur. 
tajaBa aúíin kessinírté 
küske yarin isrhi pur.

Ablakon lévő tükör,
Koski leányának a képe van (benne).
Tajaba legényének a zsebében
Koski leányának a karperecze van. (aT.)
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206. ÜGglóéé tulüéanóéé utséríi vitat, 
kämen iMén särng äf.grha. 
päierDanBä pe/sä teränep, 
ézir miién sinnen läjeya.

A falukerítésen kívül lovak játszanak,
Kinek az elterített gabonája (az).
Régtől fogva nézem,
Ti vagytok az ember(ek) java. (aT.)

207. üjgy suttá sap-süDg, 
kun suttíné éióés suk. 
küskg yard sáp-s ü l t e ,  

tajaBä ydrné éióés suk. 
tajaua ydrné sióéssi 
kü tavrarä yejóé suk.

A hold fénye ragyogó,
A nap fényével nem érhet fel.
Koski leánya ragyogó,
Tajaba leányával nem érhet fel.
Tajaba leányával felérhető 
Ezen a vidéken az sincsen. (aT.)

208. űleyrem síita tü síné, 
jdrenDem samar-siv síné. 
samar-siv jül'óia särglzä, 
sar-Gämgs jülóéa täjglzä. 
uramBä sarg yar írina t'suy 
sár aúía jülóéa täjglzä.

Felmentem a magas hegyre,
Leereszkedtem a Szamara vizére.
Szamara vize elterülve maradt,
A sárga nád*) hajladozva maradt.
A mikor az ucczán szőke leány ment végig,
A szőke legény hajladozva maradt. (aT.)

209. utióéé-saDan pióa pulzan 
ja l ilérhúé sav kürét'.

*1 Tatárosan hangzik: sárga nád tatárul =  säre kam es, csuvasul =  
säre ygmgs. De lehet, hogy sar-Gämgs helységnév.

I



Ik ihnúéis par pulzan 
kit iléihiié sav kiír ét.

Ha a falukerítés sövénye erős,
A falu szépségét ez hozza.
Ha két atyafi egy (úton) van,
A ház szépségét ez hozza. (aT.)

210. ulma-jlv§s kazaséa, 
purDl muG%né patúéssa. 
píré tdnoesséú sijés'sa, 
yejzéih jéptiné pahhéisa.

Almafát vágnak,
A balta tompa (voltát) nem tudják. 
Minket a pajtások gyaláznak,
Önmaguk milyen voltát nem tudják. (aT.)

211. ulmd-jives vak-kend, 
turdúíazéih las-kend. 
kezal yafzérh vak-kend, 
piré vilamd tsuy-kend.

Az almafa kicsike,
Az ágai lombosak.
Idén a leányok kicsikék,
Épen hogy jók nékünk játszani. (aT.)

212. ült savah sur karié, 
teyena/jmdrem ujavrd. 
veje irtsé piraské, 
vilajmdrem savaidé.

Hat varrásos fehér ing,
Nem viselhettem az ünnepben.
A játék elmúlóban van,
Nem játszhattam a kedvessel. (aT.)

213. urdmgrzéih tazd mar, 
éelaaanzém ériir mar. 
aúílzéih yejzéih kalamazan, 
kalaaanzéih ériir mar.



Ucczáitok nem tiszták,
A megseprői mi nem vagyunk.
Ha a legények maguk nem énekelnek,
Az éneklők mi nem vagyunk. (aT.)

214. üranö sür§ símemm, 
käjrem uram terssané. 
sülgnDem tänDgs jé netté, 
tsanúaih, t'sanúarh, Mamiiéra, 
plfan tänDes ’ejyerä.

A lábamra (lábra) fehéret húztam, 
^Elmentem az uccza hosszában.
Odatértem (odafaraltam) a pajtás mellé, 
Szólítottam, szólítottam, nem szólt (vissza), 
A mi pajtásunk álomban. (aT.)

215. út keGärDgm falúit éné, 
etilem t i f f  a japséúé. 
sav tanoessén sémája 
iürítia sctmrek t'safené.

Lovat kötöttem a kerítéshez,
Kezem hozzáért a pereméhez.
E pajtásoknak szava 
Megrepesztette az ifjú szívet. (aT.)

216. út kés karín verleya, 
yura tüllen trleya. 
affé-anne pürleya, 
píré tife t Irleya. 
atté-anné sukleya,
'píré (i\:e( yürleya.

A sóskának a magja,
Hajdinának a jósága.
Apa-anya gazdagsága,
Minket illet a jósága.
Apa-anya szegénysége,
Minket illet a bánata. (aT.)



217. üt kgskarin vgrleya, 
yurä t üllen ír ley 9.
ép savnmé sin savzan, 
äße fonóié meskefo.

A sóskának a magja,
Hajdinának a jósága.
Ha az én kedvesemet más szereti, 
íme a világ tréfája. (aT.)

218. ütmei 'eétan keaaram? 
ülmä-jlvgs foóanóéén.
sav ni sanä ’ eétan kúrám ? 
kil' űüréóíé kutnéréy.

A lovamat merről pányvázzam ki? 
Az alma-fa tövében.
Kedvesem téged merről lássalak? 
Gyere az ablakhoz közelebb. (aT.)

219. útma jäDem kajgva, 
kajra ülgy tersssné. 
éóir vil'ani-kuln[zeih 
kajt'st'ser ’»ihar terssané.

A lovamat eleresztettem a sarjába, 
Elment a legelőn végig.
A mi játékaink-nevetéseink
Hadd menjenek az életen végig. (aT.

220. ütmei-sitihat séskéré 
sirlä séski il'éihta. 
teyer jal jara yuséinóié 
tajaiM yah iléihla. 
tajaiid yarin yussinúié 
yenä yah iléihl'a.

Hatvan-hetven virág között 
Az eper virága a legszebb.
Kilencz falu leánya között 
Tajaba leánya a legszebb.
Tajaba leánya között 
A vendég leány a legszebb. (aT.)
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221. útran janér arwcirmas, 
uslamzeuer sav Hóid. 
yarzérh éinúéén kusné ifthés, 
far kuslatter sav aúía.

Lóról nyerget nem vesz le,
Alighanem kereskedő ez a legény.
A leányokról a szemét nem veszi le,
Alighanem leányt szemlél ez a legény. (aT.)

222. varéné kurGä sár kuraä, 
avrl lltien púim óh. 
tsünem savnl yurä kus 
tűre sírni pulijiöéa.
tűre sírníjxúíén irtihé suk, 
tíun savnme kajmä suk.

Jávorfa-kupa sárga kupa,
A fogója arany legyen.
Lelkem szerette fekete szem 
Isten rendelése legyen.
Isten rendelését nem lehet elkerülni,
A lélek szereltéhez nem lehet elmenni. (aT.)

223. varéné sutzi sár la ml 
teüeúa-ya kaf-Gwiné. 
píré tdrmesséúi sijéssa,

- iswrenas-yd vej Hitén.
A jávorfa levele széles,
Hej lehullik őszszel.
Minket a pajtások rágalmaznak,
Hej (majd) felhagynak, ha elmúlik a játék. (aT.)

224. verman yarrí kojüle, 
tihkaras-yil vil'eyséiíi. 
kunDan veje iriséssan, 
iiimaras-yd aúiazéih.

Az erdő széle sarjús,
Kívánják ám a jószágok.

I



Ezután ha a játék elmúlik,
Kívánják ám a legények. (aT.)

225. verman /diri las sülte, 
las sül'zeDä il'érhl'd. 
küsk§ aijii kes süsl,), 
hgs sushóé itérhzdi. 
tajaBä dóéi las éüsld, 
las süéhrén Head'd.

Az erdő széle lombos levél,
Lombos levél, ámde szép.
Koski legénye kevés hajú,
Kevés hajú, ámde csúnya.
Tajaba legénye sűrű hajú,
Sűrű hajú volta miatt szép. (aT.)

226. vgrman kassá sül yIrrem 
svrlá séslli nummajran. 
jal-jal ürle tus türem, 
jalüä tesman nummajran.

Erdőt vágva útat készítettem,
Mert sok az eper virága.
Falun-falun átal barátot szereztem, 
Mert a faluban sok az ellenség. (aT.)

227. verman módi tüyne t'suy 
sdihdii sinitié ftiidn kus. 
jal-jal ürle tüyne tsuy 
ydizérh sinúié piidn kus.

Az erdőn keresztül menet közben 
'Zelniczén a mi szemünk.
Falun-falun keresztül menet közben 
Leányokon a mi szemünk. (aT.)

228. vetel-vezel sil' isiéi, 
saüan módi mar-ét sav ? 
pgéel-peégl srn-semay, 
piidn síién mar-ét sav ?
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Zúgva-zúgva fúj a szél,
A sövényen keresztül nem ez-e ? 
Susogva-susogva más szava,
Nem mi felőlünk-e ez? (aT.)

229. vun-ikka savrenan al-sij/yi, 
jüyra, tüyra, than tevas. 
pur pur lasli, purúé pur, 
sér) óér lasli pari suk. 
pur pur tnnoes, purúe pur, 
yapéúar tänoes kuriDä suk. 

Tizenkétszer csavarodott karkötő,*} 
Szétfolyt, kipusztult, mit tegyek.
Van minden színű, minden van, 
Világoskék színű egy sincsen.
(Itt) van minden pajtás, mind (itt) van,. 
Feodor pajtás nincsen itt.

230. v un-ifi kukkü, par käres 
aveoassa par yäres.
sak tajaßä yarazéih 
kaé;a kalassa par ycirgs. 

Tizenkét kakuk, egy haris 
Énekelnek egyszerre.
E Tajaba leányai
Dalt énekelnek egyszerre. (aT.)

231. vun ik salmä pizérúam, 
pariié viidü üúéróarh. 
jut jal aúéi kitzéssaú 
salakúé sapsä üóérúarh.

Tizenkét csipkedettet főztem,
Az egyiket a tűzbe ejtettem.
Ha idegen falu legénye jött, 
Sapkáját (a földhöz) vágtam. (aT.)»

*) Zsinórra felfűzött gyöngyös karkötő.

I



2. F o n ó - d a l o k  (ul a /  j  u r r i  v. t a k ma k ) .

1. äöä savni 'gzaDam, 
surem '/isiié türléúérh. 
kajmazässen summa lar, 
sept's ek isdlyi vdrénném.

Gyere kedves, hadd kísérjelek el,
Hátulról hadd igazítsam meg (a ruhád).
Ha nem mégy el, ülj le mellém,
Fülemüle nyelvére hadd tanítsalak meg. (aT.)

2. aóa savni ’ezaDam, 
üjrem sulä éiúitítíén. 
avnan aveúa túl süDefo, 
üjerelzä kajiist’ien.

Gyere kedves elkísérlek,
Míg az elágazó útig érünk.
Kakas fog kukorékolni, hajnalodni fog 
A míg elválunk. (aT.)

3. ölek üríis / ura piXMek, 
piióőek sinózén atsä tu/, 
savne tüzér naózar pulzan, 
älek ustä pra /sä  tu/.

Az ajtó eleje fekete sár,
A sáron keresztül ugorj át.
Ha szeretett pajtástok hitvány,
Nyisd ki az ajtót és hagyd ott. (aT.)

4. älek üiíwnúzi sarg /emes, 
mdídú savlat sav '/gmes ? 
kuZa-puZa kürenmas, 
ihdídii suraDat sav sü/es ?

Ajtó előtti sárga nád,
Miért zizeg ez a nád?
Szemnek-fejnek nem látszik,
Miért születik ez a gond ? (aT.)



5. alia pirus titsässen, 
turDas Jcitzé kajr »éké. 
isun savnhíé kurzüssen, 
vitas líitzé kajr»ské.

Ha a kezembe (kézbe) czigarettát fogok, 
Dohányozni elmegy a kedvem.
Ha a lelkem szerettét látom,
Játszani elmegy a kedvem. (aT.)

6 . april' éiírhés, juysä pdirhés 
sur äDelen pefozém.
siv ijtsässen pil páráéi9 

tajauanm y»f»zérh.
Április nem jön el, nem úsznak el 
A Káma jegei.
Vizet kérve mézet adnak 
Tajabának leányai. (aT.)

7. äsle éul terey éeoa lärtrem, 
éetíií.»n mar, éulziídú. 
isüréöié viúdr keúéek türtrem, 
äppessen mar, jemeksen.

Az országút mentében hársfát ültettem, 
Nem a hársfájáért, a leveléért.
Ablakon keresztül intettem az újjammal, 
Nem a nónjéért, a húgáért. (aT.)

8. ütté paú h  kevak la2a, 
yire tuytä küt fér».
kifék kam y»fd pülner fér»,
ÍDalaza virt tér».

Apám fehér lovat adott,
Azt mondta, menj a mezőre és fogd be. 
Azt mondta, akárkinek a leánya legyen, 
Azt mondta, átölelve feküdj (vele). (aT.)

9. éáif käjener uttarzä, 
é»f keaerné tap tat* a.



kalay.aaanzérh i'ék kalaétsar, 
sÚraÉar fimrné sartlatsa.

Elmegyünk mi léptetve,
A föld kebelét taposva.
A kik beszélnek, csak hadd beszéljenek,. 
Járunk az újjainkat csattogtatva. (aT.)

10. ' duóid páráid par fidró fa, 
kdlénóié ’ezanúié pulat vei. 
iiuna kajzä üyéóénnl
fids yussinóie pulat vei.

A gyöngy szeme egy szem,
Üveg belsejében van az.
A ki a lélekig hatol,
A czomb között van az. (aT.)

11. fiúé sevasseuwa pur, 
kdóu yevalassemüä pur. 
lés kassallä savul pur, 
unuä kajassemDä pur.

Tehenet is szeretnék fejni,
Nyájat is szeretnék hajtani.
Ama falu felé van a kedves,
Oda is szeretnék menni. (aT.)

12. lúd kaiéi yussiúúié 
vun-iJí kgvaGal tsafifix pur. 
vun-xkkd mar, fiarreóé suk 
piran savul kunDä suk.

Két kamara között 
Tizenkét kacsa fiókája van.
Nem tizenkettő, egy sincsen,
A mi kedvesünk nincs itten. (aT.)»

13. iúd par laid kü.Izé yüne, 
ilérhl'aslíé ygmeófa. 
vun-sxtstsaré, vun-sakkerod 
/arzén mattur veyeófa.



Két pár ló van befogva,
Szép az igája (kumet).
Tizenhétben, tizennyolczban,
A leányok szép ideje. (aT.)

14. ’* pus vitat, pus vitat, 
pus küőanőié yur vitat, 
ulmä tíeuar tűiéit úrnőié 
kätstseBalan for vitat.

Hej a kút játszik, kút játszik,^)
Kút tövében lúd játszik.
Almás tarka derékaljon 
Legény és leány játszik. (aT.)

15. irfone ír tér euer, 
piőé jurBä seltener, 
piré atié for itrhézén, 
asteryanä égve Bér.

Reggel korán kelünk,
Arczunkat (az arczot) hóval megmossuk.
Ha apa nekünk leányt nem vesz,
Asztrakhánba szökünk. (aT.)

16. litten ikkén alolzéih, 
kdrhdt ikkén t'énáizérh. 
sive-i ya, sivleylg-i ya 
isrhé, sülé yuzlzéth ?

Aranyból valók a függői,
Ezüstből valók a (csüngő-)penzei.
Hej egészségesek-e, hej egészségesek-e 
A vékony karkötő, az (ezüst-)karperecz gazdái? (aT.)

17. karavanä tevaéúd 
yuramäran, ygmäran. 
mattur fo r i kelarmaéúd 
fo$ét anzan yapyaran.

*) A kútgém fel alá emelkedik.
Csuvas népköltési gyűjtemény. 8
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Csinálják a kerevetet 
Szilfából, deszkából.
A szép leányt nem engedik ki 
A kapun, ha a nap leszáll. (aT.)

18. kälslse kilét' süuelzan. 
yarzén kemghíé tupsan. 
vilanriiné kajran palaú,
’gzatsü, kafzé virtsan.

Megjön a legény ha kihajnalodik,
A leányok kedvét ha megtalálta.
A játékot azután tudod meg,
Ha elkíséred (a leányt), haza mégy, és lefekszel. (aT.)

19. kgvaGal ämi úla ama,
/es  küaerDä sürél-si ?
/am er savni sár 'avia,
/es uramra sürél-si?

A nőstény kacsa tarka nőstény,
Melyik kanyarulatban jár vájjon ?
Az én kedvesem szőke legény,
Melyik ucczában jár vájjon ? (aT.)

20. kexüGarúien sülóén vázét’ 
püz9 sävergnmazüssen. 
mattur /áré izé pulmas 
süt,) si/lanmazässen.

A galamb magasan repül 
A fejét meg sem fordítva.
A szép leányt nem lehet elvinni 
A haját meg nem kötve. (aT.)

21 . kgvak laiä tu/sä kajne, 
kam üsne-zi /ap/anä ? 
s in n  hem el er kaplä maróid, 
kam tupne-íi kemelrä ?

A fehér ló elment,
Ki nyitotta ki a kaput?
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A ti szívetek nem ilyen,
Ki talált a kedvetekben? (aT.)

22. künes kairói kalazan, 
pakríiézénóé taslen savi
tsün sayri%jaú alli senzan, 
pérMelcIhné párén sav !

Ha a hegedű nótáját húzzák,
Ha nem is ismered, tánczolcz ám !
Ha a lélek szerettének a keze fázik,
A kesztyűdet odaadod ám ! (aT.)

23. kukkü ’estä <iy eoat f 
jal vatmóíi jakihéré. 
savni ’§sta siverat ? 
uram yarrinúéi kakékré.

A kakuk hol szól?
A falu-végi szilfásban.
A kedves hol aluszik?
Az uccza-széli kamrában. (aT.)

24. kukkü kikéi küadoatsa, 
ídféné suCzi vaéféfzé.
av kés kasran savni kikék, 
sár javlekné vaskérzé.

Jön a kakuk kakukkolva,
Jávorfa levelét lehullajtva. 
lm ’ ama faluból jön a kedves,
Sárga kendőjét lobogtatva. (aT.)

25. Hükóarh terantas külúarii par üt, 
si ká'ize'né túrázd.
an kaj savni, kik kalazar 
(sunin várói sgrnaya.

Befogtam a tarantaszba, befogtam egy pár lovat, 
A sörényüket megfésülve.
Ne menj el kedves, gyere beszéljünk 
Lélekbéli benső szót. (aT.)

8*

I



26. yuram ä pdád pulat, 
dürén üt der/ä pu la t. 
parü-ilü , vilü-kulü  
/d ifié  kätsiserä pulat.

A szilfa ívellő fa lesz,
A világos pej ló jó futó lesz. 
Adás-vevés, játszás-nevetés 
Leánynál és legénynél lesz. (aT.)

27. yura vermanBü pine isiim  
/u r a  lazena pg/sä  p ír . 
éfiir irödÉar sünglneBä, 
iíürébíé ussä p e /sä  ter.

Fekete erdőn mentedben 
Fekete lovadat nézve menj. 
Elmegyünk (előttetek) hajnalodáskorr 
Az ablakot kinyitva, tekints ki. (aT.)

28. yura ver man /IzdűirÁé 
/» h/rén sinié vir üzét. 
an m u/tan gr matturgrBü, 
sir óén matturDä üzét.

Fekete erdő mögött 
Húrnál vékonyabb köles női.
Ne dicsekedjetek szépségtekkel, 
Tinálatok szebb is női. (aT.)

29. /ura vgrman /IzdHúié 
jéplé düh tüzéih pur ! 
turn kutat, küZd vitat, 
jéplé mattur /»rzérh pur!

Fekete erdő mögött
Milyen magas hegyek vannak!
Ajka nevet, szeme játszik,
Milyen szép leányok vannak! (aT.)

30. /u ra  vgrman / l íd n tié  
sak-sak vüDg kazasdd.



píré {étid aúíazérii 
ulmei size! iizéiíd.

Fekete erdő mögött 
^Suhogva füvet kaszálnak.
Mienk fajta legények
Almát esznek, úgy nőnek. (aT.)

31. /ura ver man yizdúídé 
édriidftrén /urä  käjgk pur. 
inteóé mar, sive/tá mar, 
asran kajmi tänDes pur.

Fekete erdő mögött
Zelniczénél (is) feketébb madár van.
Nem is messze, nem is közel,
Észből ki nem menő pajtás van. (aT.)

32. /ura  verman kukknál), 
ulmä-tsgßar nummäjds.
ÍDala pitét, fsup tera putriiéi 
tajaBä afrM nummöjds.

Fekete erdő kakukja,
Almás-tarka a legtöbbje.
■Ölelni tud, csókolni nem tud 
Tajaba legénye, a legtöbbje. (aT.)

33. lapra illa vir Baske, 
vgl t'irhd-Éi /arzéné?
/ grantsus jävlek, sur tsd riittt 
földiét mattur /drzerié.

A lapföldön róka fekszik,
Nem bántja-e az a ludakat?
Festett kendő, fehér kötény 
Illik a szép leányoknak. (aT.)

34. malDan pirä pdtriiérdik, 
kajran síire pdhherdih. 
sur jävlekpä alma si/sä  
katsfs ulnalU pdlihéfdrii.



Elől menni nem tudtam,
Hátul járni nem tudtam.
Fehér kendőbe almát kötve 
Legényt áltatni nem tudtam. (aT.)

35. malDä pülgBgr ya, 
saträ pülgBgr ya. 
kalazaGanzéih {ék kalasíser, 
paríé pülgBgr yü !

Hej elől leszünk,
Hej kertben leszünk.
A kik beszélnek, hadd beszéljenek,
Hej együtt leszünk! (aT.)

36. maii püzemri yrantsus javlek 
üjeyran sülé sävgrgnDgr. 
manä praysä, juDä savzan 
kalasmä tíalyi siylänDgr.

Az én fejemen lévő festett kendő 
A holdnál magasabbra forduljon.
Engem elhagyva, idegent szeretve
Köttessék meg nyelve, hogy ne beszélhessen. (aT.>

37. paffé, ilíkd, fissá, tgvättg, 
ftiihk, ültig mattur jár. 
ämgs sirat uramra,
yard kdt'st'se allinúíé.

Egy, kettő, bárom, négy,
Öt, hat szép leány.
Az anyja keresi az ucczán,
A leány a legény kezében. (aT.)

38. par turä-sel, ik turä-sel, 
at't'é manä yaf suras, 
at't'é sängn kina pula, 
rnünen kgmglgm tül'a.

Egy fésű-fog, két fésű-fog,
Apám nekem leányt jegyezz el.



Apám, neked menyed lesz,
Nekem a kedvem telik. (aT.)

39. plnn  yiéru J íiil'-G en a , 

kgiiaoaluä yur-Ggnä. 
kevaGal idén, yur jül'úh, 
p lnn  savul sél! jül'úh.

Mi mögöttünk tó (van),
Kacsa és lúd (van).
A kacsa elrepült, a lúd (ott) maradt,
A mi kedvesünk szomorúan maradt. (aT.)

40. p in n  kennä tärenezd, 
isi tar enni pihkren. 
mangn savul särg for, 
säre sün pibhrén.

A mi Kinná-nk*) mélysége,
Legmélyebb (helye) derékig (ér).
Az én kedvesem szőke leány,
Szőke haja derékig (ér). (aT.)

41. seyoer-sgyGgr sir juyat, 
mattur forzéih siv Hét. 
mattur foizéik pur tsuyné 
na Mar foré ham Hét.

Csergedezve-csergedezve folyik a viz,
A szép leányok vizet visznek.
A mikor vannak szép leányok,
A hitvány leányt ki veszi el. (aT.)

42. siv forrihMé ihdídú sürés, 
sivä Ica lírai' jamazan.
kü uramrä thdtan siirés, 
ycmgr savul pulmazan.

A víz szélén miért járjak,
Ha a vízbe ezüstöt nem dobok.

9 Egy folyócska neve Tajaba mellett.



Ebben az ucczában miért járjak,
Ha az én kedvesem nincs (benne). (aT.)

43. sur-äDglä velüü jäDem, 
sur pullä mai', kara/.ä. 
lés kassallä salain jäogm, 
ju t srnnä mar, sarnhié.

A Kámába horgot dobtam.
Nem fehér halért, kárászért.
Ama faluba üdvözletét küldtem,
Nem idegen embernek, a kedvesnek. (aT.)

44. sur-aDelen pgrdzéih, 
jem-jem kürenat sifozéih. 
üjey sudi, süd§ sglüer 
tajamlnm y»hzém.

A Káma jegei,
■Csillogva-villogva látszanak vizei.
Hold fénye, fényes csillag 
Táj alfának leányai. (aT.)

45. sur-äDgl per» sur sdyerÉék, 
jépl'é juysä küjd-íl ? 
jnrdn savnl sár üaaíiéli, 
kamBä virtsä sii;r»-zi ?

A Káma jege olyan mint a fehér czukor, 
Vájjon hogyan úszik el?
Az én kedvesem («mi kedvesünk») olyan mint 

sárga paszománt,
Lefeküdve vájjon kivel alszik el? (aT.)

46. sur kaluäGen ültté lsük, 
ültteZdúé ugü lsük.
év sarumé kuras suk, 
kurzassen üjerglas suk.

Fehér sapkának hat bojtja.
Mind a hat paszománt-bojt.
Én a kedvesemet nem láthatom,
Ha látom, nem válhatok el. (aT.)
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47. sur praysä kevak teyenzan 
kevaaarMen jmlen es. 
manä pray sä juDä savzan 
tu Bo Da yur pülen es.

A fehéret eldobva, szürkét húzva 
Galamb leszel te.
Engem elhagyva, idegent szeretve 
Esküszöm, lúd leszel te. (aT.)

48. sár ele ka ó i  pH kitsíét, 
t i  pítsósih sinZérén. 
peysan kuZä il'és kitrhés, 
t i  yam p it juratneran.

Sárgás ing nagyon jól illik,
Talán mivel a derekam vékony.
Ha ránézek, a szememet nem akarom levenni, 
Talán mivel én (őt) nagyon szeretem. (aT.)

49. saträ sár köjek jurlat 
túl sÜDelng veyetra. 
jurlamü mar jár 'dúlis yfi 
ásná kilns veyetra.

A kertben sárga madár dalol 
Hajnalodás idején.
Ne énekelj, hej sírj már 
A mikor eszedbe jutok. (aT.)

50. sarnlZsú {»tins sur tssrZitti, 
arGl vssné tsrtin».
pirsn savul th i / j  éevarne 
uslam-suBä suläne.

A kedves számára varrott fehér kötény, 
Szegélye vége hímezett.
Az én kedvesem nyelve-szája 
Irós-vajjal van megkenve. (aT.)

51. sap-sarraad kilt puts, 
vena ssis sir puts.

1



ioalaza imp tüzassen, 
siran savnl sav pül'a.

Az a gömbös-gömbölyű tó lesz,
A középső része víz lesz.
Ha átölelve megcsókol,
Ez lesz a ti kedvestek. (al()

52. savra küld leül' t'éssa, 
jerä-tavrä sül less», 
t'supsa tuyat, yapyä uzat, 
mattur yard sav t'éssa.

Gömbölyű tavat tónak hívják,
Körös-körül út (van) — azt mondják. 
Szaladva jön ki, kaput nyit,
Szép leánynak ezt hívják. (aT.)

53. sana párián pelDgranúéé 
semavar varéi kgmrgksgr. 
uramBü irtsd ping isuné 
savn\ julat kemelzer.

Új háznak a tornáczán 
Szamovár forr szén nélkül.
A mikor az ucczán végigmegyek,
A kedves kedvetlen marad. (aT.)

54. sana pürúd tüíék s dir nem,
' eía marnék, sija püs.
esté avlanman, eptd kajman, 
taDä savnl kés te tűs.

Új házba derékaljat terítettem,
A belseje toll, a külseje vászon.
Te sem házasodtál, én sem mentem (férjhez), 
Még egy kicsit tűrj kedvesem. (aT.)

55. süt tü sin Mi dil-arman, 
sild yiras sdrrenat. 
jliré savni Raise tgrat, 
kajas sarué kajmdizer.
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Magas hegy tetejebéli szél-malom,
A széllel szemben forog.
Engem («minket») a kedvesem megvár,
A nélkül hogy elmenne a hova (férjhez) kellene

mennie. (aT.)

56 sül' tü slne üle/ajmgp, 
lőjey kőjek tÍDajmgp. 
éak sarm/.éiíi asma kil'z.én 
jurlamőzer tíeoajmep.

Magas hegyre nem mehetek fel,
Szép (jó) madarat nem foghatok.
Ha ez a kedves eszembe jut,
Dalolás nélkül nem állhatom meg. (aT.)

57. takmak halarem tidijstíén, 
úbő páséi pizitstsén. 
küske /arzéné / illärgm, 
passi /ussi sizijstsén.

Éneket mondtam megtelésig,
Medve czombja megfőttéig.
Koski leányait megnyomtam,
Czombjuk köze megdagadásáig. (aT.)

58. tev§r savé IcaÉér /ivrem  
sőre /e m e s  pur sáré. 
äkkgs púz'á vasúé üóatiarh 
/am  er savm pur sáré.

Szoros helyre hidat vertem 
Oda, a hol sárga nád van.
Ha hattyú volnék, elszállanék 
Oda, a hol a kedvesem van. (aT.)

59. titkár Híré, jas Icaién óé, 
síp tulDassa pa/ísanő.
/ara mattur pulmazässen, 
pit' pamassa uksanő.



Vas vödör, sárgaréz vízhordó rúd,
Vizet hordanak (töltenek) a kertbe.
Ha a leány nem szép,
Nem nagyon adnak (érte) pénzt. (aT.)

60. t'i-t'i küBgzgm, 
kÜBgzgm puéne pdknsúdr, 
píré ydfzéih kdfúdúar, 
kdind sáré éitmenúdr, 
fiiiné titsä jdiiiódr.

Dü-dü hegedűm,
Hegedűm feje szegve van,
Minket a leányok vártak,
A várt helyre nem értünk el,
Arczukat fogva sírtak. (aT.)

61. t ís r titíi  aram é sil' sírét', 
kdi'sér sine sir Hét', 
sarui sarumé il'ét', 
fiirsn savni sél julat.

A kötény szegélyét szél libbenti,
A hídra vizet visz.
Kedves a kedvest veszi el,
Az én kedvesem szomorkodva (magára) marad. (aT.)

62. UüréMérék peyaner,
Isiire ó h  f  luträ íijéndf. 
pgyäDgrDa leüld u er, 
yaizéih naúíar t'ijéúar.

Az ablakból néztek,
Azt mondjátok, hogy az ablaktok alacsony.
Néztek és nevettek,
Azt mondjátok, hogy rosszak a leányok. (aT.)

63. t'siiréúééfén uy ivgtrgm 
jgm-jgm kürgnan tíéóiéóé. 
äkkes pulzä vaséi uóat't'aih 
savni särne lüZéóe.



Az ablakból nyilat dobtam 
Villogva látszó virágra.
Ha hattyú lennék, elszállanék 
A kedves vetette ágyra. (aT.)

64. tsüréúié sinúíé ik sár kurGä, 
pari säyer, pari pil.
atié säyer, amié pil, 
piloan tutit isun savni.

Az ablakon két sárga kupa,
Egyik czukor, másik méz.
Az apa czukor, az anya méz,
Méznél édesebb a lélek szerette. (aT.)

65. iíüréiié ürha pitóíekle, 
an kar kai sis e püügn ya.
■/arzén yissan süré-áüré 
julaski karakné sülien ya.

Az ablak eleje sáros,
Ne menj bele legény, hej belesüppedsz.
Leányok után járva-járva
Hej az utolsó bundádat (is) eladod. (aT.)

66 ÚDat kgvaßal, t'suBat yur, 
úri v§r§mné kúra. 
savmas sárién savni save, 
pliia yariiné kurä.

Lép a kacsa, szalad a lúd,
Lába hosszúsága miatt.
Nem szeretett helyről ez az a kedves, 
Arcza pirossága miatt. (aT.)

67. üley úin jéíal'! üd§
mattur utsén ürhaniíé. 
jéZal' sirü, yura p itié i  
yämer savat allinóié.

A rét füve zöld fű 
A szép lovak előtt.



Zöld írás, fekete pecsét 
A kedvesem kezében. (aT.)

68. ulmn päuem, ilóaú vat, 
sur jdrlekpa siyren vat. 
than Jcaianrén parte üsse 
ju t alibié kdjren vat.

Almát adtam, lám elvetted,
Fehér kendőbe lám bekötötted.
Egész kis korunktól együtt nőttünk,
S lám elmentél idegen kezére. (aT.)

69. ült üt kütóarii ÜGand, 
pil'aJc üt turDajmanran. 
ihaskan kütstse savié éürét, 
paiétícn ’gjyi tútúénrén.

Hat lovat fogtam az eke elé,
Mert öt ló nem húzhatja el.
Szegény legény éjjel jár,
Mert egyedül nem jön meg az álma. (aT.)

70. uram italan savni ivóét,
Icafré süsüé vastérzé.
’end peysan ’as julat,
’end peymaz.au ’es sunat.

Az ucczán végigmegy a kedves,
Göndör haját lobogtatva.
Ha őt nézem, a munka elmarad,
Ha őt nem nézem, ég a kebelem. (aT.)

71. űrig Halét' milánóié 
sgtiDem savni, karakóié par. 
avDan avDat, túl sÜDelat, 
kajap savni allgnd par.

A keresztbe (épített) kamra előtt 
Megfáztam kedves, add a bundádat.
Kakas kukorékol, hajnalodik.
Megyek kedves, add a kezed. (aT.)
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72. ussä järer tsiiréóidfé, 
tüDergr puts kürenoer. 
savmästgn pulzan kalazä jar, 
sanran t'sünem sirsumr.

Nyissátok ki az ablaktokat,
Kendőtök feje hadd lássék.
Ha nem szeretsz, mondd meg,
Tőled a lelkem hadd hidegedjék el. (aT.)

73. Misa, is up sä pine {süné 
lärDem uram ivenneran. 
sir nem sirü, sir nem salam 
sämrek tsdré sünneran.

Lépő, szaladó járás közben 
Leültem, mert elfáradt a lábam.
Levelet írtam, üdvözletét írtam,
Mert égett a fiatal szív. (aT.)

3. Sör-dalok (sg r  ü - ju r r i) .

1. clb\ kematíi sor kemaaa, 
sor kgmaaara as koktJ, 
sana, svthézdf kajmäspgr. 
jemek sakki söre sak, 
kites kilét', kajas Kil'rhés.

Anya kemenczéje fehér kemencze,
Fehér kemenczében húsos bélés.
Nem megyünk el, míg ezt meg nem esszük. 
Húgom padja fehér pad,
Jól esik jönni, nem jól esik elmenni. (vTS.)

2. anehzévi túllép sifozérh sülben, 
i t  és püzan jépté itérh-ii ? 
satri pan-ulmuíék •parti üsse, 
üjrglas püzan jépté üjrelam-ti ? 
üjrelassä üjrelefíer,
sül'te tekne jirespéúéj pülener.

I



A folyók telve vannak, a vizek hidegek,
Ha úszni kellene, hogyan ússzam ?
Mint a kerti alma együtt nőve,
Ha el kell válni, hogyan váljak el ?
A mi az elválást illeti, elválunk,
Olyanok leszünk, mint a levelét lehullajtott fa. (aT.)

3. ay-ay Until süyesrä 
ílhzéth Ibrzé p in s yeniezä. 
tsióéróe kiizén síp taprgnzan, 
tgsmawazéih jutáé swyej.a.

Sóhajtozó gond(juk)ban 
A rókák belementek a nádba.
Szépen jővén, egészségesen térvén vissza,
Az ellenségek gondban maradnak. (aT.)

4. ajakra käjek yur sassi pur, 
karDiÉélé kilessa, téssaúar. 
ajakrl sin sassi llóanéi,
kam tgvönazérh kilessa, téssaúar.

A távolban vadlúd hangja van,
Azt mondják, hogy csapatostúl jönnek.
Távoli ember hangja hallatszik,
Azt mondják, hogy kinek a rokonai jönnek. (aT.)

5. aj-yaj íróé val'-val'óé kasta val'-val', 
jalan äsle jarmgykkä jalapa.
kas iatakré, ír süygsrä, 
jalan yämer tgva/nzérh salaiba.

Ej-haj reggel libeg és este libeg,
Mindig a nagy vásár lobogója.
Este álomban, reggel gondolatban,
Mindig a mi rokonaink üdvözlete. (aT.)

6. aj-yaj ulmä siramóé uhna strath, 
yuppizéné 'estéi yuram-zl ?
sak terein zéihéyt'é yaí yussinúie 
Irg s emery ma ’gstan il'ém-zi ?
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Ej-haj almát ettem, almát ettem,
A héjait hová tegyem ?
Ezen rokonok között most 
Jó szavamat honnan vegyem? (aT.)

7. cdeagrzéih ürhanóéé ulma jiv§s, 
ulm\zéih pulmazässgn rhotí uss\ ? 
tätig ’eslä túzöL, yemlä jarzä  
jurlamäzgr 'déséssdn ihdn üss| ?

Kapuitok előtt almafa,
Ha almái nincsenek, mi haszna?
Édes erjesztetlen sört főzve, komlót beletéve 
Ha dalo'ás nélkül isszuk, mi haszna?

8. an-Dä sotla starijc, 
aiil ja ú íl (isl§ jat, 
äslg jaDä safúés sok.

Ne is aggódj öreg,
Apa neve nagy név,
A nagy névre nem szabad szégyent hozni (elrothasz

tani). (vPK.)
9. anmettem ép síp ysrné.

siy sulyenúé yeisänie yemlä pur.
kifmdtidihéy ép sak kile,
yarn na por várná virtue tevan pur.

Nem mentem volna én le a víz partjára,
(De ott) a víz hidegétől megnőtt komló van.
Nem jöttem volna én el ebbe a házba,
(De itt) velem egy méhben feküdt rokon van. (aT.)

10. ayGarn\ ylsédú sor jor sin 
sgyceroatsä joyat soryl sü. 
y  diner tgyan/éné kormazan, 
seBgroatsa joyat pi'hn kossü.

A szérűikért mögött a fehér havon 
Csergedezve folyik a tavaszi víz.
A magunk rokonait nem látva
Patakozva folyik a mi szemünk könnye. (vPIv.)

Guavas népköltési gyűjtemény.



11. ay oar Di tofonóée, sor jor sinóíé 
sgcernatsa sü joyat.
varlv/.é.ih 'eia körzésssn 
sgBerDatsä kossü joyat.

A szérüskerten kívül, fehér havon 
Csergedezve folyik a víz.
Hogyha szeretteim eszembe jutnak,
Patakozva folyik a könnyem. (vTS.)

12. atjGarnizéih yVzgnóéé same aigrn, 
kämen iklcén särnenä üéeihs ?
iád fiiói» ulvnäüä p»v» suroa, 
kämgn iklcén sävng t eras'» 1 

A szérűskert mögött elterített nyomtatni való gabona, 
Kinek az elterített nyomtatni való gabonája (az) ?
A két arcza alma és termete gyertya,
Kinek a szeretett rokonja (az) ? (aT.)

13. äslg sivzéih juysä fi»(n» t'suy, 
k»z»n sivzéih juyäss» itkenzä. 
f i ié  aité-anné surätng, 
samaj (éléj fi»(n» veyetra.

A mikor a nagy vizek elfolynak,
A kis vizek vágtatva folynak.
Minket apa-anya megszült,
Akkor, a mikor a szerencse egészen megszűnt. (aT.)

14. äslg sulä tgrey sarangm pur, 
vgr sävrgnzä sulmä savam pur.
'»núí> a((éZ»rhúé annéigih,
silDgm ürgnDan titsä täjelas süyez.em pur. 

Országút mentében kaszálóm van,
Hirtelen fordulva kaszálni kaszám van.
Immár apácskám és anyácskám,
Jobb lábodat fogva, az a gondom, hogy leboruljak. (aT.)

15. äslg sulisa kilét1 kgvak sgrya, 
yüri silói siylanat silóélén.
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sak tevnnzéih pattié kiizén,
Isdlyé-sevargm éiylanat pil-dußä. 

Országúton jön fehér poroszka ló,
Farka, sörénye összekeveredik a széllel (széltől). 
Hogyha e rokonokhoz jövök,
Nyelvem szám elkeveredik mézzel-vajjal. (aT.)

16. atií stakkan sut stakkan, 
lék suDglmä joraúd, 
kajas pöld kilétté.
äiii korai sár koraa, 
lék sarelmä joraihd, 
kajas pöh kilétté.

Apa pohara fényes pohár,
Folyton ragyogni nem szeret,
El kell menni hazafelé.
Anya kupája sárga kupa,
Folyton sárgállani nem szeret,
El kell menni hazafelé. (vTS.)

17. 'dnbd sár üttä pur, túr üttä pur, 
ygía pusné uysä terat-sí ?
’duód pdr allézdríiúé psr anúéiaih, 
yjj'/.d kuspék kdisé terat-sí ?

Immár sárga ló is van, pej ló is van,
Melyik áll a fejével bólintgatva?
Immár egy apácskám és egy anyácskám,
Melyik vár epedve («úgy, mint a szem»)? (aT.)

18. 'diibd sil sävgrnat, sil sävgrnat, 
sdiíidrl séski ygvanä jav enat, 
süygslaman Isiiúé süygstä suk, 
süygslazan sämrgk pus sävgrnat.

Immár forog a szél, forog a szól,
A zelnicze virága a fűzfához fonódik.
A mikor nem gondolkozom, gondom sincsen, 
Ha gondolkozom, forog a fiatal fej. (aT.)

9*
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19. '9nt)3 sur yur pizgk, sur yur pizgk, 
tanajmep ép ünen mämgkne.
'diiúd kgmeler pízek, kernel er pízek, 
tanajmep ép sin n  kgmglrä.

Immár nagy a fehér lúd, nagy a fehér lúd,
Nem téphetem én annak a tollát.
Immár nagy a kedvetek, nagy a kedvetek,
Nem járhatok én (tovább) a ti kedvetekben. (aT.)

20. 'diiód virDäjgltgniDä élvrajettem, 
ihdn Ihn  í.i kasyi fohóé.
'duód uiäjgttgmuä pgyäjgttgm, 
ihdn sir ne-Hi p in n  pus sine.

Immár lefekhettem volna és alkatiam volna,
Mi jön vájjon az éjjeli álomba?
Immár megfejthettem volna és megnézhettem volna, 
Mi van írva vájjon a mi fejünkre? (aT.)

21 . '»síséiíi tgvan kurGgnä p il teze,
ÍDaklaza ilzéihdf tíun (ezé.

Idd ki rokon a kupádat, mintha méz volna, 
Fogjatok meg átölelve, mintha lelhetek volnék. (aT.)

22. ’esi« kajan t’ssóés yaX sumer na, 
sunat vdzdzéné y a l yiüarzä 1 
’estä kajan tevan y a l vaskazä, 
pirdii jülng kemelä yevarzä ?

Hová mégy fecske most az esőben,
A szárny végeit most megkeménjútve ?
Hová mégy rokon most sietve,
A mi elmaradt kedvünket itt hagyva? (aT.)

28. ’gzaDüDgr pulzan teas 'ezäDer, 
püsmgr urnáé tuysd hzéúdf. 
éáir ygs suliiéi kajn\né 
yapyä umne tuysä pgysä jul. 
kürgni-kúreumi kajzdssen 
éle allgnä satlézé jdfzé jul.
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Ha ki akartok kísérni, hamar kísérjetek,
A lépcsőtök elé kimenve igazítsatok el.
Hogy én melyik úton megyek,
A kapu elé kimenve nézzed.
Ha úgy elmegyek, hogy látszom is meg nem is, 
A két kezeddel integetve sírva maradj. (aT.)

24. Ir sin utzéih teleppi. 
péran aít\úé ír sin-óh, 
telgp sal'ét'si parémira, 
péran ír sin ül! stan polas ?

Jó ember fiai bundában.
A mi apánk is jó ember,
Bundát varratva nem adhatott,
Mi jó ember fiai honnan legyünk? (vPK.)

25. itkenas mar llttmzéih pur t'ézé,
•/miauas mar íeHéjzém sak t'ézé.

Nem kell kérkedni, hogy aranyunk van,
Nem kell duzzogni, hogy szerencsénk nincs. (aT.)

26. ivgé-ives tulli síire mejrg, 
sizén, sírhézénúé katsa pey.
tu saväDer tevanzéih, íé sav mister, 
sarzan savmazatwa pirzi pey.

Marok-marok teli sárga mogyoró,
Ha eszel, ha nem eszel, törjed fel.
Akár szerettek rokonok, akár nem szerettek,
Ha szerettek, ha nem szerettek, gyertek el. (aT.)

27. ivzgn-ypbgn sémi Hapsi,
tana;maréin ivz.em tulijstsén. 
ajyaj par at'tézaih, annézarh, 
kurajmirem küzem terinijstsén.

Marókra való, marókra való bürök,
Nem szakíthattam markom megteltéig.
Ej-haj egy apácskám, anyácskám,
Nem láthattam szemem megelégültéig. (aT.)

T



28. liidjéy allémrä tód sülé,
Hdihdl süle-lúi (izé inassá.
éöir írtnoesséúÉél'e jurlane tíuy 
■par tevan-ith (ezé inassá.

Mind a két kezemen két karperecz,
Azt kérdezik, hogy ezüst karperecz-e?
A mikor mi a pajtásainkkal dalolunk,
Azt kérdezik, egy rokonok (vagyunk)-e? (aT.)

29. iódjéyíé túré út samertrgni, 
tíüféóíézélh vu'r.vr sit vdHfdih. 
saoejay teranä kiírass en
lód x urä kusmä t'Wihdft'fdú.

Két pej lovat hizlaltam,
Az ablakokon keresztül szelet fuvattam.
Hogy ezt a rokont meglássam,
Két fekete szememet vágyakoztattam. (aT.)

30. ikkdjéyjé túr út tan jumat, 
tiláéúizérh terey tar juyat. 
sah tevanzéih asmä lal'zéssen, 
lód yurá liüZemran siv juyat.

Két pej ló egyformán üget,
Gyeplőik hosszában izzadság folyik.
Ha ezek a rokonok eszembe jutnak,
Két fekete szememből könny folyik. (aT.)

31. jalan uram terey sürés mar, 
uram jhtr/ené vdróés mar. 
sdl'dicséúii kastan lamas mar, 
telinan Ih n z.éne suras mar.

Nem kell mindig az uccza hosszában járni,
Nem kell az uccza kutyáit huszítani.
Nem kell a süvegeket félrecsapni,
Nem kell az ellenség szíveit megrepeszteni. (aT.)

32. jaranenä jarzan, jár järennarzä, 
jaraBÜzéih teíst'ser järenzä.
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jurlazassgn jurla (sen jar rena, 
kurajman sjyizéih tet'st'sgr hhnze.

Ha a rojtodat felakasztod, akaszd fel lóggatva,
A rojtjaid lógva álljanak.
Ha dalolsz, dalold az igazi nótádat,
A gyűlölködő emberek bámulva álljanak. (aT.)

A3, jó n  töyrem oj korma, 
ili sár laza vgrzäsh. 
vwn sit'ménzan verzäsh, 
ojrl kajü sit'iíién pöl', 
jó n  töyrem jal korma, 
tk sár aúéa verzäsh.
1ÍI9Ú siíihénhn verzäsh. 
joint sár ysr sit'ihén pö(.

Szándékosan kimentem a mezőt meglátni,
Két sárga ló verekedik (ott).
Mi nem volt elég (nekik), miért verekesznek, 
Alighanem a mezei sarjú nem volt elég.
Szándékosan kimentem a falut meglátni,
Két szőke legény verekedik (ott).
Mi nem volt elég (nekik), miért verekesznek, 
Alighanem a falu béli szőke leány nem volt elég. (vPK.)

31. jort-jort laít, soryl söh, 
torhe jolat'sisin, soryl söh. 
tome' jolzässen jornassúná kih, 
söh p»Dd.

Yágtass-vágtass ló, tavaszi az út,
A míg a domb elmarad, tavaszi az út.
Ha elmarad a domb, vágtató kedved is jön,
Az útnak (is) vége lesz. (vPK.)

35. jüyen sivä yifdi iiéjrhdp,
tevanzéih läjey, jivgr kaläjmep.

Folyó vízzel szemben nem úszhatom,
Jók a rokonok, gorombán nem beszélhetek. (aT.)
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36. jü'/en sir/.áh jity at vif étté, 
sár ygm essem táj glut sivallä.
'silód tgranemzéth-sunaDgmzéih, 
jalan pnfan umra yumyanat.

Folyó vizek folynak felfelé,
Sárga nádak hajlanak a viz felé.
Immár rokonaim-szárnyaim,
Mindig mi előttünk hullámzanak. (aT.)

37. jumaiwanay ultim pulat-si, 
pulz.atiDä sitiié jurat-sl ? 
sinis jutranay terűn pulat-si, 
pulzanDä yü tér ami ä sióct’-éi í

A tölgyfáról lesz-e alma,
S ha lesz is, enni jó lesz-e?
A «hét idegen»-bői lesz-e rokon,
S ha lesz is, a magad rokonával fölér-e? (aT.)

38. jurl-jurl ídlústh jurlama, 
taua tilths féri Idl'sp kalasmü.

Szándékosamszándékosan jöttem dalolni,
Még később eljövök beszélgetni. (aT.)

39. jurlama yussan jürlgBgr, 
kurci aprizéné serieller, 
kúrát arrizeúni.é ú ser käjihs, 
pifsn scimrek pnssénózen isis kajths.

Ha azt parancsolják, hogy daloljunk, dalolunk,
A kupa füleit kifaragjuk.
A kupa füleiből a faragás nem megy ki,
A mi fiatal fejünkről a becsület nem megy el. (aT.)

40. jurlärem, jurlärgm, jürg tüprgm, 
p sf psófolíss p in iscé y ü  tüprgm. 
vgl psóéslíés piúfaóé pilä ’ssthi 
yämgr tgvanzéné üti tüprgm.

Daloltam, daloltam, dalt találtam,
Egy kicsike hordó mézes sört találtam.



Azt a kicsike hordó mézes sört meginni 
A mi rokonainkat éppen most találtam meg. (aT.)

41. ÜaihdUyJé sara ayciy kus,
yur pulmijiúza yurä sm purniúúzé.
’anúd sinzé paraiii yurä küzem, 
yur pulmints éiúia jut allrnúíé.

Ezüst gyűrű, gyöngyfej,
Ne legyen becsmérlés fekete ember ujján.
Immár karcsú termetem, fekete szemem,
Ne legyen becsmérlés «hét idegen» kezében. (aT.)

42. kaihaléyjé sülé, jas kaptgrmä, 
pulzan püta yuzanen larkmúié. 
siraúüéáéy sémié ísatyéta, ser árig sva, 
pulzan püta yurä tídóésré.

Ezüst-karperecz, sárgaréz-csat,
Ha van (valahol), Kazán boltjában van.
Mint ti, olyan lágy nyelvű, szájú ember,
Ha van (valahol), a fekete fecskék közt van. (aT.)

43. Icarhhslct 'astalí pos ussl, 
itémdrgm teyúémürem. 
ír sin Ivslné kajémdrgm.

Krími süveg fej melegje,
Nem vehettem, nem viselhettem.
Jó ember fiához (férjhez) nem mehettem. (vY.)

41. kaskéjéyt'é ima sit lassi, 
sulassinúíén itlä puyassl- 
éi'nréyté tevand kurassi, 
kurassinúéén itlä Icalazassi.

Kurta füvet kell kaszálni,
A kaszálásnál többet kell gyűjteni.
Nekünk is rokont kell látnunk,
A látásnál többet kell beszélgetnünk. (aT.)
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45. kgrvmskl 'astakné yejäkkeu lamam-i, 
kener, yorä siiza
söagl'an körgiwer-l ?

A krími süveget félrecsapva tegyem-e fel,
A göndör, fekete haj 
Szépen kilássék-e? (vPK.)

46. kevik kér ao árúién pülgttgm, 
t'süréúiar umné larzä jürlgttgm. 
at't'é-annénnú sarué a,úí\ pülgttgm, 
atíé-anne umné terzä-Ggnä jürlettem.

Turbékoló galamb lettem volna,
Ablaktok elé ülve énekeltem volna. 
Apának-anyának szeretett gyermeke lettem volna, 
Csak apám-anyám elé állva énekeltem volna. (aT.)

47. kgipjc- kg\nk kgraGarúzgn ép pülgugm, 
üslgk síné ülgysä jür lengni.
siran sänne ygngrzéú ép pülenem, 
siran umrä tgrzä jür lenem.

Turbékoló galamb én lettem volna,
A szénás-színre felszállva daloltam volna.
A ti szeretett vendégtek én lettem volna,
Ti előttetek állva daloltam volna. (aT.)

48. kezalyi sülén újára 
jéZaí kürgkséné saryajtra. 
kezalyi sülgn jypgrlgya 
yarl'a tsarezéné saraira.

Az idei évnek napfénye 
A zöld füveket megsárgította.
Az idei évnek csapása 
A piros szíveket megfehérítette. (aT.)

49. kikirikki sár adan,
sár adan säkker atmäzgr 
perdi kile kajas sok,
°j-oj ygdi, tgklaístsi..
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Kukurikú sárga kakas,
Míg a sárga kakas nyolczat nem kukorikol,
Mi sem megyünk haza,
Ej-haj ipám, napam. (vP.)

50. kút aj aki olrniné
mä tatmaüä puliig-ti, 
ma sithétte pölne-zl ?■ 
aoiúéké jisnaran 
m ä öjrglmaüä pölne-zl I 

A kínai almát 
Miért kellett leszakítani,
Miért kellett megenni?
A nénétől és vötől 
Miért kellett elválni? (vV.)

51. kukká kilét! äsle sauä jarmerauat,
kfaóéé Hitéi!, äsle kik /os élné junugranak, 
eilar klzén, äsle pariié janngranätpgr.

Jön a kakuk, a nagy kertet viszkangoztatja,
Jön a fecske, a nagy ház közét viszhangoztatja.
Mi jövünk meg, a nagy házat viszhangoztatjuk. (vV.)

52. kiil'zé tü/rem ulBÜDgn sgr/vné, 
ksguarlg ikkén jamzecen pizkkizéih, 
yirdé pulaGan sinzérh sül parat. 
vaiTg sinzéné yizéiié yurzassgn, 
türgBä pTikay malasné kun parat.

Befogtam az uraság poroszka lovát,
Tarkák a kocsis ívellő-fái,
A szembe találkozó emberek kitérnek.
Ha az öreg embereknek tiszteletet adunk,
Isten és pühysa a jövőben hosszú életet ád(« napot ád»).(aT.)

53. /grants uskl jaglgk varrt üjgy, 
üjey éürg vvrtra arúzamrü.
'duód tgvangmzérh-éunaDgmzéih, 
sutkä sürg kukra ih vak ép síré.



Festett kendő közepe hold,
Másfél hónapig feküdt a ládámban.
Immár rokonaim-szárnyaim,
Másfél napig vártam ám én rátok. (aT.)

54. yönem payt’si yörleyanley, 
yörleyan nommaj sírd mar pöl‘, 
sarenBd yörley le, pólóéin er pöl', 
yönem paytíi süihörthy, 
sihhöft nommaj sírgihdf pöl', 
savennd yora pölDgmer pöl'.

Ipám kertje ribiszkéé,
Ribiszkét sokat ettünk volna,
Ezáltal szomorúak lettünk volna.
Ipám kertje zelniczés,
Zelniczét sokat ettünk volna,
Ezáltal feketék lettünk volna. (vV.)

55. yoza kömöl kitárná t'soy
rhé 'ízes mar, in<i sas mar í 

A mikor a gazdának kedvére van,
Miért ne innánk, miért ne ennénk ? (vTS.)

56. yura laíazénan sil'ói ketra, 
kam sittma yard pür/.enisa ? 
eúir ire kurmfié kurmassmé 
kam Ijtne-zl éiltői türgran.

A fekete lovak sörénye göndör,
Ki fonta be fekete selyemmel?
Hogy mi jót látunk-e vagy nem látunk-e, 
Ki kérdezte meg a magasbéli istentől. (aT.)

57. yurä tíaóés vázét sütétté, 
éül'éy Ídíititsén kurzä jul. 
tevdner üjrglat kusrté selat, 
inzé kajitstsén kurzä jul.

Fekete fecske repül felfelé,
A míg felfelé repül, nézz utána.



141

Rokonotok elválik, szemét dörzsöli,
A míg messzire megy, nézz utána. (aT.)

58. yurä verman käsrgm, évi /tvrém, 
samar sivze'né kurassgn. 
inzé-inzé éula élve/ türem,
%amer tevanzéíié kurassen.

Fekete erdőt vágtam, utat csináltam,
Hogy Szamara vizeit meglássam.
Messzi-messzi utat közelinek tettem,
Hogy a mi rokonainkat meglássam. (aT.)

59. / urä verman viúdf tü/ne isuy 
sima tuBaúd a/ay pulij'tnh. 
tepanzené kurzä kaldéne isiiy 
isstyé ídid yurze pulinúh.

Fekete erdőn keresztül menet közben 
A szán talpa gyöngy legyen.
A rokonokat látva, beszélgetés közben 
A nyelv vége aezél legyen. (aT.)

60. ywr« verman vlúdr tü/ne isiiy 
vun-ik mulcas manä isi piilúzdé. 
vun-ilí mulcas irisé kajijsisén 
virDast'ss Uclcétí éülzezérh ajinózé. 
ku samanä jlvgrné pains pulzan, 
vircasisd Ilikén annéíian yavaiiídé.

Fekete erdőn keresztül menet 
Tizenkét nyúl jött velem szembe.
A míg a tizenkét nyúl elhaladt,
Jobb lett volna a levelek alatt feküdni.
Ha ennek az időnek a nehézségét tudtam volna, 
Jobb lett volna anyám kebelén feküdni. (aT.)

61. yüsns yüren tgrrlné yal üle/mä, 
jéíal sülz. ezéúéné sujlama. 
yüsraé yüzizéiíi yal júriam ä
pi run ajrav 'esséné sgnamä.



Azt parancsolták, hogy másszunk fel most a nyírfa tetejére, 
Olvassuk meg a zöld leveleket is.
Azt parancsolták a gazdáék, hogy most daloljunk,
Hogy a mi gyarló eszünket kipróbálják. (aT.)

62. lapkä-lapkä jur sevat, 
püyétské peldnen trylzéih. 
tanúéi nuzlzené kurmazässen 
ar pulmaslcé árén Irel'azéih.

Puffanva-puffanva esik a hó,
Dideregnek a szarvas borjúi.
A világ bajait nem látva
Nem lesznek férfiúvá a férfiú fiai. (aT.)

63. luträ-Ggnä saska, vak mgjrg, 
avzä tauajmazivr kas türem. 
sak tgvanzérh patáé kitzéssan,
í uarzá kajaj mazer h r  käs rem.

Alacsony dió(-fa), apró mogyoró,
Meghajlítván, a nélkül hogy szakíthattam volna, beesteledett

(felettem),
Ha ezen rokonokhoz jövök,
Megölelve, a nélkül hogy elmehetnék, éjszakát töltöttem. (aT.)

64. marnék iüíélíxéúdn sitii pfís, 
itlaüzä kaÉézéádá ülhd pás.
'dúóB for attééaihúé for annézaiii, 
tana t’epré kurijstsén járóé t'iis.

Toll-derékaljaknak czihája vászon,
Tarka ingeknek eleje vászon.
Immár egy apácskám és egy anyácskám,
A míg még egyszer meglátsz sírj és tűrj. (aT.)

65. man algaen-hÉétan unas kil'ét, 
teranzéih läjey, jurlässem pit Iáiéi.

Nekem az ajtótól-az asszonyhelyig járkálhatnékom van, 
Jók a rokonok, nagyon dalolliatnékom van. (aT.)



143

66. ihd'/.dn saylamaster, kártérít és for, 
éllé yuzi jatséné pdlrhéshr-é? 
yuzizéríióé yuzä jätlg Hellén,
’;>sin-siói pjlran tätig Hellén.

Miért nem lármáztok, zörögtök,
Vájjon a gazda neveit nem tudjátok-e?
(E) gazdát is gazdának hívják,
Itala-étele a méznél édesebb. (aT.)

67. navos tgkrgm, känogr akrern, 
kanogr pólóid align sorg. 
suz9 pólóid yorä pörignßak, 
yorä ysrzéné jorärs.

Trágyát hordtam ki (öntöttem), kehdert vetettem, 
A kender másfél röf lett.
A szösz olyan lett, mint a fekete selyem,
Jó lett a fekete leányoknak. (vPK.)

68. omll taslat', sulóii tsoBat 
Igpserkka torát yossinóíé. 
yent j  or lat köriéi öríwnóíé, 
kit yoi\ yoÉöfúét.

Az alma tánczol, a levél szalad 
A lombos ág között.
A vendég dalol a (szoba-)főhely előtt,
A ház gazdája örül. (vPK.)

69. pdúidUséssd laiä türg laiä, 
tumyay tgrrinúié sgryalat. 
éóir tgyanzéríióé jurldng t'suy 
tígn jürg 'esti pusné pgroalat.

Kicsike ló pej ló,
Domb tetején nyargal.
Mikor mi a rokonokkal éneklünk,
Az igazi dal mestere a fejét csóválgatja. (aT.)

70. pdúidllsésád laid túr laza, 
turtmazérén turrnzéih üygnat.



’ 3 nóa tevanemzérh-sunanemzéih, 
kitrhézéfén üünemzéih scivenat.

Kicsike ló pej ló,
Húzásközben a rudak hajlanak.
Immár rokonaim-szárnyaim,
Jövetközben a lelkem örül. (aT.)

71. pal'úar suyálne Hathat sah, 
kezal tüprem yutleyran. 
jurlamästep jurremä mutleyran, 
ep jurlaoep sire tuslgyran.

Tavaly elveszített ezüst gyűrűt,
Idén megtaláltam az (uccza-)közben.
Nem dalolom a dalomat pajkosságból,
Barátságból dalolok én néktek. (aT.)

72. pióafHétén muskávgn yussinúéé 
yaret anmázgr yapyazéiii yüngnmas.
'duód suyälrtgDä múlná jülne kernel 
vj/roan manit parzanuá tünenmas.

Szentpétervár és Moszkva között 
Naplenyugta előtt a kapukat nem csukják be. 
Immár az elveszett vagyon és az elmaradt jókedv 
Ha tartalék-pénzt adnál sem található meg. (aT.)

73. pii) írnuren pürleya, 
iléihuurá t'ifét’ irigy a.
a üé- annénan péyyillaya,
'aihaftayé pirat Irleya.

Szentpétervár gazdagsága,
Orenburgig ér a jósága.
Apa-anya áldása,
Örökké tart a jósága. (aT.)

74. pír an tevanzéik pit’ ajakra, 
üjeypä yagétan yussinúzé, 
salam jarzä salain sit'rhés. 
salam jarzä salam sit'rhézén, 
iksii Haúar iryi slide inná.



A mi rokonaink nagyon messze (vannak),
A hold és a nap között,
Üdvözletét küldve az üdvözlet nem ér el.
Ha üdvözletét küldve az üdvözlet nem ér el, 
Fogja el a csuklás reggeli harmattal. (aT.)

75. polDaras sok, pol twas sok, 
mön sü ysrne ma piras ? 
särg, vöröm ydfzéné
itiras sok, mä astaras, 
säygr käDek mä paras ?

Nem tudjuk megtenni, nem tudunk halat fogni, 
Nagy víz partjára miért menjünk ?
Szőke, karcsú leányokat
Nem vehetjük el, miért neveljük,
Czukor-darabot miért adjunk (nekik)? (vV.)

76. posri lőtt gr pörzem tötter, 
malallä siyas söygl' iéiétís, 
k aj alia siyas vaDg tetsisd, 
lépté joras kü vat sinnä ?

Fejrevaló kendő selyem kendő,
Előre kötni, azt mondják kikapós,
Hátra kötni, azt mondják öreges,
Hogyan tessem ez öreg embernek? (vTS.)

77. sgBgr-sgBgr sumer sgvat, 
iüfem sorzéné kül! tevat. 
píré kurajman tgsman sinzétfi 
suk sgmaysené pur tgvat.

Suhogva-suhogva esik az eső,
A sík földeket tóvá teszi.
A minket gyűlölő ellenséges emberek 
A valótlan szókat valóvá teszik. (aT.)

78. sgyGgr-Ggnä seycer siv juyat, 
igyagrúie lidppxzéih siv 'síét. 
sgyc, erűig t'ssppizérh si\> 'sind t'suy

Csuvas népköltési gyűjtem ény. 10



unná /u ra  ihóétan ifian ’as pur ? 
tevuniialan tevan than kalaéúaé, 
unna siúéa jüven úan ’as' pur ’?

Csergedezve csergedezve víz folyik,
A seregély fiai vizet isznak.
A mikor a seregély fiai vizet isznak,
A fekete fecskének ott mi dolga van?
Rokonnal a rokon akármit beszél is,
A «hét idegen»-nek ott mi dolga van? (aT.)

79. égpísgkséih ávgDat, sár sajralat, 
jépl’é túl sünelmi sarzéth pur. 
paríjéyíé kajat, pari kilét',
jéplé évrwan teranmi érnzérh púp.

Fülemülék szólnak, az éj szürküllik.
Milyen meg nem' hajnalodó éjszakák vannak.
Az egyik megy, a másik jön.
Milyen mástól él nem maradó emberek vannak. (aT.

80. sur angina irtsé pine ísüné 
sur /ei; anä titsä tsar ennem, 
uramzérhúé irlsé ping isimé 
tgvan/.éne kürn elírna tsár ennem.

A mikor a Káma (mentében) haladtam,
Fehér fűzfába fogózva megálltam.
A mikor az ucczákon haladtam,
Rokonokat láttam és megálltam. (aT.)

81 . süreja/ ángl /»rrinúíé sur ’anúta,
’gssä il'éjésisa, ’eskgs étik.
sak tgvanzéih asmä kilzéssan, 
vatéjéy kilést'sa, sunat suk.

A Káma partján fehér gyöngy,
Ki kellene meríthetni, (de) merítő nincsen.
Ha ezek a rokonok eszembe jönnek,
El szeretnék repülni, (de) szárnyam nincsen. (aT.)

82. süreja/  ángl yariinnzé süre iserei, 
sujl’a-sujla kasmá -/utassá.
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pifanóéóéy samrek aúíazéné 
süygslazä kalasmä yuíassa.

A Káma partján fehér fényű.
Azt parancsolják, hogy válogatva-válogatva kell vágni.
Mienkfajta fiatal legényeknek
Azt parancsolják, hogy gondolkodva kell beszélgetni. (aT.)

83. sürejayta süre éemarixi. 
t'sut-tíut suratmdzgr sijét'farh. 
sak tepanzém pat'né líitzéssan, 
tíut-tsut jurlamdzgr kajattem.

Fehér, fehér tojás,
Csaknem hámozatlanul megettem.
Ezen rokonokhoz jővén
Csaknem dalolás nélkül tértem vissza. (aT.)

84. sdagr Ufóén sár kafak saléffaih, 
safíervüne pariké pafóéfóaik. 
sdaerrune pariiéi sitfélzéú
tuyat ifikén sár líafak ísislgyran. 
sin yurläne pufii túr yurlozan, 
tuyat ifikén samrek púé t'sijlgyran.

Nvolcz bőrből sárga bundát varrattam,
Nyolczvan ránczot ránczoltattam.
Ha a nyolczvan ráncza felfoszlik,
A sárga bundának kimegy a becsülete.
Ha az ember gyalázta fejet isten (is) gyalázza,
A fiatal fejnek kimegy a becsülete. (aT.)

85. s a m a r D a n o ä  U n d  s a r g  laid, 
saviar kupsl sapmaske man tgpas. 
yuzanuaiwä i ln a  yard laid, 
yuzan knpsi savmaské than tgvas. 
tvgl pulas safóén yaf svralng, 
a(té aíilie savmaské. than teras.

Számárából vett sárga ló,
A számárai kereskedő nem szereti, mit tehetni (róla).
Kazánból vett fekete ló, .

10*



A kazáni kereskedő nem szereti, mit tehetni (róla).. 
A hol fiú kellett volna, ott leány született,
Apa, anya nem szereti, mit tehetni (róla). (aT.)

86. sár /emes lapsine sár isii; kilna, 
sur-Gunné pulnizeni särenuan pal. 
saraj suúné sár út kecarne, 
teväner kilnizené sävgnDan pal.

Sárga nád töveihez sárga víz jött,
Tavasz elérkeztét ebből tudd meg.
A pajta mellé sárga ló van kipányvázva,
Rokonotok jöttét ebből tudd meg. (aT.)

87. sár kara leni jii l i  jaram-i, 
ygfzérh par ni ßidsi tern 
söcehn körenner-i ?

A sárga bundát gombolatlan hagyjam-e,
A leányok adta öv vége 
Szépen kilássék-e? (vPK.)

88. sár lai.a, őri säkker mar, 
fiifan ’aihaf ilcka mar.

A sárga ló lába nem nyolez,
A mi életünk nem kettő. (vV.)

89. sátrán alma tätrem kärenzä, 
jipessizéú jülúias yumyanza. 
ihaian sűrenas mar, jurlas mar, 
than pur tevan püyenne fiaf sáré.

A kertből almát szakítottam félnyujtózkodva,
A fái ingadozva maradtak.
Miért ne örülnék, ne dalolnék,
Valamennyi rokon összegyűlt egy helyre. (aT.)>

90. saträ sár käjeG§n sassi pur, 
fiazéyinúéé tsgBar iallséih pur. 
tevanzéúiÉé fiidf sáré pulzässen, 
üjrelmeBer tina sarzérh pur.
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A kertben sárga madárnak a hangja van,
A begyén tarka tollak vannak.
Ha a rokonokkal egy helyütt vagyunk,
(Azt hisszük, hogy) van hely, a hol sosem válunk el. (aT.)

91. sikisrihéla uraßä, jss űré óié, 
ygs üréóíi síné' lararn-ii ?
’dnú9 appazemiiä jijnäzem ,
yes ürerDan titsä  pus sanam-ül ?

Hugos kocsi, sárgaréz szekéroldal,
Melyik szekéroldalra üljek?
Immár nénikém és vőcském,
Melyik lábatokat fogva hajtsak fejet? (aT.)

92. siktérihétt'é oraBä,
yős jénúéén silisé laram-Zl ?
anäiemnä jisnäiem,
yöi örunnan titsä  tajlam-üi ?

Bugós kocsi,
Melyik oldalról ugorva üljek fel?
Nénécském és vőcském,
Melyik lábadat fogva boruljak le ? (vPK.)

93. sxfdn allgi'Di isgBerkker pit’ sin óié, 
yes pazaruan Uráné pdlésiss. 
sinnéyié isdlysrzérh 'pii sérhié, 
yes tsdúésrén Uráné palest'sa.

A ti kezetekben lévő ostortok nagyon vékony,
Hadd tudjuk meg, melyik vásárból vettétek.
A ti nyelvetek nagyon lágy,
Hadd tudjuk meg, melyik fecskétől vettétek. (aT.)

94. sirdíi pa trä  pa jan  kam kilns, 
jí>s jdyénh, jd íiérh  út terat. 
pajijayranBa síré kurm anóid, 
s ifé  iézé s ir  ne y u t terat.

Tinálatok ma ki jött meg,
Sárgaréz kantárszárú, nyerges ló áll.

1
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Titeket régóta nem látott,
A számotokra írott levél áll. (aT.)

95. siran siri tuniDirzérh fiit! Hiteiét, 
té aratni iiúds käsneran. 
siranÉéti semaysérh p it Hiteiét', 
t i  ’atekrénéy parl'i tgngran.

Rajtatok a ruha nagyon jól áll,
Talán mert a szegélye egyformán van vágva.
Veletek a szó nagyon összevág,
Talán mert nagyon régóta együtt élünk. (aT.)

96. silogm Jenőéi via iker p ur, 
jaúan akiig ima pur, 
säGg kitúi kamzérh pur, 
tanúéi kürne arzérh pur.

Jobb oldalon micsoda van,
Lennel bevetett föld van.
E házban kicsodák vannak,
Világot látott férfiak vannak. (aT.)

97. éaóg jala yat kit zés sail, 
kihhizar kajitsisén karzé kaj. 
sak tgyanzéin asmä yat Hitzissan, 
ik passané saptü jarzi jár.

Most ebbe a faluba jővén,
A helyett hogy meg ne fordulnál benne, (inkább) menj be.
Ezek a rokonok most eszembe jutván,
A két czombodat üsd meg és fakadj sírva. (aT.)

98. safúi tgmcm sütői ujar, 
kgyak lazazeni yüttey suk. 
piran att'i-anni suklgya, 
p ir i jarBiijzä iisjhi kunzéút- suk.

A földön vihar, a magasban napfény,
A fehér lovaknak menhelyük nincsen.
A mi apánk-anyánk hiánya,
Nekünk gondoztatva felnőni időnk (napjaink) nincs. (aT.)
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99. s é r é t it sátrára, janan äkrem, 
jdúdn pólóid arzén sörg. 
saza pólóid sor pörzeiiBak, 
sár -/arzéné juráid.

A gyöpöt felkapáltam, lent vetettem,
A len másfél rőf lett.
A szösz olyan lett, mint a fehér selyem,
•Jó lett a szőke leányoknak. (vPK.)

100. sunáigm, sunaieui sülzei'tek, 
yolélúélén plsno sirlafiék.

' jisnäiem , jijnäzgm irg ulnutpék,
’gstan érné- sütne surnuÉek. 
appazem, appclzem tre piáé étek, 
sdizé sakne süné nuyratpék.

Szánocskám, szánocskám olyan mint a levél,
Mint a napon érett eper.
Yőcském, vöcsköm olyan mint a jó úr,
Mint a szövőszék fölé meggyújtott gyertya.
Nénikém, nénikém olyan mint a jó Úriasszony,
Mint a megdörzsölve felakasztott fényes ólompénzecske. (aT.)

101. suränlgDä temanzéih sül selat, 
énién ütsérh matturna sül il'ét. 
píré ja ln l tesmanzéú kurajmas, 
a ó il mattumä pärgnmas.

Gyalogos vihar*) söpri az utat,
Világos pej lovak szépek és vágtatnak.
Minket a falubéli ellenségek gyűlölnek,
Szép a legény és nem foghatnak ki rajta. (aT.)

102.  sur-Gunneyi ygva keóéeal, 
yurt amlzéih púza víérhd-zl ? 
kdr-Guúnéyj pitén  tgrrizérh, 
t'sgn mamgkséih püza vdsrhd-éi ?

*) Alacsonyan járó téli hóvihar.
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píré seaer-terar paraGan sm 
k it óé yuzä puzä lärrha-zi ?

Tavaszi fűzfa barkája,
Ha anya-méh (nagyságú) lesz, nem repül-e el ?
Őszi szamárkóró tetejei,
Ha csupa tollak lesznek, nem repiilnek-e el?
Nekünk kenyeret-sót adó ember
A házban nem gazda-módra ül-e? (aT.)

103. siil'úéjéyjé sü-surDä sunaské, 
tarmak-tarmak éevdzéih tumlaslcé. 
sak teyanzéih äsmä kiízéssan, 
iá» kusran kus-sulii tumlaske.

A magasban faggyú-gyertya ég,
Cseppenkint csepeg a zsírja.
Ha ezek a rokonok eszembe jutnak,
A két szemből könny csepeg. (aT.)

104. sütóéjéyt'é tsaóésséih vaiéééa,
’gnä titsä sü sarzé jarast'sa. 
aj-yaj p>r yenaÉemDd teyldóéezem, 
virgnä lartsä pus sapsä yevarast'sa.

A magasban fecskék repülnek,
Azt megfogván vajat rákenve kell elereszteni.*)
Ej-haj egy ipám és napam,
A főhelyre ültetve fejet kell (nekik) hajtani. (aT.)

105. suta tü sinúié par tsijé, 
yezan puh  vgl h f  isi jé  1 
eóir tgvanzérh par savóé, 
taod kuriDan kajzässen, 
ygían püygngBgr par sáré?

Magas hegyen egy meggy (-fa),
Mikor lesz az száz meggy (-fa)?

*) Ha valahogyan fecske kerül a csuvas ember kezébe, bekeni a 
farkát (néhol a fejét) vajjal és úgy ereszti el. Isten kedves madarának 
tartják.



Mi rokonok egy helyütt,
De ha innen elmegyünk,
Mikor gyűlünk össze egy helyre? (aT.)

106. sül!» tüzérh élne süre ju r süné, 
sgyGgmatsa juyat ju r  sívd. 
sak tgvanzérh asmä kil'zéssan, 
sgBernatsä juyat kus-süh.

Magas hegyekre fehér hó esett,
Csergedezve folyik a hó vize.
Ha e rokonok eszembe jutnak,
Patakozva folyik a szemem könnye. (aT.)

107. sül'» tüzérh síné sur jur süng, 
sgyGgmatsa juyaské jur svéd. 
síúéa jutran semaysérh il't'séssan, 
sgBgrnatsa juyaslíé kus-süh.

Magas hegyekre fehér hó esett,
Csergedezve folyik a hó vize.
Ha a «hét idegen» felől szót hallunk,
Patakozva folyik a szem könnye. (aT.)

108. süh tüzérh sitié üleyng tsuy 
t'sari yemgt pgjavzérh tüDgl'úhs. 
tsan yemgt pgjavzérh sinä-sind 
vüng purríé vasúé tgm ílbía. 
vüng purríé vasúé vafé-varé 
nar/jélc y»rh t'sarejarh surdXúéa.

A mikor a magas hegyekre mentem fel,
A szíjj-lóiga kötőszíjjai elszakadtak.
A szíjj-lóiga kötőszíjjait megkötve-megkötve 
Tíz újj végét a hideg megvette.
Tíz újj végét fújva-fújva
Tűzként piros szivem megfehéredett. (aT.)

109. sül'a tüzérh sinúéé arnus-t'séúiék, 
yäh  süzä käjng jurÉéóéy.
' anba fy»r ’arhar un Dana par"arhar kunná, 
saklaDä yirng mulÉéóéy.
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Magas hegyek tetején görögdinnye-virág,
Olyan mint a most leesett hó.
Immár egy élet ott és egy élet itt,
Mint a zálogba tett vagyon, (a'f.)

110. sülé tüzéih sin óié yal' s it- arm an, 
sil' uzatter üneii sunatúé. 
süygslä yüjygrzä tgne isuynS 
jürgzéih uzat säinrgGgn kgm giné.

Magas hegyeken most szél-malom,
Szél nyitja annak a szárnyát.
A mikor gondolkodva, búsulva állunk,
Dalok nyitják meg az ifjú kedvét. (aT.)

111. sülé tüzérh linóié surfé gin par, 
vun-llíhóé follé yurtsem pur, 
sülien sül üjermannan üpkéih pur. 
yämgray kilétpdr, ygr pimüstgr, 
sävgnnalan mängn iipkérh pur.

Magas hegyek tetején házacskám van,
Tizenkét käs méhecském van,
El nem válásuk miatt minden esztendőben haragom van.
Mi eljövünk, ti nem jöttök (hozzánk),
Emiatt nékem haragom van. (aT.)

112. sülé tüzéih siúózé .vis yürgn, 
teniné kassan hód üzé.
an jd f aUé-anné piféniiú. 
pvhnÉék sáviig aóiü tanéi űzd.

Magas hegyek tetején három nyírfa,
A tetejét levágva a töve kinő.
Ne sírj apa-anya érettem,
Nő még olyan szeretett gyermeked, mint én. (aT.)

113. süld tüzéih linóié viíd yürgn, 
pdfrié kassán üzend jnhhd-íi ?
’ép lak kilóén tuysd kajzan, 
téliéi síiig püíg juhiid-i.il
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Magas hegyeken három nyírfa,
Ha az egyiket kivágják, gödre nem marad-e?
Ha én ebből a házból elmegyek,
Az asszonyhely, ajtó melletti hely nem marad e üres? (aT.)

114. tajanánen uram äsle uram, 
eiiir sürérkézén kam sürés ? 
tajanan ’dski äs le ’délid, 
eÉir 'dsrhézén kam 'di.es ?

Tajaba ucczája nagy uccza,
Ha mi nem járunk (benne), ki járjon?
Tajaba itala nagy ital,
Ha mi nem isszuk meg, ki igyék? (aT.)

115. tarén siyá íidúdTÍi ’§iey tezé, 
vun-llc jddfbíd rhérMéázérh pur Űzi. 
vwn-ílc pdr/jí.) ihérúiindú sandád suk, 
p in n  sämrek púéra teléj suk.

Mély vízbe mentem, azt hívén (mondván), hogy sekély, 
Azt hívén, hogy tizenkét szem kláris van (benne). 
Tizenkét szem klárisnak nyele nincsen,
A mi fiatal fejünkön szerencse nincsen. (aT.)

116. (dthdn-úihdn vdrém, 
salt torattl pdr máj le. 
éúdr yjimer éamÉéóéy, 
tevanzamná pdr májle.

Rakás-rakás jávorfa,
Összes ágai egyformák.
Mi magunk is ilyenek (vagyunk),
A rokonokkal egyformák. (vY.)

117. tiltlmjéyíi yirúé ü t suralat, 
yej éurizeih ygjzéné pulaspélc. 
píré atíé-anné jd f éurá.tng, 
ussizeni yejzéih kuraspék.

A vad mezőn róka születik,
Hogy a saját fiai maguknak legyenek.



156

Minket apa-anya leánynak szült,
Hogy a hasznukat maguk lássák. (aT.)

118. türan ana{ sor pgroyot, 
söBaskar hiúé sifaéssan, 
fseúémara, (üzemär», kEskerzä jaóía. 
éóar '/amer samÉéóéy,
’aéka t'al'né sit'séssaú,
tíeúémasper, (üzemasper, jorlas jaratper. 

Felülről jön fehér hajó,
A mikor Csebokszári helyéhez ért,
Nem tarthatta, nem tűrhette, elfüttyentette magát.
Mi magunk is ilyenek (vagyunk),
A mikor az ivás helyére érünk,
Nem tarthatjuk, nem tűrhetjük, elkurjantjuk magunkat. (vV.)

119. imréúhr/.ém kusúé pás ütne, 
serúíekpalan sepíseoen jdfd pur. 
yap/erzénéy itifine kari yiiúd. 
äDgBalä pusmäam jard pur. 
säGgjaytä kilóé ygnä-varle, 
yämgr tevanzénan sassi pur.

Ablakotok üvegtábláját zúzmara befogta,
A tücsöknek és fülemülének nyoma van.
A kaputok elejét hófuvátok elrekesztette,
A csizmának és czipőnek nyoma van.
Ebben a házban sok-sok vendég,
A mi rokonainknak hangja van. (aT.)

120. ÜGgkúéa tulaéanóié ygmä-yapyä, 
seiner kajra keíalyl vjarnä. 
kgzalaytä kürng jvrer yüjye 
surätraske yafl'a (sareje.

A falukerítésen kívül deszka-kapu,
Tönkrement az idei napfényben.
Az idén látott nehéz bánat 
Megfehérítette a piros szívet. (aT.)
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121. üGgtiriä tuláfanózé út sülóem, 
sxrhds set jagleGä p»ráérízé. 
siríias sét javlgGä sit strófa,
jjifdn sämrek pusr|  nuzanä türg strófa.

A falukerítésen kívül füvet kaszáltam,
Zöld sál-kendőbe burkolózva.
Zöld sál-kendőt a szél fellibbentette,
A mi fiatal fejünkön levő bajt isten levette. (aT.)

1 2 2 . uhiutséih kil'éss» eisig sulBä, 
ilttgn pdkluzené suDatsä.
■pifdnéy tgvanzérh kil'éss» y gnanä, 
sgzar iifd tglepsém tgygnzä. 
sgzar tvr» telgBä nür vitrhés, 
séríité isdtyé-sgvarü pil vitrhés.

Urak jönnek az országúton,
Arany ívellőfáikat ragyogtatva.
A mi rokonaink jönnek vendégnek,
Nyest-bőr bundáikat felhúzva.
Nyest bőr bundának a nedvesség nem árt,
Lágy nyelvnek-szájnak a mézes sör nem árt. (aT.)

123. ulmä jivessené pas tying, 
nummaj-nummaj terít», tsas käj». 
an tsar tgvan, piré t'sis sitii», 
nummaj-nummaj tgmgBgr, tsas hajas.

Az almafákat a dér befogta,
Nagyon sokáig nem marad, hamar elmegy.
Ne tartóztass rokon, nekünk a vendéglátás elég volt, 
Nagyon sokáig nem maradunk, hamar kell mennünk. (aT.)

124. urajdzérh iió»s púzassen, 
süppizené sglmä p it läjey. 
säGg kitóé tgvanzérh pulzässgn, 
piré Hitze kajmä p it läjey.

Ha a padlók simák,
A szemeteit nagyon könnyű (jó) söpörni.

r



Ha ebben a házban rokonok vannak,
Nekünk jönni-menni nagyon könnyű (jó). (aT.)

125. urdmerzém tergy irin» Isuy 
vdl-vsl V'dásé jutóid yard püs. 
marnék tüíék sarzd, ihinóér yurzß 
kgúéek tartsa jutói» yard kuL

A mikor az ucczátokon végig mentem,
Libegve repült a fekete vászon.
Tollas derékaljat terítve, vánkost (oda-)téve /
Ujjával intett a fekete szemű («fekete szem»). (aT.)

126. uram erz&ih vergm ütmeié ken, 
ydpyerzéih vireslä usmäsken. 
küzerzérh yurä, bzarzém sörre, 
vgDanäDep síré pgymnsken.

Ucczáitok hosszú kilépni (bennük),
Kapuitok oroszos nyitású.
Szemeitek fekete, orczáitok szőke,
Szégyenkezem tireátok nézni. (aT.)

127. út kirí» mar uryamay pur tsuné, 
jut Jilrl'» mar tgvanzéih p a r  t 'su iíe .

Nem kell a ló, lia van táltosló,
Nem kell az idegen, ha vannak rokonok. (aT.)

128. ütmgl yeleis vermein kastärpgm, 
ulmd jívgs purr\né pdlihéfarh. 
säag kilé k%tó»rhúé jurldrem, 
kilóé vatti purrvna jpdlihefd/n.

Hatvan öl erdőt vágattam,
Hogy almafa van (benne), nem tudtam.
E házba jöttem és daloltam,
Hogy a házkan öreg ember van, nem tudtam. (aT.)

129. Vdr-édűdren éunci küléjrhrp, 
külzénüé siré leimajmep. 
v»r-s»n»fén yürerwaé tevajmep, 
tüzdsseiiDö sire' prayajmep.
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Leges-legelsőre szánba nem foghatok.
Ha befognék is, titeket nem ültethetlek fel. 
Leges-legelsőre rokonná nem tehetek (senkit),
Ha tennék is, titeket nem hagyhatlak. (aT.)

130. vazéjéyíé pír at sur dkkgs, 
sure sala sapsanä tsärgnmag.
Irina ’arharÉélén jnlne kgmgl
jas sunueyd yupsanod sävgrenmas.

Elrepül a fehér hattyú,
Ha fehér zabot hintenél (neki) sem áll meg.
Az elmúlt élet és elmaradt jó kedv 
Ha sárgaréz ládába zárnád sem tér- vissza. (aT.)

131. veiDgruatsä larak sülbégíen
. igát sióéitaiíi saDan karod Őrié. 

s lo b  jó t él’ékl’ena somaysamzen 
{sut sifanéihm tgvanzénóién.

Eezgő levél miatt
Csaknem átugrottam a sövény-kerítésen.
«Hét idegen» .panaszkodó szavai miatt 
Csaknem elhidegültem a rokonoktól. fvPK.)

132. vgs-vgs-kend vés sil' varéi, 
jaúan kgvak tíéóiékné sav tavat. 
s%n-sin űrig siij sgmay Hódúéi, 
sämrgk kgmglzené sav tdvgrat.

Süvöltve-süvöltve fúj a szél,
A len fehér virágát ez tépi.
Más ember által hideg szó hallatszik,
A fiatal szíveket ez fordítja el. (aT.)

133. iHé yut vgrgm sgrGan pír a úafi, 
vis sül saksä ÚGizéiíi, patihénóia. 
éÉiféyté. kun Dan kajzdssgn,
vita sulóién dzgrnán kajminóh.

Háromszoros hosszú párta torka paszománt,
Három évig viselve a paszományai nem koptak el.



Ha mi innen elmegyünk.
Három évig az eszetekből ne menjen ki. (aT.)

134. vörman vitísr töyrgmgr 
varéné s alóli suttióé. 
jal-jal vitísr töyrgmgr 
trg sin keretéin sutilóé.

Erdőn keresztül jöttünk 
Juharfa-levél fényével.
Falun-falun keresztül jöttünk 
Jó ember petróleumja fényével. (vY.)

135. vun-iMstlé javne (ssn (il'úéóé,
’snós var rí pürzen, h íd  úca, 
jépl’é titsä, jepl’é y uram-II ?
'dnm tgvanemzém-éunaDemz.ém, 
jéplé ÍDarza tuysä kajarn-l.I ?

Tizenkettősre fonott bőr-gyeplő,
Immár a közepe selyem, a vége paszománt, 
Hogyan fogjam meg, hogyan tegyem fel?
Immár rokonaim-szárnyaim,
Szív-sajogva hogyan menjek el? (aT.)

136. vun-1Midiié jävng (ssn (sgBgrkke, 
javGalanat yuzänen lavkriióié.
aj-yaj 'snúd éinóíé p sh ú ó é  sämrgk püígm, 
avGalanat sióid ju t allinóié.

Tizenkettősre fonott szíjj-ostor,
Tekergőzik Kazánnak boltjában.
Ej-haj immár karcsú termetem és ifjú fejem, 
Tekergőzik a «hét idegen» kezében. (aT.)

137. vun-iÜksllé jävne (ssn (sgBgrkkg, 
ihdi.su süóslrhéllé javne-II ? 
üjremaytö suralza, psrlé üsse', 
ihsísn üjrglmalla sir ne-'1\ ?

Tizenkettősre fonott szíjj-ostor,
Miért van úgy fonva, hogy szétoldódjék?
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Külön születvén, együtt növekedvén,
Miért van úgy megírva, hogy el kelljen válnunk ? (aT.)

4. L e á n y -s ö rd a lo k  ( y s f - s e r i  j u r r i ) .

1. alek ürhsúúzi yürgnlgy, 
ís»fzé jüler ihthkhy. 
éóif kajzd pirätper, 
kurzä jüler kui-tull$.

Ajtó előtti nyírfás,
Szakítsatok pemétnek valót.
Hogyha mi elmegyünk,
Nézzetek szemetek-telve. (aT.)

2. 5Igk üthdnúíi tuj-yuran 
jangratské ujarä. 
vun-iód jdf,  pdf kÜBes 
janeratské sak kilóé.

Ajtó előtti réz-kazán 
Cseng a napfényben.
Tizenkét leány (meg) egy hegedű 
Cseng ebben a házban. (aT.)

3. ’as kurGenä, 'dsrhetl'é, 
par uksgnä, pamallä. 
sav uksenä pamazan 
seil käster jénúhlcné.

Idd a kupádat, ki kell inni,
Add a pénzedet, meg kell adni.
Ha e pénzedet nem adod meg,
Rágja ki az egér az erszényedet. (aT.)

4. ’grastav üjgy tüng t'suy 
pgrlanattgr vak küóíd. 
é'Éir siksé tüpne t'suy 
sitté néthr mat'stsizéríi.

Csuvas népköltési gyűjtemény.

I



Mikor eljön deczember hónap,
Bejegesedik a lék feneke.
A mikor mi ugorva toppantunk,
Rezegnek a gerendák. (aT.)

5. ’* sur anúiek, sur äniitek,
Sdúél aj né kar aúúiek. 
ukda paman pit'síit éné
karalc arámidén túrt anúiek.

Hej fehér nőstény-kutya, fehér nőstény-kutya,
Bújj az asztal alá nőstény-kutya.
A pénzt nem adó bátyát
Bundája szegélyénél rántsd meg, nőstény-kutya. (aT.)

6 . itmallijar plhÜrén, 
uslamterzérh paneoer.
Unté pnl'ak, yurä kűs, 
türrgr savzä paneoer.

Gyöngyös csüngötök derékon alul,
A kereskedőtök adta.
Karcsú derék, fekete szem,
Istenetek szereltében adta. (aT.)

7. jur sinúíé ulmä pitéiké, 
yavéÜÉé sirla 'pii.éské.
Piriién jüln§ yarzénan 
jarzé küzd pitéiké.

A havon alma érik,
A napon eper érik.
A mitőlünk elmaradt leányoknak 
Ég a szeme a sírástól. (aT.)

8. yar-yar-seri tűr emer, 
yafay t’seye püsrgmer. 
yafay t's§yy§n pirtlné 
vérsnik umné lärtrgmgr. 
véfsniU sizé, j alas lelné 
isan íilóéúé tűr eme,r.



(fan tiláéÉé sari turd, 
ülä laid kart tufa.

Leány-leány-sört főztünk,
Negyven tyúkot levágtunk.
Negyven tyúknak a belét 
A kocsis elébe tettük.
A kocsis megette s a maradékból 
Szíjj-gyeplőt csináltunk.
A szíjj-gyeplő csattant (egyet),
A tarka ló nekiiramodott. (aT.)

9. periI faluért tuzdssen, 
terni fasse piras/cé. 
uksi seloert tuzässen 
kuroi hussa piraéM.

Ha a borsó elgurul,
A daru odarepül.
Ha a pénz elgurul,
A kupa odaszalad. (aT.)

10. púján karuas piKúéeklg, 
sirÉdírhézsr lídimhzr. 
púján uksi P§Z§rD§r> 
sümazeray il'úsihsr.

A gazdag udvara sáros,
Befecselés nélkül bementünk.
A gazdag pénze vörösréz,
Olvasatlanul elvettük. (aT.)

11. púján pusmi pits tápig, 
pusmäzeray kdúsihdr. 
púján jsfa pdféyééy, 
éanay izé tüyremer, 
ydmera julDas tűr emer.

A gazdag lépcsője posztóval bevont,
A nélkül hogy ráléptünk volna, bementünk. 
A gazdag leánya- egyetlen,
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Mégis elhoztuk,
Magunknak pajtásunkká tettük, (aT.)

12. púján uksi payisuBü, 
piré nummaj Utria mar. 
vun-ióa pus for uksä, 
sumäzeray ilaÉar. 
karhal' uksä parin-úéa. 
karhal uksä parzässen, 
samGä síné säGgDgm, 
sävgn suDtÉé süraúarh.

Gazdag pénze (egész) kerttel (van), 
Minékünk sok nem kell.
Tizenkét kopejka (meg) egy pénz,
Olvasatlan elvesszük.
Ezüstpénzt adjon.
Ha ezüstpénzt adna,
Homlokomra akasztottam volna,
Ennek a fényével jártam volna (aT.)

13. salúaf-satúar sal'óérhé, 
kulién rhéröíén ka ina rhan ? 
aj-yaj tíünzem kil jiza, 
kulién piré kaina than ? 
kaina sáré sitiid rhan, 
pisna jaski piré rhan ?

Csirgő-csörgő mellcsüngő,
Minden nap klárist várt úgy-e?
Ej-haj lelkecském ház népe,
Minden nap minket várt úgy-e? 
Várakozását («várt helyet») elérte úgy-e, 
Főtt levese mi számunkra van úgy-e? (aT.)

14. satier sglle sár suna, 
saaelDanä jamin-óh. 
tevat uralg janavar
tü ajakkiné jamrn-óía. 
aj-yaj isünzem tárcán-bus,
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jalüan jalä janiin-M».
Hilar én Hitié süréúin-úh, 
äleran állá vita óin-úía.

Nyolcz fogú sárga szán,
A lejtőre ne bocsásson.
Négy lábú vadállat 
A hegy szélére ne bocsásson.
Ej-haj leikecském taroan-Bus*)
Faluról falura ne bocsásson.
Házról házra járasson,
Kézből-kézbe játszasson. (aT.)

15. sdrg karait tgyenzä 
uram tgrgy an süré. 
jalüä jätle sin pulzä 
pil'ak puspä an virile, 
vüng pusnä an sélte. 
vun-ióa pus par ükén, 
sümäzgray il'aßar.
sav uksäna pamazan 
sein kästgr jénúíakné.

Sárga bundát húzva 
Uccza hosszat ne járjál.
Ha a faluban híres ember vagy,
Öt kopejkával ne csúfolkodj,
Tíz kopejkádat ne sajnáld,
Tizenkét kopejka (meg) egy pénz, 
Olvasatlan elvesszük.
Ha ezt a pénzt nem adod meg,
Eágja ki az egér az erszényedet. (aT.)

16. sirhas salak, si-satak, 
siran sijé juraoat. 
yafta salak, lil-sal'ak, 
jár serijé jurádat, 
aj-yaj (süniem kit jiza,

) Falu neve.
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kulién jjifti kat'na Than, 
íidtha y_eni é'áir man, 
pisna jaski 'píré Than ?

Zöld süveg, lakomai-8Üveg,
Tireátok illik.
Vörös süveg, róka-süveg,
Leány-sörhöz illik.
Ej-haj leikecském háznépe,
Mindennap minket várt úgy-e,
Várt vendége mi vagyunk úgy-e,
Főtt levese mi számunkra van úgy-e ? (aT.)

17. éüh kanan 'terrlné 
sil' sävgrzä peräyra.
’féyjhéí túrra, pül'ayé, 
tännes taslä puslara.

Magas kazal tetejét 
A szél lefordította.
Köszönet istennek, pül'aysa-nek,
A pajtás tánczolni kezdett. (aT.)

18. tgrgs-tgrgs taiiar-%, 
uraDiné yuÉar-i ? 
iirainné yussüssen 
’gVgspalan saplar-i '

Tip-top topogjunk-e,
A padlógerendát eltörjük-e ?
Ha a padlógerendát eltörjük,
Viaszszal megfoltozzuk e? (aT.)

19. tüyer ícül'ar túr útra, 
sala tuysä juroaspiek. 
kil, pus saiiar kil'-jisné, 
kiles sut Mén manmaspék.

Gyertek ki, fogjátok be a pej lovat,
Hogy az útra kimenve vágtasson.
Gyertek, hajtsunk fejet a ház népének,.
Hogy a jövő évig el ne felejtsék. (aT.)



20 . tumlä sips se fiúé, 
túrát kuss\ kurGiúi 
uloaläremer sav jalä. 
sär§ kurGä serlúé 
sitté t'fisf-yä sak jalä.

Esővíznek («esőcsepp-víz») sörével, 
Fa-bütyök («ág szeme») kupával 
Becsaptuk ezt a falut.
Sárga kupa sörével 
Vendégeljük hej eme falut. (aT.)

21. tssúíd ’»rhéjrhén perepä 
üÉ§m dini jamässs.
tir virajman ysrzené 
ysf-serije jamässs.

Csecset szopni nem tudó borjút 
Őszi vetésre nem eresztik.
Gabonát aratni nem tudó leányokat 
Leány-sörre nem eresztik. (aT.)

22. vaué juman pucáimé 
yejerlamä lciVúsúsr. 
tajaßänen pujanné 
múlni sümä latós/nsf.

Öreg tölgyfa tuskóját 
Elmorzsolni jöttünk.
Tajaba gazdagjának
Vagyonát megolvasni jöttünk. (aT.)

23. V9ÚS-V3Ú9 jit-pulli,
Hitté jarzä íüfdihsr. 
tárcán-BÜZen aúéízéni 
äl§k yisni yüpremer.

Apró-apró ebi-hal (békaporonty), 
Mozsárba téve megtörtük. 
Tarcan-Bus-ntút.*) legényeit 
Az ajtó mögé csuktuk. (aT.)

*) Falu neve.

I
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24. vun-ik éüyrem taraan-Bus, 
siti yiras kitúathar, 
savén na yarta pülnmner. 
säügr ajdíiitié üsna eiiif, 
sävgnBä säDgr pülDgvier. 

Tizenkét verszt Taraan-Bus,*) 
Széllel Bzembe jöttünk,
Azért lettünk pirosak.
Sátor alatt nőttünk mi,
Azért lettünk pajkosak. (aT.)

5. Katona-dalok ( s a l D a k  j u r r l ) .

1. äkkgs vázét', tok né taüat, 
üngn (aktié kam puyat ? 
éúir in ti sulä kajzan, 
unuä píré kam peyat ?

Hattyú repül, tollát tépi,
Annak a tollát ki szedi össze?
Ha mi messze útra megyünk,
Ott bennünket ki gondoz? (aT.)

2. allen saru, kamat sara, 
tgyenne-tgpgnman tojlantsg. 
jas-jaé 'amar, jas 'amar, 
jastak ertsi kärgskä.

Kézen való gyűrű, ezüst gyűrű, 
VÍ8elve-viseletlen megsárgult.
Ifjú-ifjú élet, ifjú élet,
Ifjan elmúlott, hej. (vP.)

3. ariné mana suratfa, 
süre jura amid {saráéra, 
süre juraanBU tsaráéra,
{étéjta pülogr teihéra.

*) Falu neve.
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Anya engem megszült,
Fehér pelenkába csavart.
Fehér pelenkába csavart,
(De) nem mondta: '«szerencsés legyen!» (aT.)

4. éÉif hajas sulzétfi síné 
jdúdn aksä tulixirne. 
jdúdr'i tíéóiék sürelaské, 
mangn ’ezem sunaské.

Azt az útat, a merre mi megyünk 
Lennel vetették be (egészen).
Len virága fehérük,
Az én bensőm ég. (aT.)

5. éÉif hajas éulzérh sinózé 
süyrgmséféú isul-jtiBü. 
jépíé larzä jsfzéssanúé 
at't'é-anné suh unnä.

Az útakon, merre nekünk kell mennünk, 
Minden versztnyire kő-oszlop (van).
Ülve bárhogy sirunk is,
Apa-anya nincs ottan. (aT.)

6. etíin sári politsen 
kukkü suri polas m»n. 
sor éitsesm kiles m»n, 
ksr sitsessn hajas man.

A helyett hogy apám fia lettem,
Jobb lett volna kakuk fiának lenni.
Jobb lett volna megjönni, ha jön a tavasz, 
Jobb lett volna elmenni, ha jön az ősz. (vP.)

7. jastak joman torDällgy, 
jas aúfazarn salüäklgy.

Sudár tölgyfa rúdnak való,
Ifjú legények katonának valók. (vPK.)



8. k a n D e r É é á e y  siódnódihar, 
pozaÉéóéy tatsä Hóidé. 
e'Édf kajzan, than jolaí ? 
éÉdf aGas sdf jolaí. 
saráén payl ifid ti jolaí? 
éÉaf iUs ydf jolaí.

Megértünk, mint a kender,
Letéptek, mint a virágos kendert.
Ha mi elmegyünk, mi marad? 
Általunk bevetendő föld marad.
A földnél drágább mi marad? 
Általunk elveendő leány marad. (vV.)

9. kemaaara y§jg Hóéi, 
sutmä veyet sióéské. 
íróé pulat, kaétü pulat, 
kajmä veyet siúééke.

Kemenczében fenyűszilánk szárad, 
Meggyújtani elérkezik az idő.
Korán is lesz, későn is lesz, 
Visszatérni elérkezik az idő. (aT.)

10. kei;ak laZä pur t'eóiar, 
rhazan kiiízé tuymäster ? 
tei;äner saloaoä tuysä kajat, 
údZdn líiízé kurmäster?

Azt mondjátok, fehér lovatok van, 
Befogva miért nem jöttök ki? 
Rokonotok katonának megy,
Miért nem jöttök megnézni? (aT.)

11. k ü t d f  tür§ laierä, 
ussä järer yapyerä,
’§zatsä jär§r, kdísé ihr  
savzä üsiifrid aiiierä.

Fogjátok be pej lovatokat,
Nyissátok ki kapótokat.



Kísérjétek el, várjátok meg 
Szeretve nevelt fiatokat. (aT.)

12. yard vgrman kasul suk-t'sa, 
ivennartrh yulzené.
jyrer yüjyg kurni suk-tsa, 
sav sünoaroh t'saréné.

Fekete erdőt nem vágtam (még), 
Elfárasztotta a kezeimet.
Nehéz bánatot nem láttam (még),
Ez égette a szívemet. (aT.)

13. manä koras Kizéssan, 
kil'-yossi omtié toysä ter.
Kit-yossi öihdúúéé kormazan, 
yapyä pattié pirzä ter. 
yapyä panúíé kormazan, 
yorä korakran salam jár.

Ha engem látni akarsz,
Gyere ki az udvar elé.
Ha az udvar előtt nem látsz,
Állj oda az ajtó mellé.
Ha az ajtó mellett nem látsz,
Küldj üdvözletét a fekete varjútól. (vY.)

14. moskov, piítsr yossinúéé 
von-ilí postölig arman ävgrat. 
silzar, riithzdr ävgrat, 
péfdti sülespä äverat. 
moskop, piúdf yossinúéé 
von-ik postaiig sü-arman ävgrat. 
süzgr, nirhzar ävgrat,
pér an kossußä ävgrat.

Moszkva, Szentpétervár között 
Tizenkét köves malom őrlet.
Szél nélkül, semmi nélkül őrlet,
A mi sóhajtásunkkal őrlet.
Moszkva, Szentpétervár között



Tizenkét köves vizes malom őrlet.
Víz nélkül, semmi nélkül őrlet,
A mi könnyünkkel őrlet. (vTS.)

15. mullä yard sél pafóéhna, 
jeplé sélné séllérhés ? 
patsü séihji ihaskan nikrut 
jeplé ísünné sélléihés ?

A móllá leánya sálba burkolózott,
Hogyan hogy a sált nem sajnálja?
A császár családja szegény rekrutának 
Hogyan hogy a lelkét nem sajnálja? (aT.)

16. oj vafanúil yorami, 
pifan allé sáp mar-él ? 
oj vafanúil olmossí, 
pifan ai:aj sav mar-él ?
Isol yolaru Isol yakle,
Isol yakle mar, Ison yakle. 

Mező-középi szilfa,
Nem ez-e a mi apánk?
Mező-középi almafa,
Nem ez-e a mi anyánk?
Kő-városban a kő drága,
Nem a kő drága, a lélek drága. (vV.)

17. paúiaksa yuran, peyer yuran, 
pitét salDak jask%zérh. 
akkgs vasáé síimén sáré 
sióéi saloak püiazéih.

Kicsike kazán, vörösréz kazán,
Kőnek a katona levesei.
A hová a hattyú el nem repül,
Eljutnak a katonák fejei. (aT.)

18. pifan jas ’öúöf iflnlné 
faién käjek sisúefa pöl, 
vlrgs tottrl slsra pöl.



A mi fiatal életünk elmúltát 
A madár alighanem nem érezte meg,
Az orosz kendő alighanem megérezte. (vPK.)

19. sgBgr-sgBgr sömer serat, 
sü-arman yoi.% yoÉorúéí, 
pé'hn úoskér/.aú yoÉörúés ? 
vés-vés vgs-ves sil' vörét, 
sit-arman yozl yoÉorúét', 
pérsn rhöskérzan yoúofúés ?

Zuhogva-zuhogva esik az eső,
A vizes-malom gazdája örül,
Mi miért örüljünk?
Zúgva, zúgva fúj a szél,
A szél-malom gazdája örül,
Mi miért örüljünk? (vTS.)

20. sgBgr-seBer sumer sgvat, 
jé  i s i  kür ek serié jé /.ér he.
kü patsä ríwzdú salDak Hét, 
sämrek puss érié jdftse. 

Zuhogva-zuhogva esik az eső,
A zöld füveket kizöldítve.
Ez a császár miért vesz katonát 
Az ifjú fejeket megríkatva. (aT.)

21. sgBgr-sgBgr sümgr sgvat, 
tMieiséóéy täDelzä. 
pifdntdnéy kamzérh jafés, 
alté- annéúék täDglza ?

Zuhogva-zuhogva esik az eső,
Mint (egy-egy) gomb leszakadva.*) 
Miérettünk kicsodák sírnak,
Mint apa-anya zokogva? (aT.)

*) Akkora cseppekben szakad az eső, mint egy-egy gomb.



22. sor yörerifíak jgmeksam, 
yóna-jom anna k tänDgssam, 
lépté öjrglzd hajam-zi ?

Húgaim, mint a fehér nyírfa, 
Pajtásaim, mint a tölgyfahajtás,
Hogyan váljak el (tőletek)? (vPK.)

23. säGgndn tmtwir sä oeno er, 
yur arManä, püzgrgnDgr.
’dssé järer sak éféyS, 
éunacan tsafü püzgrgnDgr.

A lógó ruha hadd lógjon,
Tedd a ládába, hadd nyomódjék össze. 
Igyátok meg ezt a pálinkát,
Égő szívetek hadd nyomassák el. (aT.l

24. sarúé sdf-éirll ftiiét, 
úrid kürgGd jävgnzä.
’mbar püzan épté klhp  
yavélúéúéy sävergnzä.

A földön eper érik,
Mindenféle fűbe fonódva.
Ha élek, én is megjövök,
Mint a nap, visszafordulva. (aT.)

25. sül'a tgven pübanúié
pgrgnzä űzet' par tüle. 
parté' üsna tanDgssénúÉéú 
üjermin-óza ■par türg.

Magas hegynek a tetején (fején) 
Csavarodva női egy búza(-szál).
Az együtt felnőtt pajtásoktól 
Ne választana el az egy isten. (aT.)

26. síita tü éinöíé sgmavar varét', 
pgze tuynl kürenmas. 
marién ’gsnä vut sunat, 
süléin tuynl kürgnmas.



Magas hegyen szamovár forr,
Gőz kijövése nem látszik.
Az én bensőmben tűz ég,
Láng kijövése nem látszik. (aT.)

27. sül' tü sitié arman lärtrgm, 
sité yiras ävgrmä.
surDä sutsä kát tü tgvan 
kálié líilé saverenma.

Magas hegyre malmot építettem, 
Széllel szemben őrletni.
Gyertyát gyújtva imádkozz rokon, 
Hogy ismét haza térjek. (aT.)

28. sürén laZaua túr lafJi 
t'suBat s in n  aHerna. 
kevak taúaih,. yarXa vut 
salDaksénan üthanMé.

Világos pej ló és pej ló 
Szalad a ti kezetekben.
Fehér füst, piros tűz 
A katonák előtt. (aT.)

29. tanaién tuyat keijak taöaih, 
■palat Hét julíMza.
türg suraüat tazä a p id , 
patsä Hét saloaGa. 

Füstlyukból kijön a fehér füst,
A felhő pajtásül veszi.
Isten egészséges legényt teremt,
A császár katonának viszi. (aT.)

30. isüprem, änDgm sirmanä, 
sirmä iaúa fséóíékta.
vei tséúíéáan terri suk, 
sarnrek púéra tétéj suk. 

Leszaladtam, lementem a patakhoz 
A patak feneke virágos.



Annak a virágnak feje nincsen,
A fiatal fejen szerencse nincsen. (aT.

31. ÜBa viroat pil'úÉek sinózé, 
jas pel ó i éri mejanúié. 
jas pelúzen mejanMé, 
ißir patsä allinóié.

Medve fekszik a sáron,
Sárgaréz láncza a nyakán.
Sárgaréz láncza a nyakán,
Mi a császár kezében. (aT.)

32. uram varrjnúzi /urä  juBä, 
than yürle'/Jen lartne-Éi ?
’é atíézaih, annéíarh, 
than yürleysgn surütne-Éi ? 

Ucczaközépi fekete oszlop,
Milyen szégyenre állították fel? 
Hej apácskám, anyácskám,
Milyen szégyenre szültetek ? (aT.)

33. uram varrvkúél serig juBä, 
sgh j  ay at yagélíié. 
tajaßaran tüyve iíuyné 
kussulli juyat yüjyenä.

Ucczaközépi faragott oszlop, 
Faragása leolvad (folyik) a napon. 
Mikor Tajabából kimegyünk, 
Könny folyik a bánat miatt. (aT.)

34. ütmei yemä kd úéhnMéú 
jé fiié utsd hazam-Éi ? 
sah yuldöéh tajaßaran 
jéplé tuysd haj am-Él ?

Hatvan deszka hídján 
Hogyan lépve menjek keresztül? 
E városforma Tajabából 
Hogyan menjek ki? (aT.)
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35, vas-vas äkkes, vas äkkgs, 
kittaj sarné sit äkkgs. 
krttaj sdianiv/.é sürg tűig, 
üjgrat píré par türg.

Repülj-repülj hattyú, repülj hattyú,
Kína földjére érj el hattyú.
Kína földjén fehér búza,
Elválaszt minket az egy isten. (aT.)

36. vörman varanóí\ yoram\, 
piran atíé sav vnar-il í 
atté tézé kärgmDä,
— Icil'éy aóéam — térkén. 

Erdőközépi szilfa,
Nem ez-e az én apám?
Hozzámentem, azt hittem, hogy apám, 
Nem mondta, hogy: gyere fiam!^) (vV.)

6. Lakodalmi dalok.

a) L a k o d a l m a s - n é p  d a l a i  ( t u j j u r r \ ) .
1. ab\ manä yar tűza 

sor söbenba sümäskgn, 
sor tottgrbä selmäskgn, 
éifa jodä tokmäskgn.

Anyám engem leánynak szült 
Hogy fehér szappannal mosakodjam,
Fehér kendővel törülközzem,
«Hét idegen»-hez menjek (férjhez). (vP.)

2. appäiemay l{zä pur, 
űrig Halét úrhanóíé 
ura sirzä larattgn, 
■/avél ükra-irh p it sínél 
appäigmay lij.ä pur, *)

*) Árva legény énekli.
Csuvas népköltési gyűjtemény.



sióid juDä kajzässen 
süyed üh'd-im púé'érnél 

Liza az én nénécském,
A keresztben fekvő kamra előtt 
A lábadra: (háncsbocskort) húzva ültél, 
A nap esett-e ,az arczodra ?
Liza az én nénécském,
«Hét idegen»-hez menve férjhez 
Gond esett-e a fejedre? (aT.)

3. äsle safari ÚDitié 
dulmä vgygt diódáké, 
kd/.dn daran ÚDiríé 
puymä veygt sióé éjié. 
appäzemay Uzä par, 
a/.ü-änii lábúidén 
tuymä veygt diódáké.

Nagy kaszáló füvét 
Kaszálni eljön az idő.
Kicsiny kaszáló füvét 
Gyűjteni eljön az idő.
Liza az én nénécském,
Apád-anyád házából 
Kimenni eljön az idő. (aT.)

4. atfi lázi olt la/.ä, 
ikkds tója haj malii, 
ikkdá jamzik (sopmalli, 
ikkdd soyä iumalli.

Apám lova hat ló,
Ketteje lakodalomba menni való, 
Ketteje fuvarossal futni való,
Ketteje szántani való. (vPK.)

5. ävet kukkü yiDgray, 
dsärenassi iáié mar.

r**

ter;er tujä läjeyray, 
táj irúéssi iáié mar. .



Szólj kakuk erősebben,
Az elhallgatás nem messze van.
Tegyétek a lakodalmat jobbá,
A lakodalom elmúlása nem messze van. (aT.)
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6. ebar tr sin üle mar, 
ír sin taréin taréijs. 
persn soni läjek mar, 
ki tobandan t.ünesker. 
peran Iáéi läjek mar, 
saklat kdsrin tiyija.

Nem vagyunk mi jó ember fia,
Jó ember szolgájának a szolgája.
Nem jó a mi szánunk,
Eégi talpfából van csinálva.
Nem jó a mi lovunk,
Zálog kancza csikaja. (vP.)

7. jijnä (denar tüöerné 
dar ísanúérÉé paóérna. 
teyläüiezem annä pur, 
appasalan tavlasma 
yüríe íddlyé yivDärne.

A vő tarka kendője
Fehér csipkével van csinálva.
Anna az én napacskám,
A nénével czivakodni
Aczél-nyelvet tetetett be (magának). (aT.)

*)

8. jijtn tizernay dumarkkä, 
thdzdn peyan diitéUi, 
mat'síita yemi sgratn-a ?*) 
ay ji-sn tizem sumarkkä, 
ihdédn peyan dar ette, 
úraj yemi sevatn-a ? 
ay jisnazem, jisnazem,

S g v ä o e n - ä  h e l y e t t .
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maz. an pgyan sin síné, 
yü savn'iné siraln-ä ? 
sängn savnl iatíéiúé, 
ulaúia tíaríav yy/.anMé, 
sár paróénúhk ajdúóéé, 
tisihsl! uksä sgvat vei.

Vőcském Simeon,
Miért nézel felfelé,
Mestergerenda deszkáját olvasod-e?
Hej vőcském Simeon,
Miért nézel föld felé,
Padló deszkáját olvasod-e?
Hej vőcském, vőcském,
Miért nézel emberre (az emberek közé),
A magad kedvesét keresed-e?
Kedvesed az asszonyhelyen,
Tarka függöny mögött,
Fehér menyasszonytakaró alatt,
Ezüst pénzt olvas ő. (aT.)

9. karDä yisiié kärgm yÜDgm, 
käres isdppi saklanúíd. 
ém-sin űrig allgmä jäDgm, 
tuj-Bus yglyl sakldnúh.

A kerítés mögé hurkot raktam,
Haris fia akadt bele.
Másokon keresztül kinyújtottam a kezemet, 
«Lakodalom fejéinek a füle akadt bele. (aT.)

10. kaúik-ícaúUc sur is gye, 
majiné pamä yaryénéi. 
tgyláúígzgm anno, pur,
'/diné pamä yaryénéi.

Kotkodák-kotkodák fehér tyúk,
Tojását*) odaadni sajnálja.

*) Azt a tojást hívják így, a melyet a fészekben hagynak, hogy tt 
tyúk rájárjon tojni.



Anna az én napacskám,
Leányát odaadni sajnálja. (aT.)

11. Üaihdl sara pizgk mar, 
vgDä pürneni juras suk. 
éóir sinóék läjey mar, 
lajsx sinna juras suk.

Ezüst gyűrű nem nagy,
Közép újjra nem való.
Nem vagyok én jó, mint más,
Jó emberhez nem vagyok való. (aT.)

12. kenik-k§D[k sur tíeye, 
jeyi {diné kalamas. 
kalamazanDä paléípar,
Ili yut sarign yussijnóíi. 
jisnäigmay miyyajlä, 
ärgrha {»Iné kalamas. 
kalamazanDä paléípar, 
ulaóía tsarzav íalanózé,
sur paröénóíak ajanóié. 

Kotkodák-kotkodák fehér tyúk,
Eészke helyét nem mondja.
Ha meg nem mondja is, tudjuk,
A kettős farakás között.
Yőcském, Mihály,
Felesége helyét nem mondja.
Ha meg nem mondja is, tudjuk,
A tarka függöny helyén,
Fehér menyasszonyi-takaró alatt. (aT.)

13. keeacaróíen uskgnné, 
yuróigGö, kilóid, tustaróía. 
piraú íéóén kllasné
sióid ju t kilóid, tustaróía.

A galamb csapatát,
A kánya jött (és) szétszórta.
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A mi bátyánknak háza-népét
«Hét idegen» jött (és) szétszórta. (aT.)

14. kevak yuppi üzel'óé», 
sut-sanDälek süvgl'óÉ». 
appä lídÉmé teygnzä, 
jisnä kein eh üzelóé».

Az ég kapúja megnyílott,
A világ kivilágosodott.
A néne az ingét felhúzta,
A vö kedve megnyílott. (aT.)

0

15. küzi tója kitifsfsin
üt sióéhhé hajas rhön, 
por yör fsöt'stál tipas rhön, 
onDan öze pöle-tsfse.

A helyett, hogy ebbe a lakodalomba jöttem,
Jobb lett volna lovat legeltetni,
Jobb lett volna egy leány keblét megfogni,
Abból (legalább) haszon lenne. (vTS.)

16. kük y»rr inóéi saraiul, 
kezal sulas férfién-ÓÉ», 
seni tnyr», rh»n teyas J 
appaéemay tizä par, 
kgzal paras féifiéri-óé», 
sírni tüy f» rh»n tevas !

A tó-széli kaszálót
Idén — azt mondtuk — nem kell megkaszálni, 
Ránk esett a nyíl,*) mit tegyünk!
Liza az én nénécském,
Idén — azt mondtuk — nem kell férjhez adni, 
Megjött az isten rendelése, mit tegyünk! (aT.)

17. yeóazemay épfi pur, 
yülen uksl ikn» fsüy

*) Földközösség, és ebből kifolyólag nyilas-osztás van a csuva- 
soknál is.
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l'aóar-iaóar külnen-i ? 
yafrié izé tüyne t'suy 
nezek-nezek jaréin-é? 

é/ú'i az én ipacskám,
A mikor a leánydíj-pénzt elvetted,
Kaczagva nevettél lígy-e?
A mikor a leányodat elviszik,
Zokogva sírsz úgy-e? (aT.)

18. yeDázemay épít pur, 
ült uralg kaléúfo pur, 
ult sül sitié vit'rhén iéi. 
piran appä pirzässen 
sáp-sár § pirúé vlúap iéi. 
sáp-sare pira siirhézén 
sürg ftüspé viúap iéi.

épil az én ipacskám,
Hat lábú kamarája van,
Hat évig a tetejét nem fedte be — azt mondja. 
Ha a mi nénénk férjhez megy,
Azt mondja — hófehér vászonnal fedem be.
Ha a hófehér vászon nem elég,
Azt mondja, fehér kanavászszal fedem be. (aT.)

19. yejerleyn yuramü, 
turatlanzá laraské. 
kinZath-kinzath lizá pur, 
éiiir il'rhé. kihiiúé
’gratlanzä laraské.

Homokos helybéli szilfa,
Ágasodva áll (ül).
Liza az én menyecském-menyecském,
A mikor mi elvinni jöttünk (őt),
Örvendezve ül.*) (aT.).

*) Ez tulajdonképen gúny a menyasszonyra, mert úgy illik, hogy 
sírva menjen ki az apja házából.

I



20. yir-yir űrig kilúarhar, 
folia pilla jár ilzé. 
vgrman űrig kilóaihar, 
vgrgm pilla for ilzé. 
jal-jal űrig kilúarhar, 
jätlg-sivlg for ilzé.

Mezőn-mezőn keresztül jöttünk,
Piros arczú leányt véve.
Erdőn keresztül jöttünk,
Hosszú termetű leányt véve.
Ealun-falun keresztül jöttünk,
Híres-neves leányt véve. (aT.)

21. yorä vörörn ärgm por, 
ajDá tója Uraúóé 
yorä iölöp sok Ura. 
yora tőlöpsgn jólmára, 
yorä pózén lér a. 
mujrű sorBan sok Ura, 
posrä masmak sok Ura,
HU yossiné törzü jölúia, 
ay salken töjen-lsE!

Fekete, magas feleségem van,
— Gyere lakodalomba — mondtam és 
Azt mondta, hogy — fekete bunda nincs. 
Nem a fekete bundáért maradt el, 
Hajadonfőn (van) — azt mondta.
A nyakán nincs fejkendő — azt mondta, 
A fején nincs pántlika — azt mondta,
Az udvarban állva maradt,
Hej kár a lakodalomért! (vTS.)

22. yurä-yurä yürleyan, 
yuralas kun .sülyen kun. 
forh-fofh parlay én, 
yarélés kun yapél' kun. 
appáígmay lizá pur, 
äzÜBalan ananúén
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újrelassí pajan kun. 
téúÜÉéUíi jii/ádiiúén 
űjrglassl iran kun.

Fekete-fekete ribiszke,
Feketedő nap hideg nap.
Piros-piros kövi szeder,
Pirosodó nap napos nap.
Liza az én nénécském,
Apádtól és anyádtól 
Elváló (nap) a mai nap.
Bátyádtól és ángyodtól
Elváló (nap) a holnapi nap.*) (aT.)

23. yurä vgrmantíi -/ura kúrák 
séréiíi síné sirzä tins, 
séférh Síné íenesmanni 
yurälug síné sirzä iliis, 
sav jäldjin tuj yäleyd
jé$óíd kiiné sirzä Iliid, 
j  év óid líilné sengémanni 
t'éné kiiné sirzä Und, 
appä síné tgrgnng.

Fekete erdőbéli fekete varjú 
A gyöp tetejét ellepte.
Melyik a gyöp tetejére nem fért,
Az épület tetejét lepte el.
Ezen falunak lakodalmas népe 
A leánykérő házát ellepte.
A melyik a leánykérő házába nem fért,
A bátya házát lepte el,
A nénére rontott. (aT.)

24. yura ver man yuyybié, 
sujlärgmgr páromé, 
sajrä verman sajyayné, 
sujlärgmgr jgstajné.

*) Mivel ezek a menyasszonyt elkísérik hazulról a vőlegény házába.
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sujläremer jisnänä, 
jalan sare sustine, 
ídl pülüemer /urine.'

Fekete erdő gyékényét,
Válogattuk a szép növésűt.
Ritka erdő póznáját,
Válogattuk a sudaras-növésüt.
Válogattuk a vöt,
Mindig a szőke hajút,
Rátaláltunk a feketére. (aT.)

25. lapkä-lapkä jur serat, 
puúéné tu/at, jár /ivat. 
pifdti appanä kurajman sin 
jalä tu/at, ja t jarat.

Puffanva-puffanva esik a hó,
Kijön a fúrj, nyomot hagy.
A mi nénénket gyűlölő ember
Kimegy a faluba, nevét megbecsteleníti. (aT.)

26. las-las laza sok,
laid sok mar, / diner sok,
/amgr sok mar, /drzent sok. 
petnek piras kiletak, 
sorban, nasmak t'sikss tok, 
oj /apkins tok sä ter, 
etto lartsä kajas sok. 

laé-las ló ijedős,
Nem a ló ijedős, mi vagyunk ijedősek,
Nem mi vagyunk ijedősek, a leányok ijedősek.
Ha nagyon férjhez mehetnél,
Fejkendőt, pántlikát dugva menj ki,
A mező kapujához állj ki,
Külömben (kocsira) ültetve nem mégy férjhez. (vP.)

27. laí.I pülüer, kevak püloer,
/úri, silói tan püloer.
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yafa pulDer, yazaf pultíer, 
píré padi Hirta mar.

Ló legyen, fehér legyen,
Farka, sörénye egyforma legyen.
Leány legyen, szűz legyen,
Nekünk a terhes nem kell. (aT.)

28. nart-nart kuayaÜe,
kül jari-darä koskßlazä. 
ik sonatnä sot sabat. 
aksukkä ganzem, 
si ind dk jari-darihe 
ik aline sot sabat, 
posnä keclert yiiat tet,
Irleyg palse sitse tet.

Kvak-kvak rucza,
A tó mellett körös-körül szaladgálva 
Két szárnyát puff összecsapja.
Kaczér leány(ok),
A láda mellett körös-körül 
Két kezét puff összecsapja,
Fejét roszogtatva vakarja,
Jó hírnevének vége lett — azt mondja. (vP.)

29. pa/ tía-payisä pan-ulmi, 
parle sijér dúíizém.
’eratnifié par pulzä, 
izé jular appanä.

(Egész) kert alma,
Együtt együk meg legények.
A rokonnal egyek lévén,
Vigyük el a nénét. (aT.)

30. payísa-paytm ísaóanóar, 
tsayalazd k dar er. 
küskezinan tuj-yaleyné 
ygyalazä kgl&rer.
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(Egész) kert vörösrépa,
Áskáljátok ki.
A Koski-beliek lakodalmas népét 
Kergessétek ki. (aT.)

31. paúhlch laid, túr laid, 
supné túlid sah iDal. 
supné tulli pulmazan 
tíavzd t§Gep tijéjét. 
supné tulli. pulzdssen 
sizé jdrep t'ijéjéf. 
jjßnäigmay mr/yajld 
iDam tűül yar inat.
IDam tulli pulmazan 
kálié léssé prdyep let. 
iDam tulli pulzdssen 
iDalazd viroep tét.

Kicsike ló, pej ló
Vesszőkosárral tele zabot kér.
Ha vesszőkosárral tele nem lesz,
Azt mondja, hogy — felrúgom (a lábommal kapálva kidöntöm).
Ha vesszőkosárral tele lesz,
Azt mondja, hogy — megeszem.
Vőcském Mihály
Ölbe-férő (ölelés-tele) leányt kér.
Ha ölbe-férő nem lesz,
Azt mondja, hogy — visszavezetem.
Ha ölbe-férő lesz,
Azt mondja, hogy — átölelve lefekszem. (aT.)

32. pdúhlísd saran ÚDiné 
ulßut Iáéi turDajmas. 
plrdii appänä sin sinni 
juman túrát salítéjúés. 
juman furat ih r  almi, 
teiman (sári sürgloer.

Kicsinyke kaszáló füvét 
Az uraság lova nem tudja elhúzni.
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A mi nénénk más által való rágalmaztatását 
Tölgyfa ága nem bírja emelni.
Tölgyfa ága hasadjon le,
Az ellenség szíve repedjen szét. (aT.)

33. pdfcJíí jéplé yuramd, 
turDl jéplé tünel/ä. 
appd jéplé pióéték, 
lód p itid  IsijétéH, 
tatsä sijés sirlaÉélL

Az ívellöfája milyen szilfa,
A rúdja milyen gyöngyvessző-fa.
A néne milyen úri-leány,
Két orczája mint a meggy,
Mint a leszakítani és megenni való eper. (aT.)

34. pdftíd pdrúid pgr sgvat, 
yipsa jülgr anéizérh. 
appä tüjd säG§ pul'd, 
kurzä jüler atiazéú.

Szemenkint-szemenkint esik a jég,
Kapjátok be legények.
Ez (lesz) a néne lakodalma 
Nézzétek meg legények. (aT.)

35. pér»n pappin vus kartíi, 
vus kardhídzé vuslan por. 
peredi nomaj seksa-títíg, 
sanadä nomaj sgy§ yal, 
purzä sitsen kören yal'.

Nagyanyánknak nyárfa-kerítése, 
Nyárfakerítésben darázs van.
Minket is sokszor megszúrt,
Téged is sokszor megszúr most,
Ha odaérsz, meglátod most. (vP.)

36. pirdú laza laid mar, 
larzä ’dióérihélle mar.

F



pvraú appa naúéar mar, 
kurzü i Dar mattá mar.

A mi lovunk nem (is) ló,
Nem is érünk rá felülni.*)
A mi nénénk nem rossz,
Látva nem lehet elfelejteni. (aT.)

37. púján yapyi senózerle, 
sgnúégr jarzá kaúaihaf. 
púján pumái pu staple, 
saßay pussá kaúarhar. 
púján sakki yemüsle, 
sirrhézaréy lám emer. 
púján yard pusmákle, 
áanay izé kit várkör.

Gazdag kapúja lánczos,
A lánczot leeresztve bejöttünk.
Gazdag lépcsője posztós,
Rálépve mégis bejöttünk.
Gazdag padja szövetes (szövettel betakart), 
Felemelés nélkül ráültünk.
Gazdag leánya czipellős,
Mégis elhoztuk. (aT.)

38. pürzen javlek siizine 
kaikat- jappé janissá, 
appá/.emay lizä.pur, 
sár sum parzä Wéssa.

Selyem kendő rojtját 
Ezüst tűvel (együtt) lógatják.
Liza az én nénécském,
Száz rubelért veszik (őt). (aT.)

39. sélezúi-yot oravi, 
oraBiúé pos-kitzén, 
t.erojke Iáéi jisnizén.

) Alig ülnek fel rája,, mindjárt elindul.



slri éön gr przéihsn,
posri masinák iyóeúsn, r*
sin tavraspé to/mäsper.

A vonatnak kocsija,
A kocsi is a szomszédoké,
A trojka lova a vőéké.
A rajtunk levő szokmány a leányoké,
A fejen való pántlika az ángyié,
Más holmijával nem megyünk ki. (vV.)

40. sener-sgner éümer sepat, 
lsüréóíe vakar kürenat. 
appä ire kurmass\ 
kajmäzgray kürenat.

Zuhogva-zuhogva esik az eső,
Az ablakon keresztül látszik.
Hogy a néne jót nem lát,
Még el sem megy, már látszik. (aT.)

41. sgycgr-sgyaer síp juyat,
sár sinóíén mar, tsül sinózén. 
'nidi', sijdf, viler, külgr, 
sale sinóíén mar, pur sinóíén. . 

Csergedezve-esergedezve folyik a viz, 
Nem a földről,- a  kőről.
Igyatok, egyetek, játsszatok, nevessetek, 
Nem a nincs-ből, a van-búl. (aT.)

42. sip-éip-sip kukkü, 
sip kukküjen pgr suri. 
peron kdnemin por yord, 
kuas isdrtskap pujd pop, 
sgmzi kökkglpap, 
snarl paialüyap.

sip-sip-sip kakuk, 
síp kakuknak egy fia.
A mi anyósunknak egy leánya, 
Kovászos vödör termete van,
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Orra mint a bélés,
Szája mint a czipó. (vP.)

43. sor-sor-sor sgmardä, 
soratmäzgr an sijar. 
poskgrt yarazenS 
pgkmdzgr an ihr.

Fehér-fehér-fehér tojás,
Hámozatlanul ne egyétek.
Poskgrt leányait
Látatlanul el ne vegyétek. (vP.)

44. sulik-sulik sídayag, 
sulap tere’/  kuskalat. 
sulap vasúé sit's és sári 
ik sunatné sart saBat, 
tsapparh suGay tijéjéi. 
tgylaúÉgiem, tgylüóég, 
dlgGen-iaiíéhn kuskalat. 
iaúel-sippa sit'séssan
ik  pasimé sart saBat, 
yararh suoay iijéjéí.

Huhu-huhu fülesbagoly,
A háztető szegésdeszkája hosszában szaladgál. 
A szegésdeszka végére érve 
Két szárnyát, puff, összecsapja,
Nincsen fiam — azt mondja.
Napacskám, napam,
Ajtótól az asszonyhelyig szaladgál. 
Asszonyhelyhez, ajtó körüli helyhez érve 
Két czombjára, puff, rácsap,
Nincsen leányom — azt mondja. (aT.)

45. sarui sürg käjeaä 
yej sürgran titrgmgr. 
jisnäigmay miyyajla 
ygj ayanran pängBgr.



Mocsárbéli fehér madarat 
A maga fehérsége miatt fogtuk meg.
Vőcskémet Mihályt
A maga jósága miatt adtuk oda. (aT.)

46. sah ajdnúéi sár kajek, 
älgk ussan vdiésfiék. 
appäigmay lizä pur, 
jijsnä ícitzén kajaspék.

Pad alatt levő sárga madár,
Ha az ajtót kinyitják, el akar repülni.
Liza az én nénécském,
Ha a vő jön, el akar (hozzá) menni. (aT.)

47. sarajrä sár út kdiéúét, 
sassióé saraj janerat. 
appäiemay lizä pur, 
sassióé sur piiU janerat.

A pajtában sárga ló nyerít,
Hangjától a pajta viszhangzik.
Liza az én nénécském,
Hangjától a fehér ház viszhangzik. (aT.)

48. särlek sinóíi sár kajek, 
kEssä té/nén pulz.ässen, 
yafo rdzés kajek mar-óh. 
appäiemay lizä pur, 
azü paman pulzässgn, 
keialay hajas yaf mar-úfo.

Félszer tetőpóznáján levő sárga madár,
Ha nem mondtuk volna — hess,
Most sem volna elrepülő madár.
Liza az én nénécském,
Ha apád nem adott volna oda,
Idén sem volnál férjhezmenő leány. (aT.)

49. sikbf-siktdf sikbfrhé,
ün sikhiné kam pdhhés ?

Csuvas népköltési gyűjtemény. 1 3

1!)3
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yeímZemay ép ti pur,
ün yaj árúé kam p dikes ? 
vdúar-v'dnrr Vdlódrén 
üti vdifasúé kam folrhés ? 
teylilúiezem annä pur, 
ün y aj árúé kam fokúiés ?

Ugró-ugró rugó,
Annak az ugrását ki nem ismeri? 
épti az én ipacskám,
Annak a rosszaságát ki nem ismeri ?
Csípő-csípő csalán,
Annak a csípését ki nem ismeri?
Anna az én napacskám,
Annak a rosszaságát ki nem ismeri ? (aT.)

50. sak toj fofiúbíé sár for por, 
píré joralli for for sok. 
for for sokran fo ffé  por, 
onDä yoz.i por tét ya.

E lakodalom leányai között száz leány van, 
Nekünk való egy leány sincs.
Nem igaz hogy egy leány sincs, van (mégis) egy, 
Annak is van gazdája, hej. (vY.)

51. sappi lajey pulzcissen, 
saüan avassi ümh pur ? 
jépbil laj§y pulzcissen, 
tuj tepassi rhdúd pur ?

Hogyha jó a vessző,
A sövényfonás micsoda (akkor)?
Hogyha jó a leánykérő,
A lakodalomtartás micsoda (akkor) ? (aT.)

52. smd púrbaú maisisizéih, 
jelner-jälver süygrzéih. 
yurci púrbaú matítsizéih, 
jerem-järem yeremzérh. 
for süúmízéú forazéüi,



jelD§r-jälDer mapGizéú, 
yurt kussiÉék pijnizéih, 
sur sgriaÉélc seroizéth, 
taGanaÉélc yiremzéih.

Uj háznak a mestergerendái,
Csillogó-villogó mézgái.
Fekete háznak a mestergerendái,
Ligő-lógó koromjai.
Nyoszolyóleányok leányai,
Csillogó-villogó taknyai,
«Féreg szeme »-forma tetvei,*)
Fehér gyöngy-forma sörkéi,
Teknő-forma hasai. (aT.)

5 3 .  éüh tü síné üleymä 
sit sunätle üt leírta, 
siú h  juDä juramä 
tídáés ísdtyéh sin leírta.

Magas hegyre felmenni 
Szél-szárnyú ló kell.
«Hét idegen»-t szeretni 
Fecske nyelvű ember kell. (aT.)

5 4 .  süsüié virgslä kastärDem, 
pafúíifén nuyrat jarnarDem. 
v§l nuyratséú kun süni, 
éi'iir ygoazén kuskasla.

Hajamat oroszosán vágattam,
Szálára pénzecskét függesztettem.
Azok a pénzecskék a nap fényei,
Mi az apósoknak tüköré. (aT.)

5 5 .  tanoes tojni kites (ezé, 
vis kon maluan tapranzä. 
taDä tapranzä siúéman, 
üt yüfiúé (üttérhén.

*) «Féreg szemé#-nek hívják az apró fehér tengeri csigát, a mely 
szemverés elhárítására is szolgál.
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A pajtás lakodalmára el akarván jönni,
Három nappal előbb felkészültem.
Mégsem készülhettem el,
A ló farkát nem kötöttem csomóra. (vPK.)

56. taraj tänDes far pöyas, 
sarrméúé vörömm'iw, 
ik süs fari kötrine', 
pits sömarDi fartiné.

Gyere pajtás leányt nézni,
A szőkét és a magast.
Haja két vége göndört,
Orczája pirosat. (vV.l

57. tavaj id'i far pöyas, 
sarriné, vörömné.
it sarrinéy pöyas mar, 
sár müfeüä seDekle, 
sár yorzérhúé savay pót.

Gyere sógor-öcsém leányt nézni,
Szőkét, magasat.
Nagyon szőkét nem kell nézni,
A sárga mogyoró is lyukas,
A szőke leányok is ilyenek (ezek) lesznek. (vTS.)

58. tóid tézé an tiráar, 
tojran tója sürézén 
toZalanzä kar emer. 
aBaj ÜdÉé párnára, 
töyyör tója karén tét, 
par far pöysä kitméfan. 
kazaryi sár pöyatper, 
posmakimé pöyas-tsa. 
posmaklt sok, than tor as, 
kil'é pirzan rharí kalas ?

Azt mondván, hogy — piszkos —, ne válogassatok,
Lakodalomról lakodalomra járva
Elpiszkolódtunk.



Anyám inget nem adott,
Kilencz lakodalomba mentél — azt mondja, 
Egy leányt sem néztél meg (magadnak).
Ma éjszaka nézünk (majd),
Czipellőset kell nézni.
Czipellős nincs, mit tegyek,
Haza menve mit mondjak? (vY.)

59. tuja tujt'iélc tgvar i, 
jurúélc sürg tevar-l ? 
tuja naúíar tümäsken 
plfan sellem naúíar mar. 
vgDer kurta kattan ítéli, 
alig la^ä vejeúék. 
twrtsan t'hhar tauaspék, 
tapsan U?;d húaréspéic.

A lakodalmat lakodalom módra üljük-e meg, 
Mint a hó, oly fehérré tegyük-e?
Hogy a lakodalmat rosszul üljük meg,
A mi öcsénk nem (olyan) rossz.
Olyan, mint harmincz kepéből (rakott) kazal, 
Ötven ló erejű.
Ha húz, mintha vasat tépne,
Ha toppant, mintha hegyet rombolna. (aT.)

GO. isdüés jgv\ it sütőé,
ptissä üleyjnä pusm\ suk, 
titsä ülgyma titki suk. 
an jar, an jar appüégm, 
kal'l'é túrna jglä suk. 
kálié túrna jelű pulzan, 
éúirőé kálié tevett emer.

Fecske fészke nagyon magasan (van), 
Felhágva felmászni lépcsője nincsen,
Fogózva felmászni fogója nincsen.
Ne sírj, ne sírj nénécském,
Vissza-csinálni nem szokás.



Ha vissza-csinálni szokás volna,
Mi is vissza-csináltuk volna. (aT.)

61. vat jmnanä kasmaskgn 
élyóza pürDg leírta na. 
púján yaíné tupmäskgn 
éígúid jérívh frirta na.

Öreg tölgyfát elvágni 
Éles fejsze kell ám.
Gazdag leányát megtalálni 
Éles(-eszü) leánykérő kell ám. (aT.)

62. vaúa-vaúa puzäna, 
kitté jarzä iürarhdf. 
küskezén»n tuj-ydleyné 
algk yiéné yasraihar.

Apró-apró virágoskendert,
Mozsárba téve megtörtük.
A Koski-beliek lakodalmas népet 
Ajtó mögé szorítottuk. (aT.)

63. vdtúdfén úgi sijéáén 
sare lídifu kajek vgl. 
pifan  appänä itéóén 
sare éiiéta hidd vgl.

A csalán bugáját megevő 
Sárga, göndör madár az.
A mi nénénket elvevő 
Szőke hajú legény az. (aT.)

64. varóas vaséi kileéki, 
éunaúza sáré tiyééki. 
éav jätajin vadkan» 
pué-maísisana tiiééki, 
éataóa éari üóééki.
é,tialmé itrhé pa skanzen 
sgmz\ éari tifééki, 
yvreika úrqj sglaélcé.



A fújtató (?) repülve jön, 
Szárnya a földet éri.
E falunak száj hőse 
A fő-mestergerendát éri, 
Süvegje a földre esik.
Ha lehajlik süvegét felvenni, 
Orra a földet éri,
Hasa a padlót söpri. (aT.)

65. h i sé piran akkgÉű, 
ur'iné kúrán ygzd pur ? 
slD’h  ju m , kajaaan, 
irg kúrán yetn pur'i 

Elrepülő hattyút,
A lábát melyik látja ?
«Hét idegenéhez elmenö,
Jót melyik lát? (aT.)

b) L e á n y - s í r á s  (ydr- j ,>fri ) .

1. and Urig käsmettem, 
kazartsdzd Icinidúé.
atté kihnózén tüymettem, 
kglartsdZd midmilä.

A Volgán keresztül nem mentem volna, 
Átvittek hajóval.
Apa házából nem mentem volna ki, 
Kivittek vagyonnal. (aU.)

2. ay annétoih-annéZdih, 
yuran tulll Sdt säkr», 
yuramä vutti yüúfaóé 
yuran ódfé teogr térd put. 
s.úh  juüű paramüä, 
jdré teugr térd put.

Hej anyácskám-anyácskám,
Tele kazán tejet akasztott (a tűz fölé), 
Szilfa fáját tett (alája), és



Hadd forrjon a kazán — alighanem azt mondta.
«Hét idegen»-hez adom, és
Hadd sírjon — alighanem azt mondta. (aU.)

3. ay atíétaih, atíéídth,
'gsle, tűiig alzlné
’aslH fiiró l éuyütra. 
jMGaúénelc yarazené 
sin semayfié suyätra.

Hej apácskám, apácskám,
Belső, külső kesztyűjét 
A lakoma (ivás) miatt elvesztette.
Bah a-forma leányait
Más szava után elvesztette. (aU.)

4. yurä-yurä kurakséih
y  ural De síné serzä itna. 
siúza ju t  yälgya yurü yülgy, 
aiíé surtúé serzä il'na.

Fekete-fekete varjak,
Az épület tetejét belepték.
«Hét idegen» népe fekete nép,
Az apa házát belepte. (aU.)

5. yurü vgrman ’ez» uúzé 
yurlgyan taDat fiar atria, 
ássa, ämgs parzössgn  
iraksar hajat yar aivi.h.

Fekete erdő belsejében
Ribiszkét szed (szakít) egy gyermek.
Ha az apja, anyja odaadja,
Akarat nélkül megy férjhez a leány-gyermek. (aU.)

6. ívéy tgDgm iraksar, 
fiitrhé swrgm sÜBgnzgr. 
efi kajmargin irakhn, 
fiarajisaza iraksar.



Korán keltem akarat nélkül,
Az arczomat megmostam szappan nélkül. 
Nem mentem ón akarattal,
Odaadhattak akarat nélkül. (aU.)

7. Kanul! sara ptzek mar, 
küza mérőién, ayay mar. 
éőif siniiéÜ ptzek mar, 
ptzgk sinna kajas mar.

Ezüst- gyűrű nem nagy,
Feje kláris, nem gyöngy.
Nem vagyok én nagy, mint más,
Nagy emberhez nem megyek. (aU.)

8. iáidéi sirmä püianőzé 
sírit nummaj, sár sayal. 
ptzek sirmä pütanőíé 
sijli sayal, sár nummaj. 
atíé-anúé leih nőié
irigy nummaj, kun sayal. 
siőh  jünen kil'aúőié 
irigy sayal, kun nummaj.

Kicsiny patak fejénél 
Sok az eper, kevés a föld.
Nagy patak fejénél 
Kevés az eper, sok a föld.
Apa-anya házában
Sok a jóság, kevés a nap (idő),
«Hét idegen» házában
Kevés a jóság, sok a nap (idő). (aU.)

9. les akkinóíé*) sár sirli, 
ép tatmanné kam taDas ? 
siőh  jünen a nil né
ép kajmanne kam kajas ?

) ajakkinőié helyett.



Túlsó oldalon eper (van),
Ha én nem szedem le, ki szedje?
«Hét idegen» legényéhez
Ha én nem megyek el, ki menjen ? (aU.)

10. sajrä vermein sajyayné 
ka zajmärgm sujlazä. 
yixmgr jälen kaíst'sh'ié 
kajajmárgm Idjeyúé.

Ritka erdő póznáját 
Nem vághattam válogatva.
Magunk faluja legényéhez,
Nem mehettem a javához. (aU.)

J l. sak ulyäzen iiaalúziné 
yit kuraBä särgrng. 
sak ulyäZgn uramúé 
nagus tgksä tulDärng. 
utsässgnod täGgngp, 
tsupsässgnoä täGgngp. 
sav semgrzgn uGatúíini! 
jdpld yüleisä sävgrng. 
sav sgmgrZgn uramúé 
lijíénóZé sarzä tuluärne. 
utsässenDä sgrättgm, 
tsupsässenDä sgrätiem.

Emez Ulyas falukerítése 
Kemény kóróval van bekerítve.
Emez Ulyas ucczája 
Trágyával van telehordva.
Ha lépek is megbotlom,
Ha futok is megbotlom.
E Semerre falukerítése 
Vadrózsával van bekerítve.
E SemgrZg ucczája 
Üveggel van beterítve.
Ha lépék is elcsúszék,
Ha futék is elcsúszék. (aU.)
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12. ülgy tereti iit sülném, 
ulmä jivgs fol! pülügm. 
ulmä jivgs sül'/.ezer, 
man sämrek pus UUjzstf.

Rét hosszában füvet kaszáltam,
Almafára találtam.
Az almafa leveletlen,
Az én ifjú fejem szerencsétlen. (aU.)

13. uralta sinóéé ser an pusmak, 
jéplé 'izé teyenam-zi ? 
hizdúúén iisúd atíé iurúmúiéú 
jéplé tuysä kajam-ffiJ

A pad-aljon bőr czipő,
Elvéve hogyan húzzam fel?
Apa házából, hol kis koromtól fogva nőttem,
Hogyan menjek ki ? (aU.)

14. üsken-üsken tünelya, 
üskenanúié yes itlä ? 
pajanyi kunä silhrhúé 
pajanyi kun ép itlä.

Csoport-csoport gyöngyvessző-fa,
Csoportjában melyik a felesleges?
Mai napot megértem, és
Mai napon én (vagyok) felesleges. (aXJ.)

c) N y o s z o l y ó l e á n y - d a l o k  (y » f  sürhazéih t a k m á ú »).

1. ay jijnäzem ivem pur, 
purD-ar.rifiék mayGi pur, 
yurt kussiiiélc pijoi pur.

Hej Iván a vőcském,
Baltanyele-forma taknya van,
«Féreg szeme »-forma tetüje van. (aü.)

2. älgk ülhetiú’li  süné kill, 
pulii ’§stä t gr at- si?

I



fiirdú appä tüzdzén 
fsüús jéplé tseoat-sl?

Ajtó előtti fényes tó,
A hala hol van (áll) vájjon?
A mi nénénk pajtásainak
Lelke hogyan bírja ki vájjon? (al.)

3. allem tulll al siyyi, 
ihérúéén-irh tézé ) nässe, 
piirnéih tulll Ícíihal! ssh, 
lltten-hh tézé 'indíts,>. 
appáz.emay lijzä pur, 
pióé-jiih tézé inássg. 
jisnázgmay miyyajldi, 
urzä-jhh tézé inassá.

Kezem-teli karkötő,
Azt kérdezik — kláris e?
Ujjam-teli ezüst gyttrtt,
Azt kérdezik — arany-e?
Liza az én nénécském,
Azt kérdezik — úri leány-e? 
Vőcském Mihály,
Azt kérdezik — özvegy-e? (al.)

4. appäzemay lizä pur, 
vena piirrhúúi falhat sárii 
tuysä üóét v»t sizétn-é? 
appäzemay l[zä pur, 
téúüÉétéú jiytídúnén 
ujrassa (sí sizétn-é?

Liza az én nénécském,
Közép újjadon levő ezüst gyűrűd 
Leesik ám, érzed-e?
Liza az én nénécském,
Bátyádtól és ángyodtól 
Elválasztanak ám, érzed-e ? (aT.)



5. arßälgyri tgmanä, 
aniä tsava lar a stié. 
jisnäzemay miyyajlä, 
husiié tsava larastié. 
kus yuBayyt it vgrgm, 
savénbü husiié utajmas. 
uzajmastä yunajmas, 
piré ylrds peyajmas.

Polyváspajtabéli bagoly,
Polyvát kaparva ül.
Vőcském Mihály,
Szemét kaparva ül.
Szeme héja nagyon hosszú,
Ezért nem nyithatja ki a szemét.
Nem nyithatja ki és nem csukhatja be, 
Velünk szembe nem nézhet. (aT.)

6. arnäleyri tgmanä 
husiié isaiyza larat'stié. 
ay jisnaiem [van pur, 
husiié ísavza laraístié.

Polyváspajtabéli bagoly,
Szemét kaparva ül.
Hej Iván a vőcském,
Szemét kaparva ül. (aU.)

7. as tgvgr-yä yglatné,
Úgy hdppiné sdósréí. 
as tgvgr-yä jtjnänä, 
yur tukmakné ssúsrét'.

Vigyázzatok hej a karvalyra,
A tyúk csibéjét czipeli.
Vigyázzatok hej a vőre,
A lúd czombját czipeli.*) (aT.)

8. ygrantsuski javlgGä 
éurajfaid surmaran.

Kiveszi a többiek elől a tálból a lúd czombját.



parié usna appana 
üjerfrhZa yämernan.

A festett kendőt 
Elszakították felében.
Az együtt felnőtt nénét 
Elválasztották mitőlünk. (aT.)

9. yurä jioe, sürg yüré,
’asiél! ajanúíé varéi Vei. 
ftiran appä tüzazérh 
älek yizimúié jaresh.

Fekete kutya, fehér farok,
Asztal alatt ugat az.
A mi nénénk pajtásai 
Az ajtó mögött sírnak. (aT.)

10. yura vgrman varrni úté 
pariié sgnman Űützéríi pur. 
sur partién niak ujanúéé 
äsran kajmi appä pur. 
sarg saúél! yussmMé 
kusran sat'ihi jisnä pur.

Fekete erdő közepén
Egyáltalán be nem fagyott tavak vannak. 
Fehér menyasszonyi-takaró alatt 
Észből ki nem menő néne van.
Sárga asztal között
Szem elől el nem tűnő vő van. (aT.)

11. jgran-jgran künestä, 
sitiid s síd fiúé sakl'éjihés. 
jisnazgmay miyyajla, 
yülgn tuD\né éalíiéjúés.

Barázda-barázda káposzta,
Zöld levelét nem bírja emelni.
Yőcském Mihály,
Vastag ajkát nem bírja emelni. (aT.)



12. jisnäzemay miyyajlä 
verem kazakki teyenzä 
vgrgm pül§p leran-érh ? 
plzgk kartus teyenzä 
plzgk pülep {eran-ein 1 
sül Haléta arte teyenzä 
siila pülgp t'éraú-é/n ?

Yőcském Mihály
Hosszú dolmányt húzva
Hosszú leszek — azt mondtad-e ?
Nagy orosz sapkát fejedre téve 
Nagy leszek — azt mondtad-e?
Magas sarkú csizmát húzva
Magas leszek — azt mondtad-e? (aT.)

13. käjgk yur thaían kak terat ? 
sémáról tgrg pulneran. 
e'Éir ma zen jaféfpar ? 
jemgk jiwä käjneran.

A vadlúd miért gágog?
Mert a tojása nem kel ki.
Mi miért sírunk?
Mert a liugunk idegenhez ment férjhez. (aT.)

14. karDä yisné känugr akrein, 
liüriDgfd pur, puzl éuk. 
jisnäzgmay miyyajlä,
pava purDä ’gza suk. 
püúe türg pariístsén 
’ gsné tűre paras than, 
páváié suk, ’ezaóé suk,
’es temäley vyrgn suk.

Kerítés mögé kendert vetettem,
Kendere van, virágos kendere nincs.
Yőcském Mihály,
Termete van, esze nincs.
A helyett, hogy isten termetet adott,
Johh lett volna, ha az isten észt adott volna.



Termete sincs, esze sincs,
Esz megálló hely sincs (benne). (aT.)

15. Icaiéi éinóét! keskeraoan 
kúrák marngr, se/anijer. 
sahksaf Harare laraaan 
kalslse mar Der, urzäner.

A kamara tetején kiabáló 
Nem varjú, (hanem) holló.
Süveg nélkül vőlegénykép ülő 
Nem legény, (hanem) özvegy. (aT.)

16. kárnál sara, ayay kus, 
vuDä ükra, seranú/.a. 
jemeksemay lizä pur, 
junä hajra, éuyalúza.

Ezüst gyűrű, gyöngy fej,
Tűzbe esett, elolvadt.
Liza az én hugocskám,
Idegenhez ment, elveszett. (aT.)

17. kgmaaa sinóíé laraGan, 
taraaan súza laraaan 
piraú jijn ä  mar-zj sav ?

A kemencze tetején ülő,
Svábbogarat olvasva ülő 
Nem a mi vőnk-e ez ? (aU.)

18. küskgzénan yirahúíé 
iras sajrä lijéssa.
sujä mar i leli én, lsen iMén, 
lap-lap, yurä pur ikkén. 
jisndzgmay mjyyajld, 
ajúé serat lije'ssa. 
sujä mar ikkén, lsen ikkén, 
kaöi arai yjtne iklíén.

A Koski-heliek mezején
Azt mondják, hogy ritka a rozs.
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Nem hazugság, igaz,
Mélyedés, fekete (föld) van (benne). 
Yőcakém Mihály,
Azt mondják, hogy maga alá vizel. 
Nem hazugság, igaz,
Az inge szegélye megkeményedett. (aT.)

19. parté tüne tuyjanä 
jéple hazain nuyratnéí 
parte iisna appanä 
jé.plé üjerar '/am er Dán ?

Együtt készített pártának 
Hogyan vágjam le a pénzeit?
Együtt felnőtt nénénket
Hogyan válasszuk el magunktól? (aT.)

20. plfdii jisnä pit avan, 
tűre uihdúúéi surnai'iélL 
sal'ahné itzé peysässen, 
navus siiiúíi kemnaiíélc.

A mi vőnk nagyon jó,
Mint az isten előtt lévő gyertya.
Ha a süvegét levesszük,
Mint a ganajdombon levő gomba. (aT.)

21. piran téóé kitanúáéri 
tsdáés vasáé tuyajmas, 
appä jépté tüya-zí ? 
tajaBänen uramné
ire út jurtsá tuyajmas, 
appä jépl'é tüya-Zi í 
táj a bű ylfa asle yif,  
tita jurtsü tuyajmas, 
appä jéple tüya-íi ?

A mi bátyánk házából 
A fecske nem repülhet ki,
A néne hogyan megy ki?
Tajabának ucczáját

Csuvas népköltési gyűjtem ény. U
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A jó ló nem szaladhatja végig,
A néne hogyan megy ki?
Tajaba mezeje nagy mező,
A róka nem szaladhatja végig,
A néne hogyan megy ki? (aT.)

l

22. püúar-püúaf puúéné 
íras-anl püzanóíé. 
iras puiäya pH verem, 
savén na pusné saJcléjúés. 
ay jisnaiem rvan pur, 
kus yernayyi p it verem, 
savén Bä kusné uí.ajmas.

Pity-palatty, pity-palatty fürjecske,
A rozsföldnek fejénél.
Eozs kalásza nagyon hosszú,
Ezért nem emelheti a fejét.
Hej Iván a vőcském,
Szempillája nagyon hosszú,
Ezért nem nyithatja ki a szemét. (aU.)

23. sak ajanúéi sár arúía, 
sár arútara vun ulmä. 
ussä peysan -pari suk. 
eßir vünnen kitúaihar, 
kajmä terzan pari suk.

Pad alatt levő sárga láda,
Sárga ládában tíz alma.
Ha felnyitva megnézzük, egyik nincsen. 
Mi tízen jöttünk,
Ha visszaindulunk, egyik nincsen.*) (aT.)

24. satri yemlä sirlini 
pisrhézaréy tátraid, 
perié usna appanä 
üsrhc'zaréy pUúíata.

*) Mert a menyasszony ott marad közülök.
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Kerti komló gyümölcsét 
Éretlenül letépték.
Együtt felnőtt nénénket 
A nélkül, hogy felnőtt volna, odaadták. (aT.)

25. sinzén jisnes se/inya/sék, 
yapé ísiksén kaféspék. 
piraú jisnä úiianék, 
paíné pirzan siruaspék.

Mások veje mint a gombolyag,
Ha a kebelbe dugják, belemegy.
A mi vőnk mint a medve,
Ha hozzá mennek, harap. (aT.)

26. sípra pül§ lsemaske, 
síp sülyenné sisna vei. 
plran appä jafeske,
Irg kurmassä sisna vei.

A vízben hal bukik alá,
Megérezte az, hogy hideg a víz.
A mi nénénk sír,
Megérezte ő, hogy jót nem lát. (aT.)

27. sürén laid silómé 
jjs  turaBä túrássá, 
appäzgmay Uzä pur, 
jáhúéleú muytässa. 
jisnäzemay miyyajlä, 
jä h  ti élén yurlassa, 
appanä jeplé jarar-zi ?

Világospej ló sörényét 
Sárgaréz fésűvel fésülik.
Liza az én nénéeskóm,
Falustul dicsérik.
Vöcském Mihály,
Falustul gyalázzák,
A nénéhez hogyan illik? (aT.)

14*
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28. taQanä túlit tere sip 
vajGenattä teoenat, 
tgGgnzay kajmin läjey-isd. 
appäzemay lizä pur, 
sajä kajässen tujgnat. 
sajay kajmvn läjey-ise.

Teknő teli tiszta víz 
Himbálózik és kidül,
Jó volna, ha nem dűlne ki.
Liza az én nénécském,
Úgy érzik, hogy veszendőbe megy.
Jó volna, ha veszendőbe nem menne. (aT.)

29. tälfon-tältdn sár parién, 
talhnúíén jéplé üjerar-ti ? 
parké, üsÚ9 appanä 
yämernan jeplé üjerar-zl ?

Csomó-csomó fehér selyem,
Csomójából hogyan válasszuk el?
Együtt felnőtt nénénket
Magunktól hogyan válasszuk el? (aT.)

30. t§B§l-tgB§l tul-krA'úl, 
plhn  akku mar-il sav■ 
lepser-läpser ssl-kstúi, 
pirdn jisnä mar-zl éav ?

Tipegő-topogó búza-kéve,
Nem a mi nénénk-e ez? 
Czimmegő-czammogó zab-kéve,
Nem a mi vőnk-e ez? (aU.)

31. tgylan t'ürhé yiva aan 
állt yerner 'est\jdn. 
plfdú appanä tunaGau 
tídlyi y er ner jérúiíjan.

Ólom-gombot öntőnek,
Keze száradjon el a mesternek.



A mi nénénket megtalálónak,
Nyelve száradjon el a leánykérőnek. (aT,)

32. turDa tulli túr laid, 
yal twrnaspélí teraské. 
jisnatemay miyyajlä, 
y at verzaspék terasüé.

Két rúd közét megtöltő (rúd-tele) pej ló, 
Most húzni szeretne.
Vőcském Mihály,
Most verekedni szeretne. (aT.)

33. (seres-(seres (hű-púié,
pdhítdr .étívr út siűbíé. . .
kunomi vzal pulzassgn, 
pdldúsr éÉir jévbilűé. 
perener-yd pelyváé, 
tdv§r§B§r sgmzlné.

Pittegö-pattogó szíjj-ostor,
Ismerjük mi a lovon.
A mi még ennél is rosszabb,
Ismerjük mi a leánykérőt.
Megcsavarjuk hej a fülét,
Megfordítjuk az orrát. (aT.)

34. ulabid Uarzar, sirziűé 
sav púrzenBd ps bérűd, 
süre isaríav süziné 
sav ŰGaBd pd bérűd, 
appäzern uy lizä pur,
s i bid jünen abi'ifíé •
taysan semay pd bérűd, 
tana píré üpkélét’.

Tarka függöny rojtja
Csupa selyemmel van csinálva.
Fehér függöny rojtja
Csupa paszománttal van csinálvá.
Liza az én nénécském,
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«Hét idegen» legényével 
Isten tudja, mikor egyezett meg, 
Mégis mireánk haragszik. (aT.)

35. us-ya pacisci alekné, 
kÜBestä pusné kurar-yä ! 
il'-yä jisnä satslcne, 
kuksä pusnä kurar-ya J

Nyisd ki a kert kapuját,
A káposzta fejét hadd lássuk! 
Vedd le vő a süvegedet,
Tar fejedet hadd lássuk!

36. vsl'údr-mÍBsf vsiódrén,
saDanBalan táppá-Dán. 
jijnäiem ay miy/ajlä,
S3úékítélen tappa-Dan. 

Csípő-csípő csalán,
A sövénynyel egyforma nagy, 
Vőcském Mihály,
Az asztallal egyforma nagy. (aT.)

37. vires Iliiéi sulßalan,
•/ura sisnä iijézé. 
yurä sisnä yuskäDer, 
pirdú jisnä kuk saner, 
kuksä mar ner, kemnäner.

Orosz jön az úton,
Fekete disznót felpakolva.
A fekete disznó hóka,
A mi Vőnk tar,
Nem (is) tar, gomba. (aT.)

d )  L a k o  d a i m  as a s sz o n y - d a l  o k ( t u j - ä r g m  t a k m a ó s )

1. ay yeüäzem sitikén pur, 
sióés kaBan iras pur, 
savnä sapmä Hin Hét.



sagnä sapsä fidóér/.én 
kallay kürté pärep Hét', 
ay teyläMg séyérúzén, 
sinh valaska kdÉi pur, 
vis valaskl yurtlänng, 
tegat valask% serslanne, 
savnä sümä kin Hét', 
savnä süzä pdúérzén 
kallay kürzé pärep iéi.

Hej Sitikén az ipacskám,
Hét kazal rozsa van,
Ezt elcsépelni menyet vesz.
Ennek az elcséplésével végezvén 
Ismét visszaviszem — azt mondja.
Hej napam Séyérúién,
Hét vályú inge van,
Három vályú megférgesedett,
Négy vályú megbüdösödött,
Ezt megmosni menyet vesz.
Ennek a megmosásával végezvén 
Ismét visszaviszem — azt mondja. (aU.)

2. ap tegarna kap tegar, 
mejre katsä tes tevar, 
púján ydfné kin tegar.

Kapjuk be (a szánkba),
A mogyorót feltörve vegyük ki a belét.
Gazdag leányát tegyük menyünkké. (aU.)

3. p,jrúh-pdrDÍs pdrtsyén, 
suttl vitídr kürenat. 
isiÉér kintsrh «tádóés» pur, 
pjráénóhü vitídr kürgnat.

Egy szem, egy szem kövi szeder,
A levélen keresztül meglátszik.
«Fecske »*) az én szép menyem,
A menyasszonytakarón keresztül meglátszik. (atJ.)

*) Pogány női személynév.



4. puzä-surnan parzässgn, 
pusmä élné särgngr. 
känDer-surisan parzässgn, 
yené kallä päreuer, 
jdúin-surnan parzässgn, 
yameniéáey ter euer.

Ha virágoskender-fejkendöt ád,
A lépcsőre terítjük.
Ha kender-fejkendőt ád,
Neki magának visszaadjuk.
Ha len-fejkendőt ád,
Magunkfajtának választjuk (tesszük), (aü.)

5. turat-kuépék kunéi pur, 
tumla-sivtiék sgr\ pur.
’asrhézén pirgm järgnat,
’sásén küügm järgnat.

Ág-dudorodás-forma kupája van, 
Eső-víz-forma söre van.
Ha nem iszom, a torkom viszket,
Ha iszom, a fenekem viszket. (aU.)

6. ulyaisénsn yiranMé 
atä terna kgskgrat. 
sgmerzezéndn yxranúíé 
ämä tgrnä kgskgrat. 
iódíin sassl pdrfé kilét, 
édrna ilts i kilódiíidr.

Az Ulyas-béliek mezején 
Hím daru kiáltoz.
A Sgmgríg-béliek mezején 
Nőstény daru kiáltoz.
Mindakettő hangja egyszerre jön,
Ezt hallgattuk, úgy jöttünk. (aU./
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7. Halotti-tori dalok ( p u m i t k é  j u r r i ) .

1. jéíatzéyóéf rhazan jéíat-zí, 
sämrek 'aihdf rhaíah iföét-si ?

A zöldgálicz miért zöld,
Az ifjú élet miért múlik el? (aU.)

2. javét tuyat yafélzé, 
éísaf sanä ’ gzauätper, 
éza pi fé kuras suk, 
étaf sanä kuras suk. 
sürem-BUs kilét’ suralzä, 
süre Mäner karzä (saras suk. 
éliaf tevan sanä ’ ezauatper, 
étaf sanä titsä (saras suk.

Felkel a nap kipirosodva,
Mi tégedet elkísérünk.
Te bennünket nem láthatsz,
Mi tégedet nem láthatunk.
Feljön a hajnal fehéredve,
Fehér sátrat verve sem lehet megállítani.
Mi tégedet, rokon, elkísérünk,
Mi téged megfogva nem állíthatunk meg. (aU.)

8. sürem-Bus ki(é( suralzä, 
sure (sauer karzä (särenmas. 
yafh yatfel tuyat yafélzé, 
yafh (sauer karzä (särenmas.
'anna 'aihdf írtéi, 'aihdf iftéí, 
iltt§n, karhat parzä (särenmas.

Feljön a hajnal kifehéredve,
Ha fehér sátrat vernél (néki, akkor) sem állna meg.
Felkel a piros nap kipirosodva,
Ha piros sátrat vernél (néki, akkor) sem állna meg.
Elmúlik ím’ az élet, elmúlik az élet,
Ha aranyat, ezüstöt adnál (érte, akkor) sem állna meg. (aU.)



4. 'stä kajan tídóés jaÉénzé, 
lód sunat vasúé yioarzű ? 
tevan 'stá kajan pifé praysa, 
pl fan kgmglzéúé yeparzü ?

Hová mégy fecske megázva,
A (két) szárny(ad) végét megkeményítve? 
Eokon hová mégy minket elhagyva,
A mi jókedvünket megúnva (letéve)? (aU.)

5. 'éta kajan tídóés vaskazä, 
sunat vdzdzené yioarza í 
kajöDgnski tgvan, kajaoen, 
pl fan kgmglzéúé ygvarzä.

Hová mégy fecske sietve,
A (két) szárny(ad) végét megkeményítve? 
Elmégy (már) rokon, elmégy,
A mi jókedvünket megúnva (letéve). (aU.)

8. K a rá c s o n y i d a lo k  ( s u r y ú r l  t a k m a ó

1. 'défarhaf, sí farkat, 
jatldrhaiin jöra-tstía.
sor patéúik, sor pafénik, 
sor pafénik, soryori.

Ittunk, ettünk,
Jó volna, ha nem veszekedtek volna.
Fehér báb, fehér báb,
Fehér báb, karácsony. (vY.)

2. k§DÍk-kgD{k sur tseyg, 
semarDd túrna süfétské'. 
púján pitítíé kW étiké, 
uksä puma süfétské. 
ükéi kalat, tüyjp — tét, 
jénúíak kalat, üíep —- tét. 
juman-jives p it yloe, 
kassä turBas tuymafa.
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púján p i i  sis e p i i  '/i d s , 

i jtsä  uksä pamär,). 
ijtsä -ijtsä  pam azan  
s§ ii käster jénú'hkné.

Kotkodák-kotkodák fehér tyúk, ■
Abban jár, hogy tojást tojjék.
Gazdag bátya jön,
Abban jár, hogy pénzt adjon.
Pénze azt mondja — kimegyek,
Az erszény azt mondja. — kinyitom.
A tölgyfa nagyon kemény,
Vágva forgács nem jött (róla).
Gazdag bátya nagyon fösvény,
Kérve pénzt nem adott.
Kérve-kérve ha nem ád,
Kágja ki az egér az erszényéi (aü.)

3. olayä kärem, ysrzéih sok, 
kile kitú9)h, ärgm sok, 
kemacíana peyrem sarkov sok, 
p in i í  aya l tel'éj sok.

Fonóba mentem, leányok nincsenek,
Haza jöttem, asszony nincs,
Kemenczébe néztem, sültbús nincs,
Minékiink már szerencsénk nincs. (vV.)

4. sorybri-sorybri íérdihdr, 
soryori siírd, irisé kajai. 
sorybrl irithés, ’»rhsr Íróét'.

Karácsony-karácsony — mondtuk,
Eljött a karácsony, (s) elmúlik.
A karácsony nem múlik el, az élet múlik el. (vV.)

5. tärifiraytä slódréy, 
uraDiné yüzeray. 
uraóiné yusmázán  
éóir kunoan tuyas suk. 
uraDiné yussässen

I
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értir kunná ter a* suk. 
aj-juj ayyajas, 
ay/ajassem idol suk, 
pujan yjjrin tuyji suk.

Topogjatok és ugorjatok,
A padlót törjétek el.
Ha a padlót nem törjük el,
Mi innen nem megyünk el.
Ha a padlót eltörjük,
Mi itt nem maradunk.
Ej-haj hejehuj,
Hejehujom függője nincs,
Gazdag leányának pártája nincs. (aU.)

9. Farsangi dalok (é  §v a r n l - j  u r  r í j .

1. aijaarD\ y  isiié künoer akrem, 
pöymä kärgm, pozä p olis g, 
tatmä kärgm, jxúsii pölt'se, 
períni iél'éj simáikul.

Szérűskert mögé kendert vetettem,
Elmentem megnézni, virágos-kender lett, 
Elmentem tépni, len lett,
Ilyenforma a mi szerencsénk. (vTS.)

2. at't'é sevarnl ísoBum-l, 
tor laíxné küférh-i,
tol sutlatíísén t'soBam-i?

Apám farsangot járjak-e,
A pej lovat befogjam-e,
Hajnal szürkületig járjak-e (szaladjam-e) ? (vV.)

3. ertör von-ikkdii por torán, 
von-ik sit-arma>í lärtrgmgr. 
von-ik sil-armaii yossinóíé 
siis yut kórtér türgmgr. 
sitté yut körtér -/oésriióíé



von-ik p  girier tltremer. 
von-ik pgírier pirim óién  
{sári tilyéÉé tűr gmer.
{sári íilye ín sortlaDat', 
yora lain yortlaoai, 
sár yörzerié kaieroai, 
yorä yörzéné pöúörúéí.

Mi tizenketten egy rokon (vagyunk),
Tizenkét szélmalmot állítottunk (ültettünk).
Tizenkét szélmalom között 
Hétszeres hidat csináltunk.
Hétszeres híd között
Tizenkét foglyot (madarat) fogtunk.
Tizenkét fogoly beléből 
Szíjj-gyeplőt csináltunk.
A szíjj-gyeplő csattanik,
A fekete ló horkant,
A szőke leányokat megnyujtóztatja,
A barna leányokat meggörbíti.*) (vV.)

4. ep sak jené ma kasrgrn, 
karhal sara toys-uhia, 
onä siramä ép käsrem.

Én erre az oldalra miért jöttem át,
Ezüst gyűrű (m) leesett,
Azt megkeresni jöttem át. (vV.)

5. elin lázi olt solyi, 
ötmgl solä siditíen
par soarníren jolas sok. 
ahin ülg sit's solyi, 
sétmal solä sidilsen 
par sourniren jolas sok.

Apának a lova hat éves,
Hatvan évet megérve

*) A szőke leányoknak a szánban jó nagy helyet adnak, hogy ki- 
nyujtózkodhassanak, a barna leányokat gubbaszkodni hagyják.



Egy farsangról sem maradt el. 
Anyának a fia hét éves,
Hetven évet megérve
Egy farsangról sem maradt el. (vP.)

6. iád pözg jdimí akrem, 
par passióé polmcvra.
ik sár vöröm yaf por i'móíé 
parim úé iHémarem.

Két parlagföld lent vetettem,
Egy parlagföld(del) sem lett.
Ámbár két szőke magas leány van, 
Egyiket sem vehettem el. (vY.)

7. izambaj jäte sirmäle, 
tiinzi kajatper, titsämer. 
oj-oj kok ki, oj kokki, 
ertsi kajatpgr, körtsémor. 
sut suttine süderak, 
kelar senni, inni,
kas kokkelncL, éullni.

Izambaj falva patakos,
Felfordulunk, fogózzunk meg. 
Hej-haj nagybátya, hej nagybátya, 
Elmegyünk (előttetek), hívjatok be. 
Gyújtsd a világot világosabban,
Vedd elő a sört, a javát,
Vágd fel a bélest, a vajast. (vP.)

8. jas sin soni sos-kötle, 
pfzéih tahié sitséssan, 
söler/Gezgr sölenat.

Fiatal ember szánja bádog-furú,
Ha a leányok tájékára (helyére) ér, 
Faraié nélkül megfaral. (vV.)

9. kärem oyotta molaaúéi sok, 
kärem olayä, yarzéth sok, 
píron télejzéú sanaskal.
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Elmentem vadászni, nyúl nincsen,
Elmentem a fonóba, leányok nincsenek, 
Ilyenformák a mi szerencséink. (vTS.)

10. kazas keni söúörk-yöle 
jökúzs anel késs éné.
ikés t'éni sár, varom ysr 
jöl'óh jassam alkiné.

A zelnicze ága, melyet le akartam vágni,
A Volga túlsó (partján) maradt.
A szőke, magas leány, a kit el akartam venni, 
Fiatalok kezére maradt. (vY.)

11. lom»k sdrs sevarni, 
ír pózassen suoalat', 
kas pózassen tougyai.

Ezüst gyűrű a farsang,
Ha reggel van, felragyog,
Ha este van, megrozsdásodik. (vV.)

12. köÉér aÚDzi kgyak séski,
■/övék üktfiés, töm t'iúés. 
o/ sare, vöröm ysr, 
sanä l'épké kos iifahés ?

Híd alatt lévő fehér virág,
Nap nem, éri, dér nem árt (neki).
Hej szőke, magas leány,
Neked hogyan hogy szem nem árt? (vV.)

13. pos sürem, tökrem, 
söre lobi teyendem, 
olitst'seje tökrem. 
anadalä pgkrem, 
tualä pgkrem,
pettsr elek fine jorlrnersm.

Fejemet (fejet) megmostam, kimentem,
Fehér inget húztam,
Az ucczára kimentem,
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Lefelé néztem,
Felfelé néztem,
Péter Alyekszejt nem szerethettem. (vP.)

14. seyoer-seyaer sü joyat, 
t'siiiér aGt sü 'ozat. 
lamas hajas pazarü, 
illés paras sor psrénih, 
sor psrénihte salke mar.

Csergedezve-csergedezve folyik a víz,
A szép nóne vizet merít.
Felültetve (a szánra) el kell menni a vásárra, 
Kell venni (és) adni kell (neki) fehér bábot, 
Még a fehér báb sem kár (neki). (vY.)

15. sza rn i hitét mön soIbcL, 
iftsé hajat vak soIbü.
sex am i hitét sex ar ne karz.ä, 
irtsé kajat kosné yopsü.

Jön a farsang nagy úton,
Elmegy kis úton.
Jön a farsang száját tátva,
Elmegy szemét becsukva.*) (vTS.)

16. serarni kokkerl sits kokker, 
sits kokkgmä sit's sir for, 
yenné joraDan ona lart.

Farsang fordulója hét forduló,
Hét fordulón hét barna leány,
A melyiket szereted, azt ültesd fel. (vY.)

17. titrgm, hütü»rh yora laZa, 
töyra, lárúi.9 yorä for. 
sole) GeraDä sölenmas, 
läGgmraDä toys-ührhés, 
lépté tiikse' jarzä y exaras-éi ?

) Mert utána következik a nagyböjt.
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Megfogtam, befogtam a fekete lovat, 
Kijött, felült a barna (fekete) leány. 
Faralón sem farai (a szán),
Gödörben sem esik ki,
Hogyan fordítsam fel ? (vPK.)

18. titrgm, tiülóarh sár laía, 
sitin lürúh save for. 
söleyGióé sok solenai, 
tal'gmúe sok tajdai, 
ließté viésd savras-sl?

Megfogtam, befogtam a szürke lovat, 
Felugrott, felült a szőke leány.
Farai ója sincs, megfaral (a szán), 
Hajlása sincs, meghajlik,
Hogyan forduljak vele hármat? (vPK.)

19. tos, aGunä körűen-1, 
kcLDan-pirfo sarappanm, 
sor tsolyaiiä, posmakpa, 
yerantsuski totter Bä.

Pajtás, a nónédet láttad-e,
Len-vászon szarafánnal,
Fehér kapczával, czipővel,
Festett keszkenővel. (vY.)

20 . tos, ßiüiünä körDgn-l,
j  er einen-j  eremen säreypä, 
sár tiörötipé, tiariihstii isl'stipé, 
Wamanskl sömäDeBä.

Pajtás, a bátyádat láttad-e, 
Eovátkás-rovátkás nyakravalóval,
Sárga bundával, krími süveggel,
Tarka nemez-csizmával. (vV.)

21. tuUiJ-tuttit tü áinóíé, 
tü sinúíé, sü sinúíé. 
kevaoal kön sü sinúíé, 
jassiji köÉs for Unitié.

Csuuas népköltési gyűjtemény.

I



tuMit-tutt'it a hegyen,
A hegyen, a vízen.
Kacsa szeme a vízen,
Ifjú szeme a leányon. (vTS.)

10. Húsvéti dalok (m ön-Gon j o r r \ ) .

1. aj mún-Gon t'eföihirr,
mön-Gon irtrhés tét tar pót.
aj tanDessam, yar-tanogssam,
’örhör irt'rhés tét tar pót.

Hej husvét — mondottuk,
A husvét nem múlik el, alighanem azt mondtatok. 
Hej pajtások, leány-pajtások,
Az élet nem múlik el, alighanem azt mondtátok. (vTS.)

2. i f  tör Dem, piúoúé sürgm, 
torra Itat türem,
kürgm sirlcinü, 
tatrern sirlvné, 
samaj yartmé, 
il'úarfi (íremné, 
samaj sarríné, 
samaj tíiÉéfné.

Korán keltem, arczomat megmostam,
Istenhez imádkoztam,
Elmentem eperért,
Leszedtem az epret,
A legpirosabbját,
Feleséget vettem,
A legszőkébbjét,
A legszebbjét. (vTS.)

3. hasta siúüií sár totrl, 
sit varéi, sit varét', 
vasáé anässen töjenat'. 
jastin, jastin jas ’aihri, 
irtáé kajassen töjenat.
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Rúdon való sárga kendő,
Fúj a szél, fúj a szél,
Úgy érzik, hogy lerepül.
Ifjú, ifjú, ifjú élet,
Úgy érzik, hogy elmúlik. (vV.)

4. majak käsrem, Hatte tür§m, 
ép sah jené ma käsrem ? 
jltsam töyras vafthéskan, 
aúéazam töyras v§rsmüsk§n, 
yafzérh töyras kormaikén, 
sinzam töyras barmaikén. 

Botot vágtam, fareteszt csináltam,
Én erre az oldalra miért jöttem át? 
A kutyák kijöttek ugatni,
A gyermekek kijöttek verekedni,
A leányok kijöttek megnézni,
Az emberek kijöttek csitítani. (vV.)

11. Verses mondókák ( ta k m a k ) .

1. jatrhé käsrem, jatóar ävrem, 
sürgm, kaöaih vermanä. 
jit tl  tüyra vafméskaú,
XUÍ.Í tüyra barmaikén, 
yard tüyra kurmaikgn.

Szilfát vágtam, hóczipőt hajlítottam, 
Elcsúsztam, bementem az erdőbe.
A kutya kijött ugatni,
A gazda kijött csitítani,
A leány kijött megnézni. (aT.)

2. kärem-kärem par solr.a, 
ití oslümzg b t  pöl.Dem, 
itúarh sor sipné, 
yafné parmä joräf».
'par tsaner oä säGgr yaf,

15*
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sakkgrgslé sap-sare, 
il'es (éráik paring.
(sdp ! sar-Gäjek 
sállá pözan éaoanDa,
-/öllé pözan sazanua, 
taslas kizen iiiúeré, 
sal oak kizén sak anóíé, 
ittattar-ittattar, 
ittattar-taptattar !

Mentem-mentem egy úton,
Két kereskedőre találtam,
Vettem fehér czérnát,
Leánynak adni megfelelt.
Egy sátor és nyolcz leány,
Mind a nyolcz egész szőke,
Azt mondtam, elveszem egyiket.
Csitt! a sárga madár 
Nyár lévén a sövényben,
Tél lévén az ölfában,
Ha tánczolni való kedve van, a háztetőn^ 
Ha katona jön, a pad alatt, 
ittattar-ittattar, 
ittattar-taptattar.*) (vPK.)

3 . rfii-thi filial óé,
’estü kajan ihiáiöé? 
tiärek kasmä kajaügp. 
säreknä kamä paräoen ? 
sarg jdfé paräDgp. 
sarg jd f  sanä than parat ? 
ill ísdíslsinúién tittarat, 
vena sdfóén tsiktérét.

rhi-íhi Nikita,
Hová mégy Nikita ?
Eépát vágni megyek.
Répádat kinek adod?

*) Értelmetlen tánczszók.



Szőke leánynak adom.
Szőke leány neked mit ád?
A két csecsén meg engedi (magát) fogni, 
A középső helyen be engedi dugni. (aT.)

4. ötrgm-ötrgm, ólma töprgm jarriúé, 
ötmgl pgrúégk aksä, 
sit'rhal' pgrúigk postarza itúaríi jarriúé, 
sgrä koromúíé süúéfúaúi jarriúé, 
pifiínrkkara íiúatrarh jarriúé, 
al-armanúé ävgrtsä itúaih jarriúé, 
sóska-tíénúé sgrä türgm jarriúé. 
t'söprgm, kärgm vörmanü jarriúé, 
itíhé käsrem, il'úar türgm, jarriúé, 
tsöprgm, kärgm par jalä jarriúé, 
jitt%zéih lopás vohhéskan jarriúé, 
aúilzéiii töyras uskgrtmd jarriúé, 
yarzérfi töyras äagrmä jarriúé, 
karúigksam töyras tsarmü jarriúé, 
stariksérh töyras poplamü jarriúé. 
karúaru, kärgm sor pürúé jarriúé, 
sor püriré sor ’asiet jarriúé, 
sor ’ast'él! siiiúíé sor tsäskg jarriúé, 
sor ísüskgrä sor pöllg jarriúé. 
sor pollXné kasmäsken 
kothol'-soío kirh-tstsa jarriúé, 
koihoí-sössiné tsgraamü 
pörzgm-tötter kiHa-ístsa jarriúé, 
pörzgm-töttgr sakmäskgn 
jas poDÜ kirla-tstsa jarriúé, 
piran t'éléjzéú sanaskal jarriúé. 

Mentem-mentem, almát találtam módjával, 
Hatvan szemet vetve,
Hetven szemet gyűjtöttem módjával,
Sörös kupában megerjesztettem módjával, 
Kályhalyukban megszárogattam módjával, 
Kézi-malommal megőrlettem módjával, 
Mogyorófa-káddal sört főztem módjával.



Elszaladtam, elmentem az erdőbe módjával, 
Szilfát vágtam, hóczipőt csináltam módjával, 
Elszaladtam, elmentem egy faluba módjával,
A kutyák kijöttek ugatni módjával,
A gyermekek kijöttek uszítani módjával,
A leányok kijöttek nevetni módjával,
Az öregasszonyok kijöttek csitítani módjával,
Az öreg emberek kijöttek beszélgetni módjával. 
Bementem, elmentem fehér házba módjával, 
Fehér házban fehér asztal módjával,
Fehér asztalon fehér csésze módjával,
Fehér csészében fehér hal módjával.
Fehér halat elvágni 
Ezüst-kés kell módjával,
Ezüst-kést begöngyölni 
Selyem-kendő kell módjával,
Selyem-kendőt felakasztani 
Sárgaréz szeg kell módjával,
Ilyenek a mi szerencséink módjával. (vPK.)

5 . ötrem-ötrgm, ornlä töprgm, 
ornCiúé Hinérhija pärDgm, 
lanéihij marta pazulü p a r is t, 
pazulimä jittä  pärDgm, 
jtpg marta séélié part's^, 
séslíiné inéné pärDgm, 
iné manä sói pärisE, 
söiné von-ió» viirösné sürem, 
por yoranä järDgm, 
vis sgBalä siprgniDä ftoih. 

Mentem-mentem, almát találtam,
Az almát anyónak adtam,
Anyó nekem czipót adott,
A czipót kutyának adtam,
Kutya nekem virágot adott,
A virágot tehénnek adtam,
Tehén nekem tejet adott,
Tejet tizenkét vödörbe fejtem,



Egy kazánba eresztettem,
Három kanállal szörpintettem és vége volt. (vTS.)

6. t§Ber-t§Bgr taslamä 
íhhar-urajzé.rh pulin. 
tirím'-urajzérÍL sinúíé 
Halhat-dsfélzéúi pulija.

1'-’9sléízéth sinúié 
iltten-patmusséih pulin, 
lltten-patmusséúi sinóíé 
idi'h siúasséúi pulin, 
iarh éhhdssém kasmä 
kaútal'-péóazéúi pulin, 
kaúiall-pióazéúi iiünä 
mattur katítsezé'rh pulin, 
mattur kaíshezéúi valli 
sérül tüpne yar púim.

Tipegve-topogva tánczolni 
Vas-padlók legyenek.
Vas-padlókon
Ezüst-asztalok legyenek.
Ezüst-asztalokon 
Arany-tálczák legyenek.
Arany-tálczákon 
Különféle ételek legyenek.
Különféle ételeket elvágni 
Ezüst-kések legyenek.
Ezüst-késeket tartani 
Szép legények legyenek.
Szép legények számára
sérül*) szülte (találta) leány legyen. (aT.)

7. ( to ó é ik la - to ú M k ld ,

to r  isarm aX lü  jé r m u lá ,

'rip pujérilld.)**)
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*) Pogány női személynév. 
**) Értelmetlen tánczszók.

f



jaóas-jaóas sú máskén 
yömi iióas pöluer-tsa, 
tiúas, t'ióas, tlúazéy, 
ja va  iióas pölDgr-tsa. 
sort-sort sopmäsken 
Hathat sara pölügr-tsa, 
Hathat, karhatéy, 
tazä Hathat pölner isa. 
iDctlassü taslamä 
at>í\ läjey pölDgr-tsa, 
läjey, läjeyay, 
taDä läjgy pölüer-tsa. 
te'vat Utat yort poséí, 
tatg-il'ihétl'é, parmallä. 
mejuk-mejuk pazelü, 
yoss-itihéll'é, parma Hu. 
ássi \zé parmannä 
ämgs ize paras sok, 
ämgs izé parmannä 
assl izé paras sok.

Csisz-csősz csoszogni 
A deszka egyenes legyen, 
Egyenes, egyenes, egyenes,
Sima egyenes legyen.
Piff-puff tapsolni 
Ezüst gyűrű legyen,
Ezüst, ezüst,
Tiszta ezüst legyen.
Ölelkezve tánczolni 
A legény jó legyen,
Jó, jó,
Még jobb legyen. 
Kösöntyű-kösöntyű (?) «féreg feje 
Le kell tépni, oda kell adni. 
Mijau-mijau czipó,
El kell törni, oda kell adni.



Ha az apja nem adja oda,
Az anyja nem adja,
Ha az anyja nem adja oda,
Az apja nem adja. (vPK.)

8 . isii seyGerúée, isii seyGeróze, 
seyaeróíe vdí'i seoekra, 
ötmd-sit'visl! toratrd.

• olt-orälle yort t'soBai, 
yort né pöyma yor-aúéd, 
pilné éhhé sár aúio. 

isii seregély, isit seregély,
Seregély méhkas a lyukon, 
Hatvan-hetven ágon.
Hat-lábú méh szalad,
A méhet megnézni barna legény,
A mézet megenni szőke legény.*) (vPK.)

9. isi-isi kezijd,
’esta kajan kezijd t 
künDgr-vörrl vcrlama.
’ajjé yo i\ korzdssen ? 
iärgp, yeBärep y ir  térné, 
yir tér m űié  mÖn diján? 
yir jiúéi-i sijap.
’ajjé pirnä lurzässen ? 
moGä sözölié isacaloep.
’a jé  jón toysüssen ? 
sórii iíöi'öp, tozdlep.
’ajjé senzä knjzässgn ? 
vöt yörgptä özenep.
’ajjé votti vtjlg kajzan ? 
täBep-tä/iep, smiúérap.
’ajjé brü yözelzun ? 
iirharié kdjep, siptdrep.
’ajjé ihharíi sok polzan ?

Tánczdal.



pöyöriä käjep, siptärgp.
’ajjé pöyör/,1 sok polzan t  
ísorhÉoré käjep, siptärgp, 
täBep-tänep, tan-ajné Mréy käjep.

(si-(si czinege,
Hová mégy czinege?
Kender-magot lopni.
Hej ha a gazdája meglát?
Elfutok, felmegyek a fenyőfa tetejére.
Fenyőfa tetején mit eszel?
Fenyő tobozát eszem.
Hej ha a torkodra megy (ül)?
Tompa késsel kaparom.
Hej ha vér jön ki (belőle)?
Vízbe megyek, meggyógyulok.
Hej ha megfázol ?
Tüzet rakok, melegszem.
Hej ha a tűz kilobban (erősen megy)?
Tipegek-topogok, eloltom.
Hej ha a lábad eltörik ?
Kovácshoz megyek, összeforrasztatom.
Hej ha kovács nincsen?
Vörösréz-műveshez megyek, összeforrasztatom.
Hej ha vörösréz-műves nincsen ?
Szimbirszkbe megyek, összeforrasztatom,
Tipegek-topogok, csapda alá bemegyek. (vPK.)

10. ütrem ütrem, ulmä tüprem, 
vei ulmana kubamajä päDem, 
kuaamaj manä kejrnak püúh, 
vel kejtnaGä jittä  päDem, 
jioe manä surä pä&h>, 
vgl suränä sinnä päDgm, 
slna manä püZg päuh , 
vgl püZeBä soré säprgm, 
sah manä tire paúfo, 
vgl tirrä titíin é  päDem, 
t i it i  manä matiä päöh ,



235

vel mat'tana yurán ajné yüDem, 
kart tufa, pgs tűrd, 
jas jii/finé karéj hajra.

Mentem-mentem, almát találtam,
Azt az almát nagyanyának adtam,
Nagyanya nekem tejfelt adott,
Azt a tejfelt kutyának adtam,
Kutya nekem kölyket adott,
Azt a kölyket embernek adtam,
Az ember nekem ostort adott,
Avval az ostorral földre csaptam,
A föld nekem gabonát adott,
Azt a gabonát tyúknak adtam,
Tyúk nekem tojást adott,
Azt a tojást kazán alá tettem,
Szétrepedt, kiloccsant,
Belement a «sárgaréz-farok»-ba (pad alá?). (aT.)

r



IY. MESÉK.

H ősm esék.

1. O s to b a  Iv á n .

psr küróíeGgn iós Ivei pülne, pari uymay puliig, psri 'gslg 
pülne, vszérh ksóii Ildim, ämgts tsir’ís pülne vszénsn. ’esli Iliié - 
kilé äs tüne nmemé, ’ssiérns-s i óérris. prsrréyinóíé uymayyine 
kaläne:

—  VÍr'7.ü kajzä, äs tü amiéné, sirä kiirt1 tend, sgmarDä 
pstérzé sióér, kgras yurzä ygvar !

unDan vara uymay ipán kilns, kilns óé sip 'gígtng, sgmarDä 
prsíérns, amgsné sipä k fir ins. vsri sirä ütmgsné puésijióíén jäng, 
ümgís Isósréy islénzé käjng. unDan varä sgmarDä sióérns, semar- 
diné separinóíén isiíü-ísiía tulDärne. unDan varä kgras ynmä 
tiDgnng. ' gnü sir jgDassl azap pülng. sirä jgDiJsisén kgvazä pussay 
yuras Uns. sgneyü pussäi tulDärne. tulrrärngnä iéóss patné käjng. 
iéóss kaläne:

—  sivii, kürirsn-é amiénél —  ieris.
—  sirä kwrirsrh, ieris, kinerize-aenä kärs, iens. iemarDÜnaDä 

sióérösrh, Uris.
urwan varä terzan-tgrzan iéóss yej käjng, iranä ksóii ksiihi 

ygvärng. iéóss türrenneuä ämgisöi vitris, kgvasriéóé tupmas.
—  éta yüng ? —  tét.
sirat, jrussä yüng ikkéri.
—  ’íjj ÍV<>n —  léi, kü {pan yur türs, léi.
ksóü pattié Isas kajajmas, ümgsrié piDc.rzü tiróéjlézén fin 

kajat. pirattä ksóii patné, sürgyséné pur né óé péré-péré vilérns ivan.
—  ’éjj kü ri;an kallay yur türs vsí iét. rhsrí tgvas ’sriós tét.
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—  than tumallä ? —  feí'. aúa jgoas karDanä tét. 
pillak-ult sürey jeDcit iyan karDanä. te'óaía par sargyaDä

tsuy saóafzé sióérét. karDanä saóafzé 'paóéféssa süreyséné, majlazä 
virttarasúa tsars süre/pélí. unDan varä kajässa vlnut pattié shhé. 
sitid tsiiríé ivan verzat téóasné:

—  ’é, tét, és sürgyséné pafféh-pafféh-cma saúaféttati tét, 
yola égmaya ülttg-éitstsa jgDäDen tét.

verzaséa ióas. ulmit halat starépíané:
—  rha síiét kalazässa vazérh tét. itlézé ter-yüi tét. 
star ép ki itlézé terat, ulrmoä pirzä halat varä:
—  vazérh taylaZäsia tét. Ivan halat tét: és süreyséné paff én- 

ír >f rén-Genüi saóaféttan tét, yäla semayä ülttg sifst'sa jgüäDgn —  
tézé kalästa tét.

ulnut halat tarzizéné:
—  pirgr-yä, kajzä pgygr sürgyserié tét.
taríizérh hajassá, pgyáééaóé karoarä, sürgysérh puróé tíefa- 

óéóéy virDässa tét. kafzé pgyássaóé sürgysérh puróé vilria tét. tävgr- 
nüssaóé ulnuna halassá:

—  sürgysérh puróé viliid uriDä téssa.
ulBiit varä ryariBä téóasné yuptarat munómnüi, tirhaf-älgklg 

rn unómnüi yuptarat.
—  ’42? ivan-ivan-tét, téóaía javéi, 
íyan süygslamastä:
—  1 hah tümä jaféóan tét. tuyas iézén sijstsas tuyäppgr tét. 
murióíü üilekné turDattä janäya-rhanane kglarat. ryänen téóaía

tuyattä tarat. ijyan kgskerat:
—  aleknéóé izé param-i ? —  tét.
seyGer-säpcgr alekneóé saóafzé hajat, vgrmanä Üaféssaóé par 

pizgk jiv§s pattié sióéssaóé
—  aóüi ygnarar! —  téssa.
ygsarüééa, {van ülgkneúé izé ygBarat. sav jiveé patnéy vgre- 

zérh pirässa. par yuran as pazéféssa vgrgzérh. ser an sarzä präyng 
uhsä üjgrässd. uhsä üjgrne tsuné taylaiässa. pafi halat:

—  sanä nummaj, manä sayal, tét. 
iéóafi kalat :
—  sanä nummaj, manä sayal tét. 
taylaiässa, vgrzässa. säyenDä iyan Hóét:
—  iéóéj, äleaä jaram-l?  —  tét.

1
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téúas halat:
—  an sarlä! —  tét'.
—  jarap ! —  tét.
jarä parat, verezén pdrijdú ur\né tivét.. tipétt'é úri yüiglat. 

ittizérh taraséd, kü tarajmas. ipán sióétté:
—  kelar tsdlyvúé! —  tét.
tsatyiné kelaratta, tsatyirié kassä itét. tsdlyézafi l'ésséné si

óétté téssérh kalässd :
—  Hil'éssd-i ? —  téséd.
kü halat:
—  td-l'd-td-td-td . . .
téssérh taDä taraséd.
ivänen t'éóaza uksänä itnaóé kitné taprenne. ipan äs sizé 

jülng. ipán täpgrnitstsin t'éóaza püjng. ipán täpgrgnzan sijéssi Icil'na.
—  téóéj, térid, manä sekker par-yä! —  térid.
téódía sil’énniáé kaläne:
—  par kusnu kelarttarzä it, térid, par turum sekker pä- 

rgp, térid.
fidi- turam sekker pängDä par kusné kelarzä Und. téódr 

turam pängDä téúdr húsúé kelarzä itűd. sui juppiríé kglarzä lärtue 
ipanä. sulßä irtsi pine vissari, kalassä pine, pari kaläne:

—  sáp savóé sip-armanni yuDä jarajmässa. ép ’end tsas 
jarap, térid, ép 'ena par säpgl-Ggnä yastérzé yüDgm, térid, vel 
sapelä il'zéssan arman yunä hajat, térid.

téisari kaläng:
—  sap jvdnen kusné jéplé türtétrhétté ? —  térid.
téöar'i kaläne:
—  ’end nyírié stplgmBä sirmanä arizä Juisúé sumallä, térid, 

sure tütterBä selmallä.
ipán vglzené ittézé tgng. iryiné sur tüttgr tuBattä sir manä 

anza pitrié. ser at. jntné éeratta küzdzérh üZglü-ééa. ivan süyeslat, 
armanü yuDä jämä kajat, pír at. pirattä arman yuDä kajnian.

—  s in n  arman yuDä kajmast-im ? —  tét.
—  pírdú armanä nuiamDä yunä jar aj mas, téssa.
—  ep jürep, tét.
pirattä paar säpgl turtsä kelarat. kelarattä arman yuDä 

kajat. ’gna iérhan tsiil'a uksd paraséd. ipán tsisti púját, téúdzin 
éhhé sekkerióé julman. ipán patné p ira t:
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— ivari, tét, áekkgr par-őéa, tét.
ivan halat:
—  par kusnä kelarzä iteih, tét, par túrám sekkgr pdrep, tét.
par husiié kelarzä Hét, par túrám sekkgr parat. iéi’iar kuáiié

kelarzä Hét, t'éi'm' túrám sgkker parat. sül juppliié kelarzä larvat, 
nssaú irt'sé pír ássa, kalaáéü piraéáa :

-— kü ivan pirúén irttérúia vat, teása, dúer paveres end, teása.
sala parMtÉélt kaskalazd paúérna. ivan yalaúé púján.

Volt egy öreg asszonynak két fia, az egyik ostoba volt, a 
másik okos volt. Ezek nyájat őriztek. Az anyjuk beteg volt 
(ezeknek). Az okosabbik haza-hazajövén vigyázott az anyjára, 
itatta-etette. Egyszer így szólt az ostobához :

— Eredj (haza) hej, vigyázz anyára, fürdesd meg (mondta), 
tojást főzve etesd meg, tegyél kovászt!

Azután Ostoba Iván (haza-)jött. (Haza-)jött és vizet mele
gített, tojást főzött, anyját megfürdette. Anyját fejénél fogva 
eresztette a forró vízbe, az anyja egész puhára szétfőtt. Azután 
tojással etette, a tojást a száján gyömiszölve-gyömiszölve be
tömte. Azután kovász-tevéshez fogott. Neki vizet húzni nyűg 
volt. A helyett hogy vizet húzna, a kovászt a kútba kell tenni — 
mondta. A lisztet a kútba töltötte. Beletöltötte és visszament 
a bátyjához. Bátyja így szólt:

— Megfürdetted-e anyát ? — mondta.
— Megfürdettem, mondta, örülve ment bele, mondta. 

A tojást is megetettem (vele), mondta.
Azután kis vártatva a bátyja maga ment vissza, Ivánt 

nyájat őrizni hagyta. A bátyja visszatért, és az anyja is meg
halt, a kovászt sem találja.

— Hová tette? (azt mondja).
Keresi, (hát) a kútba tette.
— Hej Iván (azt mondja), ez az Iván kárt tett (azt 

mondja).
A nyájhoz mindjárt nem mehet vissza, csak akkor megy, 

a mikor anyját összeszedve eltemette. Elmegy a nyájhoz, Iván 
a juhokat, valamennyit agyonütötte (ütve-ütve megölte).

— Hej ez az Iván lám megint kárt tett (azt mondja). Mit 
tegyek immár (azt mondja).

I
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Iván így szól:
— Mit kell tenni! (azt mondja). Gyere vigyük az akolba 

(azt mondja).
Öt hat juhot visz Iván az akolba. A bátyja egy juhot is 

alig tud czipelni. Valamennyi juhot az akolba czipelik, módjá
val lefektetik, mint az eleven juhot. Azután elmennek az ura
sághoz enni. Evés közben Iván perel a bátyjával:

— Hej (azt mondja), te a juhokat csak egyenkint-egyenkint 
czipelted (azt mondja), most a gombó.czot hatával-hetével eme
led (azt mondja).

Perelnek ketten. Az uraság így szól a szakácsának:
— Mit beszélgetnek azok ? (azt mondja). Hallgasd ki hej! 

(azt mondja).
A szakács kihallgatja, az urasághoz menvén elmondja 

azután:
— Azok czivakodnak (azt mondja). Iván mondja (azt 

mondja): Te a juhokat csak egyenkint-egyenkint czipelted (azt 
mondja), most a gombóczot hatával-hetével emeled — mondják 
(azt mondja).

Az uraság azt mondja a szolgáinak:
— Hej menjetek el, elmenve nézzétek meg a juhokat (azt 

mondja).
A szolgák elmennek és megnézik az akolban, a juhok 

valamennyien úgy feküsznek, mint az elevenek (azt mondja). 
Bemenve megnézik, és a juhok valamennyien megdöglöttek (azt 
mondja). Visszatérnek és az uraságnak azt mondják:

— A juhok valamennyien megdöglöttek ott (azt mondják).
Az uraság azután Ivánt és bátyját becsukatja a fürdőbe,

vas-ajtajú fürdőbe csukatja.
— Hej Iván-Iván (azt mondja), sír a bátyja.
Iván nem is aggódik:
— Miért sírsz ? (azt mondja). Ha ki kell menni, mindjárt 

kimegyünk (azt mondja).
A fürdő ajtaját megrántja és szárfástól-mindenestől kidönti 

(kiveszi). Iván bátyja kimegy és elszalad. Iván kiabál:
— Az ajtót is elvigyem-e? (azt mondja).
Zörömbölve-csörömpölve az ajtót is elczipeli. Bemennek

az erdőbe, és egy nagy fa mellé érnek:
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— Gyere másszunk fel! (azt mondják).
Felmásznak, Iván az ajtót is fel viszi. Ezen fa mellé rablók 

mennek. Egy kazán húst főznek a rablók. Bőrt leterítve, a rá
dobott pénzt válogatják. Pénz-válogatás közben czivakodnak. Az 
egyik így szól:

— Neked sok, nekem kevés (azt mondja).
A másik így szól:
—- Neked sok, nekem kevés (azt mondja).
Czivakodnak, perelnek. Itt Iván (mindezt) hallja:
— Bátya, az ajtót leeresszem-e? (azt mondja).
A bátyja így szól:
— Ne lármázz! (azt mondja).
— Leeresztem! (azt mondja).
Leereszti, a rablók egyikének a lábát éri. Eléri és a lába 

eltörik. A többiek elszaladnak, ez nem szaladhat. Iván eléri, és
—• Dugd ki a nyelvedet! (azt mondja).
Kidugja a nyelvét, és a nyelvét elvágja. A nyelvetlen eléri 

a többieket, és a többiek azt mondják:
—- Jönnek-e? (azt mondják'.
Ez azt mondja:
—  Id-ld-fo-td-t» . . . .  B
A többiek még jobban szaladnak.
Ivánnak a bátyja a pénzt elvitte és hazatért. Iván ott 

maradt húst enni (húst éve maradt). Mire Iván visszatért, a 
bátyja meggazdagodott. Iván visszatérvén megéhezett.

— Hej bátya (azt mondta), adj nekem kenyeret (azt 
mondta).

A bátyja haragjában így szólt:
— Egy szemedet engedd kivenni (azt mondta), adok egy 

karéj kenyeret (azt mondta).
Adott egy karéj kenyeret, és egy szemét kivette. Másik 

karéjt adott és a másik szemét kivette. Az út oszlopához ki
vivén leültette Ivánt. Az úton hárman haladtak el (mellette), 
beszélgetve mentek. Az egyik így szólt:

— Itt és itt a vizes-malmot nem tudják elindítani. Én 
azt mindjárt elindítom (azt mondta). Én csak egy éket szorítot
tam bele (azt mondta). Ha azt az éket kiveszem, a malom el
indul (azt mondta).

Csuvas népköltési gyűjtemény. 16
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A másik így szólt:
— Ennek az Ivánnak a szemét hogyan kell meggyógyí

tani? (azt mondta).
A harmadik (másik) így szólt:
— (Azt) reggel harmattal a patakhoz lemenvén a szemét 

meg kell mosnia (azt mondta'. Fehér keszkenővel meg kell 
törölnie.

Iván kihallgatta őket. Beggel fehér keszkenőt talál, és a 
patakhoz lemenvén az arczát megmossa. Arczát megmossa, és a 
szemei megnyílanak. Iván gondolkodik, elmegy a malmot elindí
tani. Elmegy, és a malom nem indult meg.

— A ti malmotok nem indul meg? (azt mondja).
— A mi malmunkat senki sem tudja megindítani (azt 

mondják!.
— En megindítom (azt mondja).
Odamegy és kihúz egy éket. Kihúzza, és a malom meg

indul. Neki nagyon sok pénzt adnak. Iván tisztára meggazdag
szik. Bátyjának enni kenyere sem maradt. Ivánhoz megy:

— Iván (azt mondja), adj kenyeret (azt mondja).
Iván így szól:
— Hadd veszem ki egyik szemedet (azt mondja), adok 

egy karéj kenyeret (azt mondja).
Kiveszi egyik szemét, ád egy karéj kenyeret Kiveszi a 

másik szemét, ád egy másik karéj kenyeret. Az út oszlopához 
kivivén leülteti. Hárman haladnak el (mellette), beszélgetve 
mennek:

— Ez az Iván lám minket megelőzött (azt mondják). 
Gyertek végezzük ki őt (azt mondják).

Akkorára vagdalva, mint a zab szeme, kivégezték. Iván 
még ma is gazdag, (aü.)

2. Az á r ta tla n u l üldözött, nő.

por kuppétsd pörgnne, tét. önén por ivelnü pör /o r  jölne. 
söínme yöryénzé aags katstsä kajman. sölné siúöúzéú allanüärng 
äags. vara lärkeiiä tavar sotsä öGgídúé argihdóe pörgnaééd. kup
pétsd ív eh lavkgran k'izéssdn äoespä annio/ poplet:
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— tavarzam läjey kWhs pajan, tét. kii tavar konóiol käh , 
kü tavar konúéol kWh, tet'.

ärgrhd sitténét:
—  mannä popléúés! —  tét. 
pos-Iliié kajatté:
—  yoiä manBä popléúés —  tézé kalat. 
oiiDan pos kilói sijn kalat:
—  jlog por sí h ú , senóéeroa iörat, tét, sarnä rátér, tét, 

vara líizéú sannä poplét, tét.
yoiä larkeran k it óiá óé áGgspé poptét. ärgihd kalat:
—  ma es aaajnä poplén, tét, jijttä pajan voterú h ! —  tét.
—  j m  virné ( virenné) jiD§ taDä ilihél'té! —  tét yoiä. 
vara téóor konné are Ad taDä pos-kitti kajatté:
—  manBä yoiä popléihéi! —  tét. 
sav pos-kilúi sin kalat:
—  sih n  laiä por, tét, sa\ma votéróé aaü vöteróh tézékala! 
la ián ä rátér óid óé yoiä lapkeran kilúhúé äaesptf poplét.
—  ézd ma aaajnä poptéóan, tét, aoaj laianä voléróh, tét. 
sak yoiä kalat:
—  laza virné laiä ilthéllé! —  tét.
téóor kon polóídóe sak yoiä ärgrhd pos-kite käh  óé ijo a t:
—  ’fnód ihön töxas mängn 1 —  tét. éaplay aaajnä poptét.
—  ézd aóéúnü voter —  tét pos-kilúi siúna —  sanBä kizén 

popléi völ varä! —  tét.
vara aúéiné völéróid. yoiä lapkeran kizén poptéi äGgspI:
—  kü tápár konúéol käh , kü tavar konúéol k ä h ! —  tézé 

poptéi.
säag yoiä äreihd:
—  rhön tümä aaajnä popléódn, anZanä völéróid völ! —  tét. 
varä yoiä onä iltséssdú äagidri alline éöiöóé kassä tatsä

jaóidóé yüzä kelarzä jäöid. äags makrä-makrä käh.
— ’Estä kajas ’triód ? — tét.
kä h -kä h óé pár olnut sorúid töt pólóid, sav olnüügn satué 

líoóid. olBÜDgn süúanúíé von-ik olmä pölne, sav von-ik olmaran 
pár olm\né tä th . olnut iv§h ptóédúé:

—  kü olmä ’Estä käjng ? —  tét.
teÉör kon pbzan téóor olminé täth. varä olnut Iveié kit-

F
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—  kü ólma tépri ’Estä käjng ? —  tét.
t'étíör kon polzan téÉor olmlrié tatra. vara onnan töyör ólma, 

anóíay jölúía. olnut Iveid kálié-/ kizén, olnxyúé tatsä itéóénné 
syrarna poslal:

— kam por konüä ? -— lél.
sak älzer yor töyraóé onä kilé Izé kara. olnut vara ívelné 

allannaras léi. sirai-sirat, yör toÉémas lajeyymé. olmit Iveid halai:
— allé, lél, éÉor konóélc lujeyyi toiiémarerner, lél. hona 

ilés — tél — ka isis a !
vara llóhóé vénóiéi tufáé. kör komimé sitraóé olnut iveid 

salnaGo kaja páóia. käjne Isoyné äreriia jávor érn jötöia. vara 
kalära käjng isoyné:

— man ärem jövör syn jölóia, léi, völ aóia soratsan ézor 
man paDä yot järer! — léid.

onnan törzan-törzan olnut fpglyn sak ärerha lyel-aóía sorát ia*
— yot járás ’inna ! — téssa.
por söGgr postaraoan sin pirzä köúia, onnan yotúé járás, 

téras. yotúé sirzä onnan parzä jälrhs. vÖl yotpä pirzan-pirzan 
yolanä siiraóé por yotü patné -/pallér koóza. yozan ärerha kalära:

— éza, tél, mólóid körhéstn-i? — lira.
molózdna kara. yotúé oGo?kg omné yorzä yöpWróía. völ kaj- 

zan yozä, ärerha sak yonä tltraúé pőyfa. Ivel-dóia sor atra Iézé 
sirne. säGg pössä sir Ma :

— jure úúrl sorätne! — tél.
säG§ sőGer postaraoan sin molóiaran kilóiaóé yona Hóid óé 

kara. olnut Ipgla putrié siiraóé püúéa. olnut lyea sak yoDä izéssan 
pó/raúé müGeróia:

—  ma-Él man ärem jure suri sorätne? —  léid.
vara jlDg siiri sorätne pözannä étid piratíiiin osrätser — 

iézé yot sirngnä sak Unna paúia. varöi sav yot izé kajaGan sin 
táv erne Isoyné kallay sav yozä patné köúia. Hó Maóé yozan ärerha:

— molóÉ.a kallay lcoréln-l ? — lézé kalära.
völ kalära :
—  körés —  tér a.
molúidnu käjng Isoyné sav yoDä oooskg omné yorzä yöyär- 

óid. yozan ärerha sav yonä tltraúé pöyfa:
—  j l DS sün pözannä osrätser ! — iézé kaläne.
vara yozä ärgrha téÉof yot titsä sir ó h :
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— por konDä an osrätser! — tézé élrúh.
vara sav yot Izé piraaan i%úd éak yoDä oIbudü paóh. olmit 

tltrdúé matíeróh :
— ma kaplä lialazä slrne-zl ? —  térd.
aóéana yol élné yö Bartsä larthúé hajat éak älzer ärem. 

sol na käjne isoy :
— sü ’izés kilét! — tézé kalat' ami amgsné.
—  m a n  s a n ä  j s  té r  th e  ä le  s o k é k é ! —  té t .  éúd s u -sn é  k ö 

ré th ó é , ézd  s u tié  ’té lh é tié  p o la f s ts in  k o ré th ó é  ezg  \ é  a ö é a m !
aóí\ ’léihélté polatétsin köúhúé hú él sutié ’férd óé éd- 

Vgrgnzä töyrd. éak älzer ärgmgn sü- z.dúózey aUl pölne. völ 
yoóoróérd :

— manenóé hiéta kajzaoä viZg rilés éok! — térd. äle 
pólóid, térd.

onúan por yolanä pirzä köóéd. por yoza pattié yvaitér ijnat. 
yoian ärgthd:

— molMana kajzä v ir t! —  térd.
yoza pattié saloaksam pirzä yvaitér köóhé. onúan yvaitér 

körzeti yaüaplanma poétáidé.
— ’ftiód ézd, yoza, jómay jama pÖlétn-% ? — térdé.
yoÉa:
—  eÉd polthéstdp! — térd.
yozan ärgthd:
— mólóiéira éöGgr tsöy óélézé éüréóén köúi-t, völ pölét-i 

ién 1 -— tézé kalat'.
kajzä, tsonóídé sav molóíari äremä :
— ézd jömay jama. pöléín-i ? —  tézé íjtraé.
— poléódp! — tét. jarzässgn vara kain (sarai manä, onä 

yönéthélle! — tét.
éavna yot élné élrúhé. vara éaag ärem poptérhé poétára:
—  'didit pölne. tét, por yozunen löd aöiü, tét. asli yor 

pölne, tét, közönül Ivei pölng, tét. kit yor-aóia katítsa, kajman, 
tét, koZonnmé yoryénzé. éiódhóíd, tét, koéonnt, alanoaróid, tét, 
éak yor. völ lavkgBä söDg tövaaanskér pölng, tét. vara kü yoza 
iveid lavkgran kizéssdtí ärgthdúé popléthéé, aaespé anúZay poptól, 
tét. önien örgihd éilléiiétté pos-kilé kajzä poptéi, tét: —  tkon 
tövas 'inőd, tét, man öneskä aGajrtä anóíay poplét, tét, söDg sotsa 
kizéssdtí! . .  .éak pns-kilói élyíd kalat, tét: —  slfdti setíóigroa
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töraaan jio  e por vot!, saynä röter, varä aaespé popleríiés, t é t i  
. . . jittlne v ölét ó h  vara.

—  apia/ polat'-i? —  t'ézé yozdi äreihd kalöf».
ona yönézé iókhs. oiwan vara sah y a Hand kai a h  :
—  varä tépré laykgran söDe panúíéti kilzéssdti kallay poptét 

aagspé. dreihs kallay sillénóhúé pos kiké kajzä k a lä h :
—  éaplay aßajBä poptét/ ■—  t'ézé k .la h .  — sirat, riúéré 

töraaan la ta  por, teh , savnä votérzén dogspé poptéihéé, téh  . . . 
varä sav latiné vöt ér ó h  óé yotä kizén drgúa k a lä h : —  aaaj- 
latanä vötérúh! —  t é h . . .  — p ih ti  la id  virné laid por! —  téh .

—  aplay polat-i?  —  t'ézé kaläh yotä äreriid.
yotä dremné yönézé präyhs.
—  tana varä, yo tä  söd§ paúótéú kizén aagspé poptét. yo tä  

ärerfia taDä pos-l'dlé töyh óé:  —  aaajm y poplei man oBgskä! —  
t'ézé k a lä h . . .  —  ézd allunD|  aútűnd völér! —  tézé kalähs pos- 
kilzéih. vara daespé popléihés, tézé kalähs . . .

—  aplay polat-i ? —  tézé kaläh yotä ärerha.
yo tä  argmtié tsiskalazä präyhs.
—  yo tä  saknä ittséssan äogste tith ú é allitie kassä tat sä 

jöiúh: -—  kŐrilí ’Estä kaj! —  t'ézé kaläh . . .  varä töyhóé älzer sker 
käh -käh  solnä, por olimt pattié sit'h. olßÜDen paytsinúié von-\k 
olmä aíÍDzay pölne. olmit lygi» sav olmänä käs ne kon sotlai. Säue 
alzersKér sak olmänä tä th . olBut iygla piúzaúé: —  kam-z% kü 
olmänä tátiig ? —  t'ézé kaläh . . .  téúör kon p ö tó h ó é  téúör ólmaié 
tä th . téúör kon oIbiU iygla p ióhú é:  —  kam tätne-t% kü olmänä? 
—  tézé kaläh . . . rönne olmä anúiay jóin e. téúör kon sitséssan 
téúör olmmé tä th . töyör olmä anúiay jö lúh . téúör komié olmit 
iygla p ió h ú é : —  kam-ii tatsä käjng kü olmänä ? —  tens . . . 
älzer yőr tórát paytsarä:  —  éúa tätrgm! —  tézé kaläh . . . onä 
Hité izé köúh. olßut iygla alanas tézé sotläh. onúék t'siúér yor 
topmäh. —  onBay ärgmle polam ! —  t é h . . .  olßut ívelő salDaaä 
kajä päöh , ärerha jöyör syn jö lú h .  —  éúa kajzan man paDä yot, 
järgr! —  téh  olßut iveid. kötik rhön soratsannd já r  gr! —  téh  . . .  
sak älzer síiéi- ärgm iygl-aóid töph. sŐGgr tsoyáélézé sütéóétiskér 
p iú h  olßut pa ttié: —  éza söogr t'söyóétézé süréistsin man dóid 
pattié kaj sak yotpä ! —  teh  . . . yottié sirza pdúhúé kör», s i íh  
pör yolänä, yozä pattié yyattér köúh. yozan ärgnia k a lä h : — 
sänen mólóid kötés kilrhés-i ? —  téh  . . .  —  kőrés! —  tézé ka-



lär» . . . oGoike omné yot né kelarzä yöni». sane yozä ärgih» idle 
molózana kajzässen yotné titsä pőyrdóé: — lygl-aMä sorätne — 
tézi sirng...onä sav yotä ärgih» pöskalazä sirüi»: — jwe suri 
sorätne — tézé.

— a play mä pölne-zl ? — (ezé kalär» yozä ärgih».
yozä äremiie tsijkalazä präyhs.
— onnan varä olnut ivgl» patáé sitséií säGg yot Izé kajaaan 

päüi» sav yoDä. olnut ivgl» titr»óé mäcerüi»: — jloe suri sorätng 
pözanDä éti» pj/ratstsin osrätsgr!— iéh . . .  onnan sav sinnä olnut 
Igel!» yot sir za parzä jöiúh. sav yozä patáé kallay ko ói» tői. 
körzéss»n yt>Zä ärgih»: — mólóid Hő rés kilrhéé-i sänen? — tér»... 
völe molóiana käjne tsoyné oooske omné yotné yorzä yövarói». 
yotä ärgih» sak yooä tltr»óé pöskalazä sty ó h : — pór sayatta an 
pörgnngr! — lér». . .  varä éak siji molóiaran kllóisúé sak yona 
izé kär». olnutpä säGe älzer ärgmä päüz». por konuä osramä 
kalaman, lét', olnut Ivelin älzgr ärgih» hóimé yol siáé Idrthóé 
solßä toysä kär». at>i\: — anaj mängn sü ’izés kilét! — tézé 
kalär»... — man a ói a in ällem sokské sanä. sü 'isíérríié f — tér», 
sögä kör élhóé iz» oyogay ’ts ! — tét hóimé . . . a nil sü ’fdséss»n 
sävgrenzä töyr». ik alliúe türténzé lärng. yöÉoróér»: — én» kü 
äle polnióé vize ülés sok! — tézé kalär» . . .

save joinay Mézé tóraaan saloaksam yossijiózé olnut ivgböé 
polne, sav üremné titsä tsop tühóé:

— éaGay polzä töói» man ärgm ! — tézé kalär».
varä onnan töyr »síé kilé olnut sortné kär»s. pajannä por näss».

Élt egy kereskedő (azt mondja). Annak egy fia meg egy 
leánya maradt. Az öccsét sajnálva a nénje nem ment férjhez. 
Az öccsét, a mikor felnőtt, megházasította a nénje. Azután 
boltban (bolttal) portékát árulva a nénje is, a felesége is élde
gélnek. A kereskedő fia a boltból megjővén csak a nénjóvel beszél.

— A portékák jól keltek ma (azt mondja). Ez a portéka 
ennyiért kelt, ez a portéka ennyiért kelt (azt mondja).

A felesége megharagszik:
— Énvelem nem beszél! — mondja.
Elmegy a szomszédba, é s :
— A gazda énvelem nem beszél — mondva így szól.
Azután (egy) szomszédbéli ember így szól:
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— Van nektek (egy) kutyátok, lánczon áll (azt mondja), 
öld ezt meg (azt mondja), azután megjővén teveled beszél (azt 
mondja).

A gazda megjött a boltból és a nénjével beszél. A felesége 
így szól:

■—- Miért beszélsz te a nénéddel (azt mondja), megölte ma 
a kutyát! (azt mondja).

— Kutya helyébe kutyát megint lehet venni! — mondja 
a gazda.

Azután másnap a felesége megint a szomszédba megy és:
— Envelem a gazda nem beszél! — mondja.
Ez a szomszédbéli ember így szól:
— Van nektek (egy) lovatok (azt mondja), öld ezt meg, 

és (azt) mondd, hogy a nénéd ölte meg!
Megölte a lovat, és a gazda megjött a boltból és a nénjé

vel beszél.
— Miért beszélsz te a nénéddel (azt mondja), a nénéd (a 

néne) megölte a lovat (azt mondja).
Ez a gazda így szól:
— Ló helyébe lovat lehet venni! (azt mondja).
Másnap lett és ennek a gazdának a felesége elment a

szomszédba és kérdezi:
— Immár mit tegyek? (azt mondja). Mégis a nénjével 

beszél.
-— Öld meg te a gyermekedet — mondja a szomszédbéli 

ember — megjővén teveled beszél ő aztán! (azt mondja).
Azután megölte a gyermekét. A gazda megjővén a boltból 

beszél a nénjével:
— Ez a portéka ennyiért kelt, ez a portéka ennyiért 

kelt! — mondva beszél.
Ezen gazda felesége:
— Miért (mit tenni) beszélsz a nénéddel, megölte az a 

gyermeket! — mondja.
Azután, a mint a gazda azt meghallotta, nénjének a kezét 

késsel lemetszette és elkergette. A nénje sírva-sírva ment.
— Hová menjek most már? — mondja.
Ment-ment és egy uraság házára talált. Ezen uraságnak 

bement a kertjébe. Az uraságnak a kertjében tizenkét alma
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volt. Ezen tizenkét almából egy almát leszakított. Az uraság 
fia odament, é s :

— Ez az alma hová lett (ment)? — mondja.
Másnap lévén, másik almát szakított. Azután az uraság 

fia odajött é s :
— Ez a másik alma hová lett (ment)? — mondja.
Másnap lévén, másik almát szakított. Azután abból csak

kilencz alma maradt. Az uraság fia megint odajővén elkezdi 
keresni azt, a ki az almát leszakította:

— Ki van itt? — mondja.
Ez a kezetlen leány előjött és őt haza vitte. Az uraság 

azután azt mondja, hogy a fiát meg kell házasítani. Keres- 
keres, leányt nem tud találni szépet. Az uraság fia így szól:

— Apám (azt mondja), mi ehez hasonló szépet nem tud
tunk találni (azt mondja). Ezt kell elvenni (azt mondja) fele
ségül (férjhez)!

Azután elvette és megesküdtek. Őszre fordult (az idő), és 
az uraság fia elment katonának. A mikor elment, a felesége 
teherben (nehéz ember) maradt. Azután így szólt a mikor elment:

— Az én feleségem teherben maradt (azt mondja), ha az 
gyermeket szül, ti hozzám levelet küldjétek! — mondta.

Azután kis vártatra az uraság fiának ez a felesége fiú
gyermeket szült.

■— Levelet kell küldeni most m ár! — mondják.
Egy koldus (kenyeret gyűjtő ember) tért be (hozzájuk), 

ővele kell a levelet elküldeni, azt mondják. A levelet megírva 
ővele küldték el. Avval a levéllel menvén-menvén (egy) városba 
érkezett és egy gazdánál szállt meg. A gazdának a felesége 
így szólt:

— Te (azt mondja) nem fürdesz meg? — mondta.
Elment a fürdőbe. A levelet letette az ablak elé. A mikor

ő elment, a gazda felesége ezt a levelet megfogta és megnézte. 
Az volt (bele-)írva, hogy fiúgyermeket szült. Ez (amazt) áthúzva 
{elrontva) (azt) ír ta :

— Kutyakölyket szült! (azt mondja).
Ez a koldus kijött a fürdőből, és fogta a levelet, és el

ment. Megérkezett az uraság fiához és odaadta. Az uraság fia 
elvevén ezt a levelet, megnézte és sírt:

T
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■n— Miért szült az én feleségem kutyakölyket? — mondta.
Azután levelet írt, hogy: — ha kutyakölyket szült is, 

neveljétek a míg én haza megyek — (mondva), és ennek az 
embernek adta. Azután ez a levélvivő ember visszatérés köz
ben megint ezen gazdához ment be. Bement és a gazdának a 
felesége:

— Megfürdesz e megint? — mondva így szólt.
Az így szólt:
— Megfürdöm (bemegyek t. i. a fürdőbe) — mondta.
A mikor elment a fürdőbe, ezt a levelet letette az ablak 

elé. A gazdának a felesége ezt a levelet megfogta és megnézte:
— Ha kutya kölyke is, neveljétek! — mondva így szólt.
Azután a gazda felesége másik levelet fogva (azt) írta:
— Egy napig se neveljétek! — mondva írta.
Azután ez a levélvivő ember ezt a levelet az uraságnak 

adta. Az uraság fogta és s ír t:
— Miért írta így (mondva)? — mondta.
A gyermeket a karjára emelve ültette és megy ez a ke

zetlen asszony. A mint megy az ú ton:
— Vizet ihatnám ! —- mondva így szól a gyermek az 

anyjának.
— Nincsen nekem kezem téged megitatni! — mondja. 

Hadd megyek én bele a vízbe, hadd megyek bele a míg te 
vizet ihatsz, és te igyál gyermekem!

Belement a míg a gyermeke vizet ihatott, és a gyermeke 
ivott vizet, és megfordulva kijött. Ezen kezetlen asszonynak a 
vízben keze lett. 0 megörült:

— Én is (már) bárhova megyek is, nem halok meg 
éhen! — mondta. Kezem lett -— mondta.

Azután betért egy városba. Egy gazdánál (gazdához) szál
lást kér. A gazdának a felesége:

— Menj a fürdőbe (és) feküdj le ! — mondta.
A gazdához katonák tértek be Szállásra. Azután szállásra 

térvén elkezdtek mesélni.
— Most már te, gazda, tudsz-e mesélni? — mondták.
A gazda:
— Én nem tudok! — mondta.
A gazdának a felesége:
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— (Egy) koldus (kenyeret kéregetve járó) ment a fürdőbe, 
az talán tud? — mondva így szól.

Elmenve odahívták ezt a fürdőbéli asszonyt.
— Tudsz-e te mesélni? — mondva kérdezték.
— Tudok! — mondja. De ha mesélek, aztán a ki meg' 

állít engem, azt meg kell verni! — mondja.
Ezt papirosra írták. Azután ez az asszony elkezdett be

szélni :
— Volt régente (azt mondja) egy gazdának két fia (azt 

mondja). Az idősebbik leány volt (azt mondja), a kisebbik fiú 
volt (azt mondja). Ez a leánygyermek nem ment férjhez (azt 
mondja), a kisebbiket sajnálva. Megnőtt (azt mondja) a kisebbik, 
megházasította (azt mondja) ez a leány. Az boltos (bolttal áru
sítást tevő) volt (azt mondja). Azután ezen gazda fia a boltból 
megjővén, a feleségével nem beszél, csak a nénjével beszél (azt 
mondja). Azért a felesége megharagszik és a szomszédba menve 
beszéli (azt mondja): — Mit tegyek most már (azt mondja), az 
én uram csak a nénjével beszél (azt mondja), ha a kereskedés
ből (árusítást árulván) hazajön! . . . Ez a szomszédbéli ember 
így szól (azt mondja): — Lám van néktek lánczon álló kutyá
tok, öld ezt meg, aztán nem beszél a nénjével (azt mondja).. .  - 
A kutyát megölte aztán.

— Úgy van-e? — mondva így szólt a gazda felesége.
Azt elverték. Azután ezt a mesét mondta:
Azután a mikor még egyszer megjött a boltból az adás- 

vevésből, megint beszél a nénjével. A felesége megint meg
haragudott és a szomszédba menve így szólt: — Mégis a nénjé
vel beszél! — mondva így szólt. — Yan néktek istálóban álló 
lovatok, mondta, ha ezt megölöd, nem beszél a nénjével, — 
mondta . . . Azután megölte ezt a lovat, és a mikor a gazda 
megjött, a felesége így szólt: — A nénéd megölte a lovat! — 
mondta . . .  — Ló helyébe van nekünk lovunk! — mondta.

— Úgy van-e? — mondva így szólt a gazda felesége.
A gazda feleségét elverték.
— Azután megint, a mikor a gazda az adás-vevésből 

megjön, a nénjével beszél. A gazda felesége megint kiment a 
szomszédba, és : — A nénjével beszél az én uram ! — mondva 
így szólt . . .  — Öld meg te a kezedben lévő gyermekedet! —

I



mondva így szóltak a szomszédék. Azután nem beszél a nénjé
vel — mondva így szóltak . . ,

— Úgy van-e? — mondva így szólt a gazda felesége.
A gazda feleségét meggyömiszölgették.
— A mint a gazda ezt meghallotta, a nénjét megfogta és 

lemetszette a kezét: — Eredj akárhová! — mondva így szólt... 
Azután elment a kezetlen, és ment-ment az úton, odaért egy 
urasághoz. Az uraságnak a kertjében csak tizenkét alma volt. 
Az uraság fia ezt az almát minden nap megolvassa. Ez a ke
zetlen ezt az almát leszakította. Az uraság fia odament, és: — 
Ki szakította le ezt az almát? — mondva így szó lt... Másnap 
lett és másik almát szakított. Másnap odament az uraság fia, 
és: —- Ki szakította le ezt az almát? — mondva így szólt . . . 
Csak tíz alma maradt. A mikor elérkezett a másnap, másik 
almát szakított. Csak kilencz alma maradt. Másnap odament az 
uraság fia, és: — Ki szakította le ezt az almát? — mondta.. .  
Kezetlen leány áll a kertben : — Én szakítottam le ! — mondva 
így szólt. . .  Őt haza vitte. Az uraság fia azon gondolkodott, 
hogy megházasodik. Hozzá hasonló szép leányt nem talált. - 
Ővele legyek nős! — mondta. . .  Az uraság fia elment katoná
nak, a felesége teherben maradt. — Ha én elmegyek, hozzám 
levelet küldjétek! — mondta az uraság fia. Akármit szülne is, 
küldjétek (levelet)! — mondta . . .  Ez a kezetlen asszony fiú
gyermeket szült (talált). Koldus (kenyeret kéregetve járó) ment 
az urasághoz. — Te a helyett hogy kenyeret kéregetve járnál, 
eredj az én fiamhoz evvel a levéllel! — mondta . . .  A levelet 
megírva odaadta és (az) elment. Odaért egy városba, megszállt 
(egy) gazdánál (gazdához). A gazdának a felesége így szólt: — 
Nem szeretnél te megfürdeni? — mondta . . .  — Megfürdöm 
(bemegyek)! — mondva így szólt. . .  A levelet kitette az ablak 
elé. Ezen gazda felesége, a mikor ő a fürdőbe ment, a levelet 
megfogva megnézte és az volt (bele-)írva, hogy fiú-gyermeket 
szült. Azt ezen gazda felesége áthúzogatva (elrongálva) (azt) 
ír ta : — Kutyakölyket szült — mondva.

— Miért volt úgy? — mondva így szólt a gazda felesége.
A gazda feleségét meggyömiszölgették.
-— Azután az uraság fiához érkezvén ezen levélvivő oda

adta ezen levelet. Az uraság fia fogta és sírt: — Ha kutya-
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kölyket szült is, neveljétek a míg én (haza) megyek! — 
mondta... Azután az uraság fia levelet írva ezen embernek adta 
és elküldte (őt). Ezen gazdához megint bement az. Bemenvén 
a gazda felesége: — Nem fürdenél te meg? — mondta . . . 
A mikor az a fürdőbe ment, letette a levelet az ablak elé. 
A gazda felesége ezt a levelet fogta és áthúzgálva (elrongálva) 
(azt) ír ta : — Egy óráig se éljen! — mondta . . . Azután ez az 
ember kijött a fürdőből, és elvitte ezt a levelet. Odaadta az 
uraságnak és ennek a kezetlen asszonynak. Azt parancsolta, 
hogy egy napig se neveljék (azt mondja). Az uraság fiának ke
zetlen felesége a gyermekét karjára ültette és elment az úton. 
A gyermeke: — Anyám, én vizet ihatnám! — mondva így 
szólt . . .  — Nekem, gyermekem, nincsen kezem tégedet vízzel 
megitatni! — mondta. Hadd megyek a vízbe és te magad 
igyál! — mondja a gyermekének. . .  A mikor ivott a gyermeke 
vizet, megfordulva kijött. Mind a két keze meggyógyult. Meg
örült : — Én, mivelhogy meglett ez a kezem, nem halok meg 
éhen! — mondva így szólt. . .

Ezen mesét hallgató katonák között az uraság fia is (ott) 
volt. Ez a feleségét megfogva megcsókolta, é s :

— Ez volt az én feleségem! — mondva így szólt.
Azután eljöttek onnan, és haza mentek az uraság házába.

Még ma is élnek. (vV.)

3 . H oldarczú-naparczú gyerm ek.

olaj ’ÖramBalä hajat patsä üh, piiri köúéss'iné senna törófo. 
tóló/ karóíeóiú viza /őr, vissas poplaésd. asll halat:

— üt t'öslo köÉé tö/onDärnettem-iso patsan vés /idejűé! — tét.
tépri halat:
—  viza sol torán narza ösrettem vés patsä /d lg /n é ! — irt.
közönül halat:
— patsä ülné hatstsä kajzan poré surzä vis aMä tövöttöm- 

ts9! — tét, por pi ó h  aj e/, 'por p lú h  /ö tét aMä tóvöttön- 
th  ! — tét.

patsä ül'i onä itt adóé ass\né halat:
— vöt saplä tolokré köméin — tét —, óla/  ’aramra halat’ 

—- tét — pör /ofd — tét: üt t'ösl'ö líth'ié tti/ónDürnettem — tét —



véé patsd ydlgyné —  t'éí. iépri kalai —  ié i: riú úol rés patád 
ydlgyné tóranodrügttem-isa fezé kalat', —  Hét', por jóra kalat’: 
patsä ütné kajzan poré éurzd vis dóid töröttöm —  iéi — , por 
pióía öjey, por pióía jövel.

—  taraj útira/,as épipin! —  iéi.
kdraúie úurdéraia. toj tűidé, izé kilóiaé. von-úiis úolud aúóéay 

pölne jör, éurmd yörai. jő rú i éu róhó i jor mdagrai. jöran yirgm 
jöl'úh. vara porénzan-pörenzan patsä ülaii toysd kajmalld pölne 
salDak8amBä. patsä máj rí dóid tűid, pör dóid. i  likasáé éuratmd 
v ij é if  ráérd, várd kdróígGd isonzé pür óriás, kdróígk hóid tuDdróh, 
pör pnúi.d öjey, por pióía yör el. pör aóiiiii yördrírh, málnán 
úoratníni, kajran éoratnizené ízé kd'h. ön vireimi jiDe siiri praysd 
yórdrúh. patsä patáé yot úirzd jdróíaé saÍDakran. por piióía öjey, 
pör p iú h  jövel —7 t'iraé —  por dóid, ikkas j i j  siiri —  iéraá. 
patád patáé kdjng iíoyné jal viifar tiysd, kajmdlld pölóía.

—  mólóid korrhésian-i salDak ? —  iésúa.
saloak halai:

éan úor em Koút'éi —  léi —  yotne polzan körés- 
fsa! —  ui.

saloak mólóid korúé kara, yo tá i kelarzd iló h  mólóid yozi, 
volazd pöyra, pör p iú h  öjgy por p iú h  jö fé l pör cióéi, ióa j i j  
siiri fezé úirne. ond éöt'si tokra ói, «viza j i t  úiiri úordtng» fezé 
sírúia. patád illa patái úit'áa saloaktd, yotái pdröéa. patsd ül'a 
volazd pöyiaúé:

—  úönrén kapld pöloemer-zi1 —  iéi.
—  »úön polzanDd ösrer —  i é i —  ép p u r jí is j i  köjállá» —  

sapid úirzd pdróéa. kajalld kiina ísoyné saloak mólóid, kőinké 
kara úav úin patáé, yo tá i kajallay volazd pöyiaúé «ép puriisiívn 
köiik-stü t'siúar» t'ézé úirzd jiirúia yvaiiér yoiJ. püróia, yoítd, 
pdróéa saloak patsand:

—  ma kapld kaldne-zíj —  fezé kolanmd taprdtraú. saroovoj 
pióía ómé yöpiast'é pöi sókkor pdróiaé. ióa j i j  sünné, dóimé, 
tövdttgsnéúé t'iúazé kdiasié jdróiaú sarßovoj ptiúiaóíúi. vözéni várd 
yom úaptarzd keldróía iip úori.

—  din, tanam-i ? —  iéi, dórii kalat'.
—  an tap aóiam  —  iéi —  sóvd kajdtpgr! —  iéi.
—  iip úöré iöyrgmer vöt' aBi! —  iéi.
—  tapsa p ö fép p in !  —  Ura.
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pióéaóiné täpr», piúéaóx salanzä kar,), töyrai tip söré. yö- 
maran solas tubs.

— anl käjek titmä kajam-l ? — (ét.
éüs perúéynóéén pusal türaóé oyottó kai?, oyotró körűi» Ili 

ozal iióél, pór pörDg töpne, téóor töyönzan körenmalln mar sl'apkó. 
vözam röröZäii».

— éóérh úl-yar öjgrzä parat peré! — téii».
éóéih ül-y»i öjerzä parmä pólóé», por paDak tűr» :
— üt sä jar am — tét — , kam maloan iit'sé izé kilét', onä 

payaray janal\ ! •— tét.
útsa jaramnakkl türaúé kot yiiné tltra paaaklané. ozal iióé'i- 

zam sirazä tsopsä kardi, vözam kajallä kilétsisin portt'iné ilóé»óé 
’léldkné töyönóé», vázam korémórai vara. kär» varä ämes pattié i‘öl.

— vöt a in. ikon ép töprem ! — tét. stapkó töprem — tét —, 
pörug töprem! — tét.

porttióélé visi» käs hóé ili» yütle piiri pólóé». ’limél'ti- 
iiihétti poróé pólóé», irtsé käjne isoyné leién» iinóécn pat a iijini- 
zéih piirtné köróésiié köróé»z» kormaikén, pöysu iüréhité vei 
iölonzé karai, iit'rai kajallä patsa patáé.

— éÉör käjne isoyné sü yörönóéé yejer-tsis» — t'éiia. éiior 
kajallä kilétsisin piiri tüzä lärtne! — téii».

máj iok korzómén-isis» — tét. onBale mar ior iinóéépor! — 
tét, patsa ül»n kajran alänne majrl kalai. ilnas varrijíóéé ik 
jonä — tét —, la» jóslóé ilógm — tét. hi» joBä törönóéé vli» 
félné»óé averäii» — íéi. pori yalap poplat — tét —, tépri jor- 
lai tét' —, ajalól taüä iinóéé säzelen jorlat -— tét' —, iinóéé 
säzglgn poplai. — tét.

por p l óé» öjey, por p l óé» jó iéi aóéó kbnä Ili it» óé Izé pürng 
yujzeVi kiliié.

palsä yäleysam kall'ay irtsé kajaiia kimaóelé piiri örfmíúéén, 
koróéai kormósken. iölonzé kardi, ló» joBä törönóéé piúé»óé por, 
iától plzek säzelen jorlat, plzek säzelen popl'ai, aj alul pöóéik 
säzglgn jorlat, pöóéik säzelen poplai. püióé köróé»ité por pióé» 
öjey por pióé» jöpél aóéó köróé»i. patsa patné iitraité kálóié»:

— vöt éóor kömemer — téii» — ló» joBó, törönóéé pióé»óé 
por — téii» —, éütói plzek säzglgn jorlat, plzek säzelen poplai, 
ajalnl pöóéik säzelen jorlat, pöóéik säzglgn poplai. por pióé» öjey 
pör pióé» yÓ(-él aóéó körógmgr ! — téii». *

I



t ! máj sok korzäoen-tstso — • tét — , unBak mar sör siáúté  
por ! —  tét, patsä ül'iá kajran alantig majrl kalat. tiá is  varr m űié 
inoaör por  —  tét — , ilDgm mójraaalle, möjraa|  törő/ pöle joy at  —  

tét — , llDgin pole —  tét.
por p iú h  öjey pór p iú h  jogéi aúta onä íliroúé yuzéih pattié 

izé  pü rú ti moaör ä. Iciiínúé kajaGanzam kör ó h  h  pürúé, korzä 
éürésss, ilufíin möjraaälle moaörä körútsh, ilüem pöle jo /a t moaör 
mójrl töröáútéá. korzä sör éhé, körútié por p lú h  öjey por p iú h  
jogéi aútana, körútié ilnern jonä töröáúté jorlazü lärng p iú h -  
óéné. toy sä kariété patsä patáé s ith s té  kalazä keDarnaééi :

— ■ vöt éiiör kör Dem gr ilúgm möjraaälle moaör —  téssd — , 

moaör mójrl töröáútéá IlDgm pöle joya t  —  téséi. ilüem jó m  
törönúté llüem piúhaézéih jorlan'ráé köroemgr —  iééés. por p iú h  
öjey, por p iú h  jogéi aúta körDemgr! —  léséi.

—  máj éok korzäDgr-tstsi — • tét  — , on Bak mar sor sinúté 
por  —  tét, patsä uliá kajran alänng m ajn kalat. tinos varrrnúti 
joman  —  tét  — , joman sinúté ik aúta por  —  tét — , por p iú h  
öjey por p iú h  jogéi —  tét. poré jorlazan joúorúérhellé —  tét — ,  

tépré jorlazan mäaerzä jarm atlä! -—  tét.
—  korma kajastéi onä! —  tét patsä üli.
por p iú h  öjey por p iú h  jogéi aúta onä iliriúé sotlaro :
—  piáin piútizérh polaséi xözam! —  tézé.
küriúé iá i piúhsné izé  püróh. vözam viéssá pölúbé vara. 

ássa patáé jisréá  köúér y  ardé:
■—  a lti purüDen-i peidn paDä yönanä ? —  tézé iíönúhé.
—  äsii onä Msén mäaerzä jarúto :
-—  man aútazam sér polätterss! —  tézé.
—  no ajüä éppiá a lti!  —  térié.
j is  köúér fiáé  toysä tőrúhsfé vázam ötne séifüá köúérí 

pöiséj pürúti. vara é ilh s ül'izéá pártáé, ’rérhé éhhé tapröthé,
'iéh í-éiriété vara porúé karié patsä yolvné pörgnmä. yalúé pol'iá 
orwü pörgndééi.

Magányos ucczán megy a pádisáh fia, (egy) ház sarkához 
megállóit vizelni. Özvegy asszonynak három leánya (van), mind 
a hárman beszélnek. Az idősebbik (így) szól:

— Test- színű inget öltetnék a pádisáh egész népére! — 
mondja.
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A másik (így) szól:
— Három évig jóllakatva tartanám az egész pádisáh né

pét! •— mondja.
A kisebbik (így) szól:
— Ha a pádisáh fiához mennék férjhez, egyszer (vele) 

hálva három gyermeket hoznék világra! — mondja. Holdarczú- 
naparczú gyermeket*) hoznék világra! — mondja.

A pádisáh fia azt meghallotta és apjának (így) szól:
— Lám így láttam álmomban (álomban) — mondja —, 

magányos ucczán (így) szól — mondja — egy leány — mondja — : 
test-színű inget öltetnék — mondja — az egész pádisáh népére 
— mondja. A másik (így) szól — mondja: három évig az egész 
pádisáh népét jól tartatnám, (így) szól — mondja. Az egyik 
leány (így) szól: Ha a pádisáh fiához mennék, egyszer (vele) 
hálva három gyermeket hoznék világra — mondja —, az egyik 
arcza hold, a másik arcza nap.

— Nosza el kell hát jegyezni! — mondja.
Elmentek és eljegyezték. Lakodalmat ültek, elhozták (a 

leányt). Csak tizenhét éves volt a leány, fél (vele) hálni. A leány
nyal hált és a leány sír. A leány teherben maradt. Azután 
éldegélvén-éldegélvén a pádisáh fiának el kellett menni a kato
nákkal. A pádisáh felesége gyermeket szült, egy gyermeket. 
Kettejét megszülni nem volt elég az ereje, azután elmentek 
vénasszonyt (bábaasszonyt) hívni, a vénasszony világra hozatta 
a gyermeket, az egyik arcza hold, a másik arcza nap. Egy 
gyermekét meghagyta, az előbb szültet, az utóbb szülteket el
vitte. Annak a helyébe kutyakölyket hagyott. A pádisáhnak 
levelet írva elküldték (egy) katonától. Egyik arcza hold, a másik 
arcza nap — mondták — az egyik gyermek, a ketteje kutya- 
kölyök — mondták. A pádisáhhoz mentében (egy) falun keresz
tül kellett mennie.

— Nem mégy-e fürdőbe katona? — mondják.**)
A katona (így) szól:
— Viszket a derekam — mondja — ha be van fűtve, be 

kellene menni! — mondja.
*) Szószerinti «egyik arcza hold, másik arcza nap gyermek».

**) Oroszország népeinél a vendéglátáshoz tartozik, hogy a vendég 
számára jó meleg fürdőt készítenek.

Csuvas népköltési gyűjtemény. Í 7

I
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A katona fürdőbe ment, a levelét kitéve a fürdő gazdája 
elvette, elolvasta, az volt megírva, hogy egyik arcza hold, a 
másik arcza nap, az egyik gyermek, (és) két kutya-kölyök. Azt 
kitörölte és azt írta, hogy «három kutyákölyket szült». — A ka
tona megérkezett a pádisáh fiához és a levelét odaadta. A pádi- 
sáh fia elolvasta és :

— Miért jártunk (lettünk) így? — mondja.
«Akármi van is, neveljétek fel — mondja — a míg én 

vissza megyek» — így írva odaadta (a levelet). Visszafelé jötté
ben a katona elment ezen emberhez, hogy fürdőbe menjen. 
A levelet megint elolvasta és azt írta a kvártélyos gazda: «a 
míg én visszamegyek, dugjátok bárhova». Elment, a levelet 
odaadta a katona a pádisálinak:

— Miért szólt így? — mondva búsulni kezdtek. Negyven 
vedrós hordóba*) zárták és egy kenyeret adtak. A két kutya- 
kölyket, a gyermeket, mind a négyőjüket (t. i. az anyjukkal 
együtt) elmentek és a tengerbe dobták a negyven vedrós hordó
val. Azokat aztán a hullám kicsapta a szárazföldre.

— Anyám rúgjak-e ? — mondja, (így) szól a gyermek.
— Ne rúgj gyermekem — mondja — belemegyünk a 

vízbe! — mondja.
— Kijutottunk ám a szárazföldre, anyám! — mondja.
— Rúgjál hát! — mondta.
Megrúgta a hordót, a hordó széjjeldűlt. Kimentek a száraz

földre. Deszkából kunyhót csináltak.
— Anyám, vadat fogni elmenjek-e? — mondja.
Hajszálból puskát csinált és elment vadászni. Vadászaton

látott két Gonosz-fiát,**) az egyik baltát talált, a másik, ha fel
teszik, láthatatlan sapkát. Azok verekesznek.

— Az ember fia (fia-lánya) elosztja köztünk! — mondják.
Az ember fia (fia-lánya) ráállt, hogy elosztja. Egy botot

csinált.
— Hadd dobom el — mondja —, a ki először elérve ide

hozza, azé az értékesebb holmi! — mondja..
— Úgy tett, hogy elhajítja és a háta mögé fogta a botot.

*) Egy vedro =  30 font.
**) Sátán-fia.
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A Gonosz-fiai elszaladtak keresni. Mire azok visszajöttek, elvette 
a baltát és a süveget feltette, azok nem láthatták aztán. Elment 
aztán az anyjához az.

— Lám anyám, mit találtam én ! — mondja. Sapkát 
találtam — mondja —, haltát találtam ! -— mondja.

A baltával hármat vágott és három emeletes ház lett. 
Innivaló-ennivaló minden lett. Elhaladtukban a pádisáh emberei 
meglátták a házat a hajóról és bementek meglátni. Végignézték 
és valamennyien elámultak. Visszaérkeztek a pádisáhboz.

—- Odamenetünkkor a víz partján (csak) homok (volt) — 
mondják. Mire mi visszajöttünk, házat építettek! — mondják.

— Lehetetlen, hogy láttad volna — mondja. Olyanféle 
lehetetlen földön van! — mondja, a pádisáh fiának később 
elvett felesége (így) szól. Tenger közepén (van) két oszlop — 
mondja —, mind a két oszlop arany — mondja. A két oszlop 
tetején három hordó forog — mondja. Az egyik mesét mond —- 
mondja —, a másik dalol — mondja —, az alsó még véko
nyabb hangon dalol — mondja —, vékony hangon beszél — 
mondja.

A holdarczú-naparczú gyermek ezt meghallotta és elvitte 
a maguk házához.

A pádisáh népei megint elhaladnak hajóval a ház előtt, 
bementek meglátni. Elámultak. A két oszlop tetején hordó van, 
a felső vastag hangon dalol, vastag hangon beszél, az alsó vé
kony (kis) hangon dalol, vékony (kis) hangon beszél. Bementek 
a házba és látták a holdarczú-naparczú gyermeket. Megérkeztek 
a pádisáhhoz és (így) szólnak:

— Lám mi láttuk — mondják —, a két oszlopot, a tete
jén hordó van — mondják —, a felső vastag hangon dalol, 
vastag hangon beszél, az alsó vékony (kis) hangon dalol, vé
kony (kis) hangon beszél. Láttuk a holdarczú-naparczú gyerme
ket! — mondják.

— Lehetetlen, hogy láttad volna — mondja —, olyanféle 
lehetetlen földön van! — mondja, a pádisáh fiának később 
elvett felesége (így) szól. Tenger közepében ökör van -— mondja —, 
arany szarvú, szarva mentében hal úszik (folyik) — mondja —, 
arany hal — mondja.

A holdarczú-naparczú gyermek azt meghallotta és elvitte
17*
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magukhoz az ökröt. A hajóval menők meglátták a házat, végig
nézik, látták az aranyszarvú ökröt, aranyhal úszik (folyik) az 
ökör szarva végében. Végignézték, látták a holdarczú-naparczú 
gyermeket, látták az aranyoszlop tetején dalolva ülő hordót. 
Elindulva elmentek és a pádisáhhoz érkeztek és elmesélik:

— Lám mi láttunk aranyszarvú ökröt — mondják —, az 
ökör szarva végében aranyhal úszik (folyik) — mondják. Arany 
oszlop tetején arany hordók dalolását láttuk — mondják. Hold
arczú-naparczú gyermeket láttunk! — mondják.

—- Lehetetlen, hogy láttátok volna — mondja —, olyan
féle lehetetlen földön van — mondja, a pádisáh fiának később 
elvett felesége (így) szól. Tenger közepében tölgyfa (van) — 
mondja —, a tölgyfán két gyermek van — mondja —, az egyik 
arcza hold, a másik arcza nap — mondja. Ha egyszer dalol, 
örülni kell — mondja —, ha még egyszer dalol, sírni kell! — 
mondja.

— Gyerünk azt meglátni! — mondja a pádisáh fia.
A holdarczú-naparczú gyermek azt meghallotta és gondolta:
— A mi bátyáink lesznek azok! — mondva.
Elment és a két bátyját elvitte. Azok hárman lettek aztán. 

Az atyjukhoz sárgarézből hidat raktak:
-— Apa eljössz-e hozzánk vendégnek? — mondva meghívták.
Az apjuk azt meghallván sírva fakadt:
— Hiszen ti vagytok az én gyermekeim! — mondva.
— No gyere hát apa! — mondták.
Rámentek a sárgaréz-hidra és azok lépte nyomán a híd 

eltűnt. Azután odaérkeztek a fiai házához. Inni-enni kezdtek, 
ittak-ettek és azután valamennyien elmentek a pádisáh városába 
lakni. Most is ott laknak (legyen). (vPK.)

4 .  A  b ű v ö s  a c z é l-k o v a .

yozä pörgnng / olarä, önén ärgmg pölng, pari üíe pölne. vei 
pet pojan yoéa pölng, öngn pölng mayäzgnzam, savotsam, sävgmbä 
önén sotmalli tayardä nomaj pölng. vara par vgyeträ lltra vel, 
tebar ’ambü sarand'ze jnrmey kä point temni, vgl jarmeykä vis sol 
termalä pölng. varä sotlärg vXnä sak jarmgykana sotmä jermi. 
varä vgl yudärtsg viza pärig tavar. ül’e toksä karg jarmgykajä
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sotmä. sitsen varä vei sötrg pet püzgk parijpe. sä ül'e toksä kaj- 
zan öjgkran ämgig vitiis», sak yo zä man. vgl vilzen varä yozä 
sotlärg:

— eh» yat sämrek — ter» —, y»r»k solä andíak sits e — 
tér» -—, tebar marä ilezek potat! —- ter».

varä tebar marä itis». pet sämrek marä ilt's», marl pölng 
von-siis soly\ andzak. yozazam läjek pörgnd'égs maribe ipsi», vgygt 
sitr», ül'e kajni vis sol, tapärg sotsä p»tn». pet noviaj okéi pölng. 
sot titre kile kilms. toksä varä kilt's» kü, sitr» ’gyizem yol\ne, 
k»rze karg ygjzéman mayazinne. pekrg, tarzizem, sodayängzem 
vezek tebrs pölng. kuzam varä pallmen yejzenan yozä ülnä. 
söygslärgs :

— témaneskel yozä klln»! — tezi.
yozä ül'g pölng vasil% jetl». sak vasiJl pgksä siirezen toksä 

karg, käre teb»r lap kins, sabaktä vezek tébarezem pölng sodafäne- 
zem. vasili varä söygslärg:

— me jot sinzäna titsä pacUrn» ? —- tér», ’»lakkizem p»rede 
sok! — tezi söyeslärg.

varä käre kitne. k»r(s» kitne, kihs-sglayanzam, abat-sim»s 
tuayanzam vezek t&barezem pölngs. konä, sak vasüije palaman, 
niyamdä yozä ule teze söygslaman. vgl vgygträ ässg kilde polman, 
käjne sot ilmeslon savotsens. varä sak vasili harze karg ässe 
pörgnne t'selanä. kőrise ondä, isej ’»sse larat pet isiber marä. sak 
vasilidi pet isiber aistsä pölng. vasili söygslärg:

— eiin zänd'igkle sin marl P°t- — ter».
sav marä varä isej ’»sme isanis» vasüije:
— kil läjek aisisä, isej ’»sme lar! — ter».
abat pazereyenzene abat-sim»s körme yösrg. varä ereye, serä 

ize körme yösrg. körzen abat-sim»s sidereyenzene, serä ereye köre- 
yenzetie toksä kajmä yösrg. toksä kärgs varä velzam. toksä kajzan 
säge yozä marl vasilije kalärg:

— ez» pet isiber, jozö aisisä — tér», ép sanä pet joradap — 
ter» —, Sz» vitamä söyes titmästen-i mambä ? — ter».

vasili kalärg:
— eb» yal’isan pörgnzä sanaskal vijbä vitaman! — ter».
tem isül» sarbaläre marä, salaktä vasili söyeiä k»rmer».

maräjä varä nämes pöl'ise. varä tgrzä par tselanä otsä k»rze 
kärg. vel säpte ize tökre, kaläre:

T
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•— mambä vitamä söyes titmästendek posnä kassä tadä- 
dep ! — tera.

vasili varä yerazä j irtsa i söygslärg:
:— mard ozal mar — térd —, isiber, jozö!
pari vitamä söygs titre i maräjä kaläre:
— jorat eppin! — térd.
s upline praksä idalazä todä tuzä il'tsa, i sürng isglanä satsä 

karg, varä sanaskal vitärgs sazam. sanaskal ’aése-size nomaj ra
rem e pörgnzerisas. yozä varä sót ize tärgntsg kile savotsamran. 
kile sitra, mari, öbgshi, kilnini korzértsd, kossä kartsddi pörde:

— ’ay atsä, stä tsiyem sanä? — tezi kalärg.
vasili:
— ’e m i t — tet.
— man öbgskä kize sitra — tet —, sanä stä tiiyem ? — tet.
— ’a kirek stä isik! — tet.
mar an pölng püzgk sündak, terse isälgs pölng, süldh ölde 

s[t pölng. tomdirne, irleknä sak süruhkren kglarzä tgkkerdi sak 
vasiliji sandä tsikse yörtsg. viza sgrassibe sgrläre. tomdirzeni 
pgdazäiiä, örak sündaksene tsikse padérisa. varä öbeski pörde kartsa.

— ’ay öbgskam kitisa, tsej ’asteres! — tet.
isej ’astértsa, abat sidértsa, ’alakkiyabak läjgk, pörgnisgé. yozä 

kirek stä kajzandä varä sak aisajä kglarzä abat sidérna, ’istérna, 
vil'azä veyet irdernas. sanaskal pörgnzan sak maiä sazardak su- 
marä kärg. pop ize kil'isas, kai kalettérisas, pobä jesse yuärtses. 
yozä varä mari patnä pirisgdä kalat:

— ’ay maram — tet sanä joradapisg — tet —, pariié 
pari versman — tet —, ozal somaktä kalaman — tet —, salaktä 
varä éza viletn-i ? —  tet.

— viles polat! — tet, mar\ kalat. ép vilzésan éza ninia- 
nede an Zell — tet. ak man püzgk sündak por, ép vilzen sanä 
an ossä pgk — tet —, ondä nimande sok — tet. ép vilzen varä 
vila kardiáé ize pur — tet — sak Sundaye. man sedgk ’gsne 
ajalä lart, korapnä lart on sine, saplak pudarzä yuar! — tet.

yozä:
— jorat! — tera.
saplä sojlazan ak yozä man vilze karg, vis kon sitra, pu- 

darmä tsérya patnä ize kajätstsg. sündakne lartsü orabä sine, 
yizgn korapnä sakleze kajätstsg. tebar orabajä toll oksä yüzä, sine



263

sin lartsä, ik jenele sapsä hajat oksanü. vei veyeträ iya saldak 
'ristan 'gzatsä y uarzä kilélsa man. sazänä korzan talanzi käres 
iya saldak.

— ’ax — te is a — kü yozan okéi manasker! — let's a. ora- 
bärä manasker oksä sabatse ? — tét'sa. siindayand'ée tadä maruliöle 
pol! — tedd.

étras sinzamran:
— kü yozä kü sünday e sta ize hajat ? — tér as.
sinzarn velzanä kalares :
—  kü sündaye sgdgyü lardat ajalä, fine lardat korapnä, 

sanaskal pudarzä y nardis e! — teras.
sinzam, saldaksam otrgs varä. söyeslamä poslärgs iya saldak:
-— kü sündakre manasker oksä pol? — teras, kaspä purzä 

kelärebgr — téras — kü sündaye !
varä sitras kazarmä, terätres peialzanä. étras püzgkrak- 

kind'ian:
—  katariak pere %olaja je r ! — téras.
varä velzanä yolaja jérisa. velzam yolärä töpres timar 

kareéé, töpres lom, sár le käres vila-yardme. t'sajmä poslärgs 
sgdgyä. tíajza sitras korop patria, koropnä tgksä jérisas äjgk 
jenele. sündaye tortsä kglärt'sgs sülé. lomba samarme poslärgs. 
vasill irg marine Isohlüre:

— tinek patram! — teze söygslüre.
vasüi törtpe sakleze Idrtne sündak vidélakne. söygslat vasiji:
— sündak vidélaya samaralze kajzan sikse toksä tárám! — tét.
sündak vidélaya ivarä samaralze karg, samaralze kajzan sazar-

dak vasjli toksä tärisg, iya saldak yeraza ik jenele kajz-üks- 
öllsgs.*) vasili varä tärlsg. jelenma palmen, sarande körien kossä 
tärng. pet nomaj sandälgk kajzérna. sitsi karna japla yöla vgr- 
mannü. püzek jüs paréde polman, vezek sä japla yölg and'iak 
pölne. ondadä kossä jama kabi sadalze patna. japla yölgzam sekletse 
satse padérnas. pet nomaj kajzäsgn varä sä vgrmandä sazardak. 
söyeíü ilt'sa:

— ’dy eba stä kajädep ? — tet.
terzä mäygrzertsa, kalat:

*) kajza ükse jollsgs.

I
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— ep niyend'iddä kormansker, vitazä sileyä Iardani pot — 
tet —, sänzen manä tör§ silend'ia pot! — tét.

varä tgrzä jari-darä pgkkaläre. nimaneskel jaldä körenmas. 
nimaneskel yolädä körgnmas, nimaneskel vgrmandä körenmas. par 
sä vat japld yöle and'iak larat. ind'ietrs pars fiba püzgk jüs larat. 
sotlärg vasili:

— sä jüs patnä kajam — tet —, tgrinä ygbarzä peyamdä 
maneskel jaldä potin körgna! — tet.

varü karg sä jüs kotnä. sitra, tor\nü yebarzä käre. jare- 
darak pekrg, nlmaneskel jaldä, yoladä, vgrmandä körenmast, varä 
süleli pgksürtsa. sak jüs tgrmd'éek pornayap torát sinctés ipa 
ildgm sgrassi tgrätstsg. söygslazitt'sa varä vasili:

— kondä kamdä potin kilét — tera. kü sgrasslzens Hemds 
anam, pabar sars pudanzü laram! — tezs söygslärg.

äntsedä läksgyä pudanzä lärtse, sütd'iabs vitss lärtne sins, 
virdat, nomajdä sayal polmärg, marä jöre sassizem ildanms 
poslärgs. pnrzä sitras viza marä yara tsiberzem. iksa kazanizem 
kalärgs:

— eki, yobarzä sgrasslzens andar! — teras.
varä süleli pgkserisas, sefassizem virendis sok. söyeslazä, 

talanzs yitsä käres. kalätsg parns pari vissa:
— kondä — tetsa — kamdä potiji edem üte-yara kizs 

pot! — teras.
no söygslärgs:
— verssan silenderzen pärmg! — teras.
kazanazem kalärgs ekasns:
— eki, éza sarbolazä pgk. peran sgrasélzens Heyen kondak 

pot! — téras.
ékaia tgrtígda kalat:
— ’äy — tet — maneskel eclem üte-yara peran serussijs 

iz i  pot — tet —, seri nim tumadä kerb mar. vgl sgrassijä 
katak par peri! — tet.

kü vasili nimds tíanmest. aptgrazä sitra sä yards kalat:
— vöde sin polzan — tet — mut'si tezs kälgbgrtsg — tet —, 

jasrak polzan pit'si tezs kälgbgrtsg — tet —, yämerdan kazaii 
polzäsen seycjgl tezi kälgbgrtsg ! — tet, yar-ärem polzäsgn — tet — , 
vädg polzan men-äyi tebartsa — tet —, sämrgkrak polzäsen ekki
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tebarisa —  tet — , yamgrdan jas polzasgn, jemgk teze kalgbgr- 
t'se ! —  tet.

salaktd vasili par somakta isanmen. nim tűma apt er änes. 
Ubaricle vgdäleyg sanaskalak sarbaläng, salaktä vasili áimde isan- 
men. apterazd sitnas / arzem, kaid nine %ösnes :

—  eza tadd sarbalazä pék, eza sarbolazan pare ten! —  Uras.
vara jgmgyg kazanadi sapid sarbalamd posldng. vgldä saplä

ékkassem somaknd kalazd, töpne. salak vasili nimde téanmen, várd 
sak kaiana apterazd sitse kaldng:

—  no apen yarnba tclndes polzä öbeskä teze kdlep! —  Ura.
sand kalazan vasili sdze pdrt'se várd :
—  ep seran omiid tokmd vedanodep —  Ura — , ep tsara- 

más —  Ura. mande polin mand teyenmd parer! —  Ura.
várd sak kazana, öbeskd kdlep tijeyma sijeldi sarapannd 

yúzd prdkre stan sdze ildanet. vasü% várd sarapand tgygnt'seda 
tökre, kü yarzam kaldres :

—  pere par 'anda serassije ! —  Uras.
kü vasili serassije kelarzd parisé, kelarzd paris edd kalat:
—  ep ’anda vissd vilep —  tet — , man yirem vissd, pet 

sijes kilet — - tet — , isasrak mand abat siderar! —  tet.
sak yarzem várd kond kaldres:
—  per yalak purmd jersméspar —  Uras — , eza sak otmd 

sóiba kaj —  Uras ■— , kondan per-ik soyrem kajzan pari port 
por, ondd an kar —  Uras. ondan tadd tébar par-ik söyrem irtse 
kajád simeli ’ismeli vezek por ! Uras.

sand kalazan vasiul kosma posldre. kossan-kossan sitra sd 
port patád, söyeslat:

—  kü pórde nie karme kalamdres ? —  tet. man tadä valalä 
tebar portsa patád kajmd iádéi  —  tet. yirem pet vissd —  tet. 
sok, kondd karze peyam! —  tet.

säyendä karze karg, karisade pgyat par isgland, áimde sok. 
tebariáe pgyat, tadd áimde sok. tébariúe peyat, pet yerarnald tis- 
ker salene iseplezi lartsd. ísepleze lartsadö parzd as moklayl 
poskap. salenan tod\ sitmes par sit as patád, par vadri sü lartsd 
parzd, sü patnadd sitmes sálén todi par sit. sálén vasiliji korzér- 
tsade kalat:

—  ’dy vasili sand éba sits sol kadidap, ygád’íd vasili kila-íi, 
tedap. este vissadd éba tadd yldg vissd. este nomdj yan-yor kor-
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zadä ep tadä nomaj korzä. es manä zeli ! manä zelezen ep sanä 
amaredi mänmep. sak azä man omnarak takse par!  —  tet.

vasüi halat!
-—  'ay  —  tet — ,  g ha sanä, sanaskal tisker käjgyä takse 

pamä voj sitmes !
sdlen jeplede sarbalamäre, salak vasill suknarak tales ei pa- 

märe azä. sdlen kalat:
—  asnä pamären, pamdren, sak sü vedriné man omnarak 

izi lart apen!  —  tet.
—  sok, sä suadä Izé lartmästgp! —  tet vasill,
sdlen tadä jeplede sarbalamäre, salak vedreje ize lartsä 

pamärg.
—  vedriné lartsä pamärgn yo i  —  tet — ,  pornünä sä suä 

ísiksé kglarzä man tsslyi sine pos yoi!! —  tet.
vasill ter(se-tert'sede söyesläre:
—  man pornajä nomaj sü slhezad-lj —  Ura. j  ah et s i  tayem! 

—  teze söygs tltre.
por nine jabetradi t'salyi shíe takra. sazardak sálén t'seba 

pérand'íade tsep tädelzä kärgdä port kisterenzi jöHisg. sslen toksä 
nasse karg, vasill sdlen toksä kajn\ne korzä yitsä tshnzi tgrzä 
jöllfsg. söygslazä jerisa:

—  me kaplä türgm? — tet. man tenek vissä viles polat —  

tet. tsazrak toksä kajamdä les yarzemren valdan sitse yvrgm tgran- 
darzä pudanzä laram! —  teze söyesläre.

toksä kosmä poslärg. kossä éitra tebar portsa patnä. kossä 
karze karg pörde. pgkrg kemayajä, kgmayarä yöbgluzam kökkgt- 
zam, simeli-'asmeli nomaj pölng. kelärtse, sira ’asra, yiremnä 
tgrandärisedä kgmayä anä pudanzä lärt'sgdä virdat. nomajdä 
sayal polmäre, mäygrng-sosläne säze ildanme poslärg. kossä sitras, 
kart'sas pörde yajy\ yarzem i vgrzätsg :

—  okmak vasill, me kardan vgl pörde, me jerdan vgl ygra- 
malä tisker saleni ?

kü vasill iiimde tsanmes, virdat. ikka men yarizem kalätse:
—  sirazä topsä kelarzä vileres ! —  tetsa.
jemeyg kalärg:
—  sok ser 'as vgl vasiltbé! ■—  ter a. man toassiúi yarn 

palep ! —  Ura.
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sirazä töprgd vadiliji kemayä and'iä. tortsä kelärtsed, ver- 
zät’se ly9 men ékkas :

—  viler es! —  tetsa.
kazanl kalat:
-— ómba sér an ’as sok! -— tét.
varä vasüijs ittsadi pari dgdgk pnizak tgygndärtrg, Izi kaié 

tolä. kaletrcn izi kitisa püzek ämert käjek. sine lärterdä vasterzi 
jértsa. ämert vasmi poslärg, vassi süleli /obarmä poslärg. yobarzä 
sitra kuak paldi tayanitsen. sandä sitsen, ämert käjek kest / arati- 
t'sadi vasili ’aééranzi karg, ajalalä anmä poslärg i diliden pgyat. 
vgl üyes virenda pörtkap piizek (sol virdat. söygslat:

— sä tsol shii üksen sgngm-säkemdä jolas dok! — tet.
anzä üyes tena tsbtiä par vädg sin kossä sitsi titsiUsadi

tsol sitii lärtrg. vadili tsol sitidéi larat strain tina ’gsser, okmak 
singap. larzan-larzan söygslärg:

— ’ay — tet —, tabak tordas kil'tsa, tabak kgziji tsikna- 
zi ? — tezi söyesläre.

kezitíd'éi siramä poslärg, par kez pi i  tsiyet, nimdi dok. 
tebarni tsiyet, tiimdi sok. kekkerendéi padis kgzijeni tsiksi pek- 
kgrdä töprg säpkgdpä vot tsötg.

— ’äy ■— tet —, vot-yirednä tsilcna, tabakpä yotnä tsikmen. 
’gyä ärgm pölgp tera, yotpä tabaktiä tsikmen. kü vot-yiredpä man 
toas ? — tera.

alindzi titkalazä larat. nim tümä aptgrazä ikka-viza sapsä 
ittsa. otid'ionek sazardak kossä sitras viza saldak, etmi posläres :

— no vadili yozä, sanä man kerb ? — térad.
dak vadili, ygrazä kajzä tgndan toksä tiim tsanmezar yitsä 

lame, lessem daplak keskerzä etsi temed:
— yozä man kérla ? — tezi.
vadili as tüzä ilna «man tabak tordas kilét!» — tezi söyes- 

lanitii. kalärg:
— man tabak tordas kilét! — tera.
saldaksam kalärgs :
—  ’ada péran, yojyi sänen !
térasti kqjzértsas. iz i pürtsgs otid'ionek vádiig patria par 

koropl'ä peröskg i nomaj spitskg. pärtsgs vadüiji. tabak tortmä 
poslärg. törtre-törtrg, suärgdä jüddi lärtsg, yirgmgdä vissä käre. 
kajlak söygslamä poslärg:

I
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— tenek vissä viles polat! — tet.
larzan-larzan:
— (sgm yaV — térd —, vöt (sóiéba sap kés por yal' ma

nent — térd.
kelärisedä ikko-viéso sap sil (so, kossä sitros saldaksam. etmi 

posläres:
— yozä sanä non kerb ? — tétío.
vasiig kalärg :
— man yyrgm vissä, sijes kilét! — tero.
saldaksam ond'idnä kajlak kajzérisos. ize puts es as, sörbe, 

sekker, sebalä, sozo. sime larzan man kerline ves. lärtse ygjer 
sine simi, sil voster et ygjgrä, (saskajä ily er et. (saskar an sebalabä 
sei yosine köret, nimon sörbe tudinede polem es, sgl köisgrdadat. 
tndä söygslazerisode kglärt'sg säpkgspä isolnä. tadä iko-viéo sap- 
sd'tso, kossä sitros saldaksam. elme poslärgs:

— vasili yozä sanä man körb ? — teiso.
varä vgl vglzänä kalärg:
— slme pet yajar, nim sörbe tudine polmele mar, vosterzi 

kordet ygjgrä (saskäjä. manä säyendä abat si me eiin porisoyap 
pört tüzä pärgr! ■— tero.

saldaksam onä kalärgs:
—  ’ozo peron, yojyi sängn! — téros.
ond'ionak pgksert'so, on ömendiä pet püzgk tsol-pört larat. 

varä sak vasili säyendä korze karg, ’ozet, sijet i pörgnat poisenek. 
nomaj pörgnzéríso kondä, pore surmä virtsan söyeslärg:

— kondä pörenzä nimde polas sok! — térő.
(solnä kelärisedä säpkesnä ikko-visso sapsilisode saldaksam 

kossä sitros:
— vasili yozä mon kerlo ? — teiso.
vasili velzäiiä kalärg:
— kondä pörgnzä nimde polas sok manä —- tero. kozor 

manä sürne sőrék ize käjgr ’ombü yoline! — tero.
saldaksam — jorat — teze toksä kärgs. sak vasili virtsä 

surzä käre. sisro, kosnä osman. ildonet orabä sass\, süreiso sin- 
zam pet nomaj, kazaksam pozutsambä süréiso. por hazak isopsä 
pwrtiedä:

— es moneskel, ’ossor-l mon ? -— teze kgskerzériso.
moyallne kelarzä iko-vis setp silt's o. sikse tgrisgdä vasili:
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— ép 'assar mar, niman mar! — tezi kalat kazayá.
vara tgrísgdő törtig lapkazam yossrneli. par koriéba Hirer» 

kü, kazalabö éöygslőrg:
— kaplä sürezi lőjek mar! — térd.
karg püzgk traktira, ittía pörenmaU kades. pörgnmő poélörg. 

pörgnat traktirdi, lőjek '»éet, sijet, yabardet. pörgnzan vara sö- 
7-gíö karg:

— kaplö paísenek pörenap, niman majdá sok, kondő marta 
par yar-őrgm polzan pörgnmő lőjgk pöXtsg! — tét.

sapla söyeslazan surmő vyrtrg i kglárisg söpkgspő vot-t’soXnő.
— kamő kürderem-si ? — tezi söygslat. sak pojan yozii 

yarni kürderem, ygrak kőig jozö pgkmas, tebar yoéannü kürderes, 
serig lőjgk mar! — tezi éöygslárgdő vara as tuziXtsa:

— vöt sak ’ambiin yard pet tsxber — tera —, sanak kürde
res poX! — tezi söygslőrg.

sapkgsná isoXná sapsiXtsa ikka-vissa. ondzöná kossá sitras 
saldaksam, kalötsg:

— vasil% yoiá man kerla ? — tét'sa.
vasili halárg vglzaná:
— ize kilar — tér a — sak 'ambü yarni kojkrbek! — tér a.
saldaksam toksá kár es. saklgzi kiXtsasti töret'si vittar kürtras.

vasüi pörgnng kades varrhíi lártrgs. vasiliji tgratsá kalörgs:
— man söygslődgn, oná tü, par kürzi párdemgr ! — téras.
vasija tgrzá pekrg, labaktá por. vas'di terzá vitare vará

yarbi. saldaksam pözertnihi yar sismera. vgygt sitsen kajlak 
jesterzi yoártsg, ir polzan sak yar tgrzan ámesnö kalarg:

— abi, mambá kazar talanmeli polző! — tér a.
yar:
— yamdá palméstap, kalamá námgs, vijbá viXásng mambá! 

— tera.
— kam vgl! — tera, ámgs kalarg.
— yamdá palméstap, sismen, surző! — tér a.
— aplő polzan azuná kalas polat! — tera.
ondtíönak ássgná ámgíg kalazá kgdörtrg yarabi man pohúrii. 

ássg sotlazá talanzi karg, nim ’gspadá kam taknini palimén, vará 
tadá sotlőre:

— kazar tadő man yari izi kájgs — tezi söygslőrg. ’gslg 
sinzam k'órzi sápénak titmalá! — tezi söygslőrg.
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ondéönak ’gslg sinzanä ’éjin patria isanderísa, vglzariä ved 
yarabi man poln\iíe kolazü kgdärtrg. ’gsle dinzarn söygslärgd, töprgd 
’es. kai alazä alajä yuzä kojkanä sakmalä türgs. sandak varä 
daks a yoärisgd. ’ey izem toksä käred. dar padok polzan saldaksäna 
vasili tadä yuzä jerisa. saldaksarn purzä titsä sakleze pgkrgdtä 
kőrised kai joknini.

— kü lőjek mar, péran yozäjä titmä sotlat! — teras, stä 
ize kajas ? — teze doped türed.

pölne sä yolärä pare pet vädg jenalar, tey ertöne solyi prolue, 
setezam riimde polman. apläne äskgn söyestä söygslamalä polman. 
sandä sakleze purzä kale tgksä padernas. ondan kglarzä vasili 
patria ize käjngs kala patsen. vasili vil'azä kajlak ’ambü kilrie 
jedterze yoärne. iryvhi polzan ’ambü sä kal jaribe siramä tökng. 
varä siramä toksan sä kal jaribe vädg janeral patria purzä karna. 
ondä orak riiyamdä polman, sä par vädgsker aAd’zak pölng. por 
pöslgksam, ’ambude talanze yitsä lcäjng.

— zanmalä mar, kü vädgsker kaplä tümas pol!.' — teras.
nim tümä aptgrazä, ’ambü vgdanzä sak vädgsker pandían

toksä kärg. kilrie pürisedä söygslat:
— saplä ikkamas kos man yard ize käres, kiles kad tadä 

ize käjes! — teze säygslärg.
tadä ’eslg sinzanä post art’dg. tadä isejerek ’es topmä yösrg. 

soygsläres ’gsle dinzam:
— kojkine ajnayan toas — teras — , ondä viza ko ay arisen 

lardas —J terád, par sin virtsan an äjender, koayarisgnzänäde an 
taktar — terád, ikkan virtsan äjgnza koayarisenzänä tayanze vassi 
taksä käjisgr! — teras.

teradte söygslängyap türgstä vezek toksä käred. varä dar 
pad'ak polzan sak vasili saldaksäna tadä yuzä jerisa. saldaksarn 
pvrisgdtä pekrgs, nimande kal-daras dok, titrgdtä sakleze kärgs 
türek vasili patria, ize purzä töreisd vettar kürtse vasilin kadesni 
lärlrgd. vasili je teratsä kalärgs :

— man söygsläden onä tü, ’ambü yarne sanä kürze pärdg- 
rnerl —- teraste toksä kärgs.

vasili terzä vilarg, saldaksarn pözgrtnibi yar sismera. vgygt 
sitsen kajlak jesterzi yoärise. koayarisgnzavi vasili virtsan vgl- 
zanä tayannrbl vassi käjngs. irek ’ambü kilandien tökres 
koayarisenzänä pekmä, kämgn portandie vglzam 1 peksä sitras
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säy e pet püzgk pojan traktir patnä. köríses töret'sers viza 
ko ay arisen vaéss terülne, karisaé traktirs yozä patnä. keskerzä 
vgrésa tekreé :

— es ms ’ambü yarns nämgs köridőn ? — tezs vgrzäise.
— ms ■— tet — , ehe nämgs körmestap — tet mänen 

yamen marä por! — tet.
— ä vgl kadesrs kam pörenat ? — tézs edetsa yozaran.
yoza kalat:
— ondä jas yozä pörgnat! — tet.
— 'ajdä ondä peri izs ka j! — teisa.
sä lades yoz\ ize karg sak vasüi patnä. purzä titrgs vasi- 

lijs surayanskerek. titrgstä ondionak izs ltwres. isoldan yüzä 
vaéüijs korzs termall sgdgk türgs. larmädä polmas, täjelmädä 
polmas. pet yajar, tur sgdgk tuzä vaéüijs kartss tgratrgé. nistandä 
tokmali polman. kam yaryeneyenzern éimeli parmä par égmgr 
kareyen sgdgk and iah türeé. pet ylde, ygrüze yorlamalä saldaksam 
tgratrgé. saldaksam oliübä saplä yorlüngé. par vgygträ vaéil\ sal- 
ayä kalärg:

— ’äy eza, ’ambün tarzl, sarnhä par-vié yalap sojlamä 
pol-i ? — tera.

saldak kalärg:
— 'ej nämgssgr vasüi, 'ambit yaribi v day an, jebgs 

tgr! — tera.
sengbä sgdgk vettar isismä ygtlänisg. vaéül aran ajallä kok

ba nzä jölüsg. tebar saldak pürise, tebaribeds sapid sojlamä ygt
länisg, tebaruls éapla ygratsä präkrg. nomaj saldakpä sojlamä 
yetlänng, pordä sojlamä Irak parman. varä pars olzü polzan tebar 
saldakran etra:

—  'äy saldak, ’ambün tarzl, sambä par-vié yalap sojlamä 
pöi-i ? — tera.

saldak kalärg :
— man söyesläden, vezek kala 1 — tera.
vaéill onä kaläre:
— éza manä yaryen, epts sanä yaryenap veygt éitsen! — Una.
saldak kalärg:
— sanä man kérla ? — tera.
vasüi kaläre onä :
— kaj sandä sä pojan traktir yoz\ patnä — tera. ona
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kala: san paúd'za pörgnayan jas yozan sdddk piníek kezind’í'e 
sapkeépa vot-isöl'g por, ona pazalü tuzä önesnä yorzä parmä 
yösrg teze kala! —- térd vasija.

vgygt sitzen saldak ölignzä kdredä peial'nä kazarmü ter at sä 
yoarzan yozä patnä* küre. vasiig man kalänme yozäjä isenebä 
kalazä kedärtre. yozä — jorat — térd, saldak tökredä käfe. yozä 
mafme paialü pzzerrae yösrg. yozä supkespä vot-isol'nä marine 
parisé:

— pazalü y os sins isostasnä tüzä pdéer — térd —, sävgn- 
£§n joratsä konä tübgr — térd —, pere k,»dessen pet nomaj oksä 
pärise vgl! tet.

paSaluä pdierzen yozä sak vasili patnä ize purzä sgdek 
vétdr dime pärng. vasili pazaluä izesdn paZaluä size jérnd, säp- 
kgspä vot-isol'nä Und. ilndde sak kostan saldak kilnine kdtse tgrng. 
vgygt sitsen sä kostan saldak yoralä pürnedä tadä ombä vasili 
sojlamä yetlänng. sä kostan saldak — nämgssgr — teze taclä 
vgreséa tgknedä sedgk vétdr sgnibe t'sismä ygtlänng.

— t'sgm yal' saldak ! —- térd vasili.
terdde säpkgspä isoliiä ikd-vissd sapsll'isd. sav saldaksam 

varä koayarisen polzä vdsse purzä kdrnds :
— vasili yozä men kerb ? — teze étnds.
kü kaläng:
— yal'ak manä säygndan kelarzä käjgr! — tend.
koayartsgnzam peisgrtsä, joalazä koayarisgn tüzä lärtrgs.

toättgn polzä vdsse toksä kärgs. vish, saldäygzam, kajzerisds, va
sili ’ombiin porisd sine koayarisen polzä yobarzä lärise. sak ve- 
ygtrak pöslgksam, saldaksam, ’drnbude, maridé, ydrocle, vezek sak 
tsol toygadä patnä pürtsgs. tűrés pdrenébe sakmali vlrgn, saksér- 
isds kandgrä i par pöslgyg tgrisgdä sak vasij/ije sut tűnnie sümä 
poslärg. vasilije sut tüngs saksä vdlermele. vilzen püne von-iye 
pezalbä utmalä. süzä pdclerisdste isol-sort yoayanzanä ize pürisgsT 
sak toygadajä pgsmä yösrgs. pgssä pgkres, sedekrä niyamdä sok. 
por pöslgksam, ’dmbüzem, marizem, yäleksam tdldnze yitsä kärgs.

— vidnle kü sin, kü sgdgkran toksä kajzä! — térds.
vezek kilzene kajzä pdtrds. bnibü kilne pürisgclä söygslat:
— 'äy kü sin ayai sin polman, kaplä me vnksdrlender- 

dsm ? — tet. ygrazä polzan tarzä pol! indzede — tet. yajar sö- 
ygslg polzan, stä polzandä pere pdderes teze söygslat pol'/ — tet.
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sä vgygträ sak vasiJl säpkesnä tadä sapsilisa. saldaksam 
purzä sitras :

— vasül yozä, sanä man kérla ? — teze Utras, 
vasüi velzänä kalärg:
— manä tüzä lärder ötmel soly|  starijikap! — tet. 
saldaksam íze käfgs konä ’ambün motd'iine. ondä onä pg-

dz'ertsä joalazä ötmel solyi starijikap tüzä lärtrgstä toksä köre 
vgl yolä yosshíe. siiza pölne kemkoak, soyäl'e pölne sop-sörg, kgk-. 
kerdaran. sä vgygträ ’ambün ’as toayan sing vilze käjng. sak 
vasüi onä iltse sirzä parisé ’ambü kil'ne yo t:

— manä ’as toayanä kört! — teze.
’ambü konä is anisa kiltie, étar kondan :
— poldarätn-1 ? — tet. 
vasiJl kai a t:
— ep yotlä läjek, tazä paledap! — tet.
’ambü konä körtra ’as to ay and. körtsen ’amim kon patria 

pürisgdä konä kalat:
— eba — tet — sak ’amarde talanmeli kördgm — tet. man 

yare kilden sakleze kajzä names türes — tet. nämgs toayanä 
saksä valerzi von iya pezalbä utsä lapräjä kajzä prakmalä sut 
tüngisg. vgyet sitsen valeres teze pürdgmgrdä sedgkrä niyamdä 
sok! — tet.

vasiJl kalat:
— vgl t'sol toy (ja dine niman sgdektä tümärgr-l 1 — tet. 
’ambü kalat:
— tüzä — tet —, sgkkgr parmäskgn par semgr kareyen 

sedgk tüzä ? — tet.
— sä sgdgkranak toksä kajzaj man? — tet.
’ambü kolärg :
— sandanak sä! — tet. 
vasili kalat:
— ak vot talanmeli! es me onaskal ’gslg iseje sinä aplä 

yoptarzäden — tet —, onä yarns parzandä niyamrandä nämgs 
polmalä mar man ? — tet.

’ambü kalat:
— ep ondarannä palmeramske — tet. vgl yäl'g kizende onä 

yarme pärgpisg — tet. vgl yal kam palet tastä süret ? — tet.
vasiJl kalat:

C suvus nép kö ltés i g y ű jte m én y . 18
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1— 'a/ 'snibii, manä valermi an /os, a /os viza sornak 
sojlamäl — tet.

’ambü kalat:
— sojla, sojla! — tet.
vasili kalärg:
— vot onä kaplä tüber — tet. /u n  same siruzam jer, san 

/arne kam names tüzä, vgl kildar teze, /ämgn /arme onä parädgp 
teze siruzam jer — ter», /un  /älgknä pornadä saplä sister, varä 
vgl iltsen kih san patnä! — tet.

varä dana türgd, /gjgn dar ne siruzam jerze padert’sas. padäk 
pörenzertsas, par sor sol nistwndä /ibar kilméra. kam nämgs toa- 
ydng 'gyaclä kilmera. 'ambü varä tadä sak vasili patnä pür- 
tsgdä kalat:

— per siruzam jerze paderni sor sol sitra, nistandä /ibardä 
kilmes, i ’e/ädä kilmes. man tübgr ’anda ? — tet.

vasili tadä onä /iras kalüne:
— taclä saplä tüzä pgk — tet. yolä varine lart toygadä, 

ondä sirdar: man yarbe kam vitazä, vgl man patnä kildar, ep 
/arme onä parädgp, sor sarme parädgp tezi sírd arise!

tadä padäk porgnisgs, nim /ibardä sok, ni/amdä kileyende 
sok. tadä ’ambü sak vasili patnä pürt'sg:

— ’äy ’as toayan vädg vasili — tet ’ambü —, peran sine- 
mer tadä sok! — tet. man tübgr ’anda ? — tet.

vasili tadä kalat:
— tü yot, vgl /o t sine kaini ’gyizem jetne sirtser — tet. 

este dir — tet —, marüclä sirdgr, yaradi sirdgr, por pöslgk- 
samdä sirtser püzgygzam! — tet.

tadä saplä ’ambü türg. vezek ’gyijem jetne sirzä paderze 
sak toygadajä kajzä säkrgs. säygnä kajzä saksan vasili tökerde 
säpkgzgbä tsol'nä ikka-vissa sapsil't'sa, saldaksam kossä sitras .

— vasiig yozä man kerla ? — teze etras.
vadiji vglzänä kalärg :
— manä ’alakkindiende tsiberderek tür! — tera.
saldaksam ize kärgs vasilije ’ambiin mol'd zins pgt'sertsä

joalazä ’alakkind'hnde t’siber, jozö, jas aisä tüzä lärtrgs. käfedä 
toygadaran /ot ize tärenise ’ambü patnä. kartsa ’ambü patnä, 
’ambü körtsg läjgk, t'siber, jas at'sä karnine i ’ambü étra :

— eza kam, maneskel? tera.
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vasili kälärg:
— ebd seinen jorätng ksrii polädgp! — Urs.
— labay-1? — térd 'dmbü.
— isenak sä, isgsmäzgrak kalädgp! — tér».
’dmbü otsä purzä idalazä iz i todä türg:
— kazar manä, ép sana yon-yor türem!
vasili kalärg:
—  törg kazärder! —  térd.
saplä varä 'dinbün ärgmgdä idalazä todä türg, ydrods sa- 

naskal idalazä todä türg, varä por pöslgksariä kalärgs:
— perdn kdrü töbgnzä! — teze.
por pöslgksam postärgnt'sgs, ’dskd-siyd poslärgs, vendéet tür es, 

toj türgs. ’dmbü onä ydrni pärt'sg, sor sandälgknä pärisg, vasili 
yal'dä pol'in ’dmbü polzä pörgnat.

jomak jomälgyalä, ép kileli.

Élt (egy) városban (egy) gazda, volt neki felesége, volt egy 
fia. Ő igen vagyonos gazda volt, voltak neki raktárai, gyárai, 
ezért eladnivaló árúja is sok volt neki. Egyszer aztán meg
hallotta ő, hogy egy másik császár földjén országos vásár lesz. 
Annak az országos vásárnak három évig kell állani. Aztán azt 
gondolta, hogy a fiát erre az országos vásárra árusítani küldi. 
Azután ő felrakatott három bárka árút. A fia elindult az orszá
gos vásárra árusítani. Megérkezvén aztán ő igen nagy nyereség
gel árusított. Miután ez a fia elindult, egy hónapra rá az anyja 
meghalt, ennek a gazdának a felesége. Az meghalván aztán a 
gazda gondolta:

— Én most fiatal (vagyok) — mondta — csak negyven 
évig jutottam — mondta —, másik feleséget kell venni! — 
mondta.

Aztán másik feleséget vett. Nagyon fiatal feleséget vett, a 
felesége csak tizenhét éves volt. A gazdáék jól éltek ketten a 
feleségével. Elérkezett az idő, a három év, hogy a fia elment, 
az áruja eladódott. Nagyon sok pénze volt. Elhatározta, hogy 
haza jön. Elindulva aztán megjött ez, megérkezett az ő váro
sukba, bement az ő raktárukba. Nézte, a szolgák, az árusítók 
mind mások voltak. Ezek aztán nem ismerhették meg az ő 
gazdájuk fiát. Gondolták:

18*
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— Isten tudja milyenféle gazda jö tt! — mondva.
A gazda fiának Vaszilij volt a neve. Ez a Yaszilij széjjel

nézvén elment. Elment a másik boltba, megint csak mind má
sok voltak az árusítók. Yaszilij aztán gondolta:

— Miért fogadott mind idegen embereket? — mondta. 
Az előbbiekből egy sincs! — mondva gondolta.

Azután házához ment. Bement a házába, a cselédek, 
szakácsok mind mások voltak. Ezt, ezt a Vaszilijt nem ismer
ték meg, senki sem gondolta, hogy a gazda fia. Abban az idő
ben az apja nem volt otthonn, elment számadást venni a gyá
rakba. Azután ez a Vaszilij bement az apja lakószobájába. Látta 
ott, teát iszik (egy) nagyon szép asszony. Ez a Vaszilij is nagyon 
szép legény volt. Vaszilij gondolta:

— Apám megbízott emberének a felesége lesz! — mondta.
Ez az asszony aztán teát inni hívta Vaszilijt:
— Gyere jó legény, ülj le teát inni! — mondta.
A szakácsoknak megparancsolta, hogy ételt-ennivalót hoz

zanak be. Azután megparancsolta, hogy pálinkát, sört hozzanak 
be. Behozván, az étel-ennivaló hozókat, sör-, pálinka-behozókat 
kiküldte. Kimentek aztán azok. Kimenvén, ez a gazda felesége 
(így) szólt Vaszilijhez:

— Te nagyon szép, csinos legény (vagy) — mondta. Én 
téged nagyon szeretlek — mondta —, akarsz-e te velem ját
szani ! — mondta.

Vaszilij (így) szólt:
— Én máig életemben (élve) ilyenféle játékot nem ját

szottam! — mondta.
Akármennyit könyörgött az asszony, Vaszilij mégsem tökélte 

el magát. Az asszonyra nézve aztán szégyen lett. Azután fel
kelve bement egy szobába. Kihozott az egy kardot, (így) szólt:

— Nem akarsz velem játszani, hát levágom a fejedet! — 
mondta.

Vaszilij aztán megijedt és gondolta:
— Az asszony nem rossz — mondta —, szép, csinos!
Eltökélte hogy játszik egyet és (így) szólt az asszonynak :
— Jól van h á t! — mondta.
Kardját eldobva átölelve megcsókolta, és bevezette a háló

szobába. Azután ilyenképen játszottak ezek. Ilyenképen iván-
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evén sok ideig éltek. A gazda aztán számadást véve hazatért a 
gyárakból. Haza érkezett, a felesége meglátta az ura jöttét. 
Beszaladt a házba, és

— Hej legény, hova dugjalak téged ? — mondva (így) szólt.
Vaszilij:
— És miért? — mondja.
— Megjött az uram — mondja —, téged hova dugjalak? — 

mondja.
— Hát dugj akár hova! — mondja.
Volt az asszonynak (egy) nagy ládája, a hossza (egy) öl 

volt, a magassága hat arasz volt. Bulláját, holmiját ebből a 
ládából kiürítette és ezt a Yaszilijt ide dugta. Három kulcscsal 
bezárta. A ruhákat mind szegekre, más ládákba dugta. Azután 
az ura bejött a házba.

— Hej megjött az uram, teával kell itatni! — mondja.
Teával itatta, étellel etette, olyan jól éltek, mint előbb.

A gazda aztán bárhova ment is, ezt a legényt kibocsátva étel
lel etette, itatta, játszva töltötték az időt. Ilyképen éldegélvén 
ez az asszony hirtelen megbetegedett. Papot hoztak, imádságot 
imádkoztattak, a papot elkísérték. A gazda aztán a feleségéhez 
ment és (így) szól:

— Hej feleségem — mondja — szeretlek téged —-
mondja —, egyik a másónkkal nem czivakodott — mondja —, 
rossz szót sem szólt — mondja —, mégis aztán meghalsz-e 
te? — mondja.

— Meg kell halni! — mondja, (így) szól a felesége. Ha
én meghalok, te semmit se sajnálj — mondja. Ehol nekem
nagy ládám van, ha ón meghalok, ezt kinyitva meg ne nézd — 
mondja —, abban semmi sincsen —- mondja. Ha én aztán 
meghalok, vidd el a temetőbe — mondja —- ezt a ládát. Az 
én sírom belsejébe alul fektesd (ültesd), a koporsót fektesd
(ültesd) afölé. így temess el! — mondja.

A gazda:
•— Jól van! — mondta.
így beszélvén, ím a gazda felesége meghalt. Betelt a három 

nap, elviszik temetni a templom mellé. A ládát feltéve a kocsira, 
hátul a koporsót viszik. Másik kocsira tele pénzt rakva, rája 
embert ültetve, a pénzt kétfelé szórva megy. Azon időben két
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katona foglyot kísérve jön, vagy micsoda. Ezeket látván elámult 
a két katona.

— Hej — mondják — micsoda pénze van ennek a gazdá
nak! — mondják. A kocsin micsoda pénzt szórnak? — mond
ják. A ládájában még mennyi lesz ! — mondják.

Kérdezték az emberektől:
— Ez a gazda ezt a ládát hová viszi? — mondták.
Az emberek nekik (így) szóltak:
— Ezt a ládát a sírba fekteti (ülteti) alul, föléje fekteti 

(ülteti) a koporsót, ilyenképen temetik e l! — mondták.
Az emberek, a katonák elmentek aztán. Gondolkozni kez

dett a két katona:
— Ebben a ládában micsoda pénz lesz? — mondták. 

Éjszaka elmenve ki fogjuk venni — mondták — ezt a ládát!
Aztán megérkeztek a kaszárnyába, letették a puskáikat. 

Kérdezték a feljebbvalójuktól:
— Ma éjszakára minket engedj a városba! — mondták.
Azután őket a városba engedte. Azok a városban találtak

vaslapátot, találtak feszítőrudat, éjszaka elmentek a temetőbe. 
Ásni kezdték a pénzt. Ásva elértek a koporsóhoz. A koporsót 
oldalt lökték. A ládát felhúzták. A feszítőrúddal elkezdték széjjel
törni. Yaszilij nem jót sejtett:

— Mindjárt végem van! — mondva gondolta.
Yaszilij a hátával (háttal) felemelte a láda tetejét. Gon

dolja Vaszilij:
-— Ha széjjeltörik a láda teteje, kiugorva hadd futok el! — 

mondja.
A láda teteje aztán széjjeltörött. Széjjeltörvén, Yaszilij hir

telen elszaladt, a két katona megijedve kétfelé esett. Yaszilij 
aztán elszaladt. Csillapodni nem birt, éjjel és nappal rohant. 
Nagyon sok földet bejárt. Beleért a csipkerózsa erdejébe. Nagy 
fa egy sem volt, csak mind ez a csipkerózsa volt. Ottan is 
futva bugyogója, inge széjjelszakadt. A csipkerózsák beleakadva 
széjjeltépték. Nagyon sokat menvén aztán ebben az erdőben, 
hirtelen gondolkodóba esett:

— Hej, én hová megyek? — mondja.
Megállva sírva fakad, (így) szól:
— Én sohasem láttam, játszva alighanem bűnt követtem
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el — mondja —, ezért én reám az isten alighanem megharagu
dott! — mondja.

Azután megállva körös-körül nézegelődött. Semmiféle falu 
sem látszik, semmiféle város sem látszik, semmiféle erdő sem 
látszik. Egyedül csak ez az apró csipkerózsa látszik (ül). Messzire 
egy száraz nagy fa látszik (ül). Gondolta Vaszilij:

— Hadd megyek ezen fához — mondja —, a tetejére 
felmászva hadd nézek szét és akármilyen falu legyen is, meg 
fog látszani! — mondja.

Azután elment ezen fa tövéhez. Odaért, felmászott a tete
jére. Körös-körül nézett, semmiféle falu sem, város sem, erdő 
sem látszik, azután felfelé tekintett. Ezen fa tetején ujjnyi ágon 
két arany kulcs lóg (áll). Gondolkozott aztán Yaszilij :

— Ide, akárki is, eljön — mondta. Ezeket a kulcsokat 
hadd veszem el és hadd szállók le, valahová elrejtőzve hadd 
ülök le ! — mondva gondolta.

Leszállt és gödörbe rejtőzve leült, levéllel betakarózott. 
Fekszik, sokba és kevésbe nem tellett, asszony-énekhangok kezd
tek hallatszani. Odaért három szép asszony leánya. Ketteje, a 
fiatalabb (így) szólott:

— Nőném, felmászva a kulcsokat add le! — mondták.
Azután felfele tekintettek, a kulcsok nincsenek a helyü

kön. Gondolkozva, elámulva megmeredtek. (így) szólnak hárman 
egyik a másikához:

— Ide — mondják — bárki legyen is, alighanem ember 
fia-leánya jött! — mondták.

De gondolták:
— Czivakodván, megharagítván nem fogja odaadni! — 

mondták.
A fiatalabbak (így) szóltak a nénjüknek:
— Néném, te könyörögjél! A ki a mi kulcsainkat elvette, 

itt lesz! — mondták.
A nénjük felállt és (így) szól:
— Hej — mondja, akármilyen ember fia-leánya vitte is 

el a mi kulcsainkat — mondja —, nektek semmire sem kell. 
Azt a kulcsot add nekünk vissza! — mondja.

Ez a Vaszilij semmit sem felel. Kétségbe esett ez a leány 
és (így) szól:

1
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— Ha öreg ember vagy — mondja —, apónak fogunk 
szólítani — mondja —, ha fiatalabb vagy, bátyának fogunk 
szólítani — mondja —, fia nálunk fiatalabb vagy, öccsnek 
fogunk szólítani! — mondja. Ha leány-asszony vagy — mondja —, 
ha öreg vagy, anyónak fogunk mondani — mondja —, ha 
nálunk fiatalabb vágj7, nénének fogunk mondani — mondja —, 
ha nálunk fiatalabb vagy, húgnak fogunk mondani! — mondja.

Yaszilij mégis egy szót sem felelt. Semmit sem tehetvén 
(tenni) kétségbeestek. A másik, a középső is ilyenképen könyör- 
gött, Yaszilij mégis semmit sem felelt. Kétségbeestek a leányok, 
a kisebbiknek parancsolták:

Könyörögj te is, ha te könyörögsz, talán oda fogja 
adni! — mondták.

Azután a huguk, a kisebbik is így kezdett könyörögni. 
Ő is így a nénjei szavát utánozta (szólva találta). Vaszilij mégis 
semmit sem felelt, azután ez a kisebbik kétségbeesve (így) szólt:

— No hát ha magammal egyidős vagy, uramnak foglak 
szólítani! — mondta.

Ezt mondván Vaszilij hangot adott aztán:
— Én szégyenlek ti elétek kijönni — mondta —, én 

mezítelen (vagyok) — mondta. Bármi legyen is, adjatok nekem 
(valamit) felöltözködni! — mondta.

Azután ez a kisebbik, a ki azt mondta, hogy «uramnak 
foglak szólítani», rajtalévő szoknyáját levetve odadobta ahonnan 
a hang hallatszik. Yaszilij aztán a szoknyát felhúzta és előjött. 
Ezek a leányok (így) szóltak:

— Add már nekünk a kulcsot! — mondták.
Ez a Vaszilij a kulcsot elővéve odaadta. Elővéve odaadta 

és (így) szól:
— Én már éhen halok — mondja -—, az én gyomrom 

megéhezett, nagyon ehetnékem van — mondja —, nekem ha
mar ételt adjatok (juttassatok)! — mondja.

Ezek a leányok aztán ennek (így) szóltak:
— Mi most nem érünk rá elmenni — mondták —, te 

menj ezen a gyalogúton — mondták —, innen egy-két verszt- 
nyire menvén egy ház van, oda ne menj be — mondták. Onnan 
még újra egy-két versztnyire eredj és ennivaló, innivaló minden 
van! — mondták.
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Ezt mondván, Vaszilij szaladni kezdett. Szaladván-szalad- 
ván odaért ezen házhoz. Gondolja:

— Ebbe a házba miért mondták, hogy ne menjek b e ! — 
mondja. Nekem még előbbre a másik házhoz menni messze 
(van). — mondja. A gyomrom nagyon megéhezett — mondja. 
Nem, ide benézek! — mondja.

Bement ide. Bement és benéz egy szobába, semmi sincs. 
Benéz a másikba, megint semmi sincs. Benéz a harmadikba 
(másikba), nagyon félelmetes vad kígyó van odalánczolva. Oda- 
lánczolva és nekiadva egy darab hús, fejnagyságú. A kígyó ajka 
nem ér oda egy araszszal a húshoz. Egy vödör víz van oda- 
téve, a vízhez sem ér a kígyó ajka egy araszszal. A kígyó meg
látta Yaszilijt és (így) szól:

— Hej Yaszilij, tégedet én hét esztendeje várlak, mikor 
jön Vaszilij, mondom. Te is megéheztél, de én még keményeb
ben megéheztem. Te is sok szenvedést láttál, de én még töb
bet láttam. Te sajnálj meg engem! Ha engem megsajnálsz, én 
téged az (egész) életben sem foglak elfelejteni. Ezt a húst lökd 
egy kissé elibém! — mondja.

Vaszilij (így) szól:
— Hej — mondja —, énnekem a számodra, ilyen fajta 

vad állatnak odalökni nem futja az erőmből !
A kígyó akárhogy könyörgött is, mégis Vaszilij nem lökte 

közelebb a húst. A kígyó (így) szól:
— A húst nem adtad oda, nem adtad oda, ezt a vizes 

vödröt tedd hát egy kissé elibém! — mondja.
— Nem, ezt a vizet sem teszem oda! — mondja Vaszilij.
A kígyó megint akárhogy könyörgött is, mégsem tette oda

a vödröt.
A vödröt ámbár nem tetted ide — mondja —, az újjadat 

ebbe a vízbe belemártva, nyomd legalább a nyelvemre! — 
mondja.

Vaszilij állt-állt és gondolkozott:
— Az én újjamra sok víz ragad-e? — mondta. Megned

vesítve hadd érintem oda! — mondva elhatározta.
Az újját megnedvesítette és a (kígyó) nyelvéhez érintette. 

Hirtelen a kígyó láncza kifeszült és a láncz elszakadt és a ház 
reszketett (reszketve maradt). A kígyó kimenve elrepült. Vaszilij
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a kígyó elmenetelét látva, megmeredve, ámulva, állva maradt. 
Elgondolkozott:

— Miért tettem így? — mondja. Nekem mindjárt éhen 
kell halnom — mondja. Hadd indulok el hirtelen és ama 
leányoknál előbb odaérve, jóllakva hadd rejtőzködöm e l! — 
mondva gondolta.

Kimenve szaladni kezdett. Szaladva odaért a másik ház
hoz. Beszaladt a házba. A kemenczére nézett, a kemenczén 
lepények, bélesek, ennivaló-innivaló sok volt. Elővette, evett, 
ivott, gyomrát megtöltötte és a kemencze alá bújt és fekszik. 
Sokba, kevésbe nem tellett, síró, ordító hang kezdett hallatszani. 
Szaladva odaértek, bementek a házba az előbbi leányok és 
porolnék:

— Ostoba Vaszilij, miért mentél be abba a házba, miért 
eresztetted el azt a félelmetes vad kígyót?

Ez a Vaszilij semmit sem felel, fekszik. A két nagyobbik 
leány (így) szól:

— Megkeresve, megtalálva kihúzva meg kell ö ln i! — 
mondják.

— Nincsen néktek dolgotok avval a Vaszilijjal! — mondta 
a kisebbik. Magam tudom, hogy mit kell tenni! •— mondta.

Keresve megtalálták Vaszilijt a kemencze alatt. Kihúzták, 
porol a két idősebbik nénje:

— Meg kell ölni! — mondják.
A kisebbik (így) szól:
— 0 vele néktek nincs dolgotok! — mondja.
Azután Vaszilijt fogta és egy rongyos kabátot adott rája, 

elvitte ki. A kamrából hozott (egy) nagy sas-madarat. Ráültette 
és eleresztette. A sas repülni kezdett, repülve felfelé emelkedni 
kezdett. Felemelkedett míg csak a fehér felhőig nem ért. Ide 
érvén a sas-madár félrebillent és Vaszilij lefordult. Elkezdett 
lefelé szállni és felülről néz. Azon a helyen, a hol neki le kell 
esni, házforma nagy kő fekszik. Gondolkodik:

— Ha erre a kőre esem, csontom-porczikám sem ma
rad ! — mondja.

A mikor leesett volna, egy öreg ember odaszaladva elkapta 
és a köre ültette. Vaszilij úgy ül a kövön, mint széngáz érte 
eszméletlen, ostoba ember. Ülvén-ülvén gondolta:
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—- Hej — mondja —-, dohányozhatnékom van, dugott-e 
a zsebembe (zsebbe) dohányt? — mondva gondolta.

Zsebében keresni kezdett, egyik zsebébe nyúl, semmi sincs, 
a másikba nyúl, semmi sincs. Mellén levő kis zsebébe belenyúlt 
(belenyúlva nézett) és aczélat és kovát talált.

— Hej — mondja —, tüzszerszámot dugott bele, dohányt 
és papirost nem dugott bele. 0  maga azt mondta, hogy «fele
séged leszek», papirost és dohányt sem dugott bele. Evvel a 
tüzszerszámmal mit tegyek ? — mondta.

Kezében fogdosva ül. Semmit sem tehetvén kétségbe esve 
kettőt-hármat ütött vele. Akkor hirtelen odafutott három katona, 
kérdezni kezdték:

— No Yaszilij gazda, mi kell neked ? — mondták.
Ez a Vaszilij megijedve, lélekzete elállva, felelet nélkül 

megmeredve ült. Amazok így kiabálva kérdezték:
— Gazda, mi kell? — mondva.
Vaszilijnak eszébe jutott, hogy arra gondolt, hogy «dohá

nyozhatnékom van». (így) szólt:
— Dohányozhatnékom van! — mondta.
A katonák (így) szóltak:
— A dolga a mienk, a gondja a tied!
Mondták és elmentek. Odavittek akkor Vaszilij mellé egy 

skatulya czigarettát és sok gyújtót. Odaadták Vaszilijnak. Dohá
nyozni kezdett. Szítta-szítta, a szája is megkeseredett, a gyomra 
is megéhezett. Megint gondolkodni kezdett:

— Mindjárt éhen kell halni! — mondja.
Üldögélvén-üldögélvén:
— Megállj csak — mondta —, van most nekem tűzkövem 

és aczélom! ■— mondta.
Elővette és kettőt-hármat ütött vele, odafutottak a kato

nák. Kérdezni kezdték.
— Gazda, mi kell neked? — mondják.
Vaszilij (így) szólt:
— Megéhezett a gyomrom, ehetném! — mondta.
A katonák akkor megint elmentek. Hoztak húst, levest, 

kenyeret, kanalat, kést. Az evéshez a mi kell mindent. Leült a 
homokra enni. A szél szórja a homokot, a csészébe ejti. A csé
széből a kanállal a fog közé megy, semmiféle leves ízét sem
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érezheti, csikorog a foga. Megint elgondolkozott és elővette az 
aczélat és kovát. Megint kettőt-hármat ütött vele, odafutottak 
a katonák. Kérdezni kezdték:

— Vaszilij gazda mi kell neked? — mondják.
Aztán ő (így) szólt nekik:
— Enni nagyon rossz, semmiféle leves ízét nem lehet 

érezni, beleszórja (a szólja homokot a csészébe. Nekem itt ételt 
enni olyan házat csináljatok, mint apám háza! — mondta.

A katonák (így) szóltak neki:
— A dolga a mienk, a gondja a tied! — mondták.
Akkor szétnézett, előtte nagyon nagy kőház áll (ül). Aztán

ez a Vaszilij bement ide. Iszik, eszik és él egyedül. Sokáig élt 
itt, egyszer lefeküdvén gondolta:

—- Abból, hogy itt élek (itt élve), semmi sem lesz! — 
mondta.

A kováját elővette és az aczéllal kettőt hármat ütött vele, 
és a katonák odafutottak:

— Vaszilij gazda mi kell? — mondják.
Vaszilij (így) szólt nekik:
— Abból, hogy itt élek (itt élve) semmim sem lesz — 

mondta. Ma éjjel engem alvó helyemben vigyetek el a császár 
városába! — mondta.

A katonák azt mondva «jól van», elmentek. Ez a Vaszilij 
lefekve elaludt. Észrevette, a szemét nem nyitotta ki. Kocsi 
zaja hallatszik, járnak az emberek nagyon sokan, kozákok ló
háton járnak. Egy kozák odaszaladt és :

— Te miféle (vagy), részeg-e vagy micsoda? — mondva 
elkiáltotta magát.

Nagajkáját elővéve kettőt-hármat ütött vele. Vaszilij fel
ugrott é s :

— Én részeg nem vagyok, semmi sem vagyok! — mondva 
(igy) szól a kozáknak.

Aztán felkelt és elszaladt a boltok közé. Egy napig jár
kált ez, estefelé gondolta:

— Nem jó így járkálni! — mondta.
Elment (egy) nagy vendégfogadóba, vett lakószobát (sar

kot). Éldegélni kezdett. Éldegél a vendégfogadóban, jól iszik, 
eszik, vigad. Éldegélvén aztán gondolkodóba esett:
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— így egyedül éldegélek, semmi formája sincs, ha nekem 
itt egy leány-asszonyom volna, jó volna éldegélni! — mondja.

így gondolkozván lefeküdt aludni és elővette az aczélat és 
kováját.

— Kit hozassak el? — mondva gondolja. Hadd hozatom 
el ennek a vagyonos gazdának a leányát, fél szeme nem szépen 
néz, másik gazdáét kell elhozatni, az arcza nem jó ! — mondva 
gondolkodott és aztán eszébe jutott:

— Lám ennek a császárnak a leánya nagyon szép — 
mondta —, ezt kell elhozatni! — mondva gondolta.

Aczéljára kovájára ütött kettőt-hármat. Akkor odafutottak 
a katonák, (így) szólnak:

— Yaszilij gazda mi kell? —- mondják.
Yaszilij (így) szólt nekik:
— Hozzátok el — mondta — ennek a császárnak a leá

nyát ágyastul! — mondta.
A katonák elmentek. Elmentek és az ablakon keresztül 

bevitték. A Vaszilij-lakta szoba közepére letették. Vaszilijt fel- 
költve (így) szóltak:

— A mit gondoltál, azt tedd, egyszer elhoztuk! — mondták.
Vaszilij felkelve odanézett, valóban (ott) van. Vaszilij fel

kelve játszott aztán a leánynyal. A katonák elaltatásával a 
leány nem érezte. Az idő elérkezvén, megint visszavitette. A mi
kor reggel lett, ez a leány felkelvén (így) szólt az anyjának:

— Anyám, én velem ma éjjel csodálni való történ t! — 
mondta.

— No leányom, mi történt hát? — mondta.
A leány:
—- Magam sem tudom, megmondani szégyen, játékkal já t

szottak velem! — mondta.
— Ki az? — mondta, az anyja (így) szólt.
— Magam sem tudom, nem éreztem, aludtam! — mondta.
— Ha úgy van, meg kell mondani apádnak! — mondta.
Akkor az apjának elmondta az anyja, hogy a leányával

mi történt. Az apja gondolkozva ámulatba esett. Semmiféle 
észszel sem tudhatta meg, hogy ki nyomta meg. Aztán megint 
gondolta:

— Ma éjjel az én leányomat megint elviszik —- mondva
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gondolta. Okos embereket behozva ezt meg kell fogni! — 
mondva gondolta.

Akkor az okos embereket magához hivatta, azoknak mind 
elmondta, hogy a leányával mi történt. Az okos emberek gon
dolkoztak, találtak módot. Hamut szitálva, alája téve, az ágyra 
akasztották. Itt aztán ráakasztva ott hagyták. Ők maguk el
mentek. Mikor az éjszaka meglehetős (késő) lett, a katonákat 
Yaszilij megint elküldte. A katonák elmenve felemelve meg
nézték és látták, hogy a hamu folyik.

— Ez nem jó, a mi gazdánkat meg akarja fogni! — 
mondták. Hová vigyük? — mondva gondolkozóba estek.

Volt ebben a városban egy nagyon öreg tábornok, kilencz- 
ven éves volt. Fogai egyáltalában nem voltak. Úgy tehát faj
talan gondolatot gondolható sem volt. Ide elvíve a hamut mind 
elszórták. Onnan kivivé Vaszilijhoz vitték, a mikor a hamu el
fogyott. Yaszilij miután játszott, megint a császár házába vissza
vitette. A mikor reggel lett, a császár ennek a hamunak a nyo
mán kutatni indult. Aztán kutatni indulván ennek a hamunak 
a nyomán bement az öreg tábornokhoz. Ott más senki sem 
volt, csak ez az öreg volt. Az összes elöljárók, a császár is, 
elámulva megmerevedtek.

— Hihetetlen, ez az öreg alighanem így nem tesz! — 
mondták.

Semmit sem tehetve kétségbeesve, a császár szégyenkezve 
elment ettől az öregtől. A házába ment és gondolkodik:

—• így a második éjszaka elvitték a leányomat, a követ
kező éjszaka megint el fogják vinni! — mondva gondolta.

Megint összegyűjtötte az okos embereket. Megparancsolta, 
hogy még ravaszabb módot találjanak. Gondolkoztak az okos 
emberek:

— Az ágyát hajlósra kell csinálni — mondták —, három 
galambot kell oda ültetni — mondták. Ha egy ember fekszik 
bele, ne hajoljon, a galambokhoz se érjen hozzá — mondták. 
Ha ketten feküsznek bele, meghajolva, a galambokhoz hozzá
érve repüljenek e l! — mondták.

Mondták, és a mint gondolták megcsinálták és mind
annyian elmentek. Azután mikor az éjszaka meglehetős (késő) 
lett, ez a Yaszilij a katonákat megint elküldötte. A katonák
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elmentek és megnézték, semmi hamuféle nincsen, fogták és 
elvitték egyenest Vaszilijhoz. Elvíve, az ablakon keresztül bevíve 
Vaszilij szobájába letették. Vaszilijt felköltve (így) szóltak;

— A mit gondoltál, azt tedd, elhoztuk neked a császár 
leányát! — mondták és elmentek.

Vaszilij felkelve játszott vele, a katonák elaltatásával a 
leány nem érezte. A mikor az idő elérkezett, megint vissza
vitette. A galambok, a mint Vaszilij odafeküdt, és hozzájuk ért, 
elrepültek. Reggel a császár házából elindultak a galambokat 
nézni, kinek a házán (vannak) azok? Nézelődve odaértek e 
nagyon nagy gazdag vendégfogadóhoz. Látták, hogy az ablakban 
három galamb röpköd. Bementek a vendégfogadóba a gazdához. 
Kiabálva lepirongatták:

— Te miért gyalázod meg a császár leányát? — mondva 
porolnék.

— Miért — mondja —, én nem gyalázom meg — 
mondja —, van nekem magamnak feleségem! — mondja.

— Hát abban a szobában ki lakik? — mondva kérdik a 
gazdától.

A gazda (így) szól:
— Ott (egy) fiatal gazda lakik! — mondja.
— Nosza, vigy minket oda! — mondják.
E szoba gazdája elvitte (őket) ezen Vaszilijhoz. Odamenve 

elfogták Vaszilijt alvás közben. Elfogták és azonnal elvitték. 
Kőből rakva Vaszilij számára olyan gödröt csináltak, a melybe 
bemenve (épen hogy) felállhat. Leülni sem lehet, támaszkodni 
sem lehet. Nagyon rossz, szűk gödröt csinálva Vaszilijt bele
állították. Sehonnan sem lehetett kimenni. (Azok számára), a 
kik megsajnálták, hogy ennivalót adjanak, csak egy ököl-beleférő 
lyukat csináltak. Nagyon kemény, félelmetes őrködő katonákat 
állítottak oda. A katonák felváltva így őrködtek. Egyszer Vaszilij 
(így) szólt a katonának:

— Hej te, császárnak szolgája, veled két-bárom szót lehet-e 
beszélni? — mondta.

A katona (így) szólt:
— Hej szégyentelen Vaszilij, a császár leányával játszó, 

csendben légy! — mondta.
Szuronynyal a lyukon keresztül meg akarta döfni. Vaszilij

'I
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ügy gyei-bajjal lekuporodott. Másik katona ment, a másikkal is 
így beszélni akart, a másik is így megijesztette. Sok katonával 
akart beszólni. Valamennyi nem engedte beszélni. Aztán egy
szer a mikor váltás volt, egy másik katonától kérdezte:

— Hej katona, császárnak szolgája, veled két-három szót 
lehet-e beszélni? —- mondta.

A katona (így) szólt:
— A mit gondoltál, mind mondd meg! — mondta.
Vaszilij (így) szólt hozzá:
— Te engem sajnálj meg, én is meg foglak téged sajnálni, 

ha eljön az idő! — mondta.
A katona (így) szólt:
— Mi kell neked? — mondta.
Vaszilij (így) szólt hozzá:
— Eredj ide ehez a gazdag vendégfogadó gazdájához — 

mondta. Mondd meg neki: a te nálad lakó fiatal gazda lyukas 
kabátja zsebében aczél és kova van, mondd meg, hogy lángost 
csinálva tegyék azt a belsejébe! — mondta Vaszilij.

Amikor az idő elérkezett, a katona felváltatva elment és 
a puskáját a kaszárnyában (letámasztva) hagyván elment a 
gazdához. A mit Vaszilij mondott, a gazdájának hűen elmondta. 
A gazda azt mondta «jól van», a katona elment. A gazda meg
parancsolta a feleségének, hogy süssön lángost. A gazda az 
aczélat és a kováját a feleségének adta:

— A lángos közé a tésztába beletéve süsd meg — mondta —, 
ő érte, mivel szeretjük, ezt meg fogjuk tenni — mondta —, 
egyszer a szobáért nagyon sok pénzt adott ő ! — mondja.

A lángost megsütvén a gazda e Vaszilijhoz elvíve a lyukon 
keresztül odaadta, hogy egye meg. Vaszilij a lángost elvevén, a 
lángost megette, az aczélat és a kováját kivette. Kivette és ennek 
a henczegő katonának az eljövetelét várta. A mikor az idő el
érkezett, ez a henczegő katona őrségre ment és Vaszilij vele 
megint beszélni akart. Ez a henczegő katona, azt mondva 
«szégyentelen», megint lepirongatta és a lyukon keresztül a 
szuronyával meg akarta döfni.

— Megállj csak katona! — mondta Vaszilij.
Mondta és az aczéllal a kovájára ütött kettőt-hármat. 

Ezek a katonák aztán galambbá változva berepültek:
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— Vaszilij gazda, mi kell? — mondva kérdezték.
Ez (így) szólt:
— Tüstént vigyetek ki engem innen! — mondta.
A galambok összenyomva, hengergetve galambbá változ

tatták. Négyen lettek, elrepültek. Hárman, a katonák, elmentek, 
Vaszilij a császárnak házára galambbá változva, felült. Ebben 
az időben az elöljárók, a katonák, a császár is, a felesége is, 
a leánya is, valamennyien ezen kő-tuskóhoz mentek. Gerendá
val akasztóhelyet csináltak, zsinórt akasztottak rája és egy elöl
járó felállott és ezen Vaszilijra elkezdte ráolvasni az ítéletet. 
Vaszilijt arra ítélték, hogy felakasztva meg kell ölni. Ha meg
hal, a testét tizenkét puskával kell lőni. Az olvasást elvégezték 
és odavitték a kő-ház építőit, megparancsolták, hogy rombolják 
le ezt a tuskót. Lerombolva benéztek, a gödörben senki sincsen. 
Az összes elöljárók, császárék, feleségeék, a népek elámulva 
megmerevedtek.

— Milyen ez az ember, kiment ezen a lyukon ? — mondták.
Valamennyien elszéledtek a házaikba. A császár a házába

ment és gondolkozik:
— Hej ez az ember nem volt közönséges ember, miért 

kínoztam így meg? — mondja. Megijedvén alighanem messze 
szalad — mondja. Ha rossz szándékú, akárhol legyen is, alig
hanem azon gondolkozik, hogy minket elpusztítson! — mondja.

Ekkor ez a Vaszilij az aczélát megint megütötte. A kato
nák odamentek:

— Vaszilij gazda, mi kell neked ? — mondva kérdezték.
Vaszilij (így) szólt hozzájuk:
— Csináljatok engem olyanná, mint (egy) hatvan éves 

öreg! — mondja.
A katonák elvitték ezt a császárnak a fürdőjébe. Ott őt 

összenyomva hengergetve olyanná tették, mint (egy) hatvan éves 
öreg és elment ő a városba. A haja egész szürke volt, a szakála 
egész fehér volt, mellig (érő). Ebben az időben meghalt a csá
szárnak a dologtévő embere. Ez a Vaszilij azt meghallva a 
császárnak a házába levelet írt:

— Bocsáss be engem dologtévőnek! — mondva.
A császár ezt a házához hivatta, megkérdezte ettől :
— Meg tudod-e tenni? — mondva.

Csuvas népköltési gyűjtemény.

T
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Yaszilij (így) szól:
— Én írást jól, tisztán tudok! — mondja.
A császár ezt bebocsátotta dologtévőnek. Bebocsátván a 

császár hozzája ment és (így) szól hozzá:
— Én — mondja ;— ebben az életben csodálni valót 

láttam —- mondja. Az én leányomat a házból elvíve megbecs- 
telenítették — mondja. A megbecstelenítőt felakasztva megölésre, 
tizenkét puskával való lövésre, szemétre való kidobásra ítélték. 
Elérkezvén az idő, hogy megöljük, odamentünk és a gödörben 
senki sincsen! — mondja.

Yaszilij (így) szól:
— Arra a kő-tuskóra semmi lyukat sem csináltatok? — 

mondja.
A császár (így) szól:
— Csináltunk — mondja —, kenyeret beadni egy ököl

beférő lyukat csináltunk! — mondja.
— Ezen a lyukon ment ki? — mondja.
A császár (így) szólt:
•— Itt hát! — mondja.
Vaszilij (így) szól:
— Ehol lám csodálatraméltó! Te olyan okos, ravasz em

bert miért csukattál be úgy — mondja —, a leányodat neki 
adván, senkitől sem lett volna szégyen vagy mi? — mondja.

A császár (így) szól:
— Én odáig nem tudtam — mondja. Hogyha most el

jön, neki fogom adni a leányomat — mondja. 0 most ki tudja 
hol jár ? — mondja.

Yaszilij (így) szól:
— Hej császár, ne öless meg engem, hanem parancsold, 

hogy mondjak három szót! — mondja.
A császár (így) szól:
— Mondd, mondd! — mondja.
Vaszilij (így) szólt:
— Lám azt így fogjuk tenni — mondja. A magad föld

jére küldjél írásokat, hogy a ki a te leányodat megbecstelení- 
tette, az jöjjön el, hogy a leányomat neki fogom adni, küldjél 
írásokat — mondta. A magad népének, valamennyinek így add 
hírül, ő aztán ha meghallja, el fog jönni hozzád! — mondja.
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Ezt cselekedték aztán, az ő maga földjére írásokat küld
tek szét. Meglehetős (sokáig) éldegéltek, egy fél esztendeig sehon
nan sem jött hír. A császár aztán megint ezen Yaszilijhoz ment 
és (így) szól:

— Hogy mi írásokat küldtünk szét, fél esztendeje lett, 
hír sem jön sehonnan és ő maga sem jön. Mit fogunk tenni 
immár ? — mondja.

Yaszilij megint (így) szólt neki vissza:
— Megint így cselekedjél — mondja. A város közepére 

állíts czölömpöt, írasd fel oda: A ki az én leányommal játszott, 
az jöjjön el hozzám, én a leányomat neki adom, fel földemet 
odaadom, mondva írasd fel!

Megint meglehetős (sokáig) éldegéltek, semmilyen hír sin
csen, senki jövevény sincsen. A császár megint ezen Vaszilij- 
hoz m ent:

— Hej dologtévő öreg Vaszilij — mondja a császár — a 
mi emberünk még nincs meg! — mondja. Mit fogunk tenni 
immár? — mondja.

Vaszilij megint (így) szól:
— Csinálj levelet, arra a levélre valamennyiőtök írjátok 

oda a neveteket — mondja. Te is írd oda - mondja —, a 
feleséged is írja oda, leányod is írja oda, valamennyi elöljárók 
is írják oda, a főbbek! — mondja.

Megint így tett a császár. Yalamennyiőjük odaírva a nevü
ket e czölömpre függesztették. A mikor ezt felfüggesztették 
Yaszilij kiment és aczélával a kövére ütött kettőt-hármat, a 
katonák odafutottak.

— Vaszilij gazda, mi kell? — mondva kérdezték.
Vaszilij (így) szólt nekik :
— Csináljatok engem az élőbbemnél is szebbre! — mondta.
A katonák elvitték Yaszilijt a császárnak a fürdőjébe.

Összenyomva, hengergetve az előbbeninél is szebb, csinosabb, 
fiatalabb legénynyé tették. Elment és a czölömpről a levelet 
levébe visszatért a császárhoz. Bement a császárhoz, a császár 
látta (egy) jó, szép, fiatal legény jövetelét és kérdezte a császár:

— Te ki, miféle (vagy) ? — mondta.
Vaszilij (így) szólt:
— Én a te szeretett vöd leszek! •— mondta.

19*
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— Igazán? — mondta a császár.
— Igazán hát, hazudás nélkül mondom! — mondta.
A császár hozzálépve átölelve megcsókolta:
-— Bocsáss meg nekem, én téged kínoztalak!
Vaszilij (így) szólt:
— Isten bocsásson meg! — mondta.
így aztán a császárnak a felesége is átölelve megcsókolta,, 

leánya is ilyenképen átölelve megcsókolta, azután az összes 
elöljáróknak (így) szóltak:

— A mi vőnk megkerült! — mondva.
Az összes elöljárók összegyülekeztek, lakomát kezdtek, meg

esküdtek, lakodalmat csaptak. A császár oda adta neki a leányát, 
fele földjét oda adta, Vaszilij most is (legyen) mint császár 
éldegél.

A mese a tölgyes erdő felé*), én hazafelé. (vP.)

5 . A  szolgaleg-ény m eg a tá ltosló .

’aid 1c par sinnen aítin-Beidu pulman. vei paffé ver maim 
hajat vüd§ kasmä. vermannä veuer-paf iaaalnurra yürbía tUBat. 
kü vgzéné kiiné izé tarernatta kemaGU yisiíé yurat. kemaGd yizan- 
üié sak vgDgr-paf taóalDurrdran veoer-paf ivgl-aúéd suralat. kuzérh 
üssé éióanzén paffé üd§ sulmd hajassá, vei aúíazénúíén 'pari pa- 
úiaksa pülne. sav pataiakéin savi pulman. vei assané ifaksaf sava 
ilúéfnaúé ygj lesséiíuié 'parley üoe sulmä käjne. léssérh veoefdía 
verier kußä suing, kü paistsén vgDgr kußü sülne, sulzä paúéfzén 
kuzérh tijérhé ping, sav vgyetrd kuzén ÜDiné vgügr-paf uryamay 
sizé paúarhÉé salatsä paúéfna. paóéakka curll kuzené kurzan tsupsd 
pirattd par uryamay né titsäoä utlanat. uryamäy» kenu halat:

—  es manä an utlan, {ét, man yissan lés uryamay sérh pirhas, 
tét. av sav pa Malisa uryamayü utlan, un yissan éúif purúé jéfzé 
pyrgBgr, tét.

kü paúiakka sin kgnü ittézé sapid tgvat. tsenaytd lés urya- 
mayazéríi purúé jéfzé pine, sapid vgzérh kilé uDizené tijézé ütmei- 
ikkan tdvergnng. dssa kuzené kurzan salt ’enDan kdjng.

pürenzan-pürgnzan küzérh ’astérhé käjne par ulnut pattiéi

) jo m a le k , jo m a n le k  falu neve is a kozmogyemjanszki kerületben.
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kuzérhóé patté  ya jy i paóéaksiöé ping yej uryamayrie utlanzä. ulmit 
kuzén paóéaksa setlané téésénóéén itläran jurätng. sävgnBä kenä 
ittizeni sitié pgyaaanni tüzä yüne. kü ygj tarzízené pit' yiDg 
yastéfna, sävgnBä tarZizérh kenn kurajman. sáp la kuzérh parfé sak 
yuzi sirióéén ulimod étéklézé pang, jaóalúézé:

—  sav-sav saráé par patsan yaf pur, tét', sav "pfé san fairé 
pgyaGan tarzü il'éóap (ezé muytanat, téna.

ulnut sävgnBä kenu yené (sanúétzé i ja a t :
—  és (sgnay muytänDgn-ä, sav patsä yafné il'ép, (ezé, (éí.
Vés kalat:
•—- suk, ép pal'rhéshpíé un sinóéén, (éí, süygéaDü ilrhén, (ét.
—  suk, es nlDalan —  (ét ulBüóéa —  ép sanä, aplä pulzan 

vgl javé  kürzen kür, attü sanä saktarzä val'éféóap! ■—  (ét.
kü paóarhóé yujyü iióé(. vara kü 'as sinóéén uryamayné 

kalazä parattä uryamäya varä kenä:
—  kü 'as jiver m ar! —  íézé puzarat. kenä tümä (sas tgvg- 

Bgr, (ét, éza anóéay ulßutran par kirha itta. un ’géné tulüarmä 
sitst'sa jaBalä i j t !

kü uryamayä iítéíté ulnut pattié kajzä uryamay yüsngöék 
inat. ulBut kenä parattä jaBall\zérié, vara, kü hajat uryamdyaÉé 
patsä yard pürgnaGan yulanä. yulanä sittén (särgnässa. kuzéih 
patné sitst'sa.  jaBalazené iVrhé (érhan t'süyVa yäley, yaf-ärgin pirat. 
vezén yussijióié patsä yafaóé pirat. patsä yafa janalazéné sujlazä 
jalan kirha sitié salDan salä kana. kü ya jyi ulBut tarzi patsä yafa 
salállü kaniné kurzaii kiththé yuskätngDä, tsazray kajallä käjng. 
patsä yafa varä kirha sinéy tgrzä jülng. uiwan tuyässgnoä pülne, 
tuymä suk. varä saplä kuzérh uhut pattié sitría. ulBut patsä yafné 
ye j valli katstsä iléssan pülne.

patsä yafa :
—  éiia yarn kgmelä kajaGan sinnä anóéay kajä nép! —  (ma.
sävgnBä varä yajyl ulnut kallay sak tarzbié (sanzé i tz é :
—  éza sav patsä je tiié  rnänen kgmelä kajaGan tm logp (ézé 

muytänng! —  térid.
lééa kallay:
—  ép nirhóé patrhést'ap! —  téna.
ulßut kgnä:
—  éza ulDoläDgn! —  téna. attü sanä, ép yusriypé iUérhézén, 

saktarzä vatéféóap! —  téna.
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kü vara yujyä ülésé uryamayaÉé kanaslamä tuysä käjne. 
uryamäya kenä:

•— an yüjygr-yä, kü jlre r  'as m a r! —  (ins. iüar 'end isas 
tgvgßer! —  Und. éza kajDä ulmiDä lód yutífsén varéin» sai s in i  
karúé yus ! —  tin».

kü kdjngDd uryamay kalaneÉélé ulmiDä yüsne. ulßut kend 
iitézi sdt varéitérzé vakén» saréy kanaúi patrn yarin kemelné ka,jus
sén, yej sav mony vaúéiénzé vitzi kdjne. uryamay vara semzbíi 
varén» sai síné sivldnend unDan yuZ'mi sai síné karúi yüsne. yvz.l 
karzé sai Unitién sapid par sijénzaréy tüyne. vara patéd yara sav 
itryamay yuélné kemel’a kajzä kaísisd ping, vgzéih Vékái» sav uhuit 
surúanóié yuzd pulzd. pürgnne. sak isüyen pattiaké» sinna ygjjan 
uryamäy» sapla pujitarzd jäng.

Régen egy embernek nem volt gyermeke. Az egyszer az 
erdőbe megy fát vágni. Az erdőben harminczegy poszméh bo
garat talál. Ez azokat haza viszi és a kemencze mögé teszi. 
A kemencze mögött ezen harminczegy poszméhből harminczegy 
fiú-gyermek születik. Ezek felnövekedvén egyszer elmennek füvet 
kaszálni. Azon gyermekek közül az egyik kicsike volt. Ezen 
kicsikének nem volt kaszája. Az az apjával akarata ellenére 
kaszát vetetett, és ő maga amazokkal együtt elment füvet ka
szálni. Amazok harminczan kaszáltak harmincz petrenczét, ez 
egyedül kaszált harmincz petrenczét. A mikor elvégezték a ka
szálást, ezek elmentek kocsira rakni. Ekkor ezeknek a szénáját 
harminczegy táltosló evén egészen széjjelszórta. A kis gyermek 
ezeket meglátva odaszalad és az egyik táltoslovat elfogva felül 
rá. A táltosló ennek így szól:

— Te énrám ne ülj fel (azt mondja), én utánam a többi 
táltoslovak nem fognak menni (azt mondja). Ehol erre a kis 
táltoslóra ülj fel, az után mi valamennyien utánamegyünk (hozzá
csatlakozva megyünk) (azt mondja).

Ez a kis ember ezt meghallgatva így tesz. Valóban a többi 
táltoslovak valamennyien utána mentek. így azok szénáikat 
kocsira rakva hetvenketten tértek haza. Apjuk ezeket látva egé
szen elámult.

Éldegélve-éldegélve ezek dolgozni mentek egy urasághoz. 
Ezekkel együtt az a kicsike is elment a táltoslovára ülve. Az



uraság ezeknek a kicsike öccsét a többieknél jobban szerette. 
Ezért ezt a többiek fölé felvigyázónak tette. Ez a maga szolgáit 
nagyon keményen dolgoztatta (kényszerítette), ezért a szolgák őt 
gyűlölték. így ezek egyszer ezen gazdájukat bepanaszolták az 
uraságnak, (őt) felbújtván:

— Ezen és ezen a földön egy pádisáhnak leánya van (azt 
mondja), a te miránk felvigyázó szolgád avval dicsekszik, hogy 
ezt a leányt elveszi (azt mondták).

Az uraság ezért őt magához hivatva kérdezi:
— Te igazán dicsekedtél-e, hogy ennek a pádisáhnak a 

leányát elveszed? (ennek a pádisáhnak a leányát elveszem, 
mondva) (azt mondja).

Amaz így szól:
— Nem, én nem is tudok róla (azt mondja), gondolatba 

sem vettem (azt mondja).
— Nem, te megcsalsz — mondja az uraság — adok én 

neked, ha úgy van, azt a leányt elhozván hozd el, külömben 
felakasztatlak téged! (azt mondja).

Ez egészen bánatba esik. Azután elmondja ezt a dolgot a 
táltoslónak és a táltosló aztán neki:

— Ez a dolog nem nehéz! — mondva, vigasztalja. Ezt 
megtenni hamar megtesszük (azt mondja), te csak az uraságtól 
kérj egy hajót, és annak a belsejét megtölteni vászonnemű 
holmit kérj!

Ez meghallgatja a táltoslovat és elmenvén az urasághoz, 
azt kéri, a mit a táltosló parancsolt. Az uraság megadja neki 
a holmikat, és azután ez elmegy a táltoslovával abba a városba, 
a hol a pádisáh leánya lakik. A városba érkezvén megállnak. 
Hozzájuk vászonnemű holmikat venni nagyon sok nép, asszony
nép megy. Azok között a pádisáh leánya is elmegy. A pádisáh 
leánya a holmikat válogatva a hajóra folyton beljebb és beljebb 
ment. Ez az előbbi uraság szolgája a mint meglátta, hogy a 
pádisáh leánya befelé ment, a hajót megindította, és gyorsan 
visszafelé ment. A pádisáh leánya azután a hajón maradt. 
Onnan el szeretett volna menni, de elmenni nem lehet. Azután 
így ezek megérkeztek az urasághoz. Az uraság a pádisáh leányát 
a maga számára feleségül (legényhez) szerette volna venni.

A pádisáh leánya:
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— En csak ahoz az emberhez megyek, a kit én magam 
megszeretek! — mondta.

Ezért aztán az előbbi uraság elhíván megint ezt a szolgáját:
— Te avval dicsekedtél, hogy: — «Én evvel a pádisáli 

leányával megszerettetem magamat!» — mondta.
Amaz ismét:
— Én semmit sem tudok! — mondta.
Az uraság neki:
— Te megcsalsz! — mondta. Külömben adok én neked, 

hogyha meg nem hallgatod a mit én parancsoltam, felakasztat
lak ! — mondta.

Ez azután bánatba esve kiment tanácskozni a táltoslová
val. A táltosló neki:

•— Hej ne búsulj, ez nem nehéz dolog! — mondta. Mi 
azt mindjárt megtesszük! — mondta. Te eredj, és parancsold 
meg az uraságnak, hogy fúródjék meg kétszer forralt tejben — 
mondta.

Ez elment, és a mint a táltosló mondta, megparancsolta 
az uraságnak. Az uraság ezt meghallgatva, a tejet felforraltatva 
forró állapotában belement, hogy a pádisáh leányával megszeret
tesse magát, és ö maga itt (nyomban) megpörkölődve meghalt. 
A táltosló azután orrával a forró tej fölé lehelt, és azután meg
parancsolta a gazdájának, hogy fúródjék meg a tejben. A gaz
dája belemenve a tejből így minden baj nélkül jött ki. Azután 
a pádisáh leánya ezen táltosló gazdáját megszeretvén férjhez 
ment (hozzája). Ok mind a ketten ezen uraság házában gazdá
nak maradtak (gazda lévén éltek). Ezt a szegény kicsike embert 
a maga táltoslova így gazdagította meg. (aU.)

<>. A negyvenegy tál to sió.

pof sínen pölne yöföy-pöf ids, yöföy-pöf ka item sölne vüoe. 
kasni kas pór kamn s»t'n» vázén, varä yóral iörmä käjne äslg 
üld. nhhslcéfúe kormán, kanan savay s»(n». yofoy űt»úi yoral 
törmä käjne, sava/ kaBan é»(n», úiaamaiM kormán. ícoz.Ön ül», 
koksa jgvan käjnguä jolaski, kasni, yöföy-pöf lato pürng. kokén 
jevan maloan puraaanni siylazä lärne, vara lazazam ka nana sbhé
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poélang. jgvan ken tan tőröuúzé pölne. malüan puraGan latiné jgvan 
tltng, la ti sikthé taprdtne, vara:

— ■ jevan tltrgn-\ manä ? —  téna, kosié kaläne.
—  tltrem sand —  téna — , Hité izé kap! —  térid, 
izé kajne Hité /oro /-porsneáé.
—  no piúíizérh, lata toprein! —  térid.
—  síd kdjeBgr ’inna ? —  t'eééa plúíossérh.
—  patád vöjjl vörénrhé kdjeBgr! —  teása.
vara kérj ne vázam patsd vöjjl vörénrhé. jevan kajran kajne. 

éitna pláéÖssiné:
—  stä süreBer piúíizérh ? —  tét.
éitiaé por jald, köióíöé por karói, ek patáé.
—  /V áttér jaratn-l ? —  téssa.
—  jardDgp —  tét. man säe er máik korina —  tét — , jpiöy- 

poi korina possl —  tét — , yaiöy-poi korina tolll —  tét. possl 
síné koGdrer lazazené! — tét.

koGdrúhs possl, élné. vara yÖioy-pöi yor kilóidé, karnéeaen 
yörozérh, yorÓy-por latosaid. poráé aBat élne koodrnhé laiizéáé, 
yoroy-pör tolll koripd élné. 

kdrniek kalat:
—  kotor öskaihúéy möierlen éuras! —  tét.
várd káé polzan vürtiaé éurmdsken, latizené málnán por- 

neóé tolll koripd éláe koadráídé jgvanzam, yoizénáe pos koriDd 
síné koGarnhé. kdrntek kalat joman tojand :

—  jevanze'áé voléiés! —  tét. 
jgvan ond iltiané piótösséríé kaidra :
—  peré kotor völéiéééa —  tér a. sér yiiald virner, tötter 

slyer —  tér a. yoiozené kürtös te/enndrer ! —  térd.
yorözéné kartos tgyenödrtraé, jgvan piáíossérh tötter é%yidé. 
kdrntek íselanDan töyiaóé:
—  joman tojä, an pelatil éiánt.éá! —  tét. 
pelaít'l éináíén joman tója anúiaóé:
—  éafías —  tét —  poréi- éak aüíazené,porúeúé voléiés.1 ■—  tét. 
édprane véé völéizé prdyia. aníaze'áepolmdia, yorözéné pölüía.
—  latazené sanas to volérés aúíazénaá —  tét — , pos korina 

éinniiné! —  tét.
éaBatté volérét pos korina éiáóiizeáé. l i  éináíén töráiaété 

jgvan pláíössérh poráé por.
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— no jgvan ■— tét, löBörlg karóéek kalat —, yvssanDä 
pözan man paDä kajallä säverngn! — Ui.

jgvanzam töyidsti käids. sol sinóéi töpidé sÜDg käjgk tuáo. 
ig^an itissdnói üóéd kalai:

—  an it!  — -  Ui.
jgvan laziíii ittéihizdféyté Üóéd. iiiras patsä patrii:
— pere patsä vőjjl vor erd! — iiss».
patsä varä vozetii pilruza könéói vöiéntrhi. jgvanä äslg 

türazd. jgvan sapmä postaid pióéösséni potrhinazan. pióéossérh 
siltinnd säpnezen.

— rhön on siri óién ételi: paras piidfi 1 — tissd. 
varä jevanä étele topsä päróidé:
— séfé anúéay mar vöiéntrhi poloarap, Ű zi kalai tét jgvan, 

süDg käjgk topsä kitjhi poloarap, iézi kalai jgvan! — tét.
jgvanä varä patsä tsonóéd yun patui:
—  süóg käjgk topsä k iíú i  poloarap iéz i kaläng és? —- tét', 
jgvan mdcgrzay járóid :
— ep — iéí —, yaisisjn iítrhén! — t'éi. 
jgvanä varä kaläid topsä kiírhiskdn:
— topsä kitimazan kazaptä prayap! — Ui. 
jgvan käid kösfi patái, kösieni kalai:
— süog käjgk topsä kitrhi kaläid patsä! —- iéí. 
kosié kalai:
— an it iézi kalärgm vöt ip sanä, yat l'épté topsä kites 

onä ? — iéí. ló Bárig karóégk patrii kajas poi! — iéí.
sitidé lóBórle karóégk patái, köróéd p ü ió i  jgvan ü tn i ko- 

Garzä. jgvanä püiissnóée ygvalamä taprätr» löBörle karóégk:
— savay piééitsi jarap sanä ! tét.
sömalä yoranni jarässgn yizdk solßalä tsopmä tapratidé 

yorand joré-oavrd. inóéi mar yussióéí jgvanä löBörlg karóégk, 
jgVänen kösii tdpidói löBörle karóéek tölönóéén piiiói, karóéek 
yörazä sömalä yoranni kajzä ükid. 

karóéek kalat:
—  kglar jgvan! —  tét. 
jgvan kalat:
— és manä yoiyénrhiidn! — tét.
kglarmäid jgvan, karóéek pisái kaid. varä aniBarä koizi,
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por '/arvie, téÉoi moloDok, téÉoi sanDal izé  top'», vara karas éüDg 
käjgk patné. éióéééo, sasul Módúiké poélöro kajecen:

—  koksä jgyan mana titmä kilét — tét. on mar manä tit- 
malli —— tét — , ,por égyara yupsci javam ép ona ! —  tét.

jeyan käjgk patné éióés tsoyné moloDokpalä sanDal élné 
éapidóé kajeagn sassl éoisé larúid.

—  'ó —  tét — ,  koksä jeyan pióo vtjlg körenat —  tét -— ,  

sássá éoóéizé lärtro! —  tét.
patné éiiúd tsoyné kölétklrié sorhoirhé taprätio. koksä jeyan 

yatstsä üéioöé yü ilné kasmä kalazä járóid, yü ilné éiisé hasid 
yaisis\. éorhoizé tőyémar» varä kölétklúé. jeyan titsä kilóid käjgGä. 
patsä yi) iso ró érd önien. jgyan kajallay pióiossené vor énóét. éaptarat 
ftióiösséné kajallay. pióiosséth kalaééd :

—  élék paras pot kajallay!  —  tiééd.
patsä patrii kardété:
—  piion jgyan y itié  yor topsä kilrhé pulüarat tézé ka- 

la t ! —  tét.
jeyana Uonóéróí? patsä yun pa tn é:
—-é s  —  tét  —  yitré yör topsä kilés tézé kaläng ? —  tét. 

topsä kiliratn-i ? —  tét.
—  éíto —  tét —  stan topsä kilop ? —  tét, jgyan kalat.
—  topsä kilrkézén kazaptä prayap! —  tét.
jeyan varä topsä kilrhé pólóid.
—  vis sayalrä tiúds őrig kaiaaan karap tüzä p a r ! —  térid.
varä patsä tiúds őrig vié sayaträ kazacan karap tüzä pär-

óid. korholóén lötkg tüzä päröid, jgyan kaid vara. tinos ottlné. 
tiúds ottinóié p ü ii larat. püitrén karapné korzässen töyidé yöizérh 
finds yorné. jgyan vözeríé yiidé lötkgßä kajat. vara sitid jgyan tip 
éoié, kosié kalat, ygyä körgnmaé, lotkgrä virtsä kalat. y itré  yör 
lotkiné tjtmä susné kőiét, koióid pihktaran, lotkl taDä salallay 
kaid. köióid kökkörDaran susné, jgyan y itr é  yoié tltidóé lötkg 
élné lärtid, karap síné Izé kaid. karap vlsé» tiúds tüprié korzé 
töyid, vara töyidé tip éóié, yoié Izé käid patsä patné. patsä kalat:

— vénóíét töyÖBÖr! —  tét.
vara yor ka la t:
—  vénóiét töyÖBÖr —  tét. péion aitin tinos o ttm ó ié  llDgin 

sgrtlg sisnä por —  tét — , sanä izé kizén vénóiét töyappgr! — tét.
titsä kilrhé jgyanä kaläid. jeyan mäGgrzay járóid :

I
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— leple onä titsä It ile & ? — lél.
jgvan käfa titmä sor moGör, t'ifné süzé Isürcän ütné jafé• 

Davrö,. {inas o túrié kajallay kofúíaúé j)öf sisnlné titfaúé tarma 
tapratra. itti sisnizéih sirDä-irrDä tatsolaséa moaör tifné. jevan 
tarzä töy fa vara. iil'h patsä patáé:

— Izé kitúan pózán jorat! — léi. vénáiéi töv is ! — tél, 
yöfé kalat.

■/of3 kalat:
— péfan aitin tinas ottinúíé ijre por — tét —, onä titsä 

Icilthézaf vénáiét tunarmdstep ! — tét.
vara jevan kara titmäskgn patsä yosnjúélén. jgvan sitfa 

tinas ott\né, kösfi kötőnfné tapratra, ijrgzam toy fás pipa nommaj. 
köfúía iusné kosfe', kösfé yiésen ijrizérhúé kofúías. Sie ijre käs- 
fas. varä sitfa patsä patáé, pof älgkpä köfúía. íéúof älgkpä töy fa, 
ijrizéih kit yoséiné jöl'úiaía. viúéáé yüzä yöpfas poráéúé.

— vénáiét töpatn-i ? — patsä kalat yöfé.
— ézö vaog, éúö särmek — tét —, vénúíét tümästep ■—• tét. 

péfan att{n tinas ottiúúíé ’óné por — tét —, sáp ’Önéné titsä 
klzé, süzä sütné sóra köfzéú — tét —, on t'soyné vénáiéi toväp- 
per ! — tét.

’öniné titmä patsä jepanä jörúía. jgvan kafaúé tinas ottiiié 
titsä kil'úía 'önéné. alle vitte sőt tolnarúias pöf yoranä. alig vitfé 
sömalä toluarníaé téáöf yoranä. alle poúéfik vöt sonDürúías. 
jepanü kalat patsä:

— kam toréira, völ maloan köréi — tét — sóvá!
jgvan por yaleyúéúé étlgy kazärlrh, kÖsféÉeúé siley kaiär- 

úía. kösfé jgvan síné viza yut, tsöéköfzé járnia, jgvan sara poy 
pölúia, véé lauer íuinúia. sömalä yoranné sikfaúé pofé tiípné 
tuGünáíöáé toysä vir if a. iépfé süt yoranné sikfaúé yijmi ióa sít, 
nistanDä toyémas. yijmlné sorhöfzé kösfé tolyörúíaúé jgvan siksé 
töyfa. ’alayyinúíén viza yut y iifé  pölúía jgvan.

patsaDä yiifé polmä sömalä yoranné sikfaúé toyémafa. 
jgvan vara vénáiéi tufa yöfÉélé, yalúi polm pörgnaséa.

Volt egy embernek negyvenegy fia, negyvenegy kazal kaszált 
szénája. Minden éjszaka elveszett egy kazal (azoknak). Azután őrt 
állani elment az idősebbik fia. Semmit sem látott, a kazal megint 
elveszett. Mind a negyven fia elment őrt állani, megint elveszett
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a kazal, senkit sem láttak Utolsó éjszaka elment a legkisebbik 
fia, tar Iván, és negyvenegy ló ment oda. Tar Iván azt leste, 
a melyik elől megy, azután a lovak elkezdték enni a kazalt. 
Iván a kazal tetején volt. Az elől menő lovat Iván megfogta, 
a ló elkezdett ugrándozni, azután:

— Iván megfogtál-e engem? — mondta, a kancza (így) szólt.
— Megfogtalak téged — mondta —, haza viszlek! — 

mondta.
Elvitte haza mind a negyvenegyet.
— No bátyáim, lovat találtam! — mondta.
— Hová fogunk menni már most? — mondják a bátyjai.
— El fogunk menni a pádisáh játékát *) tanulni ? -— 

mondják.
Azután elmentek ők a pádisáh játékát tanulni. Iván hátul 

ment. Elérte a bátyját:
— Hol fogunk aludni bátyáim? — mondja.
Megérkeztek egy faluba, bementek egy öreg asszonyhoz.
— Adsz-e (engedsz-e) lakást ? — mondják.
— Adok (engedek) — mondja. (Van) nekem nyolczvankét 

jászolom —- mondja —, negyvenegy jászol üres — mondja —, 
negyenegy jászol tele — mondja. Az üres fölé kössétek ki a 
lovakat! — mondja.

Kikötötték az üres fölé. Azután negyvenegy leány jött, 
az öreg asszonynak a leányai, negyvenegy lóval. Valamennyien 
az étel fölé kötötték ki a lovaikat, a negyvenegy tele jászol fölé.

Az öreg asszony (így) szól:
— Ma éjjel csapatostul párosával kell aludnotok! — 

mondja.
Azután beesteledvén lefeküdtek aludni, a lovaikat előbb 

valamennyit kikötötték a tele jászol fölé Ivánék, a leányokét az 
üres jászol fölé kötötték ki. Az öreg asszony (így) szól a tölgyfa
botnak :

— Ivánékat meg kell ölni! — mondja.
Iván azt meghallotta és a bátyjainak (így) szólt:
— Minket ma éjjel megölnek —- mondta. Ti hátra (a leá-

Pádisáli játéka =  fegyverfogás, vitézi torna.
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nyok háta mögé) feküdjetek, keszkenőt kössetek — mondta. 
A leányokra sipkát tetessetek fel! — mondta.

A leányokra sipkát tetettek fel, Iván bátyjai keszkenőt 
kötöttek.

Az öreg asszony kijött a szobából és:
—- Tölgyfa-bot, szállj le a polczról! — mondja.
A polczról a tölgyfa-bot leszállt és:
— Ütni kell — mondja — egyenkint ezeket a gyermeke

ket, valamennyit meg kell ölni! — mondja.
Ütötte és valamennyit megölte (megölve hagyta). Nem a 

gyermekeket, a leányokat.
— Ütni kell a lovakat és meg kell ölni a gyermekekét — 

mondja —, az üres jászol felett levőket! — mondja.
Üti és megöli az üres jászol felett levőket. Reggel fel

keltek és Iván bátyjai valamennyien megvannak.
— No Iván — mondja, a boszorkányos öreg asszony (így) 

szól —, akármikor lesz is, én hozzám vissza fogsz térni! — 
mondja.

Ivánék elindultak és elmentek. Az ütőn találtak ragyogó 
madár tollát. Iván fel akarta venni és a lova (így) szól:

— Ne vedd fel! — mondja.
Iván a helyett, hogy a lovát meghallgatta voina, felvette. 

Megérkeztek a pádisáhhoz:
— Taníttasd meg velünk a pádisáh játékát! — mondják.
A pádisáh azután könyvet adott nekik, hogy tanítsák (őket).

Ivánt legfőbbnek tették. Iván ütni kezdte a bátyjait tudatlan
ságukért. A bátyjai megharagudtak a verésért.

— Micsoda panaszt emeljünk mi ő rája? — mondják.
Azután Ivánra panaszt találva (panaszt) emeltek :
— Iván azt mondja, hogy nem csak titeket tudlak taní

tani, el tudom hozni a ragyogó madarat, (így) szól Iván! — 
mondja.

Ivánt azután a pádisáh elhívta magához:
— Azt mondtad te, hogy el tudom hozni a ragyogó ma

darat? — mondja.
Iván sírva fakadt:
— Én -— mondja — eddig nem (is) hallottam !~=-~ mondja.
Ivánnak azután megparancsolta, hogy hozza e l:
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— Ha el nem tudod hozni, leváglak és eldoblak! — 
mondja.

Iván elment a kanczához, a kanczának (így) szól:
— Azt parancsolta a pádisáh, hogy a ragyogó madarat 

hozzam e l! — mondja.
A kancza (így) szól:
— Lám mondtam én neked, hogy ne vedd fel, most hogy 

kell azt elhozni ? — mondja. El kell menni a boszorkányos 
öreg asszonyhoz! — mondja.

— Megérkeztek a boszorkányos öreg asszonyhoz. Iván be
ment a házba, a lovát kikötve. Ivánt a házban kergetni kezdte 
a boszorkányos öregasszony:

— Mindjárt megfőzlek téged! — mondja.
Hogy a szurkos kazánba belekergesse (beleeressze), szűk 

úton futni kezdtek körös-körül a kazán mellett. Nem (is) messze, 
eléri Ivánt a boszorkányos öregasszony, Ivánnak a kanczája 
(egyet) rúgott a házra, a hol a boszorkányos öreg asszony volt 
(a boszorkányos öreg asszony helye felől), és az öreg asszony 
megijedve beleesett a szurkos kazánba.

Az öreg asszony (így) szól:
— Húzz ki Iván! — mondja.
Iván (így) szól:
— Te engemet nem sajnáltál! — mondja.
Nem húzta ki Iván, az öreg asszony megfőtt. Azután be- 

menve a hambárba, kihozott egy ollót, meg egy kalapácsot, 
meg egy ülőt. Azután elmentek a ragyogó madárhoz. Oda érkez
nek, a hangja hallatszani kezd a madárnak:

— Tar Iván eljön engem megfogni — mondja. Nem ő az, 
a ki engem megfogjon — mondja —, egy szájba hadd kapom 
én be őtl mondja.

Iván a mikor a madárhoz érkezett, a kalapácsosai az ülőre 
ütött és a madárnak a hangja elállott (elveszett).

— Ha-ha — mondja — tar Iván igen erősnek látszik — 
mondja —, a hangomat (hangot) elállította! — mondja.

A mikor hozzáérkezett, elkezdte a maga alakját szétmar- 
czangolni. Tar Iván az ollót szétnyitotta és megparancsolta (neki), 
hogy vágja le a farkát. A farkát elérve levágta az olló. Nem 
marczangolhatta szét aztán a (maga) alakját. Iván meghozta a

í
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madarat. Megörült azért a pádisáh. Iván ismét tanítja a bátyjait. 
Ütteti a bátyjait ismét. A bátyjai (így) szólnak:

— Panaszt kell emelni megint! — mondják.
Elmentek a pádisáhhoz é s :
— A mi Ivánunk azt mondja, hogy el tudja hozni a 

világszép leányt! —- mondja.
Ivánt elhivatta magához a pádisáh :
— Azt mondtad te, hogy el kell hozni a világszép leányt? — 

mondja. Elhozod-e? — mondja.
— Én — mondja — honnan fogom elhozni? — mondja, 

(így) szól Iván.
— Ha el nem hozod, leváglak és eldoblak ! — mondja.
Iván aztán ráállott, hogy elhozza.
•— Csinálj és adj olyan hajót, a melyik három óra alatt 

keresztülmegy a tengeren ! — mondta.
Azután a pádisáh a tengeren három óra alatt keresztülmenő 

hajót csinált és adott. Iván elment aztán a tenger szigetére. 
A tenger szigetén ház áll (ül). A mint a házból a hajót meg
látták, kijöttek a leányok a tenger partjára. Iván csónakkal megy 
velük szembe. Azután odaért Iván a szárazföldre, cziterázik, ő 
maga nem látszik, a csónakban fekve cziterázik. A világszép 
leány belemegy a vízbe, hogy a csónakot megfogja. Belement 
derékig, a csónak még beljebb ment. Belement mellig a vízbe, 
Iván a világszép leányt megfogta és a csónakra ültette, elvitte 
a hajóra. A hajó a tenger fenekére háromszor szállt le és jött 
ki, azután kimentek a szárazföldre, a leányt elvitte a pádisáh
hoz. A pádisáh (így) szól:

— Meg fogjuk tartani a lakodalmat! -— mondja.
Azután a leány (így) szól:
— Meg fogjuk tartani a lakodalmat — mondja. A mi 

apánknak a tenger szigetén arany sörtéjű disznaja van — 
mondja —, ha neked elhozzák, megtartjuk a lakodalmat! — 
mondja.

Ivánnak parancsolta meg, hogy hozza el. Iván sírva fakadt r
— Hogyan kell azt elhozni ? — mondja.
Iván elment száz ökröt fogni, a bőrét lenyúzva rácsavarta 

a lovára körös-körül. A tenger szigetére ismét bement és egy 
disznót megfogott és elkezdett szaladni. A többi disznó harapva-
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harapva tépi az ökör bőrét. Iván elszaladt aztán. Megérkezett 
a pádisáhhoz:

— Elhoztam! — mondja.
— Ha elhoztad, jól van ! — mondja.
Meg kell tartani a lakodalmat! -— mondja, (így) szól a 

leánynak.
A leány (így) szól:
— A mi apánknak a tenger szigetén ménlova van — mondja—, 

a míg azt el nem hozzák, lakodalmat nem tartatok! — mondja.
Azután Iván elment, hogy megfogja a pádisáh parancsá

val. Iván odaért a tenger szigetére, a kanczája elkezdett nyerí
teni, előjöttek a ménlovak nagyon sokan. Belement a vízbe a 
kancza, a kancza után a ménlovak is belementek. Ötven ménló 
gázolt keresztül. Azután megérkezett a pádisáhhoz, egyik ajtón 
bement, másik ajtón kiment, a ménlovak az udvaron maradtak. 
Az istálóba terelve becsukták valamennyit.

— Megtartod-e a lakodalmat? — a pádisáh (így) szól a 
leánynak.

— Te öreg vagy, én fiatal — mondja —, nem tartom 
meg a lakodalmat — mondja. A mi apánknak a tenger szige
tén tehene van — mondja —, ezt a tehenet elhozva, megfejve, 
ha a tejében megfürdesz — mondja —, akkor megtartjuk a 
lakodalmat! — mondja.

A tehenet megfogni a pádisáh Ivánt küldötte. Iván elment 
a tenger szigetére és elhozta a tehenet. Otven vödör tejet töl
töttek egy kazánba. Ötven vödör szurkot töltöttek egy másik 
kazánba. Ötven rakás fát gyújtottak, Ivánnak (így) szól a pádisáh :

— A ki felforralta, először az fürdik meg! — mondja.
Iván az egész néptől elbúcsúzott, a kanczától is elbúcsú

zott. A kancza háromszor rászellentett Ivánra, Iván csupa ganaj 
lett, egészen bemaszatolódott. A szurkos kazánba ugrott és egy
szer a fenekéhez ütődött és kijött. Másodszor a tejes kazánba 
ugrott és a tej föle két arasz, sehonnan sem tud kijönni. A tej 
fölét szétszórva a kancza horkantott és Iván kiugrott. Az előbbi
nél háromszor szebb lett Iván.

A pádisáh is, hogy szép legyen, a szurkos kazánba ugrott 
és nem tudott kijönni. Iván aztán lakodalmat tartott a leánynyal, 
most is élnek (legyen). (vPK.)

Csuvas népköltési gyűjtemény. 20
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7. Az asszony-pádisáh leánya.

jgpängn polng vis aaezd. amgtaóé pöln§ por vat karóigk.
—- éíiö — tét — vilzén, jgvan, malDan kiléúén yÖDanay 

par äßunä! — tét, ämgid kalat.
yöDä kit óh , or\ sok, all% sok, totii., sömzl. anóíay. jgvan 

kalat:
— aal — tét —, pór täDgk sokkor parzä jár — tét —  

kü sinnä !
— pór täDgk sokkor patáé kitihén — tét —, ép yóodna 

kizé! — tét.
jgvan kalat:
— aplä polzan parzä járás pót dal j a ! — tét.
da estié parzä jaríi-h. yunúéa oamran taoä kltúéd all\ sok, 

or\ sok sin, térhté poplat, rlistanoä pallamallä mar. jgvan kalat:
—- aoi por täDgk sökkör parzä ja r ! — tét.
— é’Éo sökkör patné kitihén — tét —, ép aGÜ pattié 

kizé! — tét.
— aplä pózán paras pot! — tét.
teÉör aGgsné parzä járóid. taDä yünúiaGamran kilóid yőoa. 

all\óé sok, or'ióé sok, poptat, nistanDä palié mar.
— cigi por täDgk sökkör parzä ja r ! — tét.
— ép sökkör pattié kitihén —• tét —•, ép yörxind kizé! — tét.
— aplä pózán acija paras pol! — tét.
téóör aGgsnéúé parzä járóid, jgvan potstsénéy jölóid. pörg- 

nat potstsénéy. sotlätd :
— mä pdíítsén pörgnam kaplä ? — tét.
töyrdóé kard jgvan. sitfd pór püróé, äags kgvas sgrzä terat.
— 'aoi — tét —, és konoä pörgnäon-l ? — tét.
äGgs kalat’:
— és stan kit ód n jgvan ? — tét.
— ötrgm ötrgmDä siirdih! — tét.
köróid äaes patáé, 'détir óid-sióér óid jgvanü áiceZd. jgvan 

töyrd kilé kajmä. kajallä kor óid óé:
— dal sóm gr kilét! — tét.
äGgs kalat:
— sömgr mar, jisnü kilét! — tét.
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jgvand aróécmd yöpfs dGes. jisngéo kitóid rizo-pöslg áol'dn, 
köróid éúérh polzd.

—  ’ü —  té t  — , éúérh sgi\ Hof ét! — tét.
—  ma —  tét —  éúérh ágii kofrhé? —  tét. áofon-könon 

éúérh éinóíé éüféttor! —  tét.
apid kaldfoúé ’ rátérúid-éióéfóis.
—  jgvan kizén rhon toron ezo ? —  tét.
—  rhon tövöp ? nirhóé tömöp! —  tét. ’rátérzé-áióéfzé ke- 

larzd jarttem !  —  tét,
-— jgvan konDd vöt vö l! —  tét. 
jgvand kgldróbóé ’rároá-áifdá jgvanBald.
—  jgvan  —  tét —■, std kajan ézo? —  tét.
—  éÉo kajängp — tét —  majrd patád yofné ilrhé! —  tét.
—  san mar il'rhélír! —  tét. éóöf ilíd  jisnü vié áol áiifPrö- 

rfiör, ilémdrgmgr ' —  tét. por sglgm poáné éiforhör!
várd áilténzé kdfdúé pör sayat otkalas süféfd. vara kaldfd:
—  kajäDgn pözan kajay  ! — térd.
jgvand pdróío pör árúid, dGes pdróio áümyd.
■— áak áümyd yiáédfi k a j! —  térd.
ált'fd áümyd yláédn t'eúör piifúé. dGes kgvas ágrzd terat.
—  kil'-ay jgvan! —  tét.
—  Icil'éúöp-yd! —  tét.
—  std kajan es ? —  tét.
—  konDd kil'rhé töyrgm! —  tét,
airat Idrtfo, ’rátéróid, éióéfóid, jgvan halat:
—  kil'é kajas p o l! —  tét. 
töyfd kil'é kaj ma.
—  aai, áómer kitét!  —  tét. 
does ka la t:
—  éömgr mar, jisnü k ité t! —  tét.
jlsnes kiléistsin jgvand puódrúh. jisngs kitóid, viéo-pöslg 

áol'én. koróid jpufóé éúérh polzd.
—  ’ü éúérh ágii korét! —  tét.
—  mn, kötés mar, áofön-korion éóérh áinóié áüféttof! —  tét. 
Idrtro aiiat-áirhdé, ’rététóid, áióéfóid.

jgvan kizén és rhon topón ? — tét.
—  rhon tóvas ! —  tét. nirhóé tömöttömfso! —  tét. ’láiéfzé, 

éióérzé kglarzd jdrDgmt'so ! —  tét.
20*
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— jgvan komm vöt voll — tét.
keläruh jgvana arúzaran. jevanä 'istirúia, sióéfúia.
— stä kajan jgvan ? — tét.
— majrä patsä /o rn i ilrhé.1 — tét. 
jgvan sapid kaldraúi jisne.í silléúzé kard.
— san mar ilrhélli, —  tét. ióör vita jisnü termdsrömör — 

tét, sava/ ilimdrömör, —  tét. por sölömd onDä /övärDömör! —  tét.
saplä kálói dóé:
— kajäDgn pózán kaj efp in! — tér a.
•por árúin parúia, téísör so/al pgrúigk tatsä pdrúia. does 

süm/d parúia:
— sak süm/ä /issgna/ kaj! — tér a.
süm/and málnán jdrúia, jgvan /Issen oDat. sitra äags patái 

for fúrói. äGgia kgvas sgrzd tgrat.
— kit-a/ jgvan! — tét.
jevand ’istérúia, siúirúza, tö/ra kite kajmd.
— sömer kilét? — tét.
— sömgr mar, jisnü kilét! — tét.
kitúia jisngs, ölüg-pöslg sülén, köróia fú ró i éóéih polzd.
— 'ü -— tét —, éóéih se t i  körét! — tét.
— mä köves mar, sörön-köngn éóéih tinóié éürettar! — tét.
’istérúia, sióeróía.
— a/al jgvan líizén — tét —, ihon tovön-i\ és ? — tét.
— ifiön tövas ? — tét. jgvan läjg/ sin — let —, ’istérzi, 

siúérzi kelarzä jdrgttgmtstsa ! — tét.
— jgvan konóay vöt völ! — tét. 
jgvana keldrúiaza, jisngs kalat:
— jgvan std kajan ? — tét.
— majrä patsä /o rn i Hihi kajap ! — tét. 
jgvan saplä kaidra óé jisnes silléúzé kara.
— san mar il'rhél'ti — tét. éÉör vita jisnü yetlünnemer 

itrhi — tét, ilimdremgr — tét. kajäDgn pözan kaj é ffin !  — tét.
fü r árúid parúia, tióör so/al perúiek parúia. dogs pdrúia 

süm/d:
— sav süm/d /issgna/ kaj! — tét.
süm/d /issgna/ kaj at. kajzan-kajzan majrä patsä /oli patái 

sióét. konDä:
— arúiazénúzi rhon por? —• tét.
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ussä pöyid arúiazéné. äslg jisneidnné ussä pop'd, ’léikétti- 
éiihélli piúd nommaj, tütlgran tütlg toyai. {épfinné ussä pöyid, 
tana tütlg toyat. kdidií jisneidnné vssä pöyidúé arúíaran toy id é 
salßaksam piúd nommaj. paraBcin éanaséd, müzgk kaläsh, majrä 
patsan töyrdt9 saloaksam yolaran, póriké tapratidé je\mn salnalc- 
8 éné. jgvan salnaksamna, póriké poétáidé. jgvan halaid:

— körör arúiana! — térd.
por salüakté arúiana korúidé jgvängn. jgvan ygvanä punän- 

úid. jgvanä sirazä tőpfdste :
— es ihönld ém ? — téééd. és olnalazä éüréthé töyrgn-i ? — téséd.
vara titidété kardé jgvanä. jgvanä yöpidé türihené. íürihété

larat jgvan. iryi aBat étinké izé pürúídé solo éőnöydnóien pötratsä. 
jgvan pürúidúé tökidúé járóid.

— ma tők sä järDgn ? —- téééd jgvanä, jgvanä äjgplässgn.
jgvan kalat:
— man ’léihélli-éiikétti nommaj! — tét.
kglarúid äslg jisngid árúit nőién ’léikéül-éiihétti, ’lééi étidé, 

üzoiolúiotd, jorlamä poétáidé, taslama poétáidé. aBat paraGand 
pöysä yitsay käjng.

— mä tsas kihhéidn? — tét, majrä patsä kalat.
völ kalat:
— jgvängn — tét — anat-éiih»é piúd läjey! — tét.
— tsönés jgvanä konDä! —- tét.
jgvanä tsonzé ilúidtd.
— sooatn-i jgvan arúiünd ? — tét.
— sonap! — tét.
— rhön tsol íézé kaläoen ? — tét.
— manä okéa kivid mar — tét jgvan. yörnä man ómra 

sarappannä ussä tgrat! — tét.
yörné vara por sápit sarappanné uééü tgrätid jgvan öihdn- 

úié, arúiiné ilúiaúé kaid sayatran. jgvanä kajallä kardété yöprdé. 
téúör komié kajallay izé pürúidé sölö éónöy süjd. jgvan pürúídóé 
tökrdúé járóid.

— mä töksä järDgn 1 — téééd jgvanä, jgvanä äjgplässgn.
jgvan kalat:
— man ’?éinélli-éiiheUi nommaj ! — tét.
kelarúid arúzinúién ’léikéiti-éiihélli, ’térdé, üzörölzé kaidé, 

nommaj polzä käjng aBat. jééihé puraGanné:
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—  mä tsas ííitúéhn  ? —  tét majrä patsä.
—  (sas líil'rhélH'é polmärd —  tét — , ’dnéryiúóÉénóé läjgy —  

tét —  aBat-sitiidé! —  {ét
—• tsönés jevanä konDä ! —  {ét 
tsonzé il'úédt jevanä yun patáé:
—  soDatn-1 jgvan arúzúna! — té t 
jgvan kalat:
—  soDap ! —  tét,
— tkon {sol tézé kaläDgn ? — té{.
—  manä oktä kirfo mar —  tét — , man ómra lód sayat 

yornä saramas torát! —  tét.
lód sayat yörné saramat töratfdóé izé  kärd arniänä. jevanä 

kardété yöpfdt. téÉör kom é kajallay sol'ö tönöy süjd izé  pür- 
úídtté:

—  konä tizéy pörgnas pó t!  —  (éttd. 
mäGgrättd. jevan kalat:
—  tiiim mäGgras ? —  tét.
pürúédúé tökrdóé jarúid jevan. kelarúb kdídn jisngtdnné,. 

aBat-éiihdé ’itrdt, tirdt, taprütfdé taslamä, müzgk kalättd, perhn- 
óéenóé läjey. pöysä tórzöi nommaj polzä käjng aBat jééthé púra-
Gündú.

—  mä tsas kitrfiéhn ? ■— t  tét, majrä patsä kalat.
—  taplä  —  tét jevängn taDä läjgy aBat-éiihdé —  tét —  

müzgk kalättd —  tét — , äjeplg tinzam taslaééd! —  tét.
—  tsönés jepanä konDä! —  tét. 
tsönúéd jgpanü.
—  sonatn-i jgvan árú tun ä ? —  tét.
—  soDap! —  tét.
—  tiiön tsol tézé kaläDgn ? —  tét.
—  ép oktallä sotmästgp —  tét. yörnä man ómra vié sayat 

tavamat tör a t ! —  tét.
vié sayat yörné töratmä pólóid. jevan arirtana öérdóé 

’ létéré óén- ti  Déré óén yorzérh töyrdíd, müzgk kalättd, majrä patsä  
uzorol’zé  kärd, taslamä taprätrd. tsölanaoä taslazä korzé kajai.. 
yoróé jgvan popläzä itóídid :

—  és manä joraDäDgn-l? — jgvan kalat. 
yor kalat:
— joraDap ! — tét.
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kardé ile leas surmä. majrä patsä  uzöföl'zé käjng, téóot konné 
k a la t:

■—- jgvan —  t'ét' —  kazap sana' —  tél. 
yöta kalat:
—  jeyana kassán manaDä kas! —  tét. 
vara kasmara.
—  olDalamä p ö lnan polzan, titsä  usramä p o t!  
vara jgvan patsänä larúéa. m ajrä patsä  väDgtM».
—  jgvan  —  t'ét —  sak aniBarnéúé us —  tét  — ,  sak am- 

Barnéúé us —  tét  — , saknd an us ! —  tét.
varä jgvan amBarä usmd sotläfa. üst a óé korúid amBarä, 

tőy öv-pöslg éotén koGarzd tőrat.
—  jgvan  —  tét  — ,  ép sand rissa yöÉöfúéiíétap, vlssa md- 

GgrDgp —  tét  — , pof korGä sü par manä!  —  tét.
- T -  vöt ép sanä por korGä sü param ! — tét. 
saptiné tortsa kgldróíaóé mijran kazätsgn sgnMerä kassd 

tatra, sóién töyfaóé tárnia, jgvan majmáé izéy tärng. jgvan ma
ri er ma taprätfa :

—  an us tézé kaidra, ép tsgóémdrem, üsrgm!  —  tét. kajzü 
vörlazü kitérh! —  tét.

la fiúé ’anértézé utldnniaúé kara sóién patáé, éotén kilóé sok.
—  jgvan, türgBgr! —  tét, majrl kalat. 
toy fás tarmaskgn, sol'én lázi tdGgnóh:
—  ma täGgnan la id ?  —  tét.
—  ma täGgnas mar?  — ■ tét. majründ izé kafa jgvan!  —  tét.
—  sióérdppgr ei'iöf jevand ? —  tét.
—  kajzd pof pöt solo slzén és vurtsü surzannü sayay yüzd 

sióéppot ! —  tét.
pof pöt solo pdróéaöé ygvd isaj ’ is faóé ütné toysd ’anéflézé 

wtldnóéaóe jgvanü sor soIdü yüzd síita.
■—  jgvan, md izé kajan man majränd ? —  tét. 
jgvan kalat:
—  mängn majrä!  —  tét. 
jgvanran tortsä iló h  majr\né.
— vlssötonúíé kazaptü prayap ! — tét.
vara jgvan müGgrzd kara kilé. síita jgvan kiiné, pöt tak 

pörgyGalafaóé kujallay kafa. síita majrl patáé, jgvan kalat:
—  nomaj polat-% éotén kajni ? —  tét.

I
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—  nomaj polat' sölén kajnl! —  iéi.
—  'ajDa tärgBgr! —  tét.
töyras tarmäsken. sölén laZi t&Ggnóéa.
—  m ä taaenan ? —  iéi.
—  mä täaenas mar ? —  iéi. jgvan majrüna izé kara! —  tét'.
—  siúéröpper e'Éör yuzä ? —  (ét.
—  sió épp or —  t'ét' —  ép sor pót sölo slzén, és is aj 

’issén! —  tei.
sor pót sölo paróiaóé yő\-a t'saj ’israúé sóién yuzä s íin  

yolä patáé siúés iíoyné:
—  iéÉor yuträ kazaptä prayap jer a n ! —  t'éi. 
ieÉör yut taDä karaúé:
—  sóién kajzä-i ? —  iéi majrlné.
—  sóién tassanay kajzä! —  léi.
laza élné utlánóhsié tarassa jgvanBä majrl. sölén laii 

taGenúéa.
—  mä täGgnan latä ? —  iét’.
—  mä täGgnas mar ? —  iéi. majrünä izé kära jevan! —  iéi.
—  siúérapper-l jgvanä ? —  t'éi.
—  iüréy Icajzan siúéppör! —  iéi.
siiras jgvanä, jgvanä kasraúé prüyra. vés jgvanä sonDarzä 

jürúía. jlsnessérh soyal ’anak seZiúélé püróias. 'pori illa sü patné 
kára, iépri isora sü patne kara. pori yoral torma jölMa. vés 
kölné pör söré postaróiaéié illa sÜBalä illa köléiki küriras. isora 
sü saprasíé ísöröliía. jevan kalai:

—  '« —  iéi — , nomaj sürng! —  iéi.
—  éÉor mar pözan örhöréy surattgn-isa! —  iéssa. örgy sana 

isörirhé é/iör kilémasper! —  iéssa. itsä pöl —  iéssa —  sölénúén, 
öngn isöna std por gnat ? —  iéssa.

kara jgvan majrl patnéóé:
—  yömlü jarzä serä tü —  iéi — , üzörísé \t onüan —  

iéi -—, isöna stü porgnat?
Itra:
—  san isöna s ta -íl? —  iéi.
—  mámén ison —  iéi — , söppór varrinúéél —  iéi.
nirh tümä pöhhézör, söppörä ioalazü tltra jgvan majrl.
—  man ison stä polriiné pöléisön —  iéi — , man ison söppór 

varrjnóíi mar —  iéi — , mängn ison saóak korok varrinúéi! —  iéi.
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édódlí körödé inalazä titfd :
—  san tsonnay yiDg joraDapéké /  —  iéi.
—  vöt oymay és —  iéi — , éoóok körök varrijióÉé nomaj 

pörenai-% man ison ? —  tét. marién ison íiúdsfé möaör —  iéi — , 
möGör varr műié kgpaGal —  iéi — , kevaGal varrvnóée semar Dl. 
rrianen ison éanóü! —  iéi.

varä itsa pöiófa völe:
— • san isönoóé leije/ söróé pörgnaí! —  iéi. pehn  laéa 

'rott\ por-21 ? -  iéi.
—  péfdú laÉa ’rottl por —  iéi — , lonorle karú'lek panóéé 

por (rya! —  iéi.
—  onä itihéiié mar- —  iéi.
—  pör solvälek koúü isopsan párái!  —  iei.
jgvan sókkor isilcfdóé toysäna hars köóii tsopmä. é lin  jgvan 

löBörlg karí>2ele patáé:
—  koüuÉ.é tÍDatn-l manä ? — iéi.
—  tiDassl tÍDap —  iéi ■— , ihön isol illódá ? —  iéi.
—  manä oh sä kifl'd mar —  iéi — , pör tiyä  parzan 

sióéi! — • iéi.
tltrd köólizé. onDä pörenaoan yof kalai:
■—  sanä molaais éióéfrhé jarai —  iéi. vióé algódúóéén töyne 

t'soyné kasiiiné sáp ! —  iéi.
vióé algóonóéén töyne isoy kasnméy éaph yölenalä.
■—  kolaói'ené jittä  par - -- iéi — , éökkör'iné yóva éi! —  iéi.
éökkörlné jittä  parófa, kolaóí\áé '/óva s in . köóii pornóié 

jgvan ijyelazä éurza kan. jogéi anas isoyné töróédóé t’iyazam éok, 
tastä tarzä salanzä kané. jgvan mäGgrmä taprätn :

—  kam yuDä kon-éi manä? —  iéi. sörttan pöle yuDä 
k ö n -ii?  —  tét.

sü yof né hahóé sörttan pöle kalai:
—  lilán ki fid sanä? —  tét.
—  man t'iyazam éok! —  t'éi.
—  man paträ vázam ! —  tét.
postaróid yun yalgyné, por pölgzené öskgnóé. vara jtlassi 

pölgzené kelaróios sülonóíén. kglarzan poróé tiyä pöióédé. yüzä 
kan  kiiné porneóé.

—  läjgy éióéfóon-i pajan ? —  tét.
—  läjgy éióéfóorh, por óé por ! —  iéi.

I
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i i  éinóÉén kajallay tőr óid ód iiyazéné sióéirhé járóid, tí'/a- 
zam yövä surzan vezey tarza potríd.

—  kam yuDä köid-ii munä? —  Ut. yort-käjek yuDä köid- 
i i?  — Ut.

yort-käjgk kalat:
—  rhön k ü ld  s a n ä  ? —  té t .
—  man tiyazam sok! —  Ui.
— 'vözam man paträ vitlärä! —  Ut.
vitlaran yüzä kel árúid óé poróé tiyä pólóidé. yüzä kaid kilé.
—  lüjßZ s ió é r ó d ú - i  ? — : té t .
—  pornéóé Izé lat ódéi! —  tét.
—  téóöi komié i i  tinóién kajallay sióéirhé toysä kard. 

sitnóé virtidóé süróíd. töróhóé porióé sok. mäogrmä postaid :
—  kam yuDä köid-ii manä ? —  tét. käskerzam yuDä Icöids- 

si ? — tét1.
käsker kalat:
—  rhön kiil’d ? — tét.
käskerä kalat:
— man ilyazam sok! — tét.
käsker kalat:
—  yüzä kil'öÉoi! —  tét.
käsker pornéóé yüzä kilóid, jgvan kilé yüzä kaidóé:
—  ép sänen kalann\né pornéóé Uléidth —  tét — , parzä 

jaratn-i tiyiríé ? —  tét.
— poi pöt tőig aGas, soyalas, süiés, postarzä ilés - -  tét. 

pöi pgróiekné'óe sióérés m ar! — tét.
vara tőle akidé, süiéidé, poétarma postaid:
—  lépté man postarzä ilés ? —  tét, mäagrat. sala-Gäjgk 

yuDä koid-íi ? —  tét.
sala-Gäjgk püróidóé:
—  ihotí k ü ld  ? —  té t .

— tőle postarzä ilés pót! — tét.
postargnóídé sala-Gäjgksam, poétarma tapratidé tolla, poi 

pöt tolDaróids. löBörlg karóiek süzä póyidóé:
—  por pgróigkté por ! —  tét. von-ikkd tíya izé töyioóé:
— yösné joranan, onä izé kaj! — tét.
—  yöíd üt ’rotti —  tét — , lépté pöles man ? —  tét. mol- 

Gats yuDä köid-ii 1 —  tét.
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molaat's halai:
—  rhön küld ? —  tét
—  yöíd út 'rott\-í\ —  t'éi — , pallattareri-y.i ? —  {ét.
molaat's kala{:
—  palla ttärgp ! —  {ét.
molaais út yírem äjen toysä hard, vara jevan halaid:
—  saknä itéódp! —  térd.
say laéana iiúidúé jevan kard tiúds yorné. sitidóé Itrd 

slídihtdzéúóÉén:
—  sakkenna sü-möaör por-i? —  {ét.
sil'drhédzérh kalässd :
—  por! —  téssd.
sü-möGörné síid kaié sorié kdarúhs. püsids sü-möGörnéóé 

töyr» kevaaal. kgvacalné pasidé, sem aru\ toy id. semard% kossá 
iirídzé Icöizé kaid. ona vara iirhéité polmäid nistanDä. jgvan 
mäGerat:

—  kam yuDä Ic aid-ii ? —  tét. sörttan pöl§ yuDct kőid
éi? —  tét'.

sörttan pöl§ halai:
—  rhön kiiid ? —  tét.
—  sömarDä {íriszé kaid! —  tét.
postaróid yurí yaleyné, oksak ’rak kajran pürúzd.
—  ma tsas siúémaren ? —  tét.
—  kaska toiné poloemúé nirhóéóé kasmalla mar őrig! —  tét.
—  éavg sömarnä polat, sävg küld péié!  —  téssd.
sömarúana izé tőyidsté jgvan kgzéjana tsikidóé kaid. sitid

sötén patnéóe sötérídri sülgs anózay jölne. söl'éné sgmarDaBä péi- 
óhúé sóién viizé kaid. jevan majriríé izé kaid vara kité. yal'úé 
piúd läjgy pörenässd.

jömay joman tör önóié, yarn sögü törönóíé.

Ivánnak három nénje volt. Anyja is volt, egy öreg anyóka.
— Ha ón meghalok —- mondja —, Iván, a legelőször 

jövő vőlegényhez add a nénédet! — mondja, (így) szól az anyja.
Megjött a vőlegény, lába nincs, keze nincs, csak ajka, orra. 

Iván (így) szól:
— Néném — mondja — adj egy szelet kenyeret — 

mondja — ennek az embernek!
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— Nem egy szelet kenyérért jöttem — mondja —, én 
vőlegénynek jöttem ! — mondja.

Iván (így) szól:
— Ha úgy van, oda kell adni a nénémet! — mondja.
A nénjét odaadta. Nemsokára megint jött (egy) kezetlen,

lábatlan ember, isten tudja hogyan beszél, sehonnan sem lehet 
ráismerni. Iván (így) szól:

— Néném, adj (neki) egy szelet kenyeret! — mondja.
— Én nem kenyérért jöttem — mondja —, én a nénédért 

jöttem! — mondja.
— Ha úgy van, oda kell adni! — mondja.
Odaadta a másik nénjét. Nemsokára megint jött (egy) 

vőlegény. Keze nincs, lába sincs, beszél, sehonnan sem látható 
(felismerhető).

— Néném adj (neki) egy szelet kenyeret! — mondja.
-— Én nem kenyérért jöttem — mondja —- én vőlegény

nek jöttem ! — mondja.
— Ha úgy van, oda kell adni a nénémet! — mondja.
A harmadik (másik) nénjét is odaadta. Iván egyedül ma

radt. Él egyedül. Gondolja:
— Miért éljek így egyedül? — mohdja.
Elindult és elment Iván. Odaért egy házba, a nénje tész

tát dagaszt.
— Néném — mondja — te itt lakói? — mondja.
A nénje (így) szól:
— Te honnan jöttél Iván? — mondja.
— Léptem, léptem és ideértem! — mondja.
Bement a nénjéhez, itatta-etette Ivánt a nénje. Iván el

indult haza menni. Vissza bement, és :
— Néném, eső jö n ! — mondja.
A nénje (így) szól:
— Nem az eső, a sógorod jön ! — mondja.
Ivánt a ládába csukta a nénje. Megjött a sógora, a három- 

fejű kígyó, belépett emberré változva (emberré lévén).
— Hú — mondja — ember szaga jö n ! — mondja.
— Miért jönne — mondja — ember szaga ? — mondja. 

Éjjel-nappal ember között jártok! — mondja.
így szólt és megitatta-megetette.
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— Ha Iván eljön, mit fogsz te tenni? — mondja.
— Mit fogok tenn i! Semmit sem fogok tenni! — mondja. 

Megitatva-megetetve bocsátanám e l! — mondja.
— Iván itt van ám (ő) 1 — mondja.
Ivánt kieresztette és ittak-ettek Ivánnal.
— Iván — mondja —, hová mégy te? — mondja.
— Én elmegyek — mondja — az asszony-pádisáh leányát 

elvenni! mondja.
■— Nem neked való elvenni! —- mondja. Mi, három 

sógoraid három esztendeig jártunk (utána), nem vehettük e l ! — 
mondja. Egyik öcsém fejét elveszítettük (megettük)!*)

Azután megharagudott és egy óra hosszat lépkedve járt 
(fel-alá járt). Azután (így) szólt:

•—• Ha elmégy, menj el! — mondta.
Ivánnak adott egy ládát, a nénje gombolyagot adott.
— Ezen gombolyag után menj — mondta.
Elért a gombolyag után egy másik házba. A nénje tésztát 

dagaszt.
— Gyere csak Iván! — mondja.
— Jövök m ár! — mondja.
— Hová mégy te? — mondja.
—- Ide (jönni) indultam! — mondja.
Ételt tett elébe, itatta-etette. Iván (így) szól:
— Haza kell m enni! — mondja.
Elindult baza menni.
— Néném, eső jö n ! — mondja.
A nénje (így) szól:
— Nem az eső, a sógorod jö n ! — mondja.
A míg a sógora megjönne, Ivánt elrejtette. A sógora meg

jött, a három fejű kígyó. Bement a házba emberré változva (em
berré lévén).

— Hú, ember szaga jö n ! — mondja.
— Miért ne jönne, éjjel-nappal ember között jártok! —- 

mondja.
Tett elébe ételt-ennivalót, megitatta-megetette.
— Ha Iván megjön, te mit fogsz tenni? — mondja.

') Egyik öcsém bele is pusztult, a mig a leány után jártunk.
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— Mit tegyek ? — mondja. Semmit sem tennék! — 
mondja. Megitatva-megetetve bocsátanám el! — mondja.

— Iván itt van ám (ő)! — mondja.
Kieresztette Ivánt a ládából. Ivánt itatta-etette.
— Hová mégy Iván ? — mondja.

Az asszony-pádisáh leányát elvenni! — mondja.
Iván így szólt és a sógora megharagudott.
— Nem neked való elvenni, — mondja. Mi három sógoraid 

iparkodtunk — mondja, még sem vehettük el, — mondja. Egyik 
öcsémet ott hagytuk! — mondja.

így szólt és:
— Ha elmégy, menj hát! — mondta.
Egy ládát adott, másodszor (egy) szál szakálat kitépve adott. 

A nénje gombolyagot adott:
— Ezen gombolyag után menj! — mondta.
A gombolyagot elől bocsátotta, Iván utána megy. Odaért 

a nénjéhez egy házba. A nénje tésztát dagaszt.
— Gyere csak Iván ! — mondja.
Ivánt itatta, etette, elindult haza menni.
— Az eső jö n ! — mondja.

Nem az eső, a sógorod jön! — mondja.
Megjött a sógora, a hatfejű kígyó. Belépett a házba em

berré változva (ember lévén).
— Hú — mondja — ember szaga jö n ! — mondja.
— Miért ne jönne, éjjel-nappal ember között jártok! — 

mondja.
Megitatta-megetette.
— Ha megjön már Iván — mondja —, mit fogsz te 

tenni ? — mondja.
Mit tegyek? — mondja. Iván jó ember — mondja —, 

megitatva-megetetve bocsátanám e l! — mondja.
— Iván itt van ám (ő)! — mondja.
Ivánt kieresztették, a sógora (így) szól:
— Iván hová mégy? — mondja.
— Elmegyek az asszony-pádisáh leányát elvenni! — 

mondja,
Iván így szólt és a sógora megharagudott.
—"- Nem neked való elvenni! — mondja. Mi három sógoraid
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igyekeztünk elvenni — mondja —, nem vehettük el — mondja. 
Ha elmégy, menj h á t! — mondja.

Egy ládát adott, másodszor (egy) szál szakálat adott. 
A nénje adott (egy) gombolyagot:

—- Ezen gombolyag után m enj! — mondja.
A gombolyag után megy. Menvén-menvén az asszony- 

pádisáb várához érkezik. I t t :
— A ládákban mi van? — mondja.
Kinyitva megnézte a ládákat. Az idősebb sógoráét kinyitva 

megnézte, innivaló-ennivaló nagyon sok, édesebbnél-édesebb jön 
ki. Kinyitva megnézte a másikat, még édesebb jön ki. Kicsiny 
sógoráét kinyitva megnézte, és a ládából katonák jöttek ki 
nagyon sokan. Dobot vernek, muzsikálnak, a városból kijöttek 
az asszony-pádisáh katonái, elkezdték lőni az Iván katonáit. 
Iván katonái is lőni kezdtek. Iván (így) szólt:

— Menjetek be a ládába! — mondta.
Ivánnak az összes katonái bementek a ládába. Iván maga 

is elrejtőzött. Ivánt keresve megtalálták és :
— Te milyen ember (vagy)? — mondják. Te azért indul

tál-e el, hogy ámítva járjál? — mondják.
Azután megfogták Ivánt és elmentek. Ivánt tömlöczbe 

csukták. Tömlöczben ül Iván. Reggeli ételt enni zablisztből 
keverve vittek (néki). Iván odament és fellökte.

— Miért lökted fel? — mondják Ivánnak, hogy Ivánt 
vádolják.

Iván (így) szól:
— Nekem innivalóm-ennivalóm sok (van)! — mondja.
Kivette az idősebbik sógora ládájából az ennivalót-innivalót,

ittak-ettek, megrészegedtek, dalolni kezdtek, tánczolni kezdtek. 
Az étel-hordó (az étel adója) megmerevedett a míg nézte (nézve).

— Miért nem jöttél hamar? — mondja, az asszony - 
pádisáh (így) szól.

Az (így) szól:
— Ivánnak — mondja — az étele-ennivalója nagyon jó ! — 

mondja.
— Ide kell hívni Ivánt! mondja.
Ivánt elhívták.
— Eladod-e Iván a ládádat ? — mondja.
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— Eladom! — mondja.
— Mennyit kérsz (mondva szólsz)? — mondja.
— Nekem pénz nem kell — mondja Iván. Állítsd elém 

(előttem) a leányodat, a szoknyáját szétnyitva! — mondja.
Leányát azután egy óra hosszat Iván elé (előtt) állította, 

a szoknyáját szétnyitva, fogta a ládát és elment egy óra múlva. 
Ivánt, mentek és visszacsukták. Másnap megint zabliszt levest 
vittek. Iván odament és fellökte.

— Miért lökted fel? — mondják Ivánnak, hogy Ivánt 
vádolják.

Iván (így) szól:
— Nekem innivalóm-ennivalóm sok (van)! — mondja.
Kivett a ládájából innivalót-ennivalót, ittak-ettek, meg

részegedtek. Sokáig tartott az evés. Az (étel-) vivőnek:
— Miért nem jöttél hamar? — mondja az asszony - 

pádisáh.
— Nem lehetett hamar jönni — mondja — a tegnapinál 

is jobb — mondja — az étel-ennivaló ! — mondja.
— Ide kell hívni Ivánt! — mondja.
Elhívták Ivánt őhozzá:
— Eladod-e Iván a ládádat? — mondja.
Iván (így) szól:
— Eladom! — mondja.
■— Mennyit kérsz (mondva szólsz >? —- mondja.
— Nekem pénz nem kell — mondja - elém (előttem) két 

óra hosszat meztelenül állítsd a leányodat! — mondja.
Két óra hosszat meztelenül odaállította a leányát és elvitte 

a ládát. Ivánt, elmentek, és becsukták. Másnap megint zabliszt
levest vittek és :

— Ezt evegetve (evén) kell élni! — mondják.
Sírnak. Iván (így) szól:
— Mi sírnivaló van? — mondja.
Odament és fellökte Iván. Kivette a kicsiny sógoráét, ételt

ennivalót ittak-ettek, elkezdtek tánczolni, muzsikálnak, vala
mennyinél is jobban. Sokáig tartott a míg az ebédvivő nézte 
(nézve állva).

— Miért nem jöttél hamar? — mondja, az asszony- 
pádisáh (így) szól.
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— így — mondja — Ivánnak még jobb étele-ennivalója 
van - mondja — muzsikálnak — mondja — a rabok (bűnös 
emberek) tánczolnak! — mondja.

— Ide kell hívni Ivánt! — mondja.
Elhívta Ivánt.
— Eladod-e Iván a ládádat? — mondja.

— Eladom ! •— mondja.
— Mennyit kérsz (mondva szólsz) ? — mondja.
— Én pénzért nem adom el — mondja, Leányodat elém 

(előttem) három óra hosszat meztelenül állítsd! — mondja.
Ráállt, hogy a leányát három óra hosszat odaállítsa. Iván 

a ládát felnyitotta és itató-etető leányok jöttek ki, muzsikálnak, 
az asszony-pádisáh megrészegedett, tánczolni kezdett. A szobába 
is tánczolva megy be. A leány és Iván beszédbe eredtek:

— Te szeretsz-e engem? — (így) szól Iván.
A leány (így) szól:
— Szeretlek! -— mondja.
Elmentek ketten aludni. Az asszony-pádisáh megrészege

dett, másnap (így) szól:
— Iván — mondja — leváglak téged! — mondja.
A leánya (így) szól:
— Ha Ivánt levágod, engem is vágj le! — mondja.
Aztán nem vágta le.
•— Ha csalni tudtál, tudd eltartani (tartva nevelni)!
Azután Iván beült pádisáhnak. Az asszony-pádisáh meg

öregedett.
— Iván — mondja — ezt a hambárt is nyisd ki — 

mondja —, ezt a hambárt is nyisd ki — mondja —, ezt ne 
nyisd k i! — mondja.

Azután Iván azon gondolkodott, hogy a hambárt kinyitja. 
Kinyitotta és bement a hambárba, kilencz fejű kígyó kipány
vázva áll (benne).

-— Iván ■— mondja —, én téged háromszor meg foglak 
örvendeztetni, háromszor meg foglak ríkatni — mondja —, egy 
pohár vizet adj nekem! — mondja.

— Ehol hadd adok én neked egy pohár vizet! — 
mondja.

Kardját kirántotta és a helyett, hogy a nyakát vágta volna
21Csuuas népköltési gyűjtemény.
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el, a lánczot vágta el. A kígyó kiment és elszaladt. Iván felesé
gét elragadta (elvíve futott). Iván sírni kezdett:

— Azt mondta, hogy «ne nyisd ki», én nem tarthattam 
ki, kinyitottam! — mondja. Elmegyek, hadd lopom vissza (el- 
menve ellopva hadd jöjjek)! — mondja.

Lovát felnyergelve felül rá és elment a kígyóhoz. A kígyó 
nincs otthon.

-— Iván, el fogunk fu tn i! — mondja, a felesége (így) szól.
Elindultak, hogy elszökjenek. A kígyó lova megbotlott:
— Miért botlódsz meg ló? — mondja.
— Miért ne botlódnék? — mondja. A feleségedet elvitte 

Iván! — mondja.
— Elérjük mi Ivánt? — mondja.
— Ha elmegyek és egy púd*) zabot eszem, ha te lefekszel 

és alszol, még akkor is (űzve) elérjük! — mondja.
Egy púd zabot adott és ő maga teát ivott és a lovát 

(kimenve) felnyergelve felült rá és Ivánt félúton (űzve) elérte.
— Iván, miért viszed el az én feleségemet? — mondja.
Iván (így) szól:
— Az én feleségem! — mondja.
Ivántól elvette a feleségét.
— Harmadszorra leváglak!**) — mondja.
Azután Iván sírva ment haza. Megérkezett Iván a házába, 

egy darabig éldegélt és megint elment. Odaért a feleségéhez. 
Iván (így) szól:

— Sok (ideje)-e, hogy a kígyó elment? — mondja.
— Sok (ideje), hogy a kígyó elment! — mondja.
— Nosza el fogunk futni! — mondja.
Elindultak, hogy elszökjenek. A kígyó lova megbotlott.
— Miért botlódsz meg? — mondja.
— Miért ne botlódnék? •— mondja. Iván a feleségedet 

elvitte! -  mondja.
— Elérjük mi űzve? — mondja.
— Elérjük — mondja — ha én fél púd zabot eszem, ha 

te teát iszol! — mondja.

*) Orosz súlymérték: egy púd =  40 font.
**) Ha harmadszor is ellopod, leváglak.
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Fél pud zabot adott és ő maga teát ivott és a kígyó e l
érte a mikorára a városhoz é r t:

—- Másodszorra leváglak Iván! — mondja.
Másodszor megint elment é s :
— A kígyó elment-e? — mondja feleségének.
— A kígyó Isten tudja, mikor elment! — mondja.
Lóra ültek és futnak, Iván meg a felesége. A kígyó lova 

megbotlott.
— Miért botlódsz meg ló ? — mondja.
— Miért ne botlódnék? — mondja. A feleségedet elvitte 

Iván! — mondja.
— Elérjük-e Ivánt? — mondja.
— Ha egyenest megyünk, elérjük! -— mondja.
Elérték Ivánt, Ivánt levágta. Ivánt egészen elégette. A sógorai 

a szakái égett szaga után (szagával) mentek. Az egyik «holt 
víz »-ért ment, a másik «eleven víz »-ért ment. Az egyik őrt állni 
ott maradt. Az egész hamut egy helyre gyűjtötték és a holt 
vízzel halott formát vittek bele. Eleven vizet hintettek rá és 
feltámadt. Iván így szól:

— Hó — mondja — sokat aludtam! — mondja.
— Ha mi nem lennénk, örökké aludtál volna! — mond

ják. Másszor téged feltámasztani mi nem jöhetünk el! — mond
ják. Kérdezd meg — mondják — a kígyótól, hogy annak a 
lelke hol lakik? — mondják.

Elment Iván a feleségéhez é s :
—- Csinálj sört, komlót beletéve — mondja — megrésze

gítve kérdezd meg tőle — mondja — a lelke hol lakik?
Megkérdezte:
— A te lelked hol van ? — mondja.
— Az én lelkem — mondja — söprű belsejében ! — mondja.
Semmit sem tudván tenni, a söprűt átölelve tartotta Iván

"felesége.
— Ha tudni akarod, hogy az én lelkem hol van — 

mondja —, az én lelkem nem a söprű belsejében van — 
mondja -— az én lelkem a lyukas bunda belsejében van ! — 
mondja.

A lyukas bundát átölelve tartotta:
— A te lelkedet nagyon szeretem! — mondja.

21*



324

— Lám ostoba te — mondja — lyukas bunda belsejében 
sokat lakik-e az én lelkem? ■— mondja. Az én lelkem a ten
gerben ökör — mondja — ökör belsejében kacsa ■— m ondja—, 
kacsa belsejében tojás. Az én lelkem itt van! — mondja.

Azután megkérdezte az (t. i. az asszony):
— A te lelked is jó helyen lakik! — mondja. A mi lovunk 

fajtája megvan-e? — mondja.
— A mi lovunk fajtája megvan — mondja —, boszorká

nyos öregasszonynál van csikó (belőle)! — mondja.
— Azt nem lehet-e elvenni? mondja.
— Egy esztendeig nyájat őrizvén odaadja! -— mondja.
Iván kenyeret dugott (a tarisznyába) és elindult és elment

nyájat őrizni. Elérkezett Iván a boszorkányos öregasszonyhoz:
— Pásztornak felfogadsz-e engem? — mondja.
— Felfogadni felfogadlak — mondja — mennyit kérszi 

(veszel)? — mondja.
— Nekem pénz nem kell — mondja —, ha egy csikót 

adsz, elég! — mondja.
Megfogadta pásztornak. Egy ott élő leány (így) szól:
—- Téged nyulat etetni küld — mondja. A mikor az 

istáló ajtaján kijönnek, mindegyiket üsd meg! — mondja.
Amikor az istáló ajtaján kijöttek, mindegyiket megütötte 

vesszővel.
— A fehér kenyeret add a kutyának — mondja — a 

(fekete) kenyeret magad edd meg! — mondja.
A (fekete) kenyeret a kutyának adta, a fehér kenyeret ö 

maga ette meg. A nyáj mellett Iván elálmosodva elaludt. Nap- 
szállat tájban felkelt és a csikók nincsenek, isten tudja, hova 
futva elszéledtek. Iván elkezdett sírni.

— Ki fog segítségemre jönni? — mondja. A csuka fog-e 
segíteni? — mondja.

A víz partjához ment és a csuka (így) szól:
— Mi kell neked ? — mondja.
—r Nincsenek az én csikaim! — mondja.
— Nálam vannak azok! - mondja.
Összeszedte a maga népét, az összes halakat csapatostul^ 

Azután a többi halakat kikergették a vízből. Kikergetvén vala
mennyien csikókká lettek. Haza terelte valamennyit.



325

— Jól legeltettél-e ma? — mondja.
— Jól legeltettem, valamennyi megvan! — mondja. 
Eeggel megint felkelt (t. i. az öregasszony) és elküldte a

csikókat legeltetni. A csikók, a míg ő aludt, valamennyien el
szaladtak.

— Ki fog segítségemre jönni? — mondja. A méh segít-e? — 
mondja.

A méh (így) szól:
— Mi kell neked? — mondja.
— Az én csikóim nincsenek m eg! — mondja.
— Azok nálam (vannak) a kasban! — mondja.
A kasból kikergette (őket) és valamennyien csikókká lettek. 

Haza terelte (őket).
— Jól legeltettél-e? — mondja.

Valamennyit elhoztam! — mondja.
-— Másnap reggel megint elment legeltetni. Odaért és le

feküdt és elaludt. Felkelt és egy sincsen. Sírni kezdett.
— Ki fog segítségemre jönni? — mondja. A farkasok 

segítenek-e? — mondja.
A farkas (így) szól:
— Mi kell? — mondja.
A farkashoz (így) szól:
— Az én csikóim nincsenek m eg! — mondja.
A farkas így szól:
-— Ide fogjuk terelni! — mondja.
A farkas valamennyit odaterelte. Iván haza terelte (őket) é s :
— A mit te mondtál, én valamennyit meghallgattam — 

mondja —, odaadod-e a csikót? — mondja.
— Egy púd búzát kell vetni, szántani, boronálni, felgyűj- 

teni! — mondja. Egy szemét sem szabad megetetni! — mondja.
Azután búzát vetettek, boronáltak, elkezdte összegyűjteni.
— Hogyan kellene nekem összegyűjtenem! — mondja, 

sír. A veréb segítségemre jön-e? — mondja.
A veréb odament é s :
— Mi kell? — mondja.
— Búzát kell felgyűjteni! — mondja.
Összegyülekeztek a verebek, elkezdték felgyűjteni a búzát,

megtöltöttek egy pudot. A boszorkányos öregasszony megolvasta és:

i
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— Minden szem megvan! — mondja.
Kihozott tizenkét csikót és :
— A melyik megtetszik, azt vidd e l! — mondja.
— Melyik a ló fajtája — mondja —, hogyan tudjam én 

meg? — mondja. A nyúl segítségemre jön-e? — mondja.
A nyúl (így) szól:
— Mi kell ? — mondja.
-— Melyik a ló fajtája — mondja —, meg fogod-e ismer

tetni ? — mondja.
A nyúl (így) szól:
— Meg fogom ismertetni! — mondja.
A nyúl a ló hasa alatt elment, azután Iván (így) szólt:
— Ezt veszem! — mondta.
Ezt a lovat vette és Iván elment a tenger partjához. Oda

érkezett és megkérdezte a halászoktól:
— Yan-e itt vízi-ökör ? — mondja.
A halászok (így) szólnak:
— Van! — mondják.
A vízi-ökröt hálóval kihalászták. Leölték a vízi-ökröt és 

kibújt a kacsa. A kacsát leölték, kibújt a tojás. A tojás el
szaladva belement a tengerbe. Azt azután sehonnan sem lehe
tett kivenni. Iván s ír:

-— Ki jön segítségemre? — mondja. A csuka segítségemre 
jön-e? mondja.

A csuka (így) szól:
— Mi kell? -— mondja.
— A tojás a tengerbe ment! — mondja.
Összeszedte a maga népét, a sánta rák (leg-)hátul jött.
— Miért nem érhettél ide hamar ? — mondja.
— Tuskóval találkoztam és semmivel sem lehet keresz

tül vágni! — mondja.
-— Ez a tojás lesz, ez kell nekünk! — mondják.
A tojást kihozták és Iván a zsebébe dugta és elment. 

Odaérkezett a kígyóhoz és a kígyónak (már) csak a lehelete 
maradt. A kígyót a tojással megütötte és a kígyó meghalt. Iván 
a feleségét elvitte aztán haza. Most is nagyon jól élnek.

A mese a tölgyfa tetején, én magam a hársfa tetején. (vPK.)
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S. Iván tá ltoslova.

por sínen vis ül pölne, pori koksä pölng. sumar pölúía sina:
—  ép vilzén —  tét — , manä puDarzan, sgvä síné pürer 

popl'azä larmä! —  tét
ássa óitúfa vara. äsle piúfaían ássa patné kajas pót sggá 

síné poplazä larmä. äsle píúzas kalai söl'niné jer and :
■—- haj mánígn poplamd —  tét — , sanä yörl'ö kööé sölétsé 

param  —  tét — , karttos izé param! —  tét.
jgvan kara piúfas sómayné Mézé. sióra ássa patné sgvä síné:
—  ma p ió íü  kilúéra í —  tét, ássa kalat.
■—  piúi.i yöra t! —  tét, jgvan kalat.
—  yörat pózán yoräner épp in ! —  tét.

' poplazä lärfrfas áésaúélé jgvan.
—  no kajay 'inúa jgvan kilé! —  tét. 
jgvan kil'é kara. t'éÉor piúíös ka la t:
—  jevan —  tét — , mánígn /oralagr att\ patné kajzä. sanä 

yorl'o koÉé izé param  —  tét — , yorá jorh izé param —  tét — , 
seran-äDe izé param! — tét.

jgvan itléraúé kara, sióra ássa patné sgvä síné.
—  jgvan, és kilúan-ií —  tét. piúiuzam ma kil'úéssa ? —  tét.
—  kil'úé yörässa a itl!  —  tét.
— yórássá pózán yöratsgr eppiú ! — tét. 
poplazä lárózas jevannd ássa.
— kaspä vissarúé kitár! — tét. 
sióra piúéösséih pattié jevan kil'é.
—  úön körDgn jgvan ? —  téssa piúéosséú. 
jgvan halat:
—  vil'na sijnzam nommaj töyraé —  tét — , aran tarzä yö- 

DglDgm ! —  tét.
piú'Áósséih yörazay kár as. jgvan kalai piúiosséné:
—  kötői mánígn iksar käjgr! —  tét. 
ínMösséih halassá:
—  péran isér ét irtsé ! —  téssa.
jgvan vara kára pötstsénéy. sióra ággá sine, töyra ássa kajal _ 

lay, poplamd posláras:
—  vöt jgvan, sirkg-pürkg la iá  por —  tét — , völ sana ya-
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toi — tét. éirl e-pürke ’őrié por — tét —, völ sana yalal — tét. 
sirke-pürke sisnä por — tét —, völ sana yalal! — (ét.

jer an a sörö paróidóé jevan soio vittdi seyeróid, lat ' örüli, 
sisni, pürúhtd.

— vöt kü sefdú yotä polai! — (ét. jevan kajay kil'é! — (érd.
jevan Hité kardóé jgvanä pióiossérh nirhóé tüzü par maidé.

jevan sukkor nommaj sat, am t nommaj sat, jgvanä tgranóar- 
massd. MÜÉé porta yöDgstarzä parässd. Mtoionúién portana sot- 
l'azä fizé larat', piótossérh il'túd :

— viid yütle piiróé siktéizé izén patsä yoi párád  — téééd.
kaóiaaazéné söl'ö purbié kürtié járóidé, kaóiaaazam mönDór

iam ä kardé, piótossérh kaidé patsä yor né il'rhé kaóiaaa élné utlanza.
jevan halat:
— pióiizéih patsä yörne il'éssd — (ét. ipái kuzav topsä 

par-yä — (ét —, ép kümßanä hajam! — tét.
jevan kuzav sakkerúé*) toy sä kaid vörmanä. sitid vörmanä, 

sgygróid latiné, pur óid lat\. koióid silirgm yölyinóién, solayaj 
yölyinóién töyid. pöl'óid piód yitié aóia, laterna ’önéil'éze utlän- 
óidói pióiösséné yüzä sitid, piótossené taprätid saptarmä:

— kaóiaGa sine kam utlanat? — tét.
saptaróidóé lat\né utlanóédóe kaid jevan. sitid patsä putrié, 

éinzam piód nommaj pürne, patter zárnod piód nommaj, niGaniDö 
siktéizé il'émassd. jgvan silctéióidóé por yutné il'óéd. jevan orwan 
éavgrenótdóé kaid.

— jgvanä tinas, tióas! — t'éssd.
tiúémaids nißamnä. sitid jgvan hité, járóid ütné vörmanä, 

kümnä kuzav\ni il'óidóé ’öné-pöyséih, üt-pöysérh tolóüróid kuzavö.
— iyöi kümBä tatsä Hitódrh! — tét'.
örajné tükidóé páráid, lyódé halat:
— nistaoä ’össii sok sängn! — (ét.
kemaßä síné yenaróhúé bíróid jevan. Mtotonóién porta 

sollazä sijat. piótossérh líil'óiosté kalässd:
— no — téésd —, pajan péié pöi patter sapthróíd! — téésd.
jevan kai a t:
— éÉo séié éaptüróern ! — tét.
jgvanä kalässd :

*) E helyett: s ä k i d ü e .
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—  san mar saniBak süiéthélTi —  téséd. MXíönóéén porta 
opsä s i je in asten ! —  téssd.

jer and sil'lénúidét'é pióiösséth, püigBä éaBaééd. téBoi könne 
kajalla/ piírtossérh to/sä kaidé kaniaGa síné utlanzä. jgvan halat':

—- fiióíizéth patsä /orné iléssdú —  tét — , man /öllé sitiié 
kúmrsa postaras! —  tét.

kuzav ilóidóé to/sä kaid. sitid vörmanä, söio vittdr sg/er- 
óidóé lati t'sopsä püróid. silogm /öl/inózén kői óid óé solayaj /öl- 
/rfíóíén tö/id. piód / i f ié  pöl óid jgvan. ’oóéilezé utlanóíd lati 
sitié, /ű zd  sitid pióíösséné. pióiösséth sorod, kaóiaGizéné küit'sé 
lürtiie. möjrizénózén titsä toroässd. sitid óé jgvan:

—  kaúíaca síné kam utlanat? —  tét.
saptarmä taprätid pióíösséné. sitid patsä /oro patáé, latiúé 

siktéióídóé iád yuDä ilöíd. kajallä saver éri óid óé kilóid jgvan, 
járóid ütné vörmanä, kunwa kuzavmé ilóidóé ’öné-pöy, út-pöy 
tnlDüróéd :

—  ijá i, tgvarlas kümBiné! —■ tét.
itjáds jatlasmä taprätid:
—  ézo manoan koläDgn —  tét — , ’öúé-pöy toloarzä Hilé- 

ódtiöé tgvarlamä yotan!  —  tét.
kgmaaä síné yenarzä laróidóé jgvan, kiitöionóíén pörtü 

soll'azä stjat. pióiösséth kalässd :
—  no pajan por pättgr körDgmer — téssd , péié piód 

yipg sáp tar ózó ! —  téssd.
jgvan halat:
—  tini séré éaptaraGan! —  tét.

san ozälgn péié éaptarns ? -  téssd. külötönóíén pötiü
topsä si jemäst gn ! —  téssd.

pióiösséth sillénzé kaidété jgvanä saptarässd. téóöi kőimé t i  
sinóién töróídété kaóiaoa síné utlanzä kajalla/ kaidé, jgvan 
ktimBä kuzav'iné ilóidóé kajalla/ vörmanä toysä ötid. sitid vör
manä, se/gróid sora vit'fdi, svrkg-pürkg laí.i püróid. silDgm yól- 
yynóién koióidóé sola/aj yöl/inóién tö/id. piód y itié  pólóid, 
’onértérdóé utlanóíd, sitid jpióíösséné yüzä, sorDä kaóiaGizéné 
kiiitsé lärtng.

—  kaóiaoa sitié kam utlanat'? —  tét.
jgvan pióíösséné saptarmä taprätid. pióíösséné saptaróidóé 

lázi élné utlanóídóé kaid. éitid patsä yöiö pattié, sültéi óid laíiÉé,

t
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paisä /orö patáé si fisé ükrd. patsd yörö tárnái s'mé fcoíéúé sapsd 
járóid, allvnóii sörriné pariid, jgvan kajalld sdvgrgnúidúé látóid, 
járóid ütné vörmand, kilmnd kuzavmé ilóidúé por kuzav ’öné-póy 
tolüdróid. irjádé patáé éitrdóé

- iyói, kümBiné std ter arias ? —  tét.
ipádé kalat:
—  ezö mannan an kol-yä! —  (ét.
kemaaä suté yenarzä Váróid óé fíüllöíönóién pórid suttá zd 

dijat', pióiössérh kit óidé.
— no — t'éséd —, it óid patter patsd yorné -  t'eésd. éÉör 

ilemdrgmgr — tééúd. no, péreóé nommaj saptaróid váló! — téssd.
jgvan kalat':
— éóö vöt völóf — tét'.

san ozdlgn puras orwd ? — t'ésso. küloíönóién pórid 
soll'azd toBémdstgn! — téééd.

jgvan tŐttorh éöróe sorririé kgDdrthóé
— rhön ’rsl'éá oriDd jgvan ? — téssd. kgmaGd sin ó ié  spifskg 

sutmalld-i ? — téssd. es véé piirtné sorwarzd jardDgn! — t'éssd.
véé ydlgyd patsd yörö poétarai, ’télid tgvaésd. viid kon ’férd 

kupétsgzamBald olnutsamBald, kajran poétdróid kilrhöésizéne. jgvan 
dlgk kokriné körzé IdrngDd sorfiné kgDdrtrd patsd yörné. patsd  
yoro köróidóé yörazay kard.

— te.plé pörgnas komBd ? — tét.
jisngssérh, dGgssérh kolmd taprdtidé.
—  vöt san lépté viid yütlg piiróé siksé iléáénd ! - téééd.
patsd-yoróé vénáiét türg jgvan, ’rétid-éiád saldúóid, jgvan

satrd yoralograi. patsan üslg köriig töyrdóé jgvavBald p op la t:
-  lépté ézö siktérzé Hódú 1 — tét.

jgvan kalat:
— - éaplay siktérzé ilódú! — tét.
patsd kalat:
—  vöt —  tét —  é%rkg-pürke laid por —  t é t— , dana topsd 

kizén, éor ydlgyne paráuep ! tét.
jgvan kalat:
—  manód, kajas pót!  —  tét.
jgvand pár óid z.d por laid, naóiar sü torttaraGan kosáé, on 

síné utlanzd larúioóé yüriné égraróé yüpfdúé kötne éapsd toysd 
kaid kit yosstjíúien. ölgyd éitrdóé:



— patsan pajan mélélúdk — tét —, korak-söGan kitd- 
réy ! —  tét.

kosfiné torira né sorúig pöééinúZén. poétarenúZaé korák-éöoan 
kosré asné éiihé. pelaaan kar Didóé vyrtra. éirke-pürke Iáimé jár
óid yun omné. patsan äsle kürüssérh sirazä pun)hé lazanä:

—  soDatn-T, kü lazanä ? —  téssd.
—  soDÜDgp! —  tét.
—  rhSn tsol tézé kaläDgn ? —  tét.
—  oksalla sotrnastep! —  tét.
—  ikon kivid sana ? — tét.
jer an kalat:
— allerDi kaúéd porn\zené tatsä par gr ! — tét.
porér pornme' tatsä parúhs. laZanä ilózöéié kardé, kokéa 

jgvan pglaaana postaróhúé korak-éöoan titsä tolDäroh. a lüojiúé 
pérzé kile Izé küfd patsü Icil-yossiné.

—  stä prayas 1 —  tét.
—  pray sanDä kil-yossiné! —  teééd.
kil-yossiné prayfdúé jittizérh vgrZä-vgrZä sijaséd, kil'-yossióéy 

tűk vost'éréssd. jgvan saDÜ kardóé vyrtra.
te'Éor koríné kajallay patsan ik körűid kajässa éirke-pürkg 

'öné titmä. jgvan kalat:
—  ép te kajaóep ! —  tét.
lód korüs läjgy laZazam síné utlanzä kardé, jgvan kalat:
— manaDä laZä par, éftté kajäDgp! — tét.
—  és 'ötiéróé laZä poéné sízé kilódéi! —  tét.
jgvanä parúhs sü koséi. köDgn utlanzä larúhúé jgvan, yü- 

finúíén sölöúélé syytrdúé kösré kötné sapsä toysä kard. sitt a öleyä:
—  Pajun  patsan ihélélnak —  tét — , korak-söGan kil’a- 

réy! - - tét.
pÖssinóáén törtraúé tsorzé püróZd kösréné. korak-söGan vöésé 

pürúZaé, maúérldúé mar nommaj. yoyä pglaGan karóZaúé éirke- 
pürkg 'oniné yun omné jaróhóé vyrtra. patsan ik korúid püróhé 
'oéxé sirazä.

—  soDatn-i kü 'ónéné ? —  téésa.
—  soDÜDgp! ■— tét.
— mini tsol tézé kaläDgn ? — te'séd.
—  ép oksallä sotrnastep — - tét — ,  kassál par gr brü pornu- 

zéné 1 —  tét.
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orä 'pornrzené hassa parúbé, ’onené ilúbété karáé, jgvan 
kafaúé kösfé patne, korak-éöGan titsä tolDarúb, éüktéfaúé hars. 
patsä patne éitfdúé:

—  stä prayas ? —  tét.
—  pray sanDä kil-yossvné! —  {esés.
jlttizérh vgrzäverzä éijöééa. tüóozérh vokeséa kil-yossi tolli- 

jay. hars jgvan saDä. téÉöf könne patsan Hofüséérh kajallay hajaséi 
sirke-pürke sisnä titmä. jevan kalaf:

—  ejté  kajäDgp! — tét.
äslg köfüisérh läjgy laíazam érné utlanzä kardé.
■—  sanä lata parmäspgr ! —  téééa.
■—  sér mamBä vertas sotlätter-i ? —  tét. é j iérh tüzan t'éríi 

tópöp ! —  té t
pdrúbé onä sü kösri. kösfé síné kajallä utlanzä laróbúé  

kösfé yüfihé soloÉé éyytrd, líösré kötné éapsa kajaí. öleyä sitfaúé:
—  pajan patsan rhél'élnak ■—• téi — , korak-éőGan kila- 

féy!  —  tét'.
jöééiné törtfa úe tiöfzé parúb. pelaGan karúbúé vürtfa 

jevan, sisrmié yun ormié ja rúb . kilúhé patsan kofüsséih:
—  soDatn-i sisniné? —  tét'.
—  soDäDgp! —  tét.
—  ölön t'sol tézé kaläDgn ? —  tét.
—  manä oksä kiría mar —  tét — , éörem éinúii tirazéné 

jo fé f  vértok hassa par gr! —  téi.
kassci pdrúbét'é sisnana ilúbété karáé, jgvan pglaoanä poé- 

tarúbúé korak-éóGan titsä toloarúb. koraGa-éúGana siíkléfaúé kara.
—  s íS  prayas ? —  tét.
—  sanDä kit-yosspíé pray ! —  téééa.
jlttizérh torkalazä éizé jarúbé. jevan kara saocioä vürtfa. 

patsä ’léka tufa. jevan kafaúé ’léké, jgvanä ’ősiéi yossiné lart- 
maééa. jgvan halat:

—  iéiíi tüzan térh tő-pop éúö —  tét — , séf manä pöy- 
m aster! —  tét. séf an mar é%rke-pürkg latazam  —  tét — , rnä- 
ngn! —  tét. sér ölön parzä ilúaf ? — tét. sér kaúza porni parzä 
ilúaf —  tét. kü san pornä —  téi — , kü san pornä! —  tét.

iáösneúé pornizéné p a rú b .
—  ’önné ölön parzä ilúaf ? —  tét.
—  ’önné okéöi parzä il'zé! —  téééa.



—  kü san ara porni  —  t'et' ■— ,  kü san óra por n i ! —  tét. 
sér drä porni parzä ilúdf ! —  (ét. sisnd rhön parzä itósf?  —  teL 
sőrém tinóéi tirné parzä itúsr ! —  (ét. kü san (if  —  té( — ,  kü 
san ( i f ! —  tét.

ikkosneóé pdróéd tir széné, slrke-pürkg laíazam patné kdfdsfe 
vióené, úiGamaDd suyä jarmäss». javan ka la t:

—  ej) kalazan pur óé körét!  —  tét. slrke-pürkg laid  —  

térd — ,  kit man paDä!  —  (éh. slrke-pürkg ’óné kit konDü! —  

ß h .  slrkg-pürke sisnä k it kon na ! —  (éh.
püróéds laéizéfh, ’onnizéih, sisnizéih, puróé püróéss. ik 

korüsneúé äjgplähs, iGosnéóe kdsrssté p ra /h s . jevau pötstsénéy 
lölirh. puf i  óé larng sorúé jjiúd y iifé  pötúzd, majrlóé yoóöfóéh. 
patsd sor patsdleyné pdróéd jemand, yatóé polin por gnat.

Egy embernek három fia volt, az egyik tar volt. Beteg 
lett az ember:

— Ha én meghalok — mondja —, engem eltemetvén, 
gyertek a sír fölé beszélgetni (beszélgetve ülni)! — mondja.

-Apja meghalt aztán. Idősebb bátyjának el kell menni az 
apjához a sír fölé beszélgetni. Idősebb bátyja (így) szól becsé
nek, Ivánnak:

— Menj helyettem beszélgetni — mondja — hadd varra
tok (varratva hadd adok) neked piros inget mondja —, hadd 
veszek (véve hadd adok) sipkát! — mondja.

Iván elment a bátyja szavát meghallgatva. Odaért az apjá
hoz a sír fölé:

— Miért nem jött el a bátyád ? — mondja, az apja 
(így) szól.

Fél a bátyám! - mondja, Iván (így) szól.
— Ha fél hát hadd féljen! — mondja.
Beszélgetett az apja és Iván.

No eredj már haza Iván! — mondja.
Iván haza ment. A másik bátyja (így) szól:
— Iván — mondja apámhoz menve állj őrt helyettem. 

Hadd veszek neked piros inget mondja ■—, hadd veszek 
fekete bugyogót ■— mondja ■—, hadd veszek bőrcsizmát! — 
mondja.

Iván meghallgatta és elment. Odaért az apjához a sír fölé
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- Iván, te jöttél el? — mondja. Bátyáid miért nem jön
nek? —- mondja.

Félnek eljönni apám ! mondja.
— Ha félnek hát hadd féljenek! mondja.
Beszélgetett Iván és az apja.
— Estére mind a hárman gyertek e l! — mondja.
Haza ért Iván a bátyjaihoz.

Mit láttál Iván? — mondják a bátyjai.
Iván (így) szól:
— Holt emberek sokan jöttek elő — mondja -—, nagy 

nehezen futva menekültem meg! mondja.
A bátyjai megijedtek. Iván (így) szól a bátyjainak:

Ma éjjel helyettem ti ketten menjetek e l: — mondja.
A bátyjai (így) szólnak :

Elmúlott rólunk a sor! — mondják.
Iván aztán elment egyedül. Odaért a sír fölé, kijött az 

apja megint, beszélgetni kezdtek:
- íme Iván, s%rkg-pürkg*) ló van — mondja —, az legyen 

a tied mondja, slrkg-pürkg tehén van — mondja —, az 
legyen a tied — mondja. s\rkg-pürke disznó van -  mondja —, 
az legyen a tied! — mondja.

Ivánnak gyűrűt adott és Iván a gyűrűn keresztül füttyén- 
tett, a ló, a tehén, a disznó odament.

íme ez a ti gazdátok! — mondja. Iván eredj haza! —
mondta.

-  Iván hazament és Ivánnak a bátyjai semmit sem (csi
nálva) adtak. Iván kenyeret sokat eszik, ételt sokat eszik, Ivánt 
nem etetik. Hamut és borsót összekeverve adnak (neki). A hamu
ból a borsót válogatva evegelődik. A bátyjai meghallották:

— A ki három emeletes házat keresztül ugrat, (annak) a 
pádisáh odaadja a leányát! — mondják.

A kecskéket a zabos kamrába eresztették. A kecskék meg
híztak, a bátyjai kecskére ülve elmentek elvenni a pádisáh 
leányát.

Iván (igy) szól:
— Bátyáim elveszik a pádisáh leányát — mondja. Ángyom

* )  É r t h e t e t l e n  ikerszó.
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adj (találva adj) kosarat — mondja —, hadd menjek én el 
gombáért! — mondja.

Iván a kosarat (magára) akasztotta és elment az erdőbe. 
•Odaért az erdőbe, fiittyentett a lovának, odament a ló. Bement 
a jobb fülén, a bal fülén kijött. Nagyon szép gyermek lett. 
A lovat felnyergelve ráült és a bátyjait elérte. A bátyjait el
kezdte verni:

— Kecskére ki ül fel ? — mondja.
Megverte (őket) és felült a lovára és elment Iván. Odaért 

a pádisáhhoz. Nagyon sok ember ment oda, bősök is nagyon 
sokan (vannak), senki sem tudja keresztülugratni. Iván ugratott 
és egyik emeletjét elérte. Iván onnan visszafordult és elment.

Ivánt meg kell fogni, meg kell fogni! mondják.
Senki sem foghatta meg. Haza érkezett Iván, eleresztette 

a lovát az erdőbe, a gombás kosarat fogta és tehénganajt, ló- 
ganajt töltött a kosárba.

— Ángyom gombát szedtem! mondja.
A padlóra döntötte és odaadta. Az ángya (így) szól:
— Semmi eszed sincs néked !*) — mondja.
Iván felmászott a kemenczére és leült. Hamuból borsót 

válogatva eszik. A bátyjai megjöttek és (így) szólnak:
— No — mondják —, ma minket egy hős megvert! — 

mondják.
Iván (így) szól:
— Én vertelek meg titeket! -  mondja.
Ivánhoz (így) szólnak:

Nem tehozzád való ilyenképen járni — mondják. 
A hamuból a borsót sem tudod megtalálni és megenni! — 
mondják.

Ivánra megharagudtak a bátyjai és ostorral megverik. 
Másnap a bátyjai megint elmentek a kecskére ülve. Iván 
(így) szól:

— Bátyáim a pádisáli leányát akarják elvenni mondja 
-—, nekem télen ennivalónak gombát kell szednem! — mondja.

Fogta a kosarat és elment. Odaért az erdőbe, a gyűrűn 
keresztül füttyentett és a lova futva odament. A jobb fülén be-

*) «Sehol sincs eszed néked!»

I
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ment és a bal fiilén kijött. Nagyon szép lett Iván. Felnyergelve 
felült a lóra, elérte a bátyjait. A bátyjai kecskéiket beleeresztve 
a mocsárba elsüppesztették. A szarvuknál fogva húzzák. Iván 
odaért és :

— Kecskére ki ül fel? — mondja.
Verni kezdte a bátyjait. Odaért a pádisáh leányához, a 

lovával ugratott és két emeletig ért. Vissza fordult és megjött 
Iván, eleresztette a lovát az erdőbe, a gombás kosarat fogta és 
tehénganajt, lóganajt töltött bele.

— Ángyom, be kell savanyítani a gombát! — mondja.
Az ángya porolni kezdett:

Te énrajtam nevetsz mondja —, tehénganajat szedsz
össze (bélétőltve jössz) és azt parancsolod, hogy savanyítsam 
be I — mondja.

Iván a kemenczére felmászva leült és hamuból borsót vá
logatva eszik. A bátyjai (így) szólnak:

— No ma egy hőst láttunk mondják —, minket na
gyon keményen megvert! — mondják.

Iván (így) szól:
-  Én vagyok a ki titeket megvert! — mondja.
-  Hitvány, te vernél meg minket?*) -  mondják. Hamu

ból a borsót nem tudod megtalálva megenni! - mondják.
Bátyjai megharagudtak és Ivánt megverik. Másnap korán 

felkeltek és kecskére ülve megint elmentek. Iván a gombás ko
sarat fogta és megint elment az erdőbe. Odaért az erdőbe, 
füttyentett a gyűrűn keresztül, a sirkg-pürkg ló odament. A jobb 
fülén bement és a bal fülén kijött. Nagyon szép lett. Felnyer
gelte és ráült, elérte a bátyjait, kecskéiket a mocsárba belo- 
eresztve elsüppesztették.

— Kecskére ki ül fel? — mondja.
Iván a bátyjait verni kezdte. A bátyjait megverte és felült 

a lovára és elment. Odaért a pádisáh leányához. Ugratott a 
lovával, felugorva a pádisáh leánya mellé esett. A pádisáh 
leánya a homlokára pecsétet ütött. A kezén lévő gyűrűjét oda
adta. Iván vissza fordult és megjött. Eleresztette a lovát az

) «Neked hitványnak kell minket megverni?»
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erdőbe, a gombás kosarat fogta és egy kosár tehénganajat sze
dett (töltött). A nénjéhez érkezett és

Ángyom, a gombát hová kell savanyítani? — mondja.
Az ángya (így) szól:
— Te énrajtam ne nevess, hej! - mondja.
A kemenczére felmászva leült és hamuból borsót válo

gatva eszik. Bátyjai megjöttek.
— No — mondják —, megkapta a hős a pádisáh leá

nyát — mondják. Mi nem kaphattuk meg — mondja. No min
ket is sokat megvert a z ! — mondják.

Iván (igy) szói:
■— Hisz én (vagyok) az! — mondja.
— Hitvány, te mennél oda?'*') — mondják. Hamuból 

borsót válogatva nem tudsz találni! — mondják.
Iván sötét helyen a gyűrűjét megmutatta é s :
— Mit csinálsz ott Iván ? — mondják. A kemenczén 

gyújtót kell gyújtani? — mondják. Te az egész házat felgyúj
tod ! — mondják.

A pádisáh leánya az egész népet összeszedi, lakomát csap
nak. Három nap ivott a kereskedőkkel, uraságokkal, utoljára 
összeszedte a koldusokat. Iván az ajtó szögletébe bemenve leült 
és gyűrűjét megmutatta a pádisáh leányának. A pádisáh leánya 
meglátta és megijedt.

— Hogyan éljek (kell élni) evvel? — mondja.
Sógorai, nénjei nevetni kezdtek.
— Lám milyen a te három emeletes házat átugratód! -— 

mondják.
A pádisáhleánynyal lakodalmat ült Iván, a lakoma elmú

lott (elszéledt), Iván őrködik a kertben. A pádisáh idősebb veje 
kiment és Ivánnal beszélget:

•—• Hogyan ugrattál te keresztül? — mondja.
Iván (így) szól:
— Csak így ugrattam keresztül! — mondja.
A pádisáh (így) szól:
— Lám — mondja — sirke-pürk§ ló van — mondja — 

ezt megtalálva elhozván, odaadom a fél népet! — mondja.

*) «Neked hitványnak kell oda menni?» 
Gsuvas népköltési gyűjtemény. 22

I
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Iván (így) szól:
— Nekem is el kell mennem! — mondja.
Ivánnak adtak egy lovat, hitvány víz-húzó kanezát, arra 

felült és a farkát a szájába kapta és a fenekét verve kiment az 
udvarból. A mezőre ért é s :

A pádisáhnak ma nevenapja (van) — mondja —, 
varjú-kánya gyertek! — mondja.

A kanezát húzta és elrepítette a czombjánál. Összegyüle
kezett a varjú-kánya a kancza húsát enni. Sátort feszített és 
lefeküdt. A sirke-pürke lovat maga elé eresztette. A pádisáh 
idősebb vejei a lovat keresve odamentek:

— Eladod-e ezt a lovat? — mondják.
- Eladom! — mondja.

— Mennyit kérsz (mennyit mondva szólsz)? — mondja.
— Pénzért nem adom e l! — mondja.
— Mi kell neked? — mondja.
Iván (így) szól:
— A kezeteken levő kis újjakat leszakítva adjátok oda! - 

mondja.
Egy-egy újjat leszakítva odaadták. A lovat fogták és el

mentek. Tar Iván a sátrat összeszedte és varjút-kányát fogva 
megtöltötte. Bottal agyonverve haza vitte a pádisáh udvarába.

— Hová tegyem? — mondja.
— Tedd ide az udvarra! — mondják.
Az udvarra tette és a kutyák verekedve-verekedve eszik, 

udvarhosszat tollat röpködtetnek. Iván a kertbe ment és lefeküdt.
Másnap a pádisáh két veje megint elmegy sirkg-pürke 

tehenet fogni. Iván (így) szól:
— Én is elmegyek! mondja.
A két vő jó lovakra ülve ment el. Iván (így) szól:
— Nekem is adj lovat, ón is elmegyek! — mondja.

Te tegnap is a lovat elpusztítva (a ló fejét megéve) 
jöttél meg! — mondja.

Ivánnak víz(-húzó) kanezát adtak. Háttal ült fel rá Iván, 
és a fogával a farkánál fogva megharapta és a kancza fenekét 
ütve elment. Kiért a mezőre:

— Ma a pádisáhnak nevenapja (van) — mondja —, varjú
kánya gyertek! — mondja.
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A czombjánál húzta és széttépte a kanczát. Varjú-kánya 
repülve ment oda, módfelett sok. 0 maga sátrat feszített és a 
sirke-pürke tehenet maga elé bocsátotta és lefeküdt. A pádisáh 
két veje odament a tehenet keresve.

— Eladod-e ezt a tehenet ? — mondják.
— Eladom! — mondja.
— Mennyit kérsz (mennyit mondva szólsz)? — mondják.
— Én pénzért nem adom el — mondja —, levágva adjá

tok oda lábújjatokat! — mondja.
Lábújjukat levágva odaadták, a tehenet fogták és elmen

tek. Iván odament a kanczához és varjút-kányát fogva felpakolta 
(töltötte), vállára vette és elment. Odaért a pádisáhhoz és :

— Hová tegyem? — mondja.
— Tedd ide az udvarra! — mondják.
A kutyák verekedve-verekedve eszik. Tollai repülnek az 

udvar széltébe. Elment Iván a kertbe. Másnap a pádisáh vejei 
megint elmennek slrke-pürke disznót fogni. Iván (így) szól:

— Én is elmegyek! — mondja.
Az idősebb vők jó lovakra ülve mentek.
— Neked lovat nem adunk! — mondják.
— Ti velem czivakodni szándékoztok? — mondja. Én 

isten tudja mit tevén mit fogok tenni! — mondja.
Odaadták neki a víz(-húzó) kanczát. A kanczára megint 

felült és a kancza farkát fogával megharapta, a kancza fenekét 
verve megy. Kiért a mezőre é s :

— Ma a pádisáhnak nevenapja (van) — mondja —, varjú
kánya gyertek! — mondja.

A czombját húzta és széttépte. Sátort feszített és lefeküdt 
Iván, a disznót maga elé bocsátotta. Odajöttek a pádisáh vejei:

— Eladod-e a disznót ? — mondja.
-— Eladom I — mondja.
-— Mennyit kérsz (mennyit mondva szólsz)? — mondja.
— Nekem pénz nem kell — mondja —, a háton lévő 

bőrötöket (bőröket) egy-egy versoknyira*) levágva adjátok oda! — 
mondja.

*) A versok orosz hosszúságmérték, egy rőtnek ( a r s in )  a tizen
hatod része.

22*
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Levágva odaadták és a disznót fogták és elmentek. Iván 
a sátrat összeszedte és varjút-kányát fogva megtöltötte. A varjút- 
kányát vállára vette és elment.

— Hová tegyem? — mondja.
— Ide tedd az udvarra! -— mondják.
A kutyák czibálva megették. Iván elment a kertbe és le

feküdt. A pádisáh lakomát csapott. Iván elment a lakomára és 
Ivánt nem ültetik az asztal mellé (közé). Iván (így) szól:

— Isten tudja mit tevén mit fogok én tenni — mondja —, 
ti engem nem becsültök! — mondja. Nem a tiétek a slrke-pürke 
ló (lovak) — mondja —, az enyém! — mondja. Ti mien (mit 
adva) vettétek? — mondja. Ti kisújjat adva vettétek •— mondja. 
Ez a te ujjad — mondja —, ez a te ujjad! — mondja.

Mindakettőnek odaadta az újjait.
— A tehenet mien (mit adva) vettétek? — mondja.
— A tehenet pénzt adva vettük! — mondják.
— Ez a te lábad újjá — mondja —, ez a te lábad újjá!

— mondja. Ti lábújjat adva vettétek! — mondja. A disznót 
mien (mit adva) vettétek? — mondja. A háton levő bőrt adva 
vettétek! — mondja. Ez a te bőröd mondja —, ez a te bő
röd ! — mondja.

Mindakettőnek odaadta a bőrüket. A slrkg-pürkg lóhoz 
(lovakhoz) mentek az istálóba, és senkit sem engednek maguk
hoz. Iván (így) szól:

—  Ha én szólok, mind bejön! —  mondja. slrke-pürkg ló
— mondta —, gyere énhozzám! — mondta. sírkg pürkg tehén 
gyere ide! — mondta, slrkg-pürke disznó gyere ide! — mondta.

Odament a ló, a tehén, a disznó, valamennyien odamen
tek. Mindakét vöt bűnösnek mondták, mindakettőt levágták és 
eldobták. Iván egyedül maradt. A házban ültő helyében nagyon 
szép lett, a felesége is örült. A pádisáh a fél országát odaadta 
Ivánnak, most is él (legyen). (vPK.)

í>. A kancza  fia.

por yozan aúéá sok pölne. haj ne jó  mező :
, —  serdn pöle küll'i por —  (ét — , pöle tlDgr —  té t — ,

ilDem yöBgllg. sav pollci sizén mnjrü aúza tó rá t!  —  tét.
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soróíoé soréóéúé, titrdé ihrem yÖBgllg pollä, fiiéérúidé. tatskd 
asrié éifd yoid majri, yüfiné éird aBat fii ééréóérí, posné sióé rúzsé 
kos rétié. éoloalekran /ó ta  majrióé dóid tűn , anat fiiééréóénóé 
aóíd tűrd, kösréóé dóid tűrd. éiúdiíúhé viééds fiörlé. kajaééd 
villáma aóiazamsald. t'wdééd aóiazéneóé yolné tÖBölüarzä il'eééd, 
poéúeóé töBölDarzä il'éééd, fiiúd vijlg pölng.

■— rhóií tövas kü aóiazamBd ? — tiééd.
— yopsa larDas vől aóiazéné! — t'éééd.
aöiazam ond ilirdsté töyör-voníéf pöt sapid tu Báróidé, 

kajmd sot türdé irdkké. töyfdéte kardé laiazam sine utlanzä. 
éitrdé fior öleyd, öleyra körgk lajgy. fiürtté por ölgyrd.

— éakkenoa pörgnas! — teséd. fiürtté por, kőrgktd por 
lä jgy! — léséd.

utsene járóidé körek sitié kuzérh, koróioété virtrdé fiüróé. 
aBat fitééréóéndtí üld kajmallä pólóid koúér élné yoral terma, 
kard yoral terma koúér élné. éitrdóé virtrdóé éüróid köti ér djgk- 
kiríóié. kösré üld töyrdóé koúér pallóid otkalazä éürét. kilét mid 
poélg évién mid laiaBalä. évién lázi taaenóid.

■— ma tdaenan la id  ? — tét.
■— ma tdoenas mar, fiéré völérrhé kiltíd! — tét Iáit.
— fiérdnóén vijlg por-i ? — tét. vörééd pőyöBör éfifiin! — tét.
kösré üh  kalat:
— sáp éfifiin manä! — tét.
kösré ül’dríé édprdóé éviéit, kösré üld nirhóé sotlamdrd. kösré 

üld kasrdóé éviéné, útid poéné tatsd prdyro. pöidzéné köúér ajné 
y  or óid, kolétkiné sora ütrd. püróidóé vürtrdöé éüróid fiüróé. ir 
.töróidóé kalat:

■— rhotí körűen ? — tét.
— nirhóé kormdrgm! — tét.
iéúör ka érié kajallay yoral terma kajmallä pólóid yoid üld ti

kár d yoral terma koúér élné. éitrdóé vürtrdóé éüróid. Icösré üld 
töyrdóé otkalazä éürét koúér patióii. ölne pöéle évién kilét ölne 
laiaBalä. lázi tdGgnóid.

— ma tüGgnan la id  ? — tét, évién kalat.
— ma tdGgnas mar — tét — , fiéré völérrhé kilríd ! — tét.
— fiérdnóén vijle éinűd por-i ? —- tét. vöröééd pőyöBör 

■éfifiin! — tét, évién kalat.
évién éaph kösré ülné, tsdrBoétaran töprasiíé anoarzd lärtfd.
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kösré üla töylaóé käsfa, vita posné tätfd. tépfé süpfaóé svüén, 
Hősié üh plhktaran anzä lürúta. töylaóé kasra téóor vis'éosné 
tatra, évién vilú'h. poéné yőrúéa koúér ajné, Uolétkiné sora útra. 
if éinúéén ip á i:

—  ihön körűen ? ■—  tél.
—  úirhúé kor mär em ! —  tét.
téÉöf kaéné kaj allay /o ra l termállá polai. kosié üh yoral 

terma kajat líöúél élűé. kil’ú h  töyör pöéle évién töyör laza Bald,, 
sülén lázi taGehúía.

—  mä täGenan latä ? —  tét.
—  mä täaenas mar —  tét — , pélé völérrhé kilha! —  tét.
—  pélanúéh vijig éhiDii por-1 ? —  tét.
—  p öb  éav —  tét —  peré völéréssan! —  tét.
—  vörééü pöyöBőr épp in ! —  tét.
sápra kösré ülné sülén, ísarBostaran töprasné pooarúh. 

líösré üh töylaóé kasra, vita poéné tatra, tépré sdplaóé pilaktarcm 
piooärnta. tépré kasra óé kösré üla, teóöl viééösné tatra, (épre 
éüplaóé kösré ülné poétaran poDürúÉa. kösré isopsü éiilaóé sutihí- 
úíén sirtsä kelaróía. töyraúé kasra, teóör viééösné tatra, poéné 
yörúéa köóél ajné, Icölétkiné útra sóvá. i l  éinúéén túrúiaété

—  vöt —  tét — , sér nirhúé kormán tézé kaldtter —  tét — t 
yarn mar pözan, seré iksgraDä volérétstsaé! —  tét.

yörazay karáé joloasséih.
—  no käjeßer honnan! —  téééa.
út élné utlünúíasté töylasté karáé.
—  mänen —  tét —  yoémalla sötö jölne! —  tét. kösré 

lila kalat.
sitra kajallä pülóé, pilléré pof karúiek larat, piúa pöymäoä 

yőramalla. sötö óélé torn yölönóiéh hassa ilúfa pof sisnä tsöyla.
—  ü —  tét  — ,  send éirtfa! —  tét. maimé óé vita vllü  

cölifúéa kosié üla —  tét  — ,  kamBü pörenas müngn ? —  tét. 
yvééanDd pözan éj) vözené pöúéföp pöóéföúéy! —  tét. polam  —  

tét  —  vözam kajas sol éinúíé söl —  tét  — ,  vőzam 'itas sü  —  

tét  — ,  ép vőzéiíé onúíoy fölé f ép —  tét. apid mi olnalémazan  —  

tét  — ,  polam  —  tét  —  vözam kajas éol éinúíé mämök ülték  —  

tét. liizék smé virúaété ep vözené onúíoyné votéfép  —  tét. apltiDö 
olDalémazan —  tét  — , polam sat  —  tét  — ,  saträ kamit polam  
— -  tét - keékgram, söjeyam  —  tét  — ,  iüslurén térhóé polzä

T
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k euan jam — tét. vözam man sijallä pops idle •— tét —, vözam 
kartosné süktérhas — tét —, üúiazéth vözené süHtéúds — tét —, 
onóioyné ép vözené tiudnep ! — tét.

Hősre üld sav sömayséné itiiaóé töyra. sitia yoza ül'aÉél'é 
aBat piséréáén ütné, viséas porté kajässa. vözam kajas sol sinöéé 
söl por.

— söl lajey — tét —, sü Idjey — tét ■—, jarastä ütséné 
virnastä saras —• tét —, sava ’gzés ! — tét, yobä üta halat.

Hősre üld Halat:
— ép séranóén aslgray, ép 'assé pőyam malDan! — tét.
püróiaóé yoiéslézé sápra sövä, sü pólóid piti-sörig, jönle,

’isihéllé mar.
— vöt ■—- tét —, séian 'EstsikkuiiDaDä sakkgmnaGay po

int sisa ! — tét.
vara karai onDan útsam síné utlanza. sitidé téÉor ölgya. 

tiiiék viruat särglzä mämekran. yobä üta halai: 
tavaj viruas sakkgnDä! —  tét.

Hősié üta halai:
—  ép vimam málnán! —  tét.
pwróiaóé yöiéstézé íapia tüzek síné, pwila jönle pölóia, 

virtmallä polmäia tübéH. onDan tőróiasté kaidba molallü. Hősié 
üta halat:

•—- vöt — tét —, maina sat por — tét - ,  saträ kamit — 
tét —, dana pöysássgn, éóöi posrl kartozä éüHléihoóöi — tét —, 
ütséih peré süHlérhös! — tét.

sitidé söjgyaaan kamitsam patné, ikkas irtsé kaidba, Hősié 
üta tienéindia, sävergnzä pöyia Hősié üta. sdrgrenzü pöyiaóé pó
za núzi kartosné süHlémaia. laiijzéth onn süHlémaias. Hősié ülné 
kamíjsam titiasie käiaia.

— vöt, sanä jaräppgr — iéssa — , sü patáin yoiö por — 
teása —, sand izé Hizé parzan jaräppgr ! — t’éssa.

Hősié ütné jaróiaba patád yorné itrhé. töyia sol síné, hajat’, 
korúid onä sol siiiúié starik:

— stä kajan Hősié üta ? — tét.
— vöt — tét —, sapid — tét —, kajap patsä yorné 

itrhé ! ■— tét.
— epte puram ! — tét.
— és rhon tümä poloaren purzä ? — tét.
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—  eiiö —  tét — , y it tsopmä poloarap —  tét — , ép käjgk 
titmaoä poloarap» —  tét pvsaloä péizé tiyéfúép! — tét.

— säye sin küld manä! —- tét.
ikkdú pólóidé, kajässd. taDä töt pólóid starkk onä:
—  sta kajan kösfé ül'» ? —  tét.
—  ei'iö —  tét —  kájap patsä yofné Hifié! —  tét.
—  épté puram-i? ■—- tét.
—  útm túrna poloaren és ? —  tét.
—  vörmano\ jivezä sotlazä kelarmä poloarap ! —  tét.
—- sav sin kirí'» manä ! —  tét.
téÉor stariji poptat, tastä, körgnmaé :
—  stä kajan líösfe ütd ? —  tét.
—  patsä yofné itihé! —  tét.
—  épté puram-i ? •— tét.
—  ihön túrna poloaren es í —  tét.
—  ép —  tét —  tastä köri-zenóé manä niGamoü kormáé! —  tét.
—  sav sin kiéld manä ! —  tét.
hajaséd patsä yofné ilrhéékdfi. síi főé patsä patríé, kiifóid 

starik körgnmallä mar ’öélokpélé. niGamoa onä kofémaé. év 
patsl larat serGö pöytarzü. jó id :

— kaistsä paras manä! — tét.
—  yam tosto éijn Icizén —  tét — , ilDgm soyälle, korhol 

éüélo, pärep! —  tét, ässd halat.
körgnmallä mar ’öétöJcpélé starik köfóíöóé yö f asédfiné mid 

pgróiek soyalliné yoééü Hóid, vitd pgróigk éüéne yoééa ilöidóé 
töyfd.

kösfé ütné iifzé lärtfd j  an ay yené soyall\né, vitd pgróiek 
siiéneóé iifzé lärtfd. korúid kösfé üld :

—  al%Jckgm salarnanikkgm! — tét.
— alikkern salamaníkkem terhén polzan — tét — , pofé  

taoättgmnä yuBüttgm! —  tét. no k ila y ! —  tét.
poptama postaidé:
— mä kilódú ? — tét.
kösfé üld kaiat:
—  yöDana kilódrh! —  tét.
—  kilódú polzan parzä javas pol —  tét. po f taGay yarn 

tos por sän ! —  tét.
yore éorasfdid, izé töyfdtd éol élné. sü síné läróidété käjgk
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pötúzdúé voéra /or. /orti péhrhúé stariji tivirtn. ultra lötkg élné 
käjgk, pólóid /or. sü sinúÉén to/ns, vörmanä korúidé, pürne 
éoróéy potstsay étién /or. starik sotlamä tapratn jypgta. töpné 
jiV§é itlass\, tónolnaró'hété ilóiaé, pólóid yör. éit'raé kamitsam 
patné kösré üld ételi /or. starikkizérh ’dhyyi éöréy jöl'óhé.

— topsä kitúdfh! — tél, kösré üld kalat. pär§r manä yam 
latanä! — tét.

päróidé kamitsam yun latiné kösré ülné. yör kalat':
— ép sanran jolmästep — tét —, san yiééena/ éióép! — tét.
kösré üh töynóe kan. inóíeúé kajman-tsth, /or yüzä éitn.
— no käjeßer ikkdú! — tét, kösré ülné kalat yör. käjeBgr 

yolä — tét —, pörngBer yolärä — tét —, lürogBgr fü r t!  — tét.
larthé f  ürt, kil-éort éavgrúídé, yalúé polin pörgnaséa.

Egy gazdának nem volt gyermeke. Elment a javashoz:
— Yan nektek halastavatok — mondja —, fogjatok halat 

— mondja —, aranypikkelyeset. Ezt a halat megevén a felesé
ged gyermeket szül! — mondja.

Halásztak gyalomhálóval, megfogták az aranypikkelyes ha
lat, megfőzték. Lágy húsát megette a gazda felesége, farkát 
megette a szakácsnő (ételfőző), fejét megetették a kanczával. 
Esztendőre a gazda felesége is gyermeket szült, a szakácsnő is 
gyermeket szült, a kancza is gyermeket szült. Felnőttek minda- 
hárman együtt. Elmennek játszani a gyermekekkel. Megfogják 
a gyermekeket és a karjukat (karját) kitépik, fejüket (fejét) ki
tépik, nagyon erősek voltak.

-— Mit tegyünk ezekkel a gyermekekkel? — mondják.
— Be kell zárni azokat a gyermekeket! — mondják.
A gyermekek azt meghallották és kilenczven-kilenczven 

pudos*) kardot csináltattak. Összetanakodtak, hogy elmennek 
messzire. Elindultak és elmentek lovakra ülve. Odaértek egy 
mezőre, a mezőn a fű jó. Ház is van a mezőn.

— Itt éljünk! -- mondják. Ház is van, fű is van jó! — 
mondják.

A lovakat eleresztették a fűre ezek, bementek a házba és 
lefeküdtek. A szakácsnő fiának el kellett mennie a hídra őrt

) Egy Pll(l =  40 font.
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állani. Elment őrt állani a hídra. Odaért és lefeküdt és elaludt 
a híd mellett. A kancza fia kiment a híd mellé és járkál (lépe
getve jár). Jön egy háromfejü kígyó három lóval. A kígyó lova 
megbotlott.

— Miért botiasz meg ló ? — mondja.
- Miért ne botlanék meg, minket megölni jöttek! 

mondja a ló.
— Nálunknál erősebb van-e? — mondja. Verekedni fogunk 

liá t! — mondja.
A kancza fia (így) szól:
— Üss meg hát engem! — mondja.
A kancza fiát megütötte a kígyó, és a kancza fia fel sem 

vette. A kancza fia nekivágott a kígyónak és a három fejét le
vágta (letépve eldobta). A fejeit a híd alá tette, a testét a vízbe 
dobta. Bement a házba és lefeküdt és aludt. Beggel felkelt és 
(így) szól:

— Mit láttál? — mondja.
— Semmit sem láttam! — mondja.
Másik estére megint el kellett menni őrt állani a gazda 

fiának. Elment őrt állani a hídra. Odaért és lefeküdt és aludt- 
A kancza fia kiment és járkál a híd mellett. Hatfejü kígyó jön 
hat lóval. A lova megbotlott.

— Miért botiasz meg ló ? — mondja, a kígyó (így) szól.
— Miért ne botlanék meg — mondja —, minket megölni 

jöttek! — mondja.
— Nálunknál erősebb ember (is) van-e? — mondja. Vere

kedni fogunk h á t! — mondja, (így) szól a kígyó.
A kígyó megütötte a kancza fiát, térdig a földbe sülyesz- 

tette. A kancza fia kijött és nekivágott, három fejét levágta. 
Még egyszer megütötte a kígyó és a kancza fia derékig sülyedt. 
Kijött és nekivágott, levágta a másik hármat. A kígyó megdög
lött. Fejét a híd alá tette, a testét a vízbe dobta. Beggel kérdi:

— Mit láttál? — mondja.
— Semmit sem láttam! — mondja.
Másik estére megint őrt kell állani. A kancza fia elmegy 

őrt állani a hídra. Jött egy kilenczfejű kígyó kilencz lóval- 
A kígyó lova megbotlott.

— Miért botiasz meg ló? — mondja.
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— Miért ne botlanék meg — mondja —, minket megölni 
jöttek! — mondja.

— Nálunknál erősebb ember (is) van-e? — mondja.
— Lesz ám — mondja —, bogy minket megöljön! — 

mondja.
— Verekedni fogunk h á t! mondja.
Megütötte a kancza fiát a kígyó, térdig a földbe dugta. 

A kancza fia kijött és nekivágott, három fejét levágta. Még egy
szer megütötte és derékig (a földbe) dugta. Még egyszer neki
vágott a kancza fia és a másik hármat levágta. Még egyszer 
megütötte a kancza fiát és fejig (a földbe) dugta. A kancza 
odafutott (futva odaért) és a hajánál fogva megharapva kihúzta. 
Kijött és nekivágott, a másik hármat levágta. Pejét a híd alá 
tette, testét beledobta a vízbe. Heggel felkeltek és

— Lám — mondja —, ti azt mondjátok, hogy semmit 
sem láttatok — mondja —, ha én nem volnék, titeket mind
kettőtöket (is) megölnének! — mondja.

Megijedtek a pajtásai.
— No el fogunk menni innen! — mondják.
Lóra ültek és elindultak és elmentek.
— Nekem — mondja — ott maradt a zsebkésem (behajtó» 

késem)! — mondja, a kancza fia (így) szól.
Visszaért a házhoz, a házban egy vénasszony ül, ránézni 

is nagyon félelmetes. A késsel az ajka széléről levágott egy 
disznó nagyságút.

— Hú — mondja —, megcsípett a légy! —- mondja. Ne
kem is három fiamat megölte a kancza fia — mondja —, kivel 
éljek én ? — mondja. Bármikor legyen is, én azokat elpusztítom, 
elpusztítom! — mondja. Hadd leszek -mondja — forrás azon 
az úton, a melyen ők járnak — mondja —, ők vizet fognak 
inni — mondja —, én őket akkor ölöm meg — mondja. Ha 
úgy sem szedhetem rá — mondja —, hadd leszek — mondja — 
tollas derékalj azon az úton, a melyen ők járnak — mondja.
A derékaljra rá fognak feküdni és én őket akkor ölöm meg 
mondja. Ha úgy sem szedhetem rá — mondja —, hadd leszek 
kert — mondja —, a kertben hadd leszek komédiás — mondja 
—, hadd kiabálok, hadd ordítok — mondja —, hadd mutatok 
mindenfélét — mondja. A mint ők én felém fognak nézni —



348

mondja —, sipkájukat ők nem fogják elbírni — mondja —, a 
lovaik őket nem fogják elbírni — mondja -, akkor én meg
fogom őket! — mondja.

A kancza fia ezeket a szókat meghallotta és kiment. Oda
ért a gazda fiához és a szakácsnő fiához, hárman együtt men
nek. Azon az úton, a melyen ők járnak, forrás van.

— A forrás jó — mondja —, a víz jó — mondja —, 
eresszük el a lovakat és feküdjünk le és aludjunk — mondja —, 
igyunk a vízből! — mondja, a gazda fia (így) szól.

A kancza fia (így) szól:
— Én nálatok idősebb (vagyok), hadd iszom én előbb! — 

mondja.
Odament és keresztet vetve ráütött a vízre, a víz gennyes, 

véres lett, nem iható.
— Lám — mondja -—•, a ti belső részetekben is ilyen 

lenne! — mondja.
Aztán elmentek onnan, felülve a lovakra. Odaértek egy 

másik mezőre. Derékalj fekszik kiterítve toliból. A gazda fia 
(így) szól:

— Nosza feküdjünk le i t t ! — mondja.
A kancza fia (így) szól:
— Hadd fekszem le én előbb! — mondja.
Odament és keresztet vetve ráütött a derékaljra, gennyes

véres lett, nem lehetett ráfeküdni a derékaljra. Onnan felkere
kedtek és elmentek előrefelé. A kancza fia (így) szól:

— Lám — mondja ■—, elől kert van — mondja —, a 
kertben komédiás — mondja —, erre ránézvén, mi a fejünkön 
levő sipkát nem fogjuk elbírni — mondja —, a lovak minket 
nem fognak elbírni! — mondja.

Odaértek az ordító komédiásokhoz, ketten elmentek (mel
lettük), a kancza fia nem tarthatta ki, megfordulva megnézte a 
kancza fia. Megfordulva megnézte és a fején lévő sipkáját nem 
bírhatta el. A lovak őt nem bírhatták el. A kancza fiát a ko
médiások megfogták és elmentek.

— Lám, téged eleresztünk — mondják —, a víz pádisáh- 
jának leánya van — mondják —, ha ezt elhozva odaadod, el
eresztünk ! — mondják.
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A kancza fiát eleresztették hogy elvegye a pádisáh leányát. 
Elindult az útra, megy. Meglátta őt az úton egy öreg:

— Hová mégy kancza fia.? — mondja.
— Lám — mondja —, így (történt) — mondja —, el

megyek elvenni a pádisáh leányát! — mondja.
— Hadd megyek el én is ! — mondja.
— Ha te elmégy, mit fogsz tudni csinálni? — mondja.
— Én — mondja —, erősen tudok futni — mondja —, 

én madarat is tudok fogni — mondja —, puskával meglövöm! 
— mondja.

— Ez az ember kell nekem! — mondja.
Ketten lettek, mennek. Megint találkozott vele egy öreg:
— Hová mégy kancza fia? — mondja.
— Én — mondja — elmegyek elvenni a pádisáh leá

nyát ! — mondja.
— Elmenjek-e én is? mondja.
— Mit fogsz tudni csinálni te? — mondja.
— Az erdöbéli fát meg tudom olvasni! — mondja.
— Ez az ember kell nekem! — mondja.
Egy másik öreg beszél, tudja isten hol, nem látszik:
— Hová mégy kancza fia ? — mondja.
— A pádisáh leányát elvenni! -— mondja.
— Elmenjek-e én is? — mondja.
— Mit fogsz tudni csinálni te? — mondja.
— Én — mondja — ha akárhova megyek is be, engem 

senki sem lá t ! — mondja.
— Ez az ember kell nekem! — mondja.
Mennek elvenni a pádisáh leányát. Odaértek a pádisáhhoz, 

bement az öreg a láthatatlan süveggel. Senkisem láthatja őt. 
A víz pádisáhja (ott) ül tetü-sörkét kerestetve. Leánya:

— Férjhez kell engem adni! — mondja.
— Ha magamfajta ember jön — mondja — aranyszakálú, 

ezüsthajú, oda foglak adni! — mondja, az apja (igy) szól.
A láthatatlan süveggel az öreg bement és a leány apjának 

három szál szakálát kitépte, három szál haját kitépte és kiment.
A kancza fiának betűzte az állába a szakálát, három szál 

haját is betűzte. Bement a kancza fia:
— Békesség veletek! — mondja.

T



— Ha nem mondtad volna, hogy «békesség veletek» — 
mondja —, egyszerre széttépnélek és lenyelnélek! —• mondja. 
No gyere! — mondja.

Beszélgetni kezdtek:
— Miért jöttél? — mondja.
A kancza fia (így) szól:
— Apósnak jöttem!*) — mondja.
— Ha eljöttél, oda kell adni — mondja. Olyan színed 

van egy kicsit, mint magamnak! — mondja.
A leányt eljegyezték, elvitték az útra. Vízre szálltak (ültek) 

és a leány madárrá lett és elrepült. A leányt meglőtte az öreg 
és eltalálta. Leesett a madár a csónakra, leánynyá lett. A vízről 
kimentek, erdőbe mentek, mentében hirtelen eltűnt a leány. Az 
öreg olvasni kezdte a fát. Megtalálták a fát, a feleslegeset, ki
tépték és leánynyá lett. Odaért a komédiásokhoz a kancza fia 
és a leány. Az öregek az előbbi helyen maradtak.

— Megtaláltam! — mondja a kancza fia (így) szól. Adjá
tok nekem a magam lovát! — mondja.

Odaadták a komédiások a maga lovát a kancza fiának. 
A leány (így) szól:

— Én tetőled nem maradok el — mondja — te utánad 
érek! — mondja.

A kancza fia elindult és elment. Messzire sem ment, a 
leány elérte.

— No ketten fogunk menni! — mondja, a kancza fiának 
(így) szól a leány. El fogunk menni a városba — mondja —, 
a  városban fogunk élni — mondja —, házat fogunk építeni! — 
mondja.

Építettek házat, épületet kerítettek, most is élnek (legyen)- 
<vPK.)

ÍO. A  ragyogó m adár.

’dhű ydvél-anes yussiöé ydyéX-tüyeé yussinúéé par tsápig 
patsä pürgnat, tét. kü patsánen vita ivgl pulat, tét. kuzé'n p it 
a v a n  ulmä-paytsi pülne. sav ulmá-paytíríiMén kuzé'n kasul k as

*) A kancza fia úgy mondja, hogy a leányt a maga fia számára 
kéri, tehát ő lenne az apósa.
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par ulml suyälng. saplä gparré patsä tyglazérh üshnóéén sav p a y  
(s\né jépléslcér saranat (ézé /u ra l tgratmä Ijtne. saplä malDan 
lúd äsle Ivgla kajzä yural tgngDä niihóé hl' pulmäzgray tävgrgnng. 

julaskl kas ka tanulóé assdnóién ijtsä iraksaréy yuralä käjng. 
anóéay vei sürgm-BUs pälgrä puslazan-Ggnä paylsanä sit'ra. kü 
paytsanci siísénéy kun úúatíóéé sazärogk (étidé vázén-käjek jeÍDer- 
jälDgr tüngDä par ulminé jetsä käjne. kü ’gnä kurattä käjgGä jar- 
zaDä tioat. käjeßgn par (dód tuysä jülng, ygj vasséy käjng. küngn 
hód yd(éliiék sap-sÜDg pülng. kü patsan Hatan lyel'a kenä assané 
kgDartmä Izé tävgrnat. ässa kgnä kurzan iád ly giné läjgy lassérh 
(latazérh)  parzä käjek ylsian siramä jäne. kuzéríi ylssan Kazan 
Irgíaóé kajässgn pülne. anózay ’gnä ässa juman. kü saBaytä Irak- 
saféy naúíar-Genü näves teaaGan la fiúé utlanattä tuysä kajat 
käjgaä siramä. kajzan-kajzan kü vgrmanä sióét', vgrmannä kü ik 
jüBgle kajaGan sul hl! pulat. sak sul juppln i juBä lartsä dirzä 
säpng, (é(:

—  sak sulBä kajaGan srn gpar juppióé kajzan ygj vilihéllé, 
iéóar jupp\óé kajzan la ti vilihéllé . . . — (ezé slrng pülng.

kü ’gnä vulazä pgyattä süygtä julat. saplä süyeslazä terzan- 
tgrzan kü ka la t:

— lüisisa laiä vihíiéllióéy kajam! — (ét. la ta  vilzéri suran 
pulzanDÜ käjgp, tet1.

unban vgl sav éul juppióé Harze kajat. kajzan-kajzan saih- 
vermanä sióéi. kunDä ün síné käskgr siksé tuyattä latiné surzäüä 
aiwarat. varä kan la ti vitet. käskgr patsä ívelné ka la t:

—  és ’stä kajan kaplä ? — t’éí.
(és ygj ’stä kajnbíé kalazä pane, varä käsker patsä Ivgtné 

yej síné utlanmä yüsngDä varä than pingDaran malallä käjne. 
patsä Ivglin sul siiíóéé sataóa üHsi jülng. sävgiiBä vgl ilrhé anäs- 
sen pülng. käskgr kgnä kaläng:

— y a ( (in éza anäjmen, sahóa tastay jülng ’anóa vel! — (ina.
unDun ygjzéih malallä käjne. pirzdn-pirzan käsker tsären-

ngüä patsä ivglné kaläng :
—  sav-sav sáré kajoä éza (sártáv ’etanóíi par yar h l  pú 

ién, (étia. is a r t ara yaranóíénóé iléihla pül'a. éza (sartavné an il, 
yarné säygttä tu y! — (én».

patsä ivgl’a käjngDä tsgnaytä saplä h (  pülne. kü isartäva 
p i i  itérhllóé iDarajmüzer malDan (sartavné Iliid, kenä vara sizés-



3 5 2

saúé kü tíarzarnéúé praysä yerar/.ä ygj aran tar/.ä ygnelat. vara 
käsker patáé pirattä kenä utlanzä tauä malallä kajässa. pirzan- 
pirzan käsker kallay tsärenattä patsä ivglne kalat:

—  av sav jalä kajoä éza viúé h l  pülen, viúéré ’gjer püla, 
tét1. ’gjgr panúié ’ gjgranúééáúé avan jai;éú püla, léi. éza javénné 
an il, ’ejgr né sävgttä tuysä kunüä k il l  —  lét.

kü lcajattä käsker yüsngHék tümas, málnán kallay javénáé 
ÍDarajmann\Éé ’gnä Hét. vara kenä ’atakyiÉéóéy sizéésaúé ygj vara 
aran-aran käskgr patáé tarzä ygDglne. saplä vgzérh sulBalü taDä ma
lallä kajässa. pirzan pirzan käskgr t'särgnneoä patsä Ivglne kaläne:

— ZaJXl käjgk patné (Uhr sitraihar. vel av sav vermannä 
sav jlVgs tgrrinúéé! — tens, eHa sakkenDä teram, eza kajnä sap 
käjgk p a tá i j eláné péraáihézar vgrttgn ’gnä titsä k il!  ■—• tina.

patsä ivgta käjngDä sav käjgk jevi patne sitna. käjek jevi 
pH il'érhh pülng. sävgnBä patsä ivgla jgviáé imrajmannxÉé mál
nán ’gnä yejBgtmä tiüenne. käjgäa sag veyeträ vassé tuysä käjne. 
varä kü käskgr patne kallay tävgrenneüä ygj Hé than puln\zéné 
kalazä päng. käskgr kenä:

-— ép sanä jgv\né péranrhé kalamargmské! —  Una.
unüan yené téHar yut kajmä yüsng. kü téHar é kajzan käsker 

yüsngHék tüzä sut käjgGä titsä kilna. unnan käskgr patsä ivglne 
ygj élné larDattä patsä patáé tävgrnässa. < äv er enne isuy käsker 
patsä ívelné yajyi ’al'akyi ’ gjgr patáé karzé ja venné il'thézar ’ejerné- 
Ggnä izé tuymä yüsng. kü käsker yusniHék tüzä kajzä ’ejeráé 
áüvgtsa izé tuyattä varä kuzéú taDä malallä kajässa. kajzan- 
kajzan yajyi yar purgnaGan jalä siúéssa. käsker kallay patsä ivglne 
yar patáé karzé isarzaváé ilrhézar yafni-Genä sävgtsä tuymä yuZat. 
kü patsä ivgta käskgr yusniné itlézé vgl kalangtiék tüzä kajzä yari 
Izé tuyat. varä vezeili pu rú i patsä patáé tävgrgnng.

sül siáúzé kü patsänen kazaá Ívelné üslg ivglazéríi h l  pu- 
lüssaúé ygáé vatérzi sut küjekáé, ’gjerné unnan jaráé ilzé patsä 
pa tá i kajässa. varä vezéüi patsanä:

—  yämgr tüpremer! —  tina.
patsä varä yaHaróézi ’aúka-siúa tüng.
kazaá ivgVáé vatéfzéá käsker jun ser f iá i  sissi unDallä pinenü 

kgnä ygjjin üriHé safúaázé tsarina, uiwan varä kü ivelaúé patsä 
patáé tävgrgnng. kü ivgta tävgrgnng veygträ l'essérh ’assi-sizi larng. 
unnan patsä kü irgtné kaläng:
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— sand malnanay kaläretn vst', an haj, Uzé. äv es kajzä 
than tűzd kilósn ? lazendim suyätrgn, yiiDä isuy säGgnzä saóa- 
ranze k ll 'ú sn ! — U ns.

lés kalän§:
— Isidi y a l alte, eza viza ivglnaDd karuasné kelarzä tgrattä 

unDan sut käjgGä kelarzä ja r. vgl kam pus terne pirzä laid, sav 
sin 'end tÍDaGan pula. unDan ' ej e r ä kglarzä jar, vgl kam su m rié  

pirzä  tgra, vgl sinDä, ’gnä tuBaaan pül'a. unDan yaré kglarzä jar, 
vgl karnä p irzä  Isup tgva, sav sinDä 'gnä tiuiaoanay pül’a !

patsä varä saplä tüng. malDan sut käjeGä kglarzä jäng. 
yajyl sut käjgk tsgnaytä kazaii ivglijn pus terne pirzä lärng. unDan 
'gjgrríé kglarzä jäng. 'gjgrDä kallay sak Hatan ivgl'a éumnéy p irzä  
tgng. unDan julaskinóíén yaré kglärne. yaróé sak patsan kaian 
ívelné p irzä  Isup tüng.

unDan varä patsä kuzene kurzan kü ja  aula zené ygs ivgl'a 
tupn\né falna. unDan varä ’aska-siáa malDanyijióíénóé avanDaray 
’aséé-stna. yajyl irhíér kaian ivgl'né asllzérh síné peysä teraGan 
tüzä yüng.

Régen napnyugta között és napkelte között egy híres 
pádisáh él, — mondja. Ennek a pádisáhnak három fia van 
— mondja. Ezeknek nagyon szép almás kertjük volt. Ezen 
almás kertjéből ezeknek minden este elveszett egy alma. így 
egyszer a pádisáh fiai (azt) kérték az apjuktól, hogy állítsa (őket) 
őrökül, hogy ezt a kertet hogyan lopja (valaki). így először a 
két idősebbik fia állott őrt, és a nélkül, hogy valamivel talál
kozott volna, visszatért. Az utolsó este a kisebbik is, az apját 
kérve, beleegyezés nélkül elment őrt (állani). 0  csak akkor ér
kezett a kertbe, a mikor a hajnal elkezdett látszani. A mint ez 
a kertbe ért, előtte hirtelen valamilyen madár villant el, és egy 
almát elvitt. Ez azt meglátja és a madarat elkapja. A madár
nak egy tolla kiesett, ö maga elrepült. Ennek a tolla ragyogó 
volt mint a nap. Ezen pádisáhnak a kisebbik fia ezt haza viszi, 
hogy megmutassa az apjának. Az apja ezt meglátván a két fiá
nak jó lovakat adva, elküldi (őket) a madár után (azt) meg
keresni. Ezek után a kisebbik fia is el akart menni. Csakhogy 
őt az apja nem engedte. Ez mégis, engedelem nélkül felül a 
hitvány trágyahordó lóra és elmegy a madarat keresni. Men vén-

Csuvas népköltési gyűjtemény 2 3
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menvén ez (egy) erdőbe ér. Az erdőben ez kétágú járó útra 
talál. Ezen út elágazásához oszlop lévén állítva, rá volt írva — 
mondja:

— A ki ezen az úton megy, az egyik ágán menvén neki 
magának kell meghalnia, a másik ágán menvén a lovának kell 
megdöglenie . . .  — mondva rá volt írva.

Ez azt elolvassa és elgondolkozik. így gondolkozván- 
gondolkozván ez így szól:

— Jobb azon menjek, (a melyiken) a lónak kell megdög
lenie ! — mondja. Ha a ló megdöglik, gyalog is el fogok 
menni — mondja.

Azután ő elindul ezen út ágán. Menvén-menvén öreg
erdőbe érkezik. Itt farkas rohan rája, és a lovát széttépi. Az
után ennek a lova megdöglik. A farkas így szól a pádisáh 
fiának:

— Hová mégy te így? — mondja.
Az elmondta, hogy ő hova megy. Azután a farkas a pádi

sáh fiának megparancsolta, hogy üljön fel őrája, és azután a 
milyen gyorsan csak tudott, előrefelé ment. A pádisáh fiának 
az úton leesett a süvegje. Ezért ő le akart szállni, hogy fel
vegye. A farkas így szólt neki:

— Most épen te nem szállhatsz le, a süveg isten tudja 
hol maradt már az ! — mondta.

Azután ők maguk előrefelé mentek. Menvén-menvén a 
farkas megállóit és így szólt a pádisáh fiának:

— Erre és erre a helyre menj el, és egy függöny mögött 
lévő (belsejében lévő) leányt fogsz találni — mondta. A füg
göny a leánynál is szebb lesz. Te a függönyt ne vedd el, a 
leányt vezesd el és gyere k i! — mondta.

A pádisáh fia elment, és valóban így találta. Ez, mivel a 
függöny nagyon szép volt, nem állhatva ellent, először a füg
gönyt vette el. Ezt aztán észreveszik, és ez a függönyt is ott
hagyva, ő maga ügygyel-bajjal futva menekül el. Azután oda
megy a farkashoz, és felülve rája megint előrefelé mennek. 
Menvén-menvén a farkas megint megáll, és így szól a pádisáh 
fiának:

— Ehol menj el ebbe a faluba, és te istálót fogsz találni, 
az istálóban ménló lesz —■ mondja. A ménló mellett a ménló-



355

nál is szebb kötőfék lesz — mondja. Te a kötőféket ne vedd 
el, a ménlovat vezesd el és gyere ki ide! — mondja.

Ez elmegy és nem tesz úgy, a mint a farkas parancsolja, 
először megint nem tudván ellení&llani a kötőféknek, azt veszi 
el. Azután őt mint az előbb, észreveszik, és ő maga azután 
ürgygyel-bajjal futva menekült a farkashoz. így ezek az úton 
megint előrefelé mennek. Menvén-menvén a farkas megáll és 
így szól a pádisáh fiának:

— Ahoz a madárhoz mi elérkeztünk. Az ehol ebben az 
erdőben, ennek a fának a tetején (van)! — mondta. Én hadd 
álljak meg itten, te eredj ehez a madárhoz, és a nélkül hogy hozzá
érnél a fészkéhez, lopva megfogván azt, gyere id e! — mondta.

A pádisáh fia elment és odaérkezett ezen madár fészkéhez. 
A madár fészke nagyon szép volt. Ezért a pádisáh fia, a fészek
nek nem állhatva ellent, először hozzáfogott, hogy azt letépje. 
A madár ekkor kirepült. Azután ez megint visszatért a farkas
hoz, és elmondta, hogy ővele mi történt. A farkas neki:

— Én neked nem mondtam, hogy nyúlj a fészekhez! — 
mondta.

Azután megparancsolta neki, hogy menjen el mégegyszer. 
Ez mégegyszer elmenvén, úgy tevén a hogy a farkas paran
csolta, a ragyogó madarat megfogva elhozta. Azután a farkas a 
pádisáh fiát felülteti magára, és visszatérnek a pádisáhhoz. 
'Visszatérés közben a farkas megparancsolta a pádisáh fiának, 
hogy ahoz az előbbi ménlóhoz bemenve, a nélkül, hogy a kötő
féket elvenné, hozza ki csak a ménlovat. Ez a farkas parancsa 
szerint cselekedve, elvezetve a ménlovat kihozza, és azután ezek 
megint előrefelé mennek. Menvén-menvén odaérnek ahoz a 
faluhoz, a hol az az előbbi leány lakik. A farkas megint meg
parancsolja a pádisáh fiának, hogy a leányhoz bemenve, a nél
kül hogy a függönyt elvenné, csak a leányt vezesse ki. Ezen 
pádisáh fia a farkas parancsát meghallgatva, az ő beszédje sze
rint cselekedve kihozza a leányt. Azután ők valamennyien vissza
tértek a pádisáhhoz.

Az úton ezen pádisáhnak a kisebbik fiát a nagyobbik fiai 
(szembe) találják és őt megölve, a ragyogó madarat, a ménlovat, 
azután a leányt elvéve (tőle) elmennek a pádisáhhoz. Azután 
ők a pádisáhnak:

23*

I
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— Mi magunk találtuk meg! -— mondták.
A pádisáh azután örvendezve lakomát csapott.
Mikor a kisebbik fiút megölték, a farkas a vér szagát 

megérezve oda(-felé) ment, éi? őt a maga lábával hozzádörgölőz- 
ködve feltámasztotta. Azután ez a fiú is visszatért a pádisáhhoz. 
A mikor ez a fiú visszatért, amazok lakomázva ültek. Azután-a 
pádisáh így szólt ezen fiának:

— Neked lám előre megmondtam, ne menj el, (mondva). 
Ehol te elmenve, mit tettél (mit téve jöttél) ? A lovadat is el
veszítetted, te magad is alig támolyogva, lézengve jöttél! — 
mondta.

Amaz így szólt:
— Megállj még apám, te mind a három fiadat bocsássad 

ki az udvarba, és azután bocsássad ki a ragyogó madarat. A ki
nek az a feje tetejére fog leszállani, ez az ember lesz az, a ki 
őt megfogta. Azután bocsássad ki a ménlovat, a ki mellé az 
odaáll, az az ember (is) lesz az, a ki őt megtalálta. Azután 
bocsássad ki a leányt, a kit az, hozzámenve, meg fog csókolni, 
az az ember (is) lesz az, a ki őt megtalálta.

A pádisáh azután így tett. Először a ragyogó madarat 
bocsátotta ki. Az a ragyogó madár valóban kisebbik fiának a 
feje tetejére szállott. Azután a ménlovat bocsátotta ki. A ménló 
is megint ezen kisebbik fia mellé állott. Azután utoljára a leányt 
bocsátotta ki. A leány is ezen pádisáh kisebbik fiához menve, 
(őt) csókolta meg.

Azután a pádisáh, ezeket látván, megtudta, hogy ezeket a 
holmikat melyik fia találta meg. Azután az előbbinél is jobb 
lakomát csaptak (ettek-ittak). Azt a hitvány kisebbik fiát a na
gyobbak fölé felvigyázónak tette. (aU.)

11. A  v ö r ö sr é z -m e d v e .

fnr pattan iVid Ivei pülng, küíénúién Üdímni par-yütlgray 
pülne. yej pitid vejlg pülne. kü pattan plúd t'säple ygvä-payt'si 
pultig, sak paytsaran patsänen kötni kas psr laí\ suyälng. ta
rén nä patsä irel’dzéne yural tgmä yuzat. málnán aslg vvgld kajzä 
-/ural tgrat, vgl kasylné yurallaz.an-y uralta z.an sürgm-Bus kiles p l  
slvgrzä kajat. vgranzan niih kurmäzeray kiiné tavernát, ün yissan
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veDäley ivgla kajat. kÜDä saplä nith kurmäzeray tavernát, kun 
yissan Hazaim! kajattä tel sitséssanéy sip gr at. ’gjyi sävgrgnzan 
sürem-BUs suralaspä veranattä tgrzä larzä siylamä tiDgnat. kü 
siyläne veygträ sazärDgk yiDg säze itúanéfté untstsénóé pulmas, 
peygr ÜBä lazanä saklatsä sár éüreáanúiétí izéúe Harzi kajat. kü 
’gnä kurzan Hand virenä tsazray par salia tsiHsé yurat. unDan 
yej ässa pattié tävgrnattä than kurni sin óién kalazä parat, assa 
kenu patzén sav virgnä tsar Burma tiDgnat. tsavzan-t’suvzan par 
iüGgr sgDgk tat pulässa. sav täGgr sgDgkpä patsängn Házán ivgla 
sav pgygr ußänä siramä kajat. kojzan-kajzan par pgygr Haúér h l  
pulat. peygr Hátterűén Hassan pgyer surt t'al pulat. sav pgygr 
surträ peygr yar lärng. kü yar patsä ívelné kurzan kalat:

— h  kunüan tsazray kaj, sanä pgyer ÜBä Hilzétí valérzé 
präya, tét'.

kü Halciné:
—  éiia peygr ÜBaran yeramästgp, ’gnä ygné valérap, tét.
unDan sak yar kgnä pgygr sgmarDä parat, Math yej pattié

pinytíé palrhésHan.
kunüan tuysa kajzan Hathat surt fal pulat. sak Hathal surträ 

kallay Hathat yar lärng. kü járóé kgnä létinÉéúéy Hathat setnarDü 
parzä kelarzä jäne.

lcunDan tuysä kajzan par ilttgn surDä h l  pulattä kunDaDü 
ilttgn yar lärng. kü ilttgn yar kgnä kallay ilttgn sgmarDä parzä 
jängDä:

—  éza kiinDan tsazray kaj —  tét — , ünzgren sanä peygr 
ü.Bä Hitzen sakkgnDay vatérzé präya, tét.

kü patsä ivgla saplä varä viZa semarDanä ilzé malallä ütng. 
pirzan-pirzan jives-surt h l  pulat. kü jires-surt ’eísnúié niGamoä 
pulman. patsä ivgla kurt du Harzénéy sisthén yütlgyray yujyi ü Bä 
pérzeóé sióét, kü ygrazä üóét'té tsazray p iDanat, ünä Hitzi karzén 
kalat:

— yü, éúérh serit. Haóia ! tnysan tuy, ünzergn püra par size 
Jarap ! — tét.

patsä ivgla ygrazä tuyat. ünä kgnä kaläne:
—  ät'tä iHHan saBgssä peyar. ygigmgr sanaöaf? —  tét.
lés ka la t: /
—  tnalDan sgBä jarar, kamä malitati saptnä tüya ! —  tét.
kuzérh sgBä jarassaóé malDan ünä patsä ívelné sapmä tuyat.
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ÜBä sap ne tsuy patsá ivgla paslbnet't'é und sapnl fithizaáéy hajat. 
unDan uBand patsä ivel'a saBattá ÜBá savén nay Idői er ay iiáét'. 
tióaré saBattd. uBaná sävennay valerét. vara yej yajyj, viza yari 
jért’sé tuysá sü li Ilii ne tdverenmá hajat, tuymalli sgDgk patáé éitsén 
kuzene yenarma varén járássá, éaplá málnán vara -/arzéné yena r- 
Dáésa, unDan patsä ivel'a valli varén jarássaói hü yeBarzá sióés 
tsüy-kgná, útid ye Bar at pu l {ezé süyeslazä, kgná hajallä jarä párássá.

hü varä hajat malallä ’al'aléyi sütaóéy. hajzan-hajzan pat-pat 
tüne sáze Hóét. hü sah säze patnélli hajat, hunnál éitsén [var ráng 
sükker sin tire sapsá térimé kiír ne. kená kurzan patsá ivel’a halat i

—  vej páDgr saná, sükher vat éyn! —  t'ét'.
lés kená yiras:
—  yal'úi sükhgr t'ézé halárgn ? —  t'ét'. ünzeren saná sak- 

kennay yipsá éetne pülettem, tét. yal ’anóa and karéiér, ygígmgr 
sanaÉaf ? —  tét.

patsá iveid kü vat sinná jenattd sävennay sávgrzá saBat. 
lés kend halat:

—  nü, e'iiaúé vejlgDá éza taDá vgjlg ikkén, tét. saná rharí 
kirla it manran! —  tét.

patsá ivgla kunnan sut-tanúimé kglarmá wat. kü vat sün 
kaláne:

—  áv sav yaie Hóé sav sulBá haj. unná saná malDan 
ülDg-püsle sálén tál püla, unnan tgyer-púéit. éza éapzén püzazeni 
hassá tat, tét, vara éut-tanóieni tüygn, tét.

patsá ivei» kená id éz i hajattá tsgnaytá éaplá pulat. hgnä 
yiras malDan ülDg-püsle salina Hitét sil-tgvgl, tuzan kglarzá. kü 
’gná yaídói sulattá salinan üId§ püzaói yárgs kázelzá táDglássa. 
unDan malaray kajzan-kajzan taDá tgyer pusli kunDanná ygrüzg, 
ygp-yurá tgvgl ingGerlannarzá kiina. kü éitsén patsá ivgl'a yazaúi 
sulattá kallay tgyer püzaóe küzglzá táDglássa. vara kü salinan 
par puéni il'ze yajyi vat sin pa tá i távgrnattá sálén püzaóe vat 
sin kusni sarétti sükhgr küza vat sinnen sávgnDay üzelzá kájng. 
vat sin unDan haláng:

—  y a l  ’anóa iza äv sav sulBá haj. vgl sulBá kajzan ’gmgrt- 
kájek jevi tál pülen. sav ’emert-kájgk vara saná sut-tanúimé kg- 
lára, iéna.

patsá ivel'a vara kun panózén tuysa kájng. tsgnaytá kajzan- 
kajzan ’emgrt-kájgk jevi t'al pulat. ’gmert-kájek jevi é inó ii  ’gmgrt-
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Läjgk tsappizéüi pulässa. sale ’ emert-käjek tsdppizéné sutén sárvi
zéül aptgrätng pülne. kü patsä ivgld sálén surrizené paóarhÉé 
valérzé paóéfna. unván vara yajyi 'emert-kajeádúé sil-tgvgl kglarzä 
vassé péfzeöé sitiid, kü sitsénéy tsdppizéné:

—  kunDä s in n  kam pur? —-tend, ép ’enä valéféódp! —-térid, 
tsdppizérh amesné puzarzä kaläng :
—  isiül yäld, p ii tsazay falé fűié an vaska! —  térid, vgl 

Jrmald piré vilaűifén ye Daráid, térid.
unDan amgsné ygjzéné patsä iveid vildthrén jéplé yeDarnvzéűé 

kalazü kgDarDüssa. ’gmgrt-käjek unDan patsä ivglné tifrhén. vara 
vgl sin tsdlyi kelarzä patsä ívelné kaläng:

—  ezd manoan rridú \ Dänen i t ! —  térid, 
léid .
—  rnanä sut-ianóíé anózay kivid ! —  térid.
’gmgrt-käjek varä kgnä kajzä pdf vgagr pussä unDan /d n y

vitfé kajaaau pióháéóé siv tulDarzä yej patáé izé kilűié yüsng. 
patsä ivgld ’gmert-kajgk yüsneóék kajzä izé kilét’. unDan ’gmgrt- 
kájeád sunaóhzéné sarzä larattä pdr jénóéi éunaózd síné vgGgr 
asné /urat, téóaf jéntié sivné yurat, varrtáé patsä ivglné larDattä 
varä sävgriDay sil-tgvgl yuskalzä süléllé sut-tanóééné vassé hajassá. 
ygBarne tsu’/n é  ’ gmert-kajeóa (rar jénóéén asné sizé ye,Barne, téóaf 
jénózéri sivné ’assé pine, kajzan-kajzan kuzén sitin-’dsüli pdtúdói 
' emert-käjek ivgnzä tsärgnä pusläng. varä patsä ivgld ygjjin paza 
ütné kassä ’gmgrt käjgGä sióéfnaóé ’gmgrt-käjek varä azaplay Ga
la za kgnä sut-tdábíéné kelärne.

patsä ivgld sdf síné tuysan ’gmgrt-käjek uüidtióéé piüanzä 
lärne venannuié ygjjin pdssi üóza sukran. ’emgrt-käjgk kgnä pd- 
létié■ yej sunäóidóé küngn passiné sdfóanéité varä passi sävgnDay 
iürlénzé terat. unDan varä yené ajakray  kajzä larmä yuzat. kü 
ajakray  kajzan ’gmgrt-käjek kaslaza sil-tgvglóék anzä kajat.

patsä ivgld unoan ygj kiiné tävgrnat. kildáúéé vgl sinzeüi 
kalasniné Hóét. saplä-saplä pdf patsä ivgld vita yaf pgygr üna 
vgrlazä kajnizéríé kglärneDä sav yafzéné yenóíén pusné ni Gam Da 
iléjrhés, yej tastä pdf yiuarzgr suyalng ténniné iliűd. kgnä iltsén 
kü ygj áss,)zené pallattärngDä varä ássd sav /arzéné tsanóéfzé 
ygjjin mid ivglné ilzé pang. unDan vara p i t  pizgk ’askd-siód pülng, 
puróé sävgnne. savzérh yalóé pulija pürgnüssa, tét. 

yollap yap-ya tgrrinóíé, jumay jußä terrinóié.

I T
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Volt egy pádisáhnak károm fia, ezek közül a kisebbik 
együgyübb volt. 0 maga igen erős volt. Ezen pádisáhnak igen 
híres füzfás-kertje volt. Ebből a kertből a pádisáhnak minden 
este elveszett egy lova. Ezért a pádisáh megparancsolja a fiai
nak, hogy álljanak őrt. Először elmenvén az idősebbik fia áll 
őrt. Este ő őrködvén, a mint jön a hajnal, elalszik. Felébredvén 
a nélkül hogy valamit látott volna, haza tér. Utána a középső 
fia megy el. Ez is épígy, a nélkül hogy valamit látott volna, 
visszatér. Ez után a kisebbik megy el, és ő a mint odaér, el
alszik. A mikor aludt egyet (az álma megfordulván), hajnal
szürkületkor felébred és felkelvén, felülvén elkezd őrködni. 
A mikor ez őrködött, hirtelen erős hang hallatszik, és egy 
pillanatba sem telik, (egy) vörösréz-medve (egy) lovat elkapva a 
föld repedésén beviszi (magával). Ez a mint azt meglátja, arra 
a helyre, a hol bement, gyorsan egy karót szúr. Azután ő maga 
visszamegy az apjához, és elmondja, hogy mit látott. A mint 
apja ezt megtudja, ezen a helyen elkezd ásatni. Ásva-ásVa egy 
sima lyukra találnak. Ezen síma lyuk mentében a pádisáh 
kisebbik fia elindul megkeresni ezt a vörösréz-medvét. Menvén- 
menvén egy vörösréz-hídra talál. A vörösréz-hídon átmenve egy 
vörösréz-házra talál. E vörösréz-házban vörösréz-leány ült. Ez a 
leány, a mint meglátja a pádisáh fiát, így szól:

— Te innen menj el gyorsan, ha a vörösréz-medve meg
jön, megöl téged — mondja.

Ez így szólt:
— Én a vörösréz-medvétől nem félek, őt magát meg fogom 

ölni — mondja.
Azután ez a leány neki vörösréz-tojást ad, hogy tudja 

később, hogy volt nála (hogy elment őhozzá magához).
Innen elmenvén ezüst-házra talál. Ezen ezüst-házban ismét 

ezüst-leány ült. Ez a leány is, mint amaz, ezüst tojást adott 
neki, (s) elbocsátotta.

Innen elmenvén egy arany-házra talál és itt is arany
leány ült. Ez az arany-leány neki ismét arany-tojást adva el
bocsátotta, é s :

— Te innen menj el gyorsan — mondja —, külömben 
ha a vörösréz-medve megjön, téged itt (nyomban) megöl, — 
mondja.
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Ez a pádisáh fia így aztán elvevén a három tojást, előre
felé ment. Menvén-menvén faházra talál. E faház belsejében 
senki sem volt. A mint a pádisáh fia ide bement, váratlanul 
betoppanik az a medve. Ez megijed és hamar elrejtőzik. A mint 
a medve bejön, így szól:

— Hú, ember szaga jött (az orromba)! Kijővén gyere ki. 
külömben mindegy, megeszlek! — mondja.

A pádisáh fia félve jön elő. így szólt neki a medve:
— Gyere, verekedjünk ketten, melyikőnk győz ? -—

mondja.
Amaz így szól:
— Először vessünk sorsot, kire jön ki, hogy először üssön! 

— mondja.
Ezek sorsot vetnek, és először a medvére jön ki, hogy a 

pádisáh fiához üssön. A mikor a medve hozzáütött, a pádisáh 
fia leguggol és a medve ütése elmegy (felette), a nélkül hogy 
hozzáérne. Azután a medvéhez üt a pádisáh fia, és a medve 
itt (nyomban) lezuhanik (a földre). Azután ő maga az előbbi 
három leányt magához vevén, kimenvón, elmegy felfelé haza 
térni. A kijáró lyukhoz érkezvén, kötelet eresztenek nekik, hogy 
felmásszanak. így először aztán a leányokat engedik felmászni, 
azután a pádisáh fia számára eresztenek le kötelet, és a mikor 
ez már csaknem felmászott, azt gondolván, hogy alighanem a 
medve mászik fel, ezt visszaeresztik.

Ez azután elmegy előrefelé az előbbi úton. Menvén- 
menvén hipegő-hupogó hangot hall. Ez ezen hang felé megy. 
Ide érkezvén látta, hogy egy öreg vak ember gabonát csépel. 
Ezt látva a pádisáh fia így szól:

— Adjon erőt (az isten) tenéked, vak öreg ember! — 
mondja.

Amaz ennek viszont:
— Most is vaknak mondtál ? — mondja. Külömben téged 

itt (nyomban) bekapva elnyeltelek volna — mondja. Most már 
gyere birkózzunk, melyikőnk győz ? — mondja.

A pádisáh fia ezt az öreg embert felemeli, és itt (nyom
ban) megforgatva (földhöz) csapja. Amaz így szól neki:

— No én is erős (vagyok), de te még erősebb (vagy) — 
mondja. Kérj tőlem, a mi csak kell neked! — mondja.
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A pádisáh fia ezután arra kéri, hogy vigye fel a ragyogó 
világba. Ez az öreg ember így szólt:

— Ebol vedd ezt a kardot és'menj ezen az úton. Ott te 
először hatfejű sárkányra fogsz találni, azután kilenczfejűre. Te 
ezeknek a fejeit vágd le — mondja, azután ki fogsz jutni a 
ragyogó világba — mondja.

A pádisáh fia ezt meghallgatva elmegy és valóban így 
lesz. Yele szembe először a batfejü sárkány jön, szelet-vihart, 
port támasztva. Ez hozzávág a karddal, és a sárkánynak mind 
a hat feje egyszerre leszakad. Onnan előrébb menvén-menvén 
megint a kilenczfejű ennél is félelmetesebb, tiszta fekete vihart 
felkavarva jött. A mint ez odaér, a pádisáh fia hozzávág a kard
dal, és megint mind a kilencz feje leszakad. Azután ennek a 
sárkánynak egyik fejét elvevén visszatér az előbbi öreg ember
hez, és a sárkány fejével az öreg ember szemét megdörgöli, és 
a vak szeme az öreg embernek itt (nyomban) megnyílott. Az 
öreg ember azután így szólt:

— Most már te ehol ezen az úton menj. Azon az úton 
menvén griff-madár fészkére találsz. Ezen griff-madár azután 
téged felvisz a ragyogó világba — mondta.

A pádisáh fia azután elment tőle. És valóban, menvén- 
menvén griff-madár fészkére talál. A griff-madár fészkén griff- 
madár-fiókák vannak. Ezen griff-madár fiókáit sárkányfiak bán
tották volt. Ez a pádisáh fia a sárkány fiait valamennyit agyon
ütötte. Azután az a griff-madár is odaérkezett repülve, szelet
vihart támasztva. A mint ez odaérkezett, a fiainak:

—• Kicsodátok van nektek itt? — mondta. Én azt meg
ölöm ! — mondta.

A fiókák anyjukat csitítva így szóltak:
' — Tárj még, ne siess nagyon hamar megölni! — mond

ták. Az az izé minket megmentett a haláltól — mondták.
Azután elmondják az anyjuknak, hogy a pádisáh fia ho

gyan mentette meg őket a haláltól. A griff-madár azután a pádi
sáh fiát nem bántotta. Aztán az emberi nyelven szólva a pádi
sáh fiának így szólt:

— Te éntőlem kérj a mit csak kérhetsz (kérsz)! — 
mondta.

Amaz:
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— Nekem csak a ragyogó világ kell! *— mondta.
A griff-madár azután azt parancsolta neki, hogy elmenvén 

egy ökröt leölve, azután negyven vödörre való hordót vízzel 
megtöltve hozzon őhozzája. A pádisáh fia a griff-madár paran
csolata szerint elmenvén meghozta. Azután a griff-madár a szár
nyait kiterjesztve leül, és egyik felőli szárnyára az ökör húsát 
teszi, másik felére a vizet teszi, közepére a pádisáh fiát ültet fi 
és azután itt (nyomban) szél-vihar támadtával elrepülnek felfelé 
a ragyogó világba. Felszálláskor a griff-madár egyik felől a húst 
evén szállott, másik felől a vizet iván ment. Menvén-menvén 
ezeknek elfogyott az enni-innivalója, és a griff-madár elfáradva 
elkezdett megállani. Azután a pádisáh fia a saját maga czombja 
húsát levágva megetette a griff-madárral, és a griff-madár azután 
veszkölődve felvitte őt a ragyogó világba.

A pádisáh fia kijutván a föld színére a griff-madár előtt 
rejtőzködve ült szégyenletében, mivel neki magának nem volt 
czombja húsa. A griff-madár ezt megtudja, és a maga szárnyá
val hozzádörgölőzik ennek a czombjához, azután a czombja itt 
(nyomban) meggyógyul. Azután megparancsolja neki, hogy távo
labb menve üljön le. Ez távolabb menvén a griff-madár szél
viharként zúgva leszáll (a föld alá).

A pádisáh fia azután visszatér a maga házába. A házában 
ő emberek beszélgetését hallja. Hallotta, a mint azt mondták, 
hogy így és így egy pádisáh fia három leányt, a kiket a vörösréz
medve elrabolt, felhozott, és ezeket a leányokat rajta kívül senki 
sem veheti el, ő maga valahol minden hír nélkül elveszett. 
A mint ő ezt meghallotta, a maga apjával megismertette magát, 
és azután az apja ezeket a leányokat előhivatva a maga három 
fiához hozzáadta. Azután igen nagy lakoma lett, valamennyien 
örültek. Ezek még most is élnek (legyen).

A mese a kapu tetején, a találós mondás az oszlop tete
jén. (aü.)

12. I.evesbevaló hős.

starikpä karúéek pörenne, aúéa-neóéa polman vözén. käjne 
jömezä völ. jömesrä kalazä järne :

— ja ékül ey éeneyanúéén aúáa, tövas, íén», vara viúés aú£in<;

1
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sor töttermlä, éúéih sens Hóiét oriDü, tins. éóéih sens Hoizéii 
popé'ama poélat!

karúiek jömesran Hité Hitnaúé tüng jaskäley égngyanúíén 
éúéih Hotétki, Hortis éúéih seih, popíama posläne, ötmä posläne. 
äni.ä éiúdivhd, éiúsnzé éitsén kaläne v ö l:

—  koiiDä pörenzä joram aé! —  tens.
käjng völ varä toysä. sol éinúíé körne völ joman, piúd pü- 

zók joman. joman varrijnúié sömay yösne:
—  inaim kamDä pőzan, kelar ! •—  tens.
vara onä kelärng joman varrinúién.
—  éúo, Uns, polaogp joman pattgr ! —  térid.
iHkdid vara, jaskäley pättgrBä joman patter, käjng. vara 

vözéih éitna tar jivgééi patné. tar jivgési varrinúíé kaläne:
—  kelar manä ! —  térid.
varä onä kelärne, tar jives pätterä. vázam visssrí pőlng, 

kärss varä vázam viéédid. sitidé koiéúoíé. koréóoéré püsidé mőGör, 
piéérúídé a sat. anatné sírsz?, varä vázam iHHdid toy sä kaidé 
oyottä. pori, tar jivgé pättgr, anat pizérihé jutóid, /nééróid aBat, 
Hitűid köréúöé yoéi, (sióé torsa starik, soyalli sorúén söúornét. 
starik ka la i:

—  éüHtézé Mit manä! —  tét.
stariGä éükl'ézé Hűitia völ.
—  aBat éiúérzé pöytar m anä! —  tét starik.
aBat éhhé taprätid, véé anatné éizé jaúíd. éitténúídúé möGÖr 

pűsngign, tar jivgé pätterä vatsä yövörúza. varä töyfaúé kara völ. 
völ toy sä kajzan tar jivgé pättgr iéúör möoör pussä aBat säkra. 
aBat />iésé élné maid, látóidé jolDassam, jaskälgy pättgrBä joman 
pättgr.

—  ma aBat pizéman  ? —  t'éééd.
tar jivgé pättgr kalat:
—  söröih tifrd ! —  tét.
varä vázam aBat / itéiúídid. aBat siraia, éizéii vurtsä sűr

űidé). ír  táróidéig toysä kaidé jaskäley pättgrBalä tar jivgé pättgr. 
jölúíd joman pättgr aBat pizéirhé. aBat piséé élűét, varä lcitúid 
isiáé torsa starik kiiiéúoé y o ii:

—  éükl'ézé Mit m anä! ■—  tét.
éükíézé Mitrhéid, starik koiúid yöpay. Horni»úi aBat éhhé 

taprätid. a nana vés é izl járóid. anana éizé jarzan :



— mä size järDgn ? — iézé jatläsia.
starik sitténóia kajallay, onaDä vatsä yogäriria. töytaóé kWh. 

völ toysa kajzässen kajallay téÉot möGörne push, auat jjiZéfvié 
posläfa. aBat pissé sióémüh, kilóidé jolDassam, jaskälgy pätter- 
Balä tar jives pättgr. vözéői kalässa :

— mä aßat pisáén ? — iéssa.
völ kalat':
—  söfööi t i f f  a ! —  tei.
anaoä piZéfóias, sir szó, vürthsié sűrűidé, i f  törzässgn jölóia 

aBat piZéhhé jaskälgy pättgr. jaskäley pättgr aßat [nZérei, aBat 
pissé éiífid. kilóid JcöféÉoé yoZi, isióé torsa starik. völ halai:

— s íi kiézé h if i  manä! — tét.
jaskälgy pättgr halai:
— kiina yönä yöpay köféi! — tét.
korúid püfúé:
— manä aBat sióét! — tét.
jaskälgy pättgr halai:
— aßat sok sanä valli! — tét.
sitténóia, vörösmä tapräth. jaskälgy pättgr titfaóé {sióé 

torsa starifiü jtvgsran köaürúza soyalliÉété. völ soyall\né töBöloar- 
zay táróid, kilóidé jolDassam tar jlvgs pättgrBä joman pättgr.

— vöt, éóo sétán söfööié titrem! — tét. ’önétéy manä kalas 
polatstsa ! — tét.

vara vázam anaoä sitas, toysä hatás oyottä fissá Za óé. kor
úidé pírt pufi. kofúías püfúé, piitité jorlai, mäaerat.

— ézo őionté éóéiíi polüDgn ? — iéssa.
— éóo patsä yota polüDgp! — téi.
varä onä kelarúiazd. hajassá, tevätten pötózaZa. köróias sol 

sinóié sgDgk.
— tavaj, kotzé pöyas ! — iéssa.
kötőié nióasié kötéssan mar. jaskälgy pättgrä kalässa :
— ézo vijle, iéssa, ézo kö t! — iéssa.
jaskälgy pättgr kötőié sotläfa. kotzé háta sgnóigr töröy. 

sorrü Msén, tésiérh sülóén tatsä jarúiaZa, völ varä anoerazä 
virtfa. tóróiaóé küh sol töröy. síita pöyör püfúé. pöyör pütifé 
yof halai:

— ézo kam polüDgn í — tét.
— éóö polüDgp jaskälgy pättgr! — tét.



—  manä yuDä kor on-fi?  —  tét. 
jaskálgy patter halára:
—  éÉö lépté yuDä kofÖp ? —  tér», 
vara yof» halár» :
—  manä titsä kitti» vita pöélg sutén, onä völéfést'sa ! —  tér a.
—  vara lépté v ij sióa mängn ? —  tér», 
yöf a halára:
—  páran vij körrhélli sü por, iéfa, po f hatha, v ij isaGar- 

malli sü por, iéfa, téÉöf kathá. pofi silogm jénúéé, v ij köftrhétli, 
tét», v ij tsaGarmalll solöyaj jénúéé, t'éfa. sayná ölgstarzä larDas 
pót!  —  t'éfa.

jaskálgy pättgr titfaúé ölgstarzä lärtfa. vita pöslg sülén kil- 
úéaúé ’isfa v ij körrhélli tézé sü, vijzgrlanmalltné. bn vtja tsáhfa. 
vara vöröémá poslafata sülénÉété jaskálgy pättgr. sülénné, vita 
posnéóé jaskálgy pättgr kassá práyfa. vara yöf a halat:

—  éÉöúé sanBay puráDgp ! —  tét. 
jaskálgy pättgr halat:
—  mängn örgy yof p o r! —  tét.
töyfairé káfa jaskálgy pätter. éiifa korhol püfóé. körhöt püfífé  

yö f halai:
—  maná yuDá kofon-éi ? —  tét. 
vara völg Icaláfa :
—  éÉö lépté yuuü köföp ? —  tét a. 
yofa halára :
— manä titsá kitría öId§ pöéle sülén, onä vÖtéfésfsa! — téfa-
—  vará lépté v ij sióa mángn ? —  iéfa. 
yöf kaláfa :
—  mängn v ij körrhélli sü por, iéfa, pöf katka, v ij tsaGar- 

malli sü por, iéfa, téÉöf katkü. pofi silDgm jénúéé, v ij koffrhélti, 
iéfa, vij t'saGarmalli solöyaj jénúéé, iéfa. éavná ölgstarzä larúas 
pót!  —  iéfa.

v ij körrhélli sóvá 'téfaóé v ij köfrhéllé marr'iné ölestarzá 
lärtfa v ij Körrhélli virenné. ölDg pöslg sülén kilúéa vara, ’isfa vij 
IsaGarmalljni, taprátfaé vará vörösmásken. jaskálgy pätter éiiténari 
poéné kassá tátfa viééösné. iéúöfé hasraúé téÉöf fiééösnéóe tatfa. 
éutérié vötéfúía. éulérié fötéfúíaúé yof halat:

—  éÉöúé purap sanBalay! —  tét. 
jaskálgy páttgr halat:
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—  mängn öre/ /o r  p o r! —  tét.
izé kajmärs. /óva, tö/rsóé karó. s íin  ílnem püiáé. iloem 

par íré yö i mäGgrzä larat.
—  viä mäßeran yoioih ? —- tét.
—  roma, tét, toyör pöéle sülén titsä kilns, tét. ézo mana 

/una koron-í.1 ? —  tét.
völg halai:
—  mänen v ij sióéths! —  tét.
yör halai:
—  mänen por, tét, v ij  köit'ihélli sü, v ij isaßarmalli súdü 

por, tét. ’issé pö/yä v ij líorirhélli sü ! —  tét.
vij Koirhélli sü ’is(is, vara v ij koirhélli sövä ’iss'ésssá vij- 

zerlanmallváé ölestarzä lartis on vir enné. vara kil'úh toyör pöslg 
sutén, v ij Üörrhélli sü tézé vijzerlanmalliáé ’isis, vara tapratiss 
vörösmäskgn. póré hasisáé rizs posné tätis, téáoié hasisáé téáoi 
viééösné tatis, iéáöié hasisáé iéáöi viééösáé tätis. süléné voléiáés 
jaskäley pättgr. yoi halai:

—  manciDä yunBUy izé  haj! —  tét.
jaskälgy pätter halai:
•— man y&mgn yoi por ! —  tét.
vara töyisóé käis jaskäley pätter. éit'is po i jalä, tolöy kär- 

áéek patáé koióés. tolöy karúiek t'söstä éőrza larai.
—  kinéihéj, tét, ma süzer sörüDgn ? —  tét.
völ halat:
-— péisá sü éoh, tét, p é ié  sü parmaé sülén! —  tét.
—  éáo, tét, kajzá pöyam-yä par a (-! sü ? —• tét'.
käis völ sü patáé katkaBalü. ösis sü éölDan, éüiéá halat:
—  kain kü !  —  tét.
jaskälgy pättgr halat':
—  yönöley! —  tét.
Hité sióéi émais, ossä izé pöáéiáísé pos-lülzérh. vara völg 

taDä käis sü patáé, te píré kajzan :
—  ham kil'úÉs ? —  tét' éüiéá.
jaskäley pättgr halai:
—  yönälgy! —  tét.
kajallay kilé éiáéiémais, ossä izé ’pöáéiáísé pos-kilzéiíi. 

iépié taDä käis sü pa táé:
—  kain kü ? —  tét éüiéá.

I
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jaskälgy pätter halai: 
yönälgy!  —  tét.

—  yönälgy saplay kilrhés ! —  íéi sülén.
titrg vit'ré yolöBmúÉén, tortsä kelarúfa säteni. taprätrgs 

vörösmäskgn. käsig u i  präyrg siil'éni. sitién vil'zén sü töyfd nom- 
maj, por sijizamDü yoóöróérss. sü Jcürrhi poslärgzg. sü Icüizi 
siúirúfa s ti:

— kam konä péri irg tüfg-zi ? — iissg. 
varä kalässg:
—  jaskälgy pättgr kilrig! —  iissg. 
jaskälgy pättgr patríi postürgríófas yäleysam :
—  rhötÍÉé irg polas sanä ? —  iissg. 
völg kalai:
-—  manä nirhóé kiéld mar, léi, mnnen sülói sannälcyä 

toyas! — * tét.
varä yäleysam kalärgfa:
—  sol tö\:atkaliáóíi püzök jivgs por, iirsts. püzök jtvgs 

törvnóéi ämgrt-käjgk por, tirgzg. ämgrt-käjek kglarzan kelarat 
sülói sanDälgyä ! —  t'ézi poplüéds.

ämgrt-käjgk patái karg völgDä ämgrt-käjgk sok, surizérh 
ariólay. surizérh kalässg :

—  pirgá ani sok! —  iissg. 
jaskälgy pättgr kalai:
— - stä kajzä arm ? —  tét.
—  p é r i vizg pösig sülén sirhi kilét, iissg, pirgá ani yorazü 

türófa ! —  iissg.
— íéö péri sölzä jolérgp-sií — tét.
völg taprütrs sérérh kassá sérérhrén sgpot süieermá. sgvot 

sävgrzä poóirúfa, köézi larúfa ämgrt-käjgksam yossini. sülén 
kiló fa ó i:

—  manä olualarsé, tét, tassanay sérérh pösng konDä, tét, 
korgk sgtng! —  tét.

sülén, kajallü savereáófaóé karg. sülén kajzassen, sevot sävgr- 
n in i jgtsä an oar ó h , ämgrt käjgk jevi siáúéiái. varä ämgrt-käjgk 
kiló fa ó i:

— séri kam sölzä yöparófa ? — tét. 
siirizérh kalässg :
—  p éri jaskälgy pätter sölzä yövarófa! —  iissg.
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vole halai:
jaskäley patter, t'ét', lépté sölzä /orärnen ? — t'ét'.

— séférh hassa sepot savgrógm, tét, sülén kilúhúé kofé- 
mäfd} — tét.

vara ämgrt-käjgk halat:
— sanä ihönÉé ire polas ? — tét.
völe halat:

manä áithúé hifid mar, tét, meinen siilói sannäleyä 
to/as! — tét.

völg halat:
— kelara ssi kglaräogp, tét, yöfdy saraovoj as hifid, t'ét', 

/orr/ sarGovoj sü hifid! — tét.
varä völe jalä küfdúé yalgyséáé kalatd:

- manä /oro/ sarGovoj äs topsä parérattgr-i !  - térd.
vözam kaläfdid :
— yoÉÖfúézéy topsä paräpper! — t'éfdid.
vözam vara yöfdy saraovoj äs izé pürúhid, yöfdy sarGovoj 

sü izé püróhzd ämert-käjgk patáé, ämgrt-käjgk síné /o f9/ sarGo
voj sü, jßfry sarGovoj äs őrig jarúfazs vor énóé siysä. vara jas- 
kälgy pättgrDä yößarzä lür óid. sü jénéllé pöyat, sü parat, as 
jénéllé pö/at, äs parat, katkizérh poZanruzéné kajallä jarat. yö- 
Barzä sióés tso/né ämgrt-käjgk halai:

— as potsé élifd, tét, /irem visfd, prayäoep jaskäley pät- 
ter! — tét.

jaskälgy patter halai:
— an pray! — tét.
varä völg yun orä yirerhdúóíéá kassä párúid, töyfdé sülé, 

sülói patsälgyä.
■— jolaskinóíé tó n  äs pärogn manä? — tét ämgrt-käjgk. 

piúd tätig pöl'úh! — tét.
völe halai:
—  orä yirerhdúúiéfi kassä pärDgm! —  tét.
— kassä parman pözaiwä toyättgm-tsd ! tét ämert-käjgk.
kajallay yössä kelürózdúé orä yirgmné sinestarúid. ämgrt-

käjgk iiihpél'é sglóédóé iüflénóid. ämert-käjgk kaläfd:
— sanüä von-ih yonä joman por, térd, sav von-ili yonä- 

joman patáé kajüä si/gnzä virtl — teád.
völg si/gnzä virtfd, ämgrt-käjgk sülé yößarzä käfd, yiDg

C suvas népköltési gyűjtemény. 2 4

I
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vőssé anúia värGgspalä. por sortsam fíinzi karaid, por vórman 
jíVgssam yözelza pöfraza, värGgspä jivgssam yömyanza lárúídzs. 
von-ltc konDan salánúbúé kara 'al'ayyi soré jaskälgy pättgr. vara 
körúéa 'dhyyi pariién topsä töyne yörne, körúía joman pattéra, 
tar jlvgs pätteraDä korúid :

—  sér manä mä järDer seDgGä ? —  térd.
vözam taprätras vörösmäskgn. varä jaskälgy patter joman 

pättgrBalä tar jlvgs pättgrä, ikkösneúé kassä präyra. vara yorné 
rXúíaúé yalúé pörgnässa vözam.

jomay joman törönúié, yam söGä törönúié. . .

Élt egy öreg ember meg egy öreg asszony, nem volt ne
kik gyermekük. Elment az a javashoz. A javasnál (azt) mond
ták (neki):

— Levesbevaló lisztből gyermeket kell csinálni — mondta 
— azután le kell takarni a gyermeket fehér kendővel, ember 
formája támad (megy bele) ott, — mondta. Ember formája 
támadván beszélni kezd!

Az öreg asszony haza jött a javastól és levesbevaló liszt
ből ember-alakot csinált, ember formája támadt, beszélni kez
dett, járni kezdett. A gyermek növekedett, a mikor megnőtt, 
így szólt ő :

— Nem való itt élni! — mondta.
0  azután elment. Az úton látott ő (egy) tölgyfát, igen 

nagy tölgyfát. A tölgyfa belsejében (egy) szó (ezt) parancsolta:
— Bárki légy is, végy ki engem! — mondta.
Azután őt kivette a tölgyfa belsejéből.
— Én — mondta — vagyok a Tölgyfa-hős! — mondta.
Ketten azután, Levesbevaló hős meg a Tölgyfa-hős (tovább)

mentek. Odaérkeztek ők aztán (egy) jávorfához. A jávorfa belse
jében (valaki) így szólt:

— Végy ki engem! — mondta.
Kivették aztán őt, a Jávorfa-hőst. Ők hárman lettek, men

tek aztán ők mindahárman. Odaérkeztek (egy) várba. A várban 
leöltek (egy) ökröt, ebédet főztek. Megették az ebédet, azután ők 
ketten elmentek vadászni. Az egyik, Jávorfa-hős (otthonn) maradt 
ebédet főzni. Megfőzte az ebédet, odajött a vár gazdája, a félkar 
hosszúságú öreg, a szakála a földön úszik. Az öreg így szól:
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Válladra emelve vigy be engem! — mondja.
Az öreg embert ő a vállára emelve bevitte.

-  Etess meg engem ebéddel! — mondja az öreg ember.
Elkezdett ebédet enni, az egész ebédet megette. Meg is 

haragudott, mivel az ökröt levágta, Jávorfa-hőst eldöngette. Az
után ő elment (kiment és elment). A mint ő elment, Jávorfa- 
hős még egy ökröt levágva feltette az ebédet. Meg sem főhetett 
az ebéd, megjöttek a pajtásai, Levesbevaló hős meg a Tölgyfa-hős.

— Miért nem főhetett meg az ebéd? mondják.
Jávorfa-hős így szól:
— Széngáz ártott! — mondja.
Ők azután megfőzték az ebédet. Az ebédet megették, a 

mikor megették, lefeküdtek (lefeküdve aludtak). Eeggel felkeltek, 
■és Levesbevaló hős meg a Jávorfa-hős elment. Tölgyfa-hős ma
radt (otthonn) ebédet főzni. Az ebéd megfől, azután odajött a 
félkar hosszúságú öreg, a vár gazdája:

— Válladra emelve vigy be engem! — mondja.
Vállára emelve nem vihette be, az öreg ember bement

maga. Bement és elkezdett ebédet enni. Az ebédet egészen 
megette. A mikor megette az ebédet:

— Miért etted meg? — mondva porolt.
Az öreg ember megharagudott megint, őt is eldöngette. 

Elment (kiment és elment). A mint ő elment, levágott megint 
egy másik ökröt, elkezdett ebédet főzni. Az ebéd meg sem főhe
tett, megjöttek a pajtásai, Levesbevaló hős meg a Jávorfa-hős. 
Ők így szólnak:

— Miért nem főtt meg az ebéd ? —- mondják.
Ő így szól:
— Széngáz ártott! — mondja.
Megfőzték az ebédet, megették, lefeküdtek és aludtak. 

Eeggel a mint felkeltek, Levesbevaló hős maradt (otthonn) ebé
det főzni. Levesbevaló hős főzi az ebédet, az ebéd (már) megfőtt. 
Odajött a vár gazdája, a félkar hosszúságú öreg. Az így szól:

—- Válladra emelve vigy be engem! —- mondja.
Levesbevaló hős így szól:
— A jött vendég maga jön b e ! -— mondja.
Bejött a házba:
— Etess meg engem, ebéddel! — mondja.

24*
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Levesbevaló hős így szól:
— A te számodra nincsen ebéd! — mondja.
Megharagudott, verekedni kezdett. Levesbevaló hős meg

fogta és a félkar hosszúságú öreget odakötötte a fához a sza- 
kálánál fogva. Az a szakálát kirángatva elszaladt. Megjöttek a 
pajtásai, Jávorfa-hős meg a Tölgyfa-hős.

— Lám, én megfogtam a ti széngázotokat! — mondja. 
(Még) tegnap meg kellett volna nekem mondani! — mondja.

Azután ők megették az ebédet, elmentek vadászni minda- 
hárman. Láttak egy házat. Bementek a házba, a házban (valami) 
dalol, (valami) sír.

— Te milyen ember vagy? — mondják.
— Én pádisáh leánya vagyok! — mondja.
Őt azután kivették. Mennek, négyen lettek. Láttak az úton 

(egy) lyukat.
— Nosza, bemenvén meg kell nézni! — mondják.
Bemenni egyik sem akar bemenni. Levesbevaló hősnek

mondják:
— Te erős (vagy) — mondják •—, te menj be! 

mondják.
Levesbevaló hős meggondolta, hogy bemegy. Leereszkedett 

(egy) láncz hosszában. Mikor a feléig ért, amazok felülről elsza
kították (a lánczot), ő aztán (leesve) ájultan feküdt. Felkelt és 
ment az út mentében. Odaért (egy) vörösréz-házhoz. A vörösréz
házban (egy) leány így szól:

— Te ki vagy? — mondja.
— Én vagyok a Levesbevaló hős! — mondja.
— Segítségemre jössz-e nekem? — mondja.
Levesbevaló hős így szólt:
— Én hogyan jövök segítségedre? — mondta.
Azután a leány így szólt:

Engem elragadott a háromfejű kigyó, azt meg kell 
ölni! — mondta.

— Aztán hogyan lesz elég az én erőm? — mondta.
A leány így szólt:
— Yan minekünk erőt adó vizünk — mondta — egy 

csöbörére való), erőt megapasztó vizünk van — mondta — egy 
másik csöbörére való). Az egyik jobb felől, az erőt adó, —
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mondta — az erőt-megapasztó bal felől — mondta. Ezt fel kell 
cserélni! — mondta.

Levesbevaló hős fogta és felcserélte. Megjött a háromfejű 
kígyó és ivott az erőt-adó víz helyett az erőtlenítőből. Annak 
az ereje megapadt. Azután verekedni kezdett a kígyó és Le
vesbevaló hős. A kígyót, mind a három fejét levágta Levesbe
való hős. Azután a leány így szól:

— Én is veled megyek! — mondja.
Levesbevaló hős így szól:
— Yan nekem más szeretőm (leányom)! — mondja.
Elment (kiment és elment) Levesbevaló hős. Odaért az

ezüst-házhoz. Az ezüst-házban így szól (egy) leány:
— Segítségemre jössz-e nekem ? — mondja.
Azután az így szólt:
— Én hogyan jövök segítségedre? — mondta.
A leány így szólt:
— Engem elragadott a hatfejü kígyó, azt meg kell ölni! — 

mondta.
— Aztán hogyan lesz elég az én erőm? — mondta.
A leány így szólt:
— Van énnekem erőt-adó vizem — mondta egy csö

börére való), erőt megapasztó vizem van — mondta — egy 
másik csöbörére való). Az egyik jobb felől, az erőt-adó, 
mondta — az erőt-megapasztó bal felöl, — mondta. Ezt fel 
kell cserélni! — mondta.

Az erőt-adó vizet megitta és az erőt nem adót felcserélte 
az erőt-adó helyébe. Megjött aztán a hatfejű kígyó, megitta az 
erőt-megapasztót, elkezdtek azután verekedni. Levesbevaló hős 
a kígyónak levágta három fejét. Még egyszer hozzávágott és a 
másik hármat is levágta. A kígyót megölte. A kígyót megölte és 
a leány így szól:

— Én is elmegyek veled! — mondja.
Levesbevaló hős így szól:

Van nekem más szeretőm (leányom)! — mondja.
Nem vitte el. 0 maga elment. Odaért az arany-házhoz. 

Az arany-házban (egy) leány sírva ül.
— Miért sírsz leányom? — mondja.
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— Engem — mondja — elragadott a kilenczfejü kígyó, —* 
mondja. Segítségemre jössz-e te nekem? mondja.

Az így szól:
— Nem lesz elég az én erőm! — mondja.
A leány így szól:

Van nekem — mondja — erőt-adó vizem, erőt-meg- 
apasztó vizem is van, - mondja. Igyál hát erőt-adó vizet! —- 
mondja.

Ivott erőt-adó vizet, azután a mikor erőt-adó vizet ivott, 
az erőtelenítőt felcserélte annak a helyébe. Azután megjött a 
kilenczfejü kígyó, erőt-adó víz helyett megitta az erőtelenítőt, 
azután elkezdtek verekedni. Egyszer hozzávágott és levágta há
rom fejét, még egyszer hozzávágott és levágta a másik hármat. 
Még egyszer hozzávágott és levágta a másik hármat. A kígyót 
megölte Levesbevaló hős. A leány így szól:

•— Engem is vigyél el magaddal! — mondja.
Levesbevaló hős így szól:
— Van énnekem magamnak szeretőm (leányom)! — mondja.
Azután elment Levesbevaló hős. Odaért egy faluba, be

ment egy özvegy öregasszonyhoz. Az özvegy öregasszony tésztát 
gyúr (gyúrva ül).

-  Néném — mondja — miért dagasztol víz nélkül? — 
mondja.

Az így szól:
- Nincsen nekünk vizünk — mondja -— nem ad nekünk 

vizet a kígyó! — mondja.
Hadd megyek el hát én — mondja —, ád-e vizet? —-

mondja.
Elment,ő vízért (egy) csöbörrel. Merített vizet a kútból, 

így szól a kígyó:
— Ki ez? — mondja.
Levesbevaló hős így szól:
— Vendég! — mondja.
Nem vihette (juttathatta) haza, kimeregették a szomszédok. 

Azután ő. megint elment vízért. A mikor még egyszer elment r
— Ki jött (ide)? — mondja a kígyó.
Levesbevaló hős így szól:
— Vendég! — mondja.
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Megint nem vihette haza, kimeregették a szomszédok. Még 
egyszer megint elment vízért:

— Ki ez? — mondja a kígyó.
Levesbevaló hős így szól:
— Vendég! — mondja.

A vendég nem így jö n ! — mondja a kígyó.
Megfogta a vödör kampójánál fogva, kihúzta a kígyót. 

Elkezdtek verekedni. Levágta (levágta és ott hagyta) a kígyót. 
A kígyó megdöglött. A mint a kígyó megdöglött, bőven jött a 
víz (a kútból), az összes emberek örvendeztek. Elkezdtek vizet 
hordani. A vizet széthordták, és:

- Ki cselekedte nekünk ezt a jót? — mondják.
Azután így szólnak:
— Levesbevaló hős jött e l! — mondják.
Levesbevaló hőshöz gyülekeztek a népek:
— Mivel háláljuk meg neked? — mondják.
Az így szól:
— Nekem semmi sem kell — mondja -—, a felvilágra 

szeretnék én kimenni! — mondja.
Azután a népek így szóltak:
— A keresztúton (egy) nagy fa van — mondták. A nagy 

fa tetején griff-madár van — mondták. A griff-madár felvivén 
felvisz a felső világra! — mondva beszélték.

Elment ő a griff-madárhoz, és a griff-madár nincs (ott), 
csak a fiai. A fiai így szólnak:

— A mi anyánk nincs (itt)! — mondják.
Levesbevaló hős így szól:
— Hova ment anyád ? — mondja.
— Eljön minket megenni a háromfejü kígyó —- mond

ják —, a mi anyánk félelmében (félve) elmenekült! — 
mondják.

—• Megmenthetnélek-e én titeket? — mondja.
0 elkezdett gyepet vágva a gyepből sánczot készíteni. 

Megkerítette a sánczot, beleült a griff-madarak közé. A kígyó 
megjött é s :

— Engem becsaptak — mondja -— isten tudja mikor 
begyepesedett (ez) itt — mondja — benőtte a fü! — mondja.

A kígyó visszafordult és elment. A mint a kígyó elment,

T
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a sáncz-kerítést ledobta, a griff-madár fészkén levőt. Azután a 
griff-madár megjött é s :

— Titeket ki mentett meg ? — mondja.
A fiai így szólnak :
— Minket Levesbevaló hős mentett meg! mondják.
Az így szól:

Levesbevaló hős mondja — hogyan mentetted meg 
(őket)? — mondja.

— Gyepet vágva sánczot készítettem — mondja —, a kigyó 
eljött, és nem láthatta (őket)! — mondja.

Azután a griff-madár így szól:
— Neked mivel háláljam meg? — mondja.
Az így szól:

-  Nekem semmi sem kell -  mondja — a felső világra 
szeretnék kimenni! — mondja.

Az így szól:
-  Kivinni kiviszlek — mondja —, negyven hordó hús 

kell —- mondja —, negyven hordó víz kell! — mondja.
Azután ő elment a faluba és a népeknek így szólt:

- Adhatnátok-e nekem negyven hordó húst (találva)? 
mondta.

Azok így szóltak:
— Örömest adunk (találva)! — mondták.
Azok aztán negyven hordó húst vittek, negyven hordó 

vizet vittek a griff-madárhoz. A griff madárra a negyven hordó 
vizet, a negyven hordó húst keresztbetették, kötéllel megkötve. 
Azután Levesbevaló hős is felült. A víz felé néz (a griff-madár), 
vizet ad, a hús felé néz, húst ad. A megüresedett kádakat 
visszaereszti. A mikor (csaknem) felértek, a griff-madár így szól: 

A. hús elfogyott — mondja megéheztem, ledoblak 
Levesbevaló hős! — mondja.

Levesbevaló hős így szól:
- Ne dobj le ! — mondja.

Azután ő a maga lábikrájából vágva adott (neki). Kijutot
tak fel, a felső világba (országba).

— Utoljára micsoda húst adtál nekem? — mondja a griff- 
madár.

— A lábikrából vágva adtam ! — mondja.

T



Ha (abból) vágva nem adtál volna is, feljöttem volna! — 
mondja a griff-madár.

Ismét kihányta és a lábikrát odaragasztotta. A griff-madár 
a tollával (tollal) megdörzsölte és meggyógyult. A griff-madár 
így szólt:

— Van amott tizenkét fiatal tölgyfa — mondta —, menj 
azon tizenkét fiatal tölgyfa mellé és magadat odakötözve feküdj 
le ! — mondta.

Az magát odakötözve lefeküdt, a griff-madár felemelkedett 
a magasba, (majd) sebesen leszállóit szélforgataggal. Az összes 
házak összedőltek, az összes erdei fák megrepedtek, a szélforga
taggal a fák inogtak. Tizenkét nap múlva eloldozta magát és 
elment az előbbi földre Levesbevaló hős. Azután meglátta az 
előbbi házból (megtalálva) kihozott leányt, meglátta Tölgyfa
hőst, Jávorfa-hőst is meglátta:

Ti engem miért eresztettetek bele a lyukba? — mondta.
Azok elkezdtek verekedni. Azután Levesbevaló hős Tölgyfa

hőst és Jávorfa-hőst, mindakettőt levágta. Azután a leányt el
vette és most is élnek ők.

A mese a tölgyfa tetején, magam a hársfa tetején . . . . 
(vPK.)

13. A  tar-fiú , a  m edve, m eg az ördög-fiú.

pof stariGen fis  Ivei pölne, •pofi koksä pölne. ko hsaim 
yizépléihéssd :

—  nirhskéf ’ísléihéstdií es! —  téssd.
yőralaza kelarzä janisé onä kilóén, sitfd vörmanä. óbu töyfd:
—  *stíl kajan koksä ? —  lét’.
—  yizépléihéssd manä kilóé, samBä kajaóep ! —  lél.
öbo kalal:
—  manaDä yizépléihéssd, lél. éarmgzdzéih vil'eyséné vörmanä 

jaraéés, lél, ä uyujzéih pöymaséd, lét', vileyséné ÖBä titsä sirs, tézé 
kalässd, tél. éplé sanBÜ piräDgp, lél.

sitidé küld yöfné, töyfd éojnan a ó z i:
—  és koksä 'stä kajan ? —  lét.
.—  kilóé yizépléihéssd, samBä kajäDgp, tét.
—  manaDä yizépléihéssd, tél. aói'izéni söyä anza kajasédóé
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Sojoan aúíi anDarzä joúío teze halassá, tét. épt'é sanßä pirä-
Dgp, (ét.

éitroé vörmanä:
—  taraj éúor pari lärogBgr, ham yöraüat poráé pori, ön 

polat piirúío vara!
lartroété pörgnüééo. töproé por kiilo.
—  kü küh serä tumallä läjey! —  t'éééo.
—- salat sok! — téééo.
karos éol smé, taprätro koksä kosié kalamä. irt'sé kajaééo 

OBossam, jelt salat tijane. porúé koksä kosié kalanlné pöyüééo. 
obclbü sojoan aúíi salatséné Izé jol'úíoé, sav kulié éökléroé:

—  ’vnúo yömla kirlo, salátáé junemer! —  téééo.
(éúor kon taDä karos sol smé. sitrosté koksä kalléy kosié 

kalamä poéldro. OBossam yömliiBä irt'sé kajüéso. porúé koksä 
kosié kalan\né pöyüééo. obubü Sojüan aúíi yőmlazeáé izé jol'úíoé, 
sav küllé éokl'éroé:

—  nő kam pötraüat ’láúo kü küllé? —  íezé kalasso. 
sojüan iiúzi körzé karó éalc küllé, pöträtfo, tnyro. jüzét éak

serä ’láúo.
—  ä yoral tör as polat —  téééo —  kü küllé!
malüanay sojoan aúíi jölúío yoral torna, kaspü k ilú h  p o f  

starik, (Savzü tűs So anúíay. soyalli söróén süúornét. kiil'o yorné 
sit'sésson sgrlné 'férfié posläro.

—  l'a/AX ~ tét Sojüan aúíi —  'fzén sgrlné? —  tét. 
Sojüan aúíin titroúé sav (savzü tüSSo starik, yoríro-tökro.

Sojüan aúíi vglnay tarzä kilúío kilé. (éúor kas pöl'úíoúé oBctnü 
yoral tivro. sav (savzü tüsSo starik kalléy kilúíoúé seranä 'lérhé 
posläro.

sak obü :
— layáy, (ét, ma ’izén sermé? —  tét. 

sav starik titroúé oBana, yoftro-tökro. ÖBä éiúétstsiáéy tarzä 
kilúío. (éúor kas pöl'úíoúé koksanä ilfro yoral torna, kosié ilúíoúé, 
kosié kalazä larat. (savzü tüsSo starik kilúíoúé ’izét seranä.

—- 'Uy, tét, kü seranä kam tüng-zi? —  tét.
—  éúor tüne moúíéjf —  tét. 'fzey-’izéy! —  tét. 
vito kanä ’isro starik, piúíoúé koksä patáé:
—  vöféát manä kosié kalamä! —  tét.
—  voréáúéríi! —  tét.
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koksä pör kaskä kötne izé kársáé kaskmé sörne sävelnalä: 
säGenDä allünä isik, iörénéöon! —  (érd.

koksä sok éápfoáé kaskmé, savéi toysa kaid, stariaen a III 
yozoúzé lyróto. starióo posne kassá ilótd koksä, kilé kársáé piüör- 
öto poéné:

—  nö ’inra, {él, kamá írnél kü pürt?  —  léi.
sojüan aá ti kard vörmaná, kgskgrzá kilét. oBuüá koksaua 

y őr amard é pürlré. téáor kon káé polzan onana yöratmá tiyrd. bßä 
kärd vörmanä, ihüóoré-rriüóoré kilét', koké a bő sojüan aúél yöra- 
márdé. téÉdr komié kaépa koksänä ti{fd yöratmá. éak starih poéné 
jgGgst keoartr'd oGoskgranDä keskerúéd. sojüan aúí\Éé ÖBá toysá 
tanítóé, koksänä pur idd jó l  ó h .

onüan koksä líilé karóiké:
—  pióééjzérh pürtté por, sgräüä por pör küld, piiriné tort- 

tarmä rhiihé tövas!
rhirhé tűroété karóé, torttarzä kilátóé pürtné, sermeáé izé  

kilátóé, pürtné lartroéli yaláé polin pörgnüééo.

Volt egy öreg embernek három fia, az egyik tar volt. 
A tart nem becsülik:

Te semmit sem dolgozol! mondják.
Kikergették őt a házból. Elérkezett az erdőbe. Kijött (egy) 

medve:
— Hová mégy tar-fiú? — mondja.

Nem becsülnek engemet otthonn, azért megyek!
mondja.

A medve így szól:
Engem sem becsülnek — mondja. A cseremiszek a 

jószágukat az erdőbe eresztik — mondja, de ők maguk nem 
vigyáznak (rájuk) — mondja. Azt mondják, hogy a jószágukat 
a medve ette meg — mondja. Én is veled megyek — 
mondja.

Odaértek (egy) tó partjára, kijött (egy) ördög-fiú:
— Hová mégy te tar-fiú ? -—- mondja.
— Otthonn nem becsülnek, azért megyek — mondja.
— Engem sem becsülnek — mondja. A gyerekek elsülyed- 

nek a vízben, és azt mondják, hogy az ördög-fia sülyesztette el 
őket) — mondja. Én is veled megyek — mondja.
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Elérkeztek az erdőbe:
— Nosza mi házat építünk, a ki megijeszti egyik a mási

kát, azé lesz a ház azután.
Megépítették és éldegélnek. Találtak egy tavat.
— Ez a tó jó (lenne) sört főzni! — mondják.
— Maláta nincsen! — mondják.
Elmentek az útra, elkezdett a tar-fiú cziterázni. Fuvaros

szekerek haladnak el (mellettük), épen malátával felpakolva. 
Valamennyien azt nézik, hogy a tar-fiú (hogyan) cziterázik. 
A medve meg az ördög-fiú a malátájukat elvették, ebbe a tóba 
czipelték:

— Most már komló kell, a malátát beletettük! — mondják. 
Másnap megint elmentek az útra. Odaértek, és a tar-fiú

megint elkezdett cziterázni. Fuvaros-szekerek komlóval haladnak 
el (mellettük). Valamennyien azt nézik, hogy a tar-fiú (hogyan) 
cziterázik. A medve meg az ördög-fiú a komlójukat elvették, 
ebbe a tóba czipelték.

— No, ki keveri fel most már ezt a tavat? — mondva 
így szólnak.

Az ördög fia belement ebbe a tóba, felkeverte, kijött. 
Erjed most már ez a sör.

— Csakhogy vigyázni kell — mondják — erre a tó ra! 
Először az ördög-fia maradt (ott) vigyázni. Este odajött

egy öreg ember, csak könyök-hosszúságú. Szakála a földön 
úszik. Mikor odaért a tó partjára, elkezdte inni a sört.

— Hó —■ mondja az ördög-fiú — miért iszod a sört? — 
mondja.

Az ördög-fiút megfogta ez a könyök-hosszúságú öreg em
ber, és eldöngette. Az ördög-fiú ill’ a berek futva jött haza. 
Másik este lett, és a medvére került az őrtállás. Ez a könyök
hosszúságú öreg ember megint eljött, és elkezdte a sört inni.

Ez a medve:
—- Hé — mondja — miért iszod a sört? — mondja.
Ez az öreg ember megfogta a medvét, és eldöngette. 

A medve szaladva jött, a míg csak (haza) nem ért. Másik este 
lett és a tar-fiúra került (a sor) őrt állani. Vette a cziterát, és 
cziterázva ül. A könyök-hosszúságú öreg ember eljött és issza 
a sört.
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— Hej — mondja — ezt a sört ki főzte? — mondja.
— Mi főztük, bátya! — mondja. Igyál-igyál! — mondja.
Háromszor ivott az öreg ember, odament a tar-fiúhoz, és t
— Taníts meg engem cziterázni! — mondja.
— Hadd tanítsalak meg! — mondja.
A tar-fiú odavitte egy fahasáb tövét, és a fahasábot ékkel 

elbasította.
— Dugd ide bele a kezedet, megtanulod! — mondta.
A tar-fiú puff rávágott a fahasábra, az ék kiesett (belőle), 

az öreg embernek a keze beleszorult. A tar-fiú levágta az öreg 
ember fejét, haza ment, és eldugta a fejét:

— No most már -— mondja — kit illet ez a ház? — 
mondja.

Az ördög-fia elment az erdőbe, kiabálva jön. Sem a medve 
sem a tar-fiú nem ijedt meg a házban. Másnap a mint beeste
ledett, a medvére került (a sor) ijeszteni. A medve elment az 
erdőbe, bömbölve-bömbölve jön. A tar-fiú meg az ördög-fiú 
nem ijedt meg. Másnap este a tar-fiúra került (a sor) ijeszteni. 
Ennek az öreg embernek a fejét hirtelen megmutatta az ablakon 
keresztül és kiabál. Az ördög-fia meg a medve elszaladt, a tar
fiúra maradt a ház.

Azután a tar-fiú haza ment, és :
— Bátyáim ház is van, sör is van egy tóra való, el nem 

kell felejteni a házat elhuzatni!
Nem felejtették el és elmentek. Elhuzatták a házat, a 

sört is elhozták. A házat felépítették és még most is (legyen) 
élnek. (vV.)

14. A  czigány m eg  a sárkánykígyó.

t'seoänen aúíazam nommaj pölng, sokkor sok pölne önén, sor
sokkor anúzay pölng. t'secün ka la t:

— yös aói\né puzas ! —  iéi. 
pór aú í\ kalat:
— peré puzitstsén sor sókkor portsa, t'sikté toys a kaj! ■— tét. 
sor sökköra tsilm úé toysä kara tsgGan. por jalä sitfdúépór

pürúé korúid. niGanwa sok pürt'ré. jorólÉéy körzi kan, niGanwa 
sok. tsen yórönúil p ü f tf i  vüDg karúzek larat. vömé karúigk kalat:
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-  í.4eGan —  (ét —  sanä évién kizén s ija i vöt! —  halai íéi. 
ísgGan halai:
—  purné tára ! —  iéi. 
sülén kilóid ó é :
—  dijäDgp sanü —  íéi. 
ísgGan halai:
—  purnä lärep! —  iéi.
—  no ilclcan —  iéi —  vuj tanastärgBgr! —  iéi, sülén halai 

tsgGanä.
ktirds vörmanä vuj tanastarmäskgn.
—  ép sgygrzan —  iéi —  jlvgs sulúii töGönaí! —  iéi sülén, 
sülén sgygróídóe jlvgs sul'óii töGönózd. ísgGan halai:
—  ép sgygrzan —  iéi —  san hős silts é toyai, —  Íéi. töt- 

tgrBä siyas po la i! —- lét.
sülén kosné töttgrna tortsä siyrds. ísgGan Wiú&akpa säpfdDü 

sülén kosné siÜtérzé kglär&h.
—  oj-oj, és yit sgygräDgn! —  íéi. orgy an sgy gray! —  íéi. 
sülén kosné, töttgrBä éiyniné, saltsä il'úzd, vara kardé vözam

éirmanü. ísgGan Hóid töBörúég. isol titrdúé töBöróégBá 'porié pg- 
óiernaza sü kglaraí. éülén titra tsolä, peóier Dazä ygjgr türdóé 
söpa toymaé.

—  no —  tét —  ézo vöjlg! —  iéi. varianas po t sannä! —  íéi. 
kardé vara möGör höóusné möGör titmä.
—  däpetsä pur por möGörné ÍsgGan! —  iéi.
ísgGan däpgtmä vuj éióémara, möGör yürinöéén möGör yii- 

finé siymä postára. éülén kajallä pür ó h  ó é :
—  ihön töpan ísgGan? —  íéi. 
ísgGan kalaí:
—  véé köi'juÉé tortsä puräDgp ! —  íéi.
—  vöt oymay, san vuj nommajDä ’ös sayal! —  íéi. pére 

por möGör éióéi! —  iéi.
pór möGörné saltsä iló h  éülén, vöt yorné éüktézé kard.
—  ísgGan vöt patné haj y ä ! —  tét.
ísgGan käfd vörmanä, vörén jüpraóé jomanoan joman ko- 

Garmä poétára, éülén pür/'rhóé:
—  rhön töpan ísgGan ? —  íéi. 
ísgGan kalai:
—  véé vörmanöé tortsä puräDgp! —  íéi.
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—  vöt oyrnay —  tét  — ,  peré por joman sióét! —  tét.
por jomanné saltsa i ló b ó é  töBölDarzä ilóid, vöt yörné sük-

lézé kan.
—  möGör (iró i sü patné kaj yä  tsgGan! —  tét.
tsgGan möGőr tinié aran tortsä sióéraa  sü kötné, vara sük- 

l'érhé vuj sióémanDan kauek köröiéúé tsaGaloama poslär» söva 
joré-uavra. vara tmaalnaza sióérét. sóién püróídóé:

—  rhon 'isién tsgGan ?  —  tét.
— poóorhóéy izé puras sotl&Dgp ! — tét.
—  vöt oymay, stan poóorhóéy izé puräDgn —  tét  — ,  joys a 

toy a t vöt ? —  tét. vüjd nonimaj —  tét  — ,  'özd saya l! —  tét.
vara por möGőr t in  'össä Hóid sülén, tsgGan aran yissan 

solGalauza sitid.
—  tsgGan aBat sirhé la r ! —  tét.
—  és man yalaBä lcilostérrhérdú —  tét  — ,  aBat sirhé lar- 

mästgp! —  tét. sanBä vörzaogp! —  tét.
—  an vörös tsgGan —  tét  —  viz» vos iras param ! —  tét. 

mid vos tőig param ! —  tét. viz» vos oksä param ! —  tét.
vara vissér vos paró'hóé iklíözd kajäss» tsgGan jalné. tsgGan 

ialné sitidsté tsgGan aóiizérh töyhs y iid é :
—  at't'i kilét, att'l k ilé t! —  (ezé t'soBäss» tsgGan aóiizérh.
— karn-arü vözam ? —  tét, sülén kalat.
—  man aóiazam vözam, évién kilét, tiüäpperuä sijäppgr

lés id !
sülén yőrdidóé tarmä taprätr» kajallä. tsgGan kilé izé kör

óid vés tirrizéné, oksijzéné, yal'óé poliri pojan pörgnat.

A czigánynak sok volt a gyermeke, kenyere nem volt neki, 
csak (egy) fél kenyere volt. A czigány így szól:

— Melyik gyermeket öljem m eg! — mondja.
Az egyik gyermek így szól:
— A helyett, hogy minket megölnél, van (egy) fél kenyér, 

dugd (a tarisznyába) és menj e l! — mondja.
A fel kenyeret bedugta (a tarisznyába) és elment a czi

gány. Odaért egy faluba és bement egy házba. Senki sincs a 
házban. Annak a módja szerint bement, senki sincs (otthonn). 
A legszélső házban (egy) öreg asszony ül. Az öreg asszony 
így szól:

I
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— Czigány — mondja — ha megjön a kígyó, megesz ám 
téged I — így szól, mondja.

A czigány így szól:
-  A torkára fog száradni (ülni)! — mondja.

A kígyó megjött, és:
— Megeszlek téged! — mondja.
A czigány így szól:
— A torkodra fogok száradni (ülni)! — mondja.
— No ketten — mondja — össze fogjuk mérni az erőn

ket (erőt)! — mondja, így szól a kígyó a czigányhoz.
Elmentek az erdőbe az erejüket (erőt) összemérni.
— Ha én fütyülök — mondja — lehull a fa levele! -— 

mondja a kígyó.
A kígyó fütyült és a fa levele lehullott. A czigány így szól:
— Ha én fütyülök — mondja — a te szemed kiugrik -— 

mondja. Be kell kötni kendővel! — mondja.
A kígyó szemét kendővel bekötötték. A czigány doronggal 

rávágott és a kígyó szemét kiütötte.
— Jaj-jaj, te erősen fütyülsz! — mondja. Többet ne 

fütyülj I — mondja.
A kígyó szemét, a kendővel bekötöttet kioldozta, azután 

elmentek ők a patakhoz. A czigány vett túrót. Követ fogott és 
a túróval együtt összefacsarva vizet nyomott ki (belőle). A kígyó 
megfogta a követ, összefacsarva homokká nyomta (tette) és leve 
nem folyik.

— No — mondja — te erős vagy! — mondja. Össze kell 
békülni veled! — mondja.

Elmentek aztán az ökör-csordába ökröt fogni.
— Vezess el egy ökröt czigány! — mondja.
A czigánynak nem lehetett elég az ereje hogy elvezesse, 

elkezdte hozzákötni az egyik ökör farkát a másik ökör farká
hoz. A kígyó hátra ment (hozzá) és :

— Mit csinálsz czigány? — mondja.
A czigány így szól:
— Egész csordástul elhúzom! — mondja.
— Lám ostoba, neked sok az erőd és kevés az eszed! 

mondja. Elég nekünk egy ökör! — mondja.
Az egyik ökröt eloldozta a kígyó, odaczipelte a tűzhelyhez.
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— Eredj hát czigány fáért! — mondja.
A czigány elment az erdőbe, kötelet font és elkezdte 

hozzákötni (egyik) tölgyfát a (másik) tölgyfához. A kígyó oda
ment és:

— Mit csinálsz czigány ? — mondja.
A czigány így szól:
— Egész erdőstül elhúzom! — mondja.

Lám ostoba — mondja — elég nekünk egy tölgyfa! —-
mondja.

Az egyik tölgyfát eloldozta és kidöntötte, a tűzhelyhez 
czipelte.

-  Az ökörbőrrel eredj hát czigány vízért! — mondja.
A czigány az ökör bőrét alig tudta elvonszolni (húzva 

eljuttatta) a víz partjára. Mivel nem tellett az erejéből hogy 
czipelje (a vizet), csorba lapáttal elkezdte áskálni a vizet körös
körül. Aztán körüláskálja. A kígyó odament és:

— Mit dolgozol czigány? — mondja.
— Azon gondolkozom, hogy egészen elviszem! — mondja.
— Lám ostoba, hogyan viszed el egészen — mondja — 

hiszen kifolyik! — mondja. Az erő sok — mondja —, az ész 
kevés! — mondja.

Azután egy ökörbőrt telemerített a kígyó, a czigány alig 
ért támolyogva a nyomába.

— Czigány ülj le ebédelni! — mondja.
— Te az én szavamat nem hagytad helyben — mondja —, 

nem ülök le ebédelni! — mondja. Verekszem veled! — mondja.
— Ne verekedj czigány — mondja —, hadd adok három 

kocsiterű rozsot! — mondja. Hadd adok három kocsiterű bú
zát! — mondja. Hadd adok három kocsiterü pénzt! — mondja.

Azután adott három-három kocsiterűt és mennek ketten a 
czigány falujába. Odaértek a czigány falujába és a czigány gyer
mekei kijöttek elébük:

— Jön a papa, jön a papa! — mondva szaladnak a czi
gány gyermekei.

— Kicsodák azok? — mondja, így szól a kígyó.
— Az én gyermekeim azok, azt mondják, hogy jön a 

kígyó, megfogjuk és megesszük!
A kígyó megijedt és szaladni kezdett visszafelé. A czigány

Csuvas népköltési gyűjtemény. - :)

'



386

hazavitte az egész gabonát, pénzt, most is (legyen) gazdagon
él. (vPK.)

15. Az ember fia és az ördög- fia.

par va.De sinnen vis ivei püln§. yej tsifta púine. par ivgia 
pinenä

—  atté, manä rhan péyyittén ? —  tét.
— av sanä käDgk karéig, tét. 
téÉdfi piratta
— atté, manä than péyyil'tén ? — tét.
— av sanä yüzek kizép, tét. 
téíidfí p ir a t :
— atté, manä 'than péyyittén ? — tét.
— av sanä munMalä tangóazéih, tét.
utiDan vara ássa vil'ét vazénan. pari käDgk kafétimé tiDattä 

hajat, par éarúé tire sererdééa tét. yejzéih shhé kan» tét. kü pióía  
■tétté iérhan tsüta sevgrúh tét.

- —  kend úanÉé severne ? —  iézé halassá tét. 
ye j zeni ivzizéihi'té-(;ena sever ássa tét. 'esran käras tét. kü 

pirattä
— man masina pur, t'ézé kalat tét.
— sut ’ gna pire, iézé kalässa tét.
— suDap — t'ézé kalat tét.
—  mari is üta loan ? —  iézé halassá tét.
— vis-sar íérjúa, iézé kalat tét. 
vis-sar t'éyáé suDat varä käDgk kar étiiné.
téÉar ivgta hajat, tét, yüiek kizépné titsä. fiar sárié vif 

íaééléa tét, tsgmgrizérhÉé tsissä-Ggnä iaréésa. ygjzérh éhhé kana tét. 
kü piútiaúé iéúan tsüta tufa tét. yejzérh tüyfaé tétié

—  kgnä rhanÉé tüna ?  —  iézé 'esran karáé tét. 
kü pirat, tét, kizépné jg tsä:
— man masina pur türhétti, t’ézé kalat tét.
—- sut, iézé halassá tét.
—  suDap, iézé kalat tét.
— man tsüta loan ? — iézé halassá tét.
— vis-saf iéyó», iézé kalat tét. 
vis-saf tétjéé suDat, tét, yüiek kiz.eúé.
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un nan hazah ivgta hajat, tét, muniYtal'mé titsä  h iih yarfin é  
larat tétté, sav jaraa lazd  larat tét. sujtan tsappi tu y a t:

—  rhashér javdoen éúéih t'sappi ? —  fezé halat tét. 
éúéih tsappi halat tét:
—  sah határé rhashér pur, rhan purrié sarzé kelaraúep, tézé 

halat tét.
sujtan tsappi sarjnd ittséssanéy sävrgnzä harzé hajat té t:
—  azaité, éúéih tsappi kiina, fezé halat tét. sah kútáré  

rhashér pur, rhan purrié sarzé helarap, tézé halat tét'.
— p ír, tuytd fsuprnä i j t ,  tézé halat tét. éza unván irtséssan 

p íré  sarzé kglarajrha, tézé halat tét.
sujtan tsappi tuyaitd éúéih tsappmé halat té t:

-  aúa tsuBar, té zé  halat tét. éza vnanuan irtséssan sarzé 
heldrcn píré, tézé halat tét. éúa sanDan irtséssan sarzé kglarajmgn, 
té zé  halat tét.

éúéih tsappi halat tét':
jépté-yd manna t'supma ? av unDü marién ióa sulyi sel- 

Igm pur, sävenBä hajzä tsup, ’gnä siúéjan-é? —  tézé halat tét. 
ióa sulyi sellgm tézé kdjetíd kgDärtng. sujtan tsappi halat tét:
—  'end rhan kalamallä, aúa t'suBar, tijéssm é?  
éúéih tsaprpn halat té t:
—  'tn éy la  vezi, tézé  kalamallä.
unDan vara sujtan tsappi p irat, tét, hajek patáé.
—  ’s rjey td  vgzi, tézé  kgskgrat tét.
kajek iá ié  paúia tét. sujtan tsappi hurmazeray jül'úia tét. 

tapergnúía tétté aslassané kalat té t:
—  jé p té  yejísé tsupmä ? ióa sulyi, sgtta pur, ’gnciDä kurmä- 

zgray jülDgm, tézé  kalat tét.
aslassa kalat té t:
—  p ír , tuy éppiri, Üarésrhé i j t ,  tézé kalat tét. 
sujtan tsappi tuyat té tié
—  aúa ha rézér éúéih tsappi, tézé  kalat tét.
—  ’stä-yä manBä harésrhé? — tézé kalat tét. av urna ma- 

ngn sar aiig sulyi irhúitstsé pur, sartérína-meklanng — tézé halat 
iéi UBanä —  sävgnßä hajzä harés, fezé halat tét.

sujtan t'sappi halat té t:
—  ’gnä jé p té  kalamallä, aúa kar étér, tijé ssm é? 
éúéih tsappi halat té t:

25’
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—  tavaj par id s!*) iézé hala, iézé halat iéi.
sujtan isappi ubU, patáé pirat tetté.
—  tavaj paru ts!, Iézé halat iéi.
uBä terat tétté peüzeroat, {sióéi, {ét, ygj ajné, sujtan isappi 

tavernát aslassa p a tá é :
—- ’std ygj óé karésrhé? sar-dllg súlyt iraúiistsas pur, sarl’éúna- 

mekldnne, vglüd peúéerGaza-ama {síkra, iézé halat {ét.
—  p ír  éppin, —  iézé halat tét aslash  — , isazray tuy, sah 

tuhmaGii izé tuy, éavna jetsan p íré sarzé-sarzé kgldra.
ütmgl pgtlg {irhar-tukmak saúarzé tüyr'a tétté éóérh tsappine 

p d ó h  t'ét':
—  soknd jeDajatn-ä ? — iézé kaidra tét.
éóérh tsappi tukmah ayr\né tltne-titmanay sutétté peyra tét, 

sdDgr-sdDer pezdrúia, tét. sujtan tsappi ka id  ié i:
■— rhazan sülétté peyan? — iézé ka id  iéi. tukmak ayriné 

yuZdDgn vat, iézé halat {ét. líür isazray, iézé halat iéi.
éóérh isappi halat iéi:
— éóa ’gnd pataipé sár yussiné yasiérze yürep, iéze halat iéi.
sujtan isappi fíarzé kara, iéi, tukmaGd saúarzé. aslassané

halat iéi:
— dzaité, aran tartsd itúarh kajallü. patatpé sav yussiné 

{sut yasíérzé yurat'sisa, iézé halat iéi.
aslassa halat iéi:
•— pír, üld kasrené izé tuy, sapnd küld tavrd vissa jgtsd 

sdvrenzan piré sarzé keldra várd, iézé halat tét.
izé tuy at, tét, üld kasrené, éneik isappiné parat iéi:
— rhé — iézé halat iéi — sah laiand lcüta tavrd vissa 

jetsd sdvrenzan piré sarzé keldren várd, iézé halat tét'.
éóérh tsappi tiDat iéi laiand, siksé utlanat tét, sijsisasrd 

vissa kustarzd sdvgrnat tét. sujtan isappi karét tétté aslassané
halat iéi:

— lazand pás yussvhé-agnd yastéróía vat. sijsisasrd vissa 
tsupsd sdvgrgnóía (ezé halat iéi.

aslassa kalat iéi:
— pir éppin, tuy isazray, rímkér ioat vei ? — iézé kalat 

iéi. than ijtne, sarud pdrgBer, iéze' kalat iéi.

j  Or. ;(anaíi őopoTbca =  gyere birkózni.
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sujtan tsappi tufát tetté
— éóéih tsappi, ihasliér ijüan, sav na par upper, tézé halat 

tét. tar fassen sarzé an kelar, tézé halat tét.
éóéih tsappi halat tét:
—  sah sgDgk saléphené uhsä tulDärer, tézé halat tét.
sujtan tsapipi tswpsü harze hajat tét:
—  azaité — tézé halat tét —  par sgDgk satéphé-Genü uhsä 

Í j  Dat, tézé halat tét.
äslassa kalat tét:
—  par éppiií, tézé kalat tét.
éóéih tsappi saléphené ir ta  síné titsä terat tét. sujtan tsappi 

sav kglarat tét uhsä, sdléphené tulmas tét. par irta  tulóüróh tét 
sgDgk satéphé. éóéih tsapipi par irta  uhsä tijézé tavergnóía tét. 
fa ló é  púján pürenat tét. Irina pazarä tü/ne-isíse tét.

Volt egy öreg embernek három fia. Ö maga beteg volt. 
Egyik fia hozzáment, és

— Apám, nekem mit hagysz örökségül? (azt mondja).
— Nesze neked csorba falapát (azt mondja).
A másik odamegy, és
— Apám, nekem mit hagysz örökségül? (azt mondja).
— Nesze neked törött mozsártörő (azt mondja).
A harmadik (másik) odamegy:
— Apám nekem mit hagysz örökségül? (azt mondja).
— Nesze neked hársfaháncs-darabok (azt mondja).
Azután meghal az apjuk. Az egyik fogja a csorba falapá

tot és elmegy. Egy helyütt gabonát szórnak (azt mondja). Ok 
maguk bementek (a házba) enni (azt mondja). Ez odament (azt 
mondja), és nagyon sokat felszórt (azt mondja).

— Ezt mivel szórták fel? — mondják (azt mondja).
Ok maguk csak a markukkal szórták (azt mondja). El

bámultak (azt mondja). Ez odamegy, és
— Nekem gépem van — mondja (azt mondja).
— Add el azt nekünk! — mondják (azt mondja).
— Eladom — mondja (azt mondja).
— Mennyit kérsz? — mondják (azt mondja).
— Háromszáz rubelt — mondja (azt mondja).
Háromszáz rubelért eladja aztán a csorba falapátot.
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A másik fia elmegy (azt mondja) % törött mozsártörőt 
fogva. Egy helyütt kölest törnek (azt monija), csak az öklükkel 
gyömiszölve törik. Ok maguk bementek (a házba) enni (azt 
mondja). Ez odament, és nagyon sokat megtört (azt mondja). 
Ok maguk kijöttek (azt mondja), és

— Ezt mivel törték meg? — mondva elbámultak (azt 
mondja).

Ez odamegy (azt mondja) a mozsártörőt emelve:
— Nekem törő-gépem van — mondía (azt mondja).
— Add el! — mondják (azt mondja).
— Eladom — mondja (azt mondja).
— Mennyit kérsz ? — mondják (azt mondja).
— Háromszáz rubelt — mondja (azt mondja).
Háromszáz rubelért eladja (azt monoja) a törött mozsár

törőt.
Azután elmegy a kicsiny fia (azt mondja), a hársfaháncsot 

fogva. Leül a tó partjára (azt mondja), és csak egyre fonogatva 
ül (azt mondja). Kijön (a tóból) az ördög fia:

— Mit fonsz ember fia ? — mondja (azt mondja).
Az ember fia így szól (azt mondja):
— Ebben a tóban a mi csak van, val ímennyit kiszűröm — 

mondja (azt mondja).
A mint az ördög fia ezt meghallotta megfordulva bemegy 

(azt mondja):
— Nagyapám, eljött az ember fia — mondja (azt mondja). 

Azt mondja, hogy ebben a tóban a mi csak van, valamennyit 
kiszűröm (azt mondja).

— Eredj, menj ki és kérjed fel futni — mondja (azt 
mondja). Ha te őt elhagyod, bennünket nem szűrhet ki —- 
mondja (azt mondja).

Az ördög fia kimegy és az ember fiának így szól (azt 
mondja):

— Gyere fussunk! — mondja (azt mondja). Ha te engem 
elhagysz, kiszűrsz bennünket — mondja azt mondja). Ha ón 
elhagylak téged, nem szűrhetsz ki — mondja (azt mondja).

Az ember fia így szól (azt mondja):
— Hogyan hej, én velem futni? Ehcl ott nekem két éves 

öcsém van, avval fuss, eléred-e azt? — mondja (azt mondja).



1

Két éves öccse gyanánt a nvulat mutatta. Az ördög fia 
így szól (azt mondja):

— Mit kell neki szólni, azt akarván mondani: Gyere 
fussunk ?

Az ember fia így szól (azt mondja):
— Csípd meg, fogd meg! *) — azt kell mondani.
Azután az ördög fia odamegy (azt mondja) a nvúlhoz.
— Csípd meg, fogd meg! — kiáltja (azt mondja).
A nyúl nekiiramodott (azt mondja). Az ördög fia nem ie 

látszott, úgy elmaradt (azt mondja). Visszatért (azt mondja), és 
nagyapjának így szól (azt mondja):

— Hogyan, ővele futni ? Két éves öccse van, attól is úgy 
elmaradtam, hogy nem is látszottam — mondja (azt mondja).

Nagyapja így szól (azt mondja):
— Eredj, menj ki hát, kérjed fel birkózni — mondja (azt 

mondja).
— Az ördög fia kimegy (azt mondja), és
— Gyere birkózzunk ember fia! — mondja (azt mondja).
—- Hová hej, én velem birkózni? — mondja (azt mondja).

Ehol ott nekem százötven éves nagybátyám van, megporladt- 
megmobosodott, — a medvére mondja (azt mondja) — evvel 
birkózz! — mondja (azt mondja).

Az ördög fia így szól (azt mondja):
— Mit kell neki szólni, azt akarván mondani: Gyere bir

kózzunk?
Az ember fia így szól (azt mondja):
— Gyere birkózni!, azt mondd — mondja (azt mondja).
Az ördög fia odamegy a medvéhez (azt mondja), és
— Gyere birkózni! —: mondja (azt mondja).
A medve feláll (azt mondja), és megmarkolja, legyűri (azt 

mondja) maga alá. Az ördög fia visszatér a nagyapjához:
— Hová, ővele birkózni? Százötven éves nagybátyja van,, 

megporladt-megmohosodott, az is csak megmarkolt és legyűrt — 
mondja (azt mondja).

— Eredj hát, — így szól (azt mondja) a nagyapja —,

3 9 Í

) Kutyauszítás.
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gyorsan menj ki, vidd ki ezt a bunkósbotot. Ha ezt felemeli, 
bennünket ki fog szűrni.

A hatvan púdos vas-bunkósbotot kiczipelte (azt mondja), 
-és az ember fiának adta (azt mondja):

— Fel tudod-e ezt emelni? — mondta (azt mondja).
Az ember fia alig fogta meg a bunkósbot nyelét, felfelé 

nézett (azt mondja). Dirr-durr (nagyot) szellentett (azt mondja). 
Az ördög fia így szól (azt mondja):

— Miért nézel felfelé? — mondja (azt mondja). Eltöröd 
lám a bunkósbot nyelét — mondja (azt mondja). Hozd ide 
gyorsan — mondja (azt mondja).

Az ember fia így szól (azt mondja):
— Én azt a felhő és a föld közé szorítom — mondja (azt 

mondja).
Az ördög fia bement (azt mondja), a bunkósbotot czipelve. 

Nagyapjának így szól (azt mondja):
— Nagyapám, ügygyel-bajjal húztam vissza. Csaknem a 

felhő és a föld közé szorította — mondja (azt mondja).
Nagyapja így szól (azt mondja):
— Eredj, vidd ki a tarka kanczát, ha ezt a tó körül há

romszor körülhordozza, bennünket ki fog szűrni azután —- 
mondja (azt mondja).

Kiviszi (azt mondja) a tarka kanczát, az ember fiának adja 
(azt mondja):

— Nesze — mondja (azt mondja) — ha ezt a lovat a tó 
körül háromszor körülhordozod, bennünket ki fogsz szűrni az
után — mondja (azt mondja).

Az ember fia megfogja (azt mondja) a lovat, felugorva 
ráül (azt mondja), egy-kettőben körülfuttatja háromszor (azt 
mondja). Az ördög fia bemegy (azt mondja), és nagyapjának 
így szól (azt mondja):

— A lovat lám csak a czombja közé szorította. Egy- 
kettőben körülfutott háromszor — mondja (azt mondja).

Nagyapja így szól (azt mondja):
— Eredj hát, menj ki gyorsan, mit kér ő ? — mondja 

(azt mondja). A mit kér, azt megadjuk — mondja (azt mondja).
Az ördög fia kimegy (azt mondja), és
— Ember fia, a mit kérsz, azt megadjuk — mondja (azt



393

mondja). Az istenért ne szűrj ki (bennünket) — mondja (azt 
mondja).

Az ember fia így szól (azt mondja):
— Ebbe a lyukas sapkába pénzt töltsétek — mondja (azt 

mondja).
Az ördög fia futva beszalad (azt mondja):
— Nagyapám — mondja (azt mondja) — csak egy lyukas 

sapka pénzt kér — mondja (azt mondja).
Nagyapja így szól (azt mondja):
— Add meg hát — mondja (azt mondja).
Az ember fia a sapkáját kéreg-láda fölé tartva áll (azt 

mondja). Az ördög fia csak egyre hordja ki (azt mondja) a 
pénzt, a sapka nem telik meg (azt mondja). Egy kéreg-ládát 
megtöltött (azt mondja) a lyukas sapka. Az ember fia egy kéreg
láda pénzt kocsira rakva tért vissza (azt mondja). Ma is gazda
gon él (azt mondja). A múlt vásárba kijött (azt mondja), (aü.)

K i. Iv á n  m e g  a z  e r d e i  r é m .

'alak par tglgk ärgm pörgnng. öngn vis üle pölne. ässg kgjgr 
pölng sotpä útzam tadä kejerdarak pölng. sor-kmä polzan dmeze 
iya püzgk üllnä ölek tazatmä yuzci jérna. kuzam öleyg verman ya- 
rind'ée pölne. ölgya ditsen säbgzanä tazätrgs. tazatsä par kondä 
padefiméras, kuzämgn durmold pöltsg. vot yorzä surmä vürtred 
kaspä. sar pad’ak polzan pars pet püzgk, yeramalä, tisker arsut% 
pirisg. pirzcL kuzdiia titsä kärgdä tzs pvrisg ’gyin sedeknä, körtse 
keife, sedgygiidzä pölne vat afsä-bgt'sä tem fsölle.

— ’äy eiil, kü sinzämgn pos tirlbe 'aslak tümä pet jozö teisa!
arsuri varä savzänä valerzs pos tirlns sUzil'tsa, 'aslak tüzä

pedajä säkrg. sak kejer atítíazamen seygglg, ivan, kilds ämgsnä 
kala t :

— dhi. peran pifst’sizem ms vgrmandan kilmest'sa? — tet. 
ep vglzam paf'nä saran sind kajzä peyam!

saplä varä sekkgr yüzä, man kerlms ize, ind'ietri daran 
sind karg, pirisg daran sind, pekkalazä süret. körisg vot yorn\ns, 
pattsa kuzam ondä surmä vurtnms. kudä sanda vot yörise. kas 
polzä karg, surmä vürtrg. sar pad'nk polzan pirisg kon painä pet 
püzgk, tisker arsuri i kalat:
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— ryan surädgn sä!
— surädep! — tet.
laryalärgs, iyan votti sunzä patra. arsurt halat:
— ada vöde pat'Aä jvan !
— ada! — tet.
tapranzä terzä käres. sam vermanä harze käres. körtses pare 

joman kajziikse vurdat. pirises sah joman palnä, arsurl kalat:
■— es tervnd'zen tidatn-i, ködend'zan tidatn-i ? — tet.
{van kalat:
— es tervnd'zen saklimestan, ak teil man püsse vurdat! es 

ködend'zan tit, ondan man iiölg saklezen saklan! — tet.
iyan terine kajzä titre, arsurt kotnä kajzä Kire. iyan torat- 

sam ’Esnä harze tgrlsg:
— ad'ä-dda, sakle-sakle! — teze keskgrat.
sakleze sidert’sas vot yarinedi praysertsas. pet jozon, püzeyen 

vot yorzd lärtrgstä surrnä vürtrgs. surmä vurtng isönä arsurt, kalat:
— vot sonzä kajzäsgn es terzä vot yor. sä pilezi an 

yor ! — tet.
ijyan :
— jorat! — tér a.
arsurl vürtredä surzä karg, iyan surastä kilmes, söyeslazä 

vurdat:
— kü pileze me yormä kalamärg? — tet.
kajzä piles votti topsä kiXlsadé vodä yörisg. sonmä poslaza- 

nak arsurl sismä posläre, sonne sémán sizat. sazardak arsurl 
sikse tgrlsg:

■— me, me kü vodä yorzan ! — tet. il Isazrak ! — tlra.
iyan:
— korimezar yorzädgp! — tet.
ond'ionak ize präkrg vödezanä, arsurt yokmä poslärg. vurisä 

surzä kärgs. südglzan irbele ivanä ize karg ’gyijn kiltie, sitras 
vgrman varrni, peyat iyan, teprajalä ver-särgm sedek karét, ar
surl ivanä sandä körtse karg, iyan karzen pekre, arsurin atslsi- 
zem témán isöle. ässetiä kalamä posläres :

— \ly eii, ’ alter eza körzent'sa pet kejgr pöslg sinzam, vgl- 
zam tirind'zen ’aslak türgm, köngn tadä kgjgrdarak, köngn tadä 
läjgk 'aslak polat! — tilsa.

arsurl kalat:
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— jsbC'St lärer aistsazam. kü pereskel mar, pet vöjl§ sin. 
onä oksä nomaj paras polat! — tet.

par meiek iIdem oksä yüzä lärtre ivanä, saklezs toksä lartsä 
kaläre:

— nä, kü oksajä ize kaj! — tet.
{van kalat:
— kü sayal oksajä manä saklems termas — tet —, ad'ä, 

’ey a It sakls man patnä yenajä!
saplä varä kiltsas {van patria, aygardi yisna sitsen arsuri 

kalat:
— [van, kilns kajzä pgk tijen, asrä sok, sin pöle! — tet.. 

kajzä pek !
ipan arsurijs arbekliji körtss lartsä yoärtse, ’ eyä karg 

kilns, pörds karthds ämes kalat:
— ivan, pitstsuzam ms kilmestsa ? — tet.
ipan kalat:
—- ’s db\, pitstsizens arsuri titsä pos tirizens süzizs ’aslak 

tüzä — tet —, yal velzariä katmcli sok. ep yäle par meiek oksdbä 
arsurijs yarn patnä yenajä izs kildam — tet. onä pörds izs 
kizen sandan ejdap : — dbi, yenä por, abat man sideres ? — tezs 
edap. es ond’ionä: — ivan, kaletrs ika-visa arsuri pos tibatss 
säkne pöres, izs kizem! — tezs kaid, tet dmesnä.

saplä varä ämesnä varentss yoärtse. toksä käre arboklpis. 
pirtsgclä kalat:

— ad’ä isazrak, Midi niyamdä sok! — tet.
arsuri oksajä saklezs tapranzä ivan patria pörds käfgs. sitss 

pörds kartsasts oksajä arsuri prakserth. larzan-larzan ämesnä 
kalat:

— dhl, yenä por, kü yenajä man ’astercs, sideres ? — tet..
ämes kalat:
— ivan kossam, kaletrs ika-visa arsuri pos tibatss säkng 

porgs ! — tera.
ivan toksä käre kaledels, arsuri söygslärg:
— irg mar ’as !
arsuri tökkerdä tarmä tapräntsg. ivänen pölng viza püzek 

jide, pet kostanzam, yärzgrzam. sak jidgzänä kglarzertsa ivan, 
jiclezam yiozä sitss arsurijs titsiltsas. ivandä kossä sitra, arsurijs 
jidezam tolätse, sadeisa. arsuri ivanä korzä kalat:
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— {pan, jittuzanU manä an vdlerder! — tet.
ivan kalat:
— malasnä jalä tolcmästn-i, sin kozomnä körgnmästn-l, 

sind '/ajar tumästn-i ? — tet. sazänd tumazan jervp! — tet.
arsur\:
— túrna step/ — tet.
ivan jittizene üsärt’se, arsur\ terzä tarise, sandan varä sin 

kozomnä arsurl hörgnman, sind /ajar tüman.
ivan yozd polzä tgrt'sg varä.

Elt régen egy özvegy asszony. Volt neki három fia. Mivel
hogy az apjuk göndör volt, a fiai még göndörebbek voltak. 
Mivel ősz volt, az anyja a két nagy fiát elküldte a rétet tisz
togatni. Ezeknek a rétje az erdő szélén volt. A rétre érvén a 
fatörmeléket kitisztogatták. Egy napon valamennyit meg nem 
tisztíthatva, ott kellett ezeknek aludni. Este tüzet rakva lefeküd
tek. Mikor az éjszaka meglehetős (késő) volt, odament egy igen 
nagy, félelmetes, vad erdei rém. Odamenve ezeket megfogta és 
elvitte a maga odújába, bevitte. Az odújában isten tudja mennyi 
apró gyerek-népség volt.

— Hej apám, azt mondják, ezeknek az embereknek a 
feje bőréből süveget csinálni nagyon szép!

Az erdei rém azután ezeket megölve, a fej bőrét lenyúzta, 
süveget csinálva a szögre akasztotta. Ezen göndör gyermekek
nek az öccse, Iván, otthonn (így) szól az anyjának:

— Anyám, a mi bátyáink miért nem jönnek meg az erdő
ből? — mondja. Én hadd megyek el hozzájuk a kaszálóra!

így aztán éltévé, a mi csak kell, magához véve elment a 
távoli kaszálóra. Odament a kaszálóra, széjjelnéz. Látta, hogy 
tüzet raktak, megtudta, hogy ezek ott lefeküdtek aludni. Ez is 
tüzet rakott itt. Beesteledett, lefeküdt aludni. A mikor az éj
szaka meglehetős (késő) volt, odament ehez (egy) igen nagy, vad 
erdei rém és (így) szól:

— Iván úgy-e alszol?
— Alszom! — mondja.
Üldögéltek. Iván tüze elégett. Az erdei rém (így) szól:
— Gyerünk fáért Iván!
— Gyerünk! ■— mondja.
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Felkerekedve, felkelve elmentek. Belementek az öreg erdőbe. 
Látták, hogy egy tölgyfa kidőlve fekszik. Odamentek e tölgyfa 
mellé, az erdei rém (így) szól:

■— Te a tetejénél fogod-e meg, a tövénél fogod-e meg? — 
mondja.

Iván (így) szól:
— Te a tetejénél nem tudod vinni, ehol a teteje milyen 

terebélyesen fekszik! Te a tövénél fogd meg, onnan felől a 
mennyire viszed, annyira fogod vinni! — mondja.

Iván megfogta a tetejét, az erdei rém megfogta a tövét. 
Iván beleállott az ágak közé:

— Gyerünk-gyerünk, czipeld-czipeld! — mondva kiabál.
Odaczipelték a tűz széléhez és letették. Igen szépen, na

gyon tüzet raktak és lefeküdtek aludni. A mikor lefeküdtek 
aludni, az erdei rém (így) szól:

— Ha a tűz elég, te felkelve rakj tüzet! Ezt a berkenyét 
ne rakd rá! — mondja.

Iván:
— Jól van! — mondta.
Az erdei rém lefeküdt és elaludt. Ivánnak nincsen alhat- 

nékja, gondolkozva fekszik:
— Miért mondta, hogy ezt a berkenyét ne rakjam rá? — 

mondja.
Elmenve berkenyefát hozott és a tűzre rakta. A mint égni 

kezdett, az erdei rém elkezdett puffadni, égés közben puffad. 
Az erdei rém hirtelen felugrott:

— Miért, miért raktad rá ezt a fát ? — mondja. Vedd el 
mindjárt! — mondta.

Iván:
— Látatlanban rakom r á ! — mondja.
Azonnal eldobta a fákat, az erdei rém elkezdett apadni. 

Lefeküdve elaludtak. Kivirradván reggel Ivánt elvitte a maga 
házába. Megérkeztek az erdő közepébe, nézi Iván, a föld alá 
egész gömbölyű lyuk vezet (megy be). Az erdei rém Ivánt itt 
bevitte. Iván bemenvén, nézte, az erdei rémnek gyermekei isten 
tudja hányán (vannak). Apjuknak mondani kezdték:

— Hej apám, tegnap te nagyon göndör fejű embereket

397



hozván, azok bőréből süveget csináltam, ezé még göndörebb, 
^zé még jobb süveg lesz! — mondják.

Az erdei rém (így) szól:
— Csendben üljetek gyerekek. Ez nem olyan, mint mi, 

nagyon erős ember. Neki sok pénzt kell adn i! — mondja.
Odatett Ivánnak egy zsák aranypénzt, kiczipelve (így) szólt:
— Nesze, vidd el ezt a pénzt! — mondja.
Iván (így) szól:
— Ezt a kevés pénzt nem érdemes nekem czipelni — 

mondja —, gyerünk, magad czipeld énhozzám vendégül!
így aztán eljöttek Ivánhoz. A szérüskert mögé érvén az 

-erdei rém (így) szól:
— - Iván, nézz talán haza, nem gondol rá az ember (nincs 

&7. észben), (ott) lesz valaki! — mondja. Nézd meg!
Iván az erdei rémet a polyvás pajtába vezetve ott hagyta, 

■ö maga elment haza. Bement a házba és az anyja (így) szól:
— Iván, a bátyáid miért nem jönnek? — mondja.
Iván (így) szól:
— Hej anyám, a bátyáimat az erdei rém megfogva a fej

bőrüket lenyúzva süveget csinált — mondja —, most azokat 
nem várhatjuk. En most egy zsák pénzzel az erdei rémet 
elhoztam magamhoz vendégül — mondja. Őt a házba hozván 
tetőled (azt) fogom kérdezni: — anyám, vendég van, ételnek 
mit adjunk enni? — mondva kérdezni fogom. Te akkor azt 
mondd hogy: — Iván, hiszen van a kamrában két-három erdei 
rémfej száradni akasztva, hozd ide! — mondja az anyjának.

így aztán az anyját kitanította. Kiment a polyvás pajtába, 
odament és (így) szól:

Gyerünk hamar, a házban senki sincsen! — mondja.
Az erdei rém a pénzt czipelve, felkerekedve elmentek 

Ivánhoz a házba. Odaérkezve bementek a házba és a pénzt az 
erdei rém letette. Ülvén-ülvén (így) szól az anyjának:

— Anyám, vendég van, ennek a vendégnek mit adjunk 
enni, (mit) adjunk inni? — mondja.

Az anyja (így) szól:
— Iván szaladj, hiszen van a kamrában két-három erdei 

rémfej száradni akasztva! — mondta.
Iván kiment a kamra felé, az erdei rém gondolkodott:
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— Nem jó a dolog!
Az erdei rém kiment és elkezdett szaladni. Volt Ivánnak 

három nagy kutyája, nagyon féktelenek, komiszak. Ezeket a 
kutyákat kieresztette Iván, a kutyák elérve az erdei rémet, meg
fogták. Iván is odaszaladt, az erdei rémet a kutyák tépik, szag
gatják. Az erdei rém Ivánt meglátva (így) szól:

— Iván, ne öless meg engem a kutyáiddal! — mondja.
Iván (így) szól:
— A jövőben nem jössz-e ki a faluba, ember szeme elé 

nem mutatkozol-e, embernek rosszat nem teszel-e? — mondja_ 
Ha ezeket nem teszed, el foglak ereszteni! —- mondja.

Az erdei rém :
— Nem teszem! — mondja.
Iván a kutyáit lecsitította, az erdei rém felkelve elszaladt. 

Ettől fogva az ember szeme elé az erdei rém nem mutatkozott, 
az embernek rosszat nem tett.

Iván gazda lett aztán. (vP.)

Tréfás mesék.

17. A ]>ap meg- a  tar-fiú .

pof stariaen pólóid fis ul, pofi koksä pólóid, äsl-üld kard 
Viren siramä. solnä purzan-purzan yifdé pólóid poßä.

— stä kajan aóiam ? — lél.
— Viren siramä! — lél.
ajDä, '/am paDä torié Hifid, söf som parap, sillénés mar 

anóiay. kak sillénéódn, sómra kazas. ep> sillénzén, mannéóé 
kazas ! — lél.

’triód siifds pop patné kilé. téúöf koríné pop járóid tarz\né 
soyä patné:

■— no, lél, kaj soyä patné, ép jaram j%D§ sannalä. jió§ 
yö 'san kilét, sanózoy HU, tét. ép aBat jésrhé yamay töygp! — léi.

soyaläfd-soyaläfd, kas pólóid, jioe kaid Icil'é, tärzenä töväf- 
óid laiiúe'óé käfd kilé. pop kalaí:

— sillénódh-i rhön ? — tét.
— kak sillénés mar, tét, kóndiié viíe! — tét.
— no silCénódúóé sömzä kazas! — tét.
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sömziné kass-iköíd. tarzi kiké kan, sómzióé sok, oksióé sok. 
pár óid kil!é:

■— ’éy — t'ét' se,lií9 —• sävgnDaDä pornémáren, sömziné kas
tar zá kikódn, két', ép kajzan pörengp, két'.

t'éóöi könne kan sglna viren siratna, purzan-purzan yins  
pol'úh poßä.

-— sta, kajan aóíam ? — kék.
— viren siramá kajäDgp! — kék.
— aj Da yam paDä tariá ! —  kék.
— til on ksol paräDgn ? — két.
— sör som param! — két.
tarzi kalak:
— ik sör polzan puram ! — kék.
— no aj na, jóid épp in ! — kék. ik sor som parap, sikkénés 

mar anóíay. kak sil'l'éneóim, sömzá kazas. ép éikkénzén, manne'óé 
kazas ! — kék.

sikrds kiké, pop patáé.
— no aóíam, kék, kaj soyä patáé — kék t'éóör koríné — vöt 

ép javam sanna jipe, kék. jiDg yössan Inka, sanóíoyné kin kik, kék. 
ép kajran töygp afíat jésriié, két.

soyalaid-soyaläid, aBat jésrhé toy mára pöúa. könnörldDä 
sitid, kastä pökóéd, sok. j%pg töróídóé kas polzan kil'é kaid. jiDg 
yisédú lazaná tóváróídóé tärzeoä kil'é Icáid, pop halak:

— no tárig, kék, -/írem visid ? — kék.
— l'épké vismas, kék, könióé viig! — kék,
— éikkériódn-i rhön ? — kék, pop kalak tarzá.
— kak sikkénés mar, két, köniiié vize!
— no sikkénódú polzan küi, kék, sömziné, kazas!
somzaná kassá il'óid. töyidóé kaid kike, ik söi somóé pol-

máid, ayakay. koksá kólák pióioíönóíén:
— ’ey, kék, üslg kézé kalatter, két', ik söi som oksázen som- 

zgzené kastarzá kilódi. ép kajzan pörgngp ! — kék.
— oymay, san-kd pörgnas ? — keséd.
kaid koksá virgn siramá. oDak soIbü, pólóid yiios pop:
— .síd kajan koksá ? — kék.
— virgn siramá kajap pátgskg! — két'.
— aj na yam paná koksá, rhön tsol il'én ? — kék.
— ép vis söi som ikéúap ! — kék koksá.



— no jorat-jorat! ■— tét, pop halat, 
lärtfd or a na sitié koksanä, izé pürób hité.
— no koksä, tét, és haj soyä patáé, tét. vöt jtDg jaraoep 

sanna {törté, tét, j^De man auráé tsoylat, ép aßatpä töyep, tét. 
yon óid jwe kilo, éanóéoyné tin k i t! •— tét.

koksä kart soya patáé, kak töyrs yapyaran, jrttíne titsä 
ysrtrs. jir>e tartás kilé. koksä soyä posné lartis óé kärs oj őrig 
kaíaUtsinéy Iliié, kittás ka ĵallä sävgrenzä yapyanä siúétsisin.. 
latanä tgvarózsóé kilé líiltás.

— koksä, mä kltósn yal'ay ? — tét.
— mai — tét. jitti tartás kilé, tét, j\Dg yisssn kil'ósm! — tét.
— no koksä, san s[jas kilét pol! 
koksanä lartsä sióérób.
— no koksä, tét, iran tir akmä hajas! — tét.
— jorat! — tét. 
téÉör konné tör Msété:
— koksä, tét, taraj tijas tirg! 
tijarss tirg.
— rajüä käjgBer! ■— tét. 
koksä halat:
— és an pur pätgske, tét, yamay kajzä aksä kileih! •— tét.
— no jörs éppiá !, — tét' j. äteskg.
koksä karsóé sot is tir fiáé. kit ó h  kajallä iissör.
■— koksä, tét — pop halat' — stä es ’isisú ? — tét.
— ’ékkaj pditgékg, tét, äkng j  olas ki jölózs, sötrgnwd por tak 

’isrsih ! — tét.
— no ajoa koksä, tét, kgDart manä, stä es ähren! —- tét, 
töyrss yapyaran.
— vot pätgskg, tét, ak san änä hajat oj őrig vitréy, iétr 

kajlä-majlä ik soyä kass% anóíay!
pop pöyrsóé sillénób. kilóbs kilé.
— no mätgskg, lél pöós, piré koksä poóéréi! — tét. stä 

járás onä l — tét.
— járás laid sióéráié! — tét.
jdróbs laza sióéráié, la z iné óé sotsä kilób.
— koksä, laid stä? — tét.
—  sötrem, tét, por tak éré óé ’isis ál! —  tét.
— no iran, tét, járás möGör sióéráié! — tét.

Csuvas népköltési gyűjtemény. iá 6
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jarú'hs möGör éióérrhé, möGörzéneóé sotsa M o h  ayal'ay.
-— kölesei, möGörzam stä 1 —  t'ét'.
—  sötrgm pätgskg, tét, por tak éré óé ’ i s M i!  —  tét.
pop kalat mätgskrni:
—  no mätgske, tét, piré pö óérét koksä, tét. tavaj pvrsn 

tárás, tét. isi óéi- műn kuzavßalä sukkör, tarengr ! —  tét.
yuzérh virtsä surzan koksä éükkörizené kglarzä yöróíd pop 

kuzafonóién, líörzé Iwróéd yöpä. sorté pop tőröt/r» mäteskä:
—  mätgske, mätgskg 'ajoa tarerser, koksä sü ró h ! —  tét.
töyhsté tarüséd. sörein yizdnóéé kuzav-tgnóié koksä kgékerat:

• —  an käjer päteske, tét, épté puräDep ! —  tét.
—  ay mates kg —  tét pop —  koksaDä vgränne, tét, pirsn 

yiésdn kilét kör gnat!
—  ay ünDem päteske —  tét mätgskg.
—  no mätgske, tét, tépte pözanDä tsgt pór tak, tét, vöt san- 

Daray siisésssnéy virtsä sürgBgr! —  tét.
éitraé kő óér pattié, mön sü yöfné.
—  no pätgskg, sürgBgr ’inód ! —  tét mäteskg.
—  jö n  ! —  tét pop.
yárúidé kuzapzené.
—  ay pätgskg, tét, man kuzav majzeray jüvöréké! —  tét.
—  manDä jüvör mätgske! yó íi jüvör, onä s ija s!
—  'eZ päteske, mannay jüvör! —  tézé kalat mätgskijd.
—  no jö n , sanné éijdödr ! —  tét pop.
kglaróíds sukkor mätgske kuzavdiióién, shhé poélané. koksä 

kalat:
—  pätgskg épté konDay, manaDä sió én r! —  tét.
yuzéihóé porté koksanaDä éióé'róhs.
—  koksä sü ’ássa Jcit-yä! —  térdé.
—  jorat-jorat! —  tét.
koksä sü ’ösmä käh, päteski kalat mäteskmi:
—  mätgskg, tét, i  Moti virngBgr jonazar, tét, koksanä virDä- 

rgBgr man y itä !  —  tét. éurza kajzässgn, ép sanä äjekkunDan 
tüóöp, (itör-tör» —  téjőp, vara iklcdú titsä sövä üDgBgr!

virtsä éüróidé, poppá majri jonazar, koksä vyrtrd pop 
yiéné. éurza kajzässgn koksä yossä Ico izé v irtn . koksä tora Dat 
pOBä:

—  päteskg pätgskg tör-tör, tét, koksä turzä kän  I — tét’.
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tör óhété ü tn é  mätgskenä örmMén-allrtióién jtöfréj, ü tné sövä.
—  no spassip pätgskg, mäteskä ütremgr! —  (ét.
—  'éj koksä, és jölDgn-i ? —  tét.
—  ép j  ölném päteske! —  tét. éitl’é/túsn-i j)ütés ke ? —  tét 

koksä.
—  éil'ténrhén-éiti értélén koksä. kajzä porén és man pürtré, 

ép purmäst ep sannaJd!
jö ló h  päteske onDay, Icitnh koksä pätgskg pürtné, yalóé 

pol'in onDü pörenat.

Egy öreg embernek volt három fia, az egyik tar volt. Az 
idősebbik fia elment szolgálatot keresni. Az úton menvén-menvén, 
szembe találkozott a pappal.

— Hová mégy fiam? — mondja.
— Szolgálatot keresni! — mondja.
— Nosza, hozzám szolga kell, száz rubelt adok, csak nem 

(szabad) megharagudni. A mint megharagszol, le kell vágni az 
orrodat (orrot). Ha én megharagszom, az enyémet is le kell 
vágni! — mondja.

Megérkeztek hát haza a paphoz. Másnap a pap elküldte 
a szolgáját szántani (az eke mellé):

— No — mondja — eredj szántani, hadd küldöm én el 
veled a kutyát. A mikor a kutya megjön, akkor gyere (haza). 
Én magam fogok elmenni ételt vinni! — mondja.

Szántott-szántott, este lett. A kutya elment haza, a szolga 
is kifogta a lovát és haza ment. így szól a pap :

— Megharagudtál-e (vagy) mi? — mondja.
— Hogyne haragudnék az ember — mondja — naphosszat 

éhes (vagyok)! — mondja.
— No megharagudtál, hát (és) le kell vágni az orrodat! — 

mondja.
Levágta az orrát. A szolga haza ment, orra sincsen, pénze 

sincsen. Haza m ent:
— Hej — mondja az öccse — itt sem tudtál megélni, 

az orrodat is levágattad — mondja. Ha én elmegyek, meg fogok 
élni — mondja.

Másnap elment az öccse szolgálatot keresni. Menvén-menvén 
szembe találkozott a pappal.
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— Hová mégy fiam? — mondja.
— Szolgálatot megyek keresni! — mondja.
— Gyere hozzám szolgának! — mondja.
— Mennyit adsz ? — mondja.
— Hadd adok száz rubelt! — mondja.
így szól a szolga:
— Ha kétszáz lesz, hadd megyek el! — mondja.
— No gyere, jó lesz h á t! — mondja. Kétszáz rubelt 

adok, csak nem (szabad) megharagudni. A mint megharagszol, le 
kell vágni az orrodat. Ha én megharagszom, az enyémet is le 
kell vágni! — mondja.

Haza érkeztek a paphoz.
— No fiam —- mondja, — eredj szántani — mondja 

másnap — ehol hadd küldöm én el veled a kutyát — mondja. 
A mikor a kutya megjön, csak akkor gyere (haza) — mondja. 
Én később el fogok menni ételt vinni — mondja.

Szántott-szántott, ételt hozni nem jött ki a pap. Dél is 
elérkezett, este is lett, (még) sincs. A kutya felállott, és a mint 
este lett, haza ment. A kutya (hazamenetele) után a lovat ki
fogta és a szolga is haza ment. így szól a pap:

— No szolga — mondja — megéheztél (megéhezett a 
gyomor)? — mondja.

— Hogyne éhezném meg, naphosszat éhes (vagyok)! — 
mondja.

— Megharagudtál-e (vagy) mi ? — mondja, így szól a pap 
a szolgának.

— Hogyne haragudnék az ember, naphosszat éhes (vagyok)!
— No ha megharagudtál, hozd ide — mondja —- az 

orrodat, le kell vágni!
Az orrát levágta. Elment és haza ment, a kétszáz rubel 

sem volt meg, (csak) üresen. A tar nevet a bátyján:
— Hej — mondja, — okosnak nevezitek (magatokat) —  

mondja, — kétszáz rubelnyi pénzért levágatjátok az orrotokat. 
Ha én elmegyek, meg fogok élni! — mondja.

— Ostoba, te élsz-e meg? — mondják.
Elment a tar szolgálatot keresni. Megy az úton, szembe 

találkozik (vele) a pap :
— Hová mégy tar? — mondja.



405

— Szolgálatot megyek keresni batyuska! *) — mondja.
— Gyere hozzám tar, mennyit kérsz (veszel) — mondja.
— Én háromszáz rubelt kérek! — mondja, így szól a pap.
Felültette a tart a kocsira, elvitte haza.
— No tar — mondja, — te eredj szántani — mondja. 

Ehol elküldöm veled együtt a kutyát — mondja. A kutya is
meri az én földemet, én ki fogok menni étellel ■— mondja. A mi
kor a kutya (haza) fog jönni, csak akkor gyere (haza)! — mondja.

A tar elment szántani. A mint kiment a kapun, a kutyát 
megfogva elverte. A kutya elszaladt haza. A tar letette az ekét, 
és elment haza a mezőn keresztül (a míg csak keresztül nem 
ment). Visszafordulva megjött a kapúig (a míg csak a kapuhoz 
nem ért). A lovat kifogta és haza jött.

— Tar, miért jöttél már meg? •— mondja.
— Miért? — mondja. A kutya elszaladt haza — mondja, — 

a kutya után jöttem ! — mondja.
— No tar, te alighanem ehetnél!
A tart leültetve jóltartotta (megetette).
— No tar — mondja, — holnap el kell menni gabonát 

vetni! — mondja.
— Jól van! — mondja.
Másnap felkeltek, és :
— Tar — mondja — nosza (kocsira) kell rakni a gabonát! 

(Kocsira) rakták a gabonát.
— Gyere, el fogunk m enni! — mondja.
így szól a tar:
— Te ne menj batyuska — mondja, — hadd vetem én el 

magam ! ■— mondja.
— No jó lesz hát! — mondja a batyuska.
A tar elment és eladta a gabonát. Részegen jött vissza.
— Tar — mondja, így szól a pap — hol ittál te? — 

mondja.
— Tyű batyuska — mondja — vetés maradéka maradt, 

eladtam és ittam egy kicsit! ■— mondja.
—■ No gyere tar — mondja, — mutasd meg nekem, hol 

vetettél te ? — mondja.

*) Oroszosán így szólítják meg a papot.
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Kimentek a kapún.
-— Lám batyuska — mondja, — ehol megy a te földed 

keresztül-kasúl a mezőn — mondja, — össze-vissza csak két 
barázda !*)

A pap nézte és haragudott. Haza jöttek.
— No matuska**) — mondja a pap, — minket a tar 

tönkretesz! — mondja. Hová kellene (kell) őt küldeni? — 
mondja.

— El kell küldeni lovat legeltetni! — mondja.
Elküldték lovat legeltetni, a lovat is eladta.
— Tar, hol (van) a ló? — mondja.
— Eladtam — mondja — egy kis pálinkát ittam ! — 

mondja.
— No holnap — mondja, — el kell küldeni ökröt legel

tetni! — mondja.
Elküldték ökröt legeltetni, az ökröket eladva, üresen 

jött meg.
— Tar, hol (vannak) az ökrök? — mondja.
— Eladtam batyuska — mondja, — egy kis pálinkát 

ittam ! — mondja.
A pap így szól a matuskának:
— No matuska — mondja, — minket tönkretesz a tar — 

mondja. Nosza mi fussunk el — mondja. Tegyünk a nagy 
kosárral kenyeret (az útra), el fogunk menekülni! — mondja..

Mikor ök maguk (lefeküdve) elaludtak, a tar kenyerüket 
kirakta a pap kosarából, beleült ő maga. Éjjel a pap felkeltette 
a matuskát:

— Matuska, matuska, gyere, el fogunk menekülni, elaludt 
a tar! — mondja.

Elmentek és menekülnek. A hátukon (hát mögött) a kosár 
belsejében kiabál a ta r :

— Ne menjetek batyuska — mondja, én is megyek! — 
mondja.

— Jaj matuska — mondja a pap, — a tar is felébredt — 
mondja, — úgy látszik, jön mi utánunk!

*) A kocsiútat mondja a pap földjének.
**) A pap felesége (megszólítás).
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— Jaj elfáradtam batyuska — mondja a matuska.
— No matuska — mondja, — akárhogyan van is, tűrj 

egy keveset — mondja, ahol, mihelyt amodébb érünk, le fogunk 
feküdni! — mondja.

Odaérkeztek a hídhoz, a nagy víz partjára.
— No batyuska, aludni fogunk immár! — mondja a 

matuska.
— Jó lesz I — mondja a pap.
Letették a kosarakat.
— Jaj batyuska — mondja, — az én kosaram módfelett 

nehéz ! -— mondja.
— Az enyém is nehéz matuska! A melyik nehéz, azt kell 

megenni!
— Hej batyuska, az enyém nehéz! — mondva így szól 

a matuska.
— No jó lesz, a tiédet fogjuk megenni! — mondja 

a pap.
Kivették a kenyeret a matuska kosarából, elkezdtek enni. 

így szól a ta r :
— Batyuska én is itt (vagyok), nekem is adjatok enni 

(engem is etessetek meg)! — mondja.
Magukkal együtt a tarnak is adtak enni.
— Hej tar, meríts vizet (vizet merítve jö jj)! — mondták.
— Jól van, jól van! — mondja.
A tar elment vizet meríteni, a batyuska így szól a ma

tuskán ak :
— Matuska — mondja, — ketten egymás mellett fogunk 

feküdni — mondja, a tart oda fogjuk fektetni az én hátam 
mögé! — mondja. Ha elalszik, én téged oldalba foglak lökni, 
és (azt) fogom mondani «kelj fel, kelj fel», azután mind a 
ketten megfogva a vízbe fogjuk dobni!

Lefeküdtek (lefeküdve aludtak), a pap meg a felesége 
egymás mellett, a tar odafeküdt a pap háta mögé. A mikor 
elaludtak, a tar közébük feküdt. A tar felkelti a papot:

— Batyuska, batyuska kelj fel, kelj fel — mondja, — a 
tar elaludt! — mondja.

Felkeltek és megfogták a matuskát lábánál-kezénél egy
szerre, beledobták a vízbe.
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— No köszönöm batyuska, beledobtuk a matuskát! — 
mondja.

— Hej tar, te (életben) maradtál? — mondja.
— Én (életben) maradtam batyuska! — mondja. Megha- 

ragudtál-e batyuska? — mondja a tar.
— Nem haragudtam meg, nem haragudtam meg tar. 

Eredj és élj te az én házamban, én nem megyek teveled!
A batyuska ott maradt, a tar eljött a batyuska házába, 

még most is (legyen) ott é l! (vPK.)

1 8 . A z  e r d e i  rém .*)

paarré vis sin vermei na püzet kasma hajassá, tét', kassan- 
Jcassan kuzené vgrmanDá kas pulat. sár fiit' íatíarh pülne. sárén na 
kuzéih nistä kajmá aptgrazá par suta tü síné ygnurzá vizasíé par 
sáré virtue, sav vgygtrá sanDálgk yap-yurá patai yuplazá éii-tgvgl 
tuyattá kuzené viiashé'úé jetsä kajzá vis sáré pray at. pariié iir-surri 
sgDgkné pirzá práyng. ár-surii kű sinná an tuyäjDgr t'ézé isazray 
seoek úmne ÜaréssérhÉé pnúarzé yüne. taplá kü sinnä ár-surr\ inán 
Jíitúza, vei sióérzé yejóé p a r ii  vis üjgytsén usráne. vis üjgy yus- 
svilláé kuzéú ióa áfáid suralat. sak aúiazén paar jéna yap-yurä üí 
pulat, íéÉar jéna sáp sürg pulat. paarré saplä ar-surri paar érnéís- 
iséii süréihé kajzan kü sin azaplayGalazá seagkran yenelza tuyattá 
Mine tarat. kajat-kajattá par siv yarné sióéi, kü siv űrig nijéptéúé 
kasmá suk pülng líé  paiihézén. sivgn tés jénaié yáley ÜDg vaíésihé 
tüyng pülng. kü sin savzené kiíratta isun yaváíaúé {irhán íarta 
kgskgrne:

-— taryassgn maná tés jenné kazár er-yá! — írna.
küngn ygji, sgna ar-surrt panóie pürgnnlöé yuralzá kájng. 

sägennä sijnzéih kgná kurzan:
— piran kuzá uzal kürenat p ú i! — {ezé ygrazá iilcna. 

saBaytá vara vgzén yussintaién parré ygramanDarayy\ kaÉizéné 
X ívzá sivá silcsé isse kásngDá Íés je'nózi sinná sürgm sm é urtsá 
ja r z á  t'éiiar jénné kazärng. kuzéih surryné issé sit'sén ya jy i ar- 
su rri — ’i-yi-yik . . . tijé-ü jé kgskerzáaá sit'iia. kuzéih untsísén 
ygDglne.

*) L. Dr. M é s z á r o s  G y u l a : A csuvas ősvallás emlékei. 51—52.
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kü är-surrl pánijáé pürgnng sin pdúdihiíé 'enz.gr piling, pdr 
érnérén tin vgl ygjiíé then pulnizené kalazä pane, saplä varä vel 
ár-surrvfén yenelzä kil'né faveremig.

Egyszer három ember elmegy az erdőbe hársfa-héjat vágni 
(azt mondja). Yágva-vágva az erdőben, beesteledik rájuk. Az 
éjszaka nagyon sötét volt. Ezért ezek kétségbeesvén hogy se
hova nem tudnak menni, felmászva egy magas hegy tetejére, 
mindahárman egy helyre feküdtek. Ekkor az idő korom-fekete 
felhővel lévén beborúlva szél-vihar támad, és ezeket, mind a 
hármójukat felkapva, három helyre veti. Az egyiket az erdei 
rém lyukába vetette. Az erdei rém ezt az embert, hogy ki ne 
mehessen, a lyuk elébe hamar szálfákat téve, bezárta. így ezt 
az embert az erdei rém, a mi jött avval etetve, magával együtt 
három hónapig táplálta. Három hónap alatt ezeknek két gyer
mekük születik. Ezen gyermekeknek egyik fele korom-fekete 
test (lesz), a másik fele hó-fehér (lesz). Egyszer a mint így az 
erdei rém egy hétig elment járkálni, ez az ember veszkölődve 
kimenekül a lyukból és haza szalad. Megy-megy és odaér egy 
víz partjára. Ezen a vízen, úszni nem tudva, sehogyan sem 
lehetett keresztülmenni. A víz túlsó oldalán a nép szénát osz
tani kijött volt. Ez az ember ezeket meglátja és szíve örömé
ben igen nagyon kiabált:

— Az istenért hej, vigyetek át engem a túlsó oldalra! — 
mondta.

Ennek, az erdei rémmel együtt (mellette) való élete alatt, 
ő maga, az arcza megfeketedett. Ezért az emberek őt meg
látván :

— Alighanem a mi szemünkbe a gonosz látszik! — mondva 
megijedtek. Mégis aztán közülök egy bátrabbik, az ingeit levetve, 
a vízbe ugorva átúszott, és a túlsó parti embert a hátára ül
tetne, átvitte a másik oldalra. A mikor ezek a közepéig úsztak, 
az az erdei rém — 'i-yi-yilc . . . szókat (szólva-szólva) kiabálva 
odaérkezett. Ezek addig megmenekültek.

Ez az erdei rém mellett ólt ember egészen buta lett, csak 
egy hét múlva mondta el, hogy mi történt ővele. így aztán 
attól az erdei rémtől megszabadulva haza tért. (aU.)
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lí>. A  m ostoh a-an yu .

pór sin Ili /u t  alänng. malnanyi wrgihanóíén dóid jölne. 
ama sori ämgs kü döidnä joratmara óé ÖBgsk\né halat':

—  kajzä járás kgnä vörmanä! —  (él.
aózd onä iltraóé kezejdnä portéi tolDüróh. onä áss9 Izé 

kara vermanä. dóid pörzä töksä kara sol síné.
—  dóíam — tét  — ,  sirlä postarzä süré sakkennä —  t'ét' — , 

éóa sanDä vöüg sordDgp ! —  t'ét'.
jomanoan to km aad siysä ja ró h ó é  ássa, silóé solcalanzä 

säBgnat tokmak joman iomné. dúii yöóoróézé sirlä postarat onä 
il’tsé, assa vöt sorát’ tézé. d ó it kas polzan kajzä póyraóé silóé 
solcalanzä sänenzä torát tokmak joman somúé. ak ii rndcerzay 
jdróía.

—  stä hajas 'túlóa - -  tét kas pölóía 1 —  tét.
pór uslayGgnd karaóé kaBanzam larassa. kaBan törné yg- 

Büróhóé laróia dóid. püróias von-ióa kaóiacd, dóid yöóoróézé 
jorlamd taprdtra :

—  möjrl voza korhol —  tét, 
tsötstsi vözönózé sőt  —  tét.

kaóiacazam yöóöróérasté oksä töksä ygydróhs. dóid ír tin 
óién äriöia kaBan törönóién, oksanä postarzä ilóíaóé sol topsä 
kitif kärs. dmä sori ämes oksä topsä pürneien pióa yoóöróéra :

—  yam dóidnaod járás starik! —  tét. és thön kalärgn 
kaóiaóazéné? — tét, kajrany\ ärgm ijoat.

—  ép kalärgm —  tét  —  «mojracrúé sapsä yozas »  tézé 
kgskgrzä lärDgm —  tét. sapsä yozasran yörazä oksä töksä yg- 
ydróia ! •—  tét.

ässa kajranyi ärgm dóim é itt kütóiaóé kaóan kotnéy jéssé  
ygvaróh. jü t i  ülét kilóé:

—  vilrhé kaGan pojzä kiina —  tét  — ,  pojmü kacan vilzé  
kiina!  —  tét.

—  toy ! —  tét, jitt\n é  kgskgrat ärngia, satmdrossióé yeralaí.
—  starik kaj-yä út kützé  —  tét  — ,  dóid oksä söklézé kilé- 

mas p ó t! —  tét.
dóéi patné út külzé karaóé von-ióa tokmak pirngód véz.éy 

sizé järng dóziné. starik kajallä mäGgrzä k it ó h .
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Egy ember kétszer házasodott. Előbbi feleségétől gyermek 
maradt. A mostoha anyja ezt a gyermeket nem szerette és az 
urának (így) szól:

— Elmenve el kell ereszteni ezt az erdőbe! — mondja.
A gyermek azt meghallotta és a zsebét megtöltötte borsó

val (zsebébe borsót töltött). Azt az apja elvitte az erdőbe. 
A gyermek borsót szórt (szórva ment) az útra.

— Gyermekem — mondja, — szedj (szedve járj) itt 
epret — mondja, — én itt fát hasogatok! — mondja.

Az apja a tölgyfához odaakasztotta a bunkót és a széllel 
lóbálózva odaverődik a bunkó a tölgyfa oldalához. A gyermek 
örvendezve szed epret, a míg azt hallja, azt hívén (mondva), 
hogy apja fát hasogat. A gyermek, a mint este lett, elment, 
megnézte és a széllel lóbálózva odaverődik a bunkó a tölgyfa 
oldalához. A gyermek sírva fakadt.

— Hova menjek már — mondja, — beesteledett! — mondja.
Egy tisztáshoz ment és (ott) kazalok vannak (ülnek).

A gyermek felmászott a kazal tetejére és leült. Odament tizen
két kecske, a gyermek örvendezve dalolni kezdett:

— Szarva vége ezüst — mondja,
Csöcse végén tej — mondja.

A kecskék megörültek és pénzt szórtak oda (szórva ott 
hagytak. A gyermek reggel leszállt a kazal tetejéről, a pénzt 
összeszedte és az útat megtalálva haza ment. Mostoha anyja 
nagyon megörült, mivel pénzt talált.

— Az én gyermekemet is el kell ereszteni öreg! — 
mondja. Te mit szoltál a kecskéknek? — mondja, kérdi az 
utóbbi asszony.

— Én (így) szóltam — mondja, — «szarvát megcsapva 
el kell hasítani», folyton ezt kiáltottam (mondva kiáltva ültem) — 
mondja. Attól félve, hogy megcsapva elhasítják, pénzt szórtak 
oda (szórva otthagytak) ! — mondja.

Az apja befogta a lovat és az utóbbi asszony gyermekét 
a kazal tövéhez vivén otthagyta. A kutya tutul a háznál:

— A halni menő meggazdagodva jött meg — mondja, — 
a gazdagodni menő halva jött meg! — mondja.

— Eredj k i! — mondja, rákiált a kutyára az anyja, a 
palacsintasütő nyelivel kergeti.
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— Hej öreg, eredj a kocsival (lovat befogva) — mondja, — 
a gyermek a pénzt czipelve valószínűleg nem tud jönni! — 
mondja.

Lovat fogva elment a gyermekéhez és tizenkét farkas oda
ment és egészen megette a gyermeket. Az öreg sírva jött vissza
felé. (vPK.)

2 0 . H U velykújj-gyerm ek.

éinéin aBat oÉötma töróh, yője is öléi kozamala. yrXgy slne 
larDatsgn, pornvné hassa tatra, sor töttgmalä iserGazä yöróid 
pompáé, pólóid búén.

—  aBat jésrhé hajatn-%? —  íéi.
pos por na a Tóid aBat jésrhé hahóé soyä soyaläng sori, la id  

yöly'ini líörzé larúiaói tepättg édverenórh, la iä  titsaDä isärgnmas. 
vürgzam kör Mas te

—  soDatn- 1  hona? —  iézé ioässa soyä soyalaGUrwan. *

— soDap —  íéi  — , yöföy som! —  íéi.
sátra yoroy somä poé pornä aóianü. vürgzam ilúéaza, havas 

vurrd. kiír i s i  járóidé amBara:
—  sióid túrrá sióid höÉé sióéi t ? —  iézé hgéhgrai.
yozizém töyfaéíi vurrizené titraéd. pos pornä aúéd yömlasné

líörzé laróza. siraraé, toóémaraé oná. yör-ärgmzam ’ané sümá 
purzan ’anézéné yölylné líörzé larat, nistanDä ’ané sörjémüssa. 
jatlazMssa ’anizérhúélé, vara pos pornä aóiana yoraéhg j\oe  
titsü évi a.

A menyecske hozzálátott (felállott) ételt melegíteni, gyújtó
fát hasogat bárddal. Mivel a gyújtófának való fára tartotta 
{a kezét), az ujját levágta. Fehér keszkenővel becsavarta az 
ujját, gyermek lett (belőle).

— Elmégy-e ételt vinni? — mondja.
A hüvelykujj-gyermek elment ételt vinni a szántóhelyre, 

és beleült a ló fülébe, és négyet fordult, a ló, ha fogják, sem 
áll meg. Meglátták a rablók, és

— Eladod-e ezt? — mondva kérdik a szántogatóktól.
— Eladom — mondja, — negyven rubel! — mondja.
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Eladta negyven rubelért a hüvelykujj-gyermeket. A rablók 
fogták, elmentek rabolni. Beeresztették a hambárba:

— Hét rablónak hét ing elég-e ? — mondva kiabál.
A gazdáék kimentek és a rablókak megfogták. A hüvelykujj - 

gyermek a komló közé menve leült. Keresték, nem találhatták őt. 
A mikor az asszonyok tehenet fejni mentek, beleült a tehenek
nek a fülébe, a tehenet sehogyan sem tudták megfejni. Szit
kozódnak a tehenekkel. Azután a hüvelykujj-gyermeket a fekete 
kutya megfogta és megette. (vPK.)

21. A ravasz to lvaj.

péúar jütlg vere pülne, par ulimtpü tavläsng vei. ul nut 
kaläng:

— mängn ’gjer pur, íéna, savnä verlajatn-ä ? — (ine.
— vgrlap, téri», 
ulnut kaläng:
—• verlajmen, {ina. 
kü kaläng:
—  vgrlap, (ina.
— nü, kazar teil! —  t'ina.
vgrg killihi pülng. kas pulzan, ulBut siverzan-siverza n vgrg 

pm e. plneüä kana. kanaói ulnüogn tumDyrzéné teyenngüä tulä 
tüynenä kgskgrng tarzizene:

— laZanä kuhf, (ina, kajmalli saf pur, ima.
tarzizérh tiDüssaúé küléssa ’gjgrä. kü vgrg ulBiitpék larzä 

tuysä kajak ulBut iryine tgrattä ’ejgrä peyat. ’gjeri suk tet'. tar- 
Zlzeni kalat:

—  ’gjerä rhaZan vgr lütter er ? —  tet. 
unixm varü ulBut kajzä peyat péóar pataié:
— péúar kil'óé-i? — tét. 
ürgrha kalat:
—- kiló i suk, (ét. 
ulBut kalat:
— ’sí« kitjne ? — iéi. 
ürgiha ka la t:
— vgl érék ’azét, tanuk turDat, tét', 
ulnut káli t:

4 1 5
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— tíanzé kW y a i! — tét. 
ärerha kajzä tíanzé Miét'.
—  nü péúai, verlären-am, t'ét', ’ejérd ?
—  vgrlargm, íéí, sütrem, (ét, uksiríé ’désé paúéiúaih, tét. 
wiDan varä ulßut kalat ta n a :
—  nü, kend verlären, märten uksanä vgrlajatn-ä ? —  tend.
—  vgrlap, tend.
- —  nü, M idi p ir épp in ! —  térid.
—  jür», feind.
ulßut tävgrnattä árúiéi síné ygBarzä virnat. tdttdrh pulzan, 

Sdfté péúdr kajat mazar síné. yal'rey-kenä mind sin pülng, kajattä 
savnä iizé Miéi. Miétté ulnünen tsüréúíváé itet, vitii? sinnä mál
nán tditsé karúét. ulBUt tgrattä kassä p ra ya ttä :

—  nü péúdré pdúéiúdih! —  tét.
'elav eine iijétté mazar síné pxparzü izé kajat. ulBUtsérh 

tuysä kajzan péúdr karéité uksiné izé tuyat. 
ulßut kalat:
- —  ay, tét, uksänäna ize köjng ikkéii! —  tét. 
ulßut puBä kurattä puppä kalazat:
—  vgt, péúdr vgrg, tét, mängn lazananä vgrläid, ulcsä arúi\ 

sine yam ygBarzä virtne-tstsd, aplänä uksanä vgrläid, tét.
pup kala t:
—  märt ennéúé vgrtd-zi ? —  tét. 
péúdr patáé kajat pup, péúdré kalat:
—  ézd ulBÜDgn la férné úé verlang, uksinéúé vgrläng, tét. m i i -  

ngnoa uksä pur, maneúnéúé vgrläjen-ä ? —  tét.
— vgrlap, tét.
—  nü kdidr p ir  épipin! —  tét.
púp tävgrnattä árú f i  sváé argihdúé iád síé ygBarzä virDässd. 

péúdr p ir  at, pirattä isiróu patáé is är gnat. Ildiéi is ii ódáé, fsán 
sásá t. púp sazäruek siksé tgrat:

—  than pülng?  —  tét. 
kajat tsiiódvé, pir at, karéi:
—  ay türg ! — : tét. 
péúdi k a la t:
— ép yarn türg, tét, sanä sütői patsalgyä Hifié Miúarh, tét. 

uksüzéné izé Mt, tsirúdié ygvar, tét. sanä sütúi patsäleyrä uksä 
taüä nummaj púid, tét.
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pup ukslné Izé H ihi larDat, y j j :
— iütóí patsälgyä kajap, Ut.
uriDan varä puna miJtuGä tsióétte, vsrétiúé tsan pattié tartsa 

yeBartn.fi. siitúénéy jarä pane, pup viln» varä, péítDr ukslné Izé 
käjne. péó»r püjn§, yalúé púim  púján pürenat.

Volt egy Péter nevű tolvaj, az egy urasággal czivakodott. 
Az uraság így szólt:

— Yan nekem egy csődöröm (azt mondta), el tudod-e 
azt lopni? (azt mondta).

— Ellopom (azt mondta).
Az uraság így szólt:
— Nem tudod ellopni (azt mondta).
Ez így szólt:
-— Ellopom (azt mondta).
— No gyere el ma éjjel! (azt mondta).
A tolvaj ráállott, liogy elmegy (eljönni lett). A mint este 

lett, az uraság aludván-aludván a tolvaj elment. Elment és 
bement. Bement és az uraságnak a ruháit felhúzta és kiment. 
Kiment és kiáltott a szolgáknak:

— Fogjátok be a lovat (azt mondta), valahová el kell 
menni (elmenendő hely van) (azt mondta).

A szolgák megfogják és befogják a csődört. Ez a tolvaj, 
mintha az uraság volna, felülvén elment. Az uraság reggel fel
kel és megnézi a csődört. A csődör nincsen (azt mondja). így 
szól a szolgáinak:

-— Miért lopattátok el a csődört? (azt mondta).
Az uraság azután elnéz Péterhez:
— Itthonn van-e Péter? (azt mondja).
A felesége így szól:
— Nincs itthonn! (azt mondja).
Az uraság így szól:
— Hová ment? (azt mondja).

A felesége így szól:
— Ő pálinkát iszik, dohányzik (azt mondja).
Az uraság így szól:
— Hívjad (haza) mindjárt! (azt mondja).
A felesége elmenvén (haza) hívja.
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— No Péter, elloptad-e (azt mondja) a csődört?
— Elloptam (azt mondja), eladtam (azt mondja), a pénzt 

elittam (azt mondja).
Azután az uraság megint így szól:
— No, ezt elloptad, a pénzemet el tudod-e lopni? (azt 

mondta).
— Ellopom (azt mondta).
— No, ma éjjel gyere el hát! (azt mondta).
— Jól van I (azt mondta).
Az uraság hazamegy, és a láda tetejére felmászva alszik. 

A mint sötét lett, éjjel elmegy Péter a temetőbe. Volt egy csak 
a nemrégiben meghalt ember, elmegy és elhozza azt. Eljön és 
kiveszi az uraság ablakát, a halott embert előre bedugja. Az 
uraság felkel és levágja:

— No, Péterrel végeztem! (azt mondja).
Kocsira rakja és elviszi a temetőbe eltemetni. A mint az 

uraság elment, Péter bemegy és elviszi a pénzt.
Az uraság így szól:
— Jaj (azt mondja), a pénzt is elvitte! (azt mondja).
Az uraság meglátja a papot és beszélget a pappal:
— Lám, a Péter tolvaj (azt mondja), a lovamat is ellopta, 

a pénzes-ládára felmászva én magam feküdtem rajta, még úgy 
is ellopta a pénzt (azt mondja).

A pap így szól:
— Az enyimet is el fogja-e lopni? (azt mondja).
Elmegy a pap Péterhez, igy szól Péternek:
— Te az uraságnak a lovát is elloptad, a pénzét is elloptad 

(azt mondja). Nekem is van pénzem, az enyimet is el tudod-e 
lopni? (azt mondja).

— Ellopom (azt mondja).
— No, ma éjjel gyere el h á t! (azt mondja).
A pap hazamegy és a feleségével ketten, a láda tetejére 

felmászva felfeküsznek. Péter elmegy, elmegy és megáll a temp
lom mellett. Bemegy a templomba, meghúzza a harangot. 
A pap azonnal felugrik:

— Mi történt? (azt mondja).
Elmegy a templomba, odamegy, bemegy:
— Jaj istenem ! (azt mondja).
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Péter így szól:
— Én magam (vagyok) az isten (azt mondja), eljöttem,, 

hogy téged a mennyországba vigyelek (azt mondja). A pénzeidet 
hozd el, hagyd a templomban (azt mondja). Neked a menny
országban még több pénzed lesz (azt mondja).

A pap a pénzét elhozva leteszi, ő maga:
— Megyek a mennyországba (azt mondja).
Azután a papot beledugja egy zsákba, és kötő fékkel fel

húzta a harang mellé. A magasból leeresztette. A pap meghalt 
azután, Péter elvitte a pénzét. Péter meggazdagodott, még most 
is gazdagon él. (aU.)

2 2 . Az ostoba.

far nymai pazarä kajat, tét. pazarDä kü savét Hét, tava, 
kätgk, {saske, sü, tevar itét, {ét1, jaBallizéné Hzé faúérzén kiiné 
tavernát, iéi. tävgrgnng ííuy küngn uraB\ sinúíé tsaskrzéih salDgr- 
Daüässa, {ét. kü vgzéné ilúétté:

—  ’é ézar maim vatéréshn-i yci ?■ —  tét.
tiDattä tsasklzené sál síné itsii ygvarat. pirzan-pirzan kaié- 

áazéih salDgrvaDässa. vgzeneúé:
—  ézaróé manó, valéréssan-hh yä  ? -—- tét'.
vgzeneúé sül síné iml parat. unDan saúélné kalat:
—  seinen ygvenva űrü tgväitg, saBay maiiBä farié larzeü 

piran? —  tét. utsänä pirgn! —  tét.
tiDattä saúétneóé sül síné pray sä ygvarat. pirzan-pirzan sut 

sinúíé fa r  küh tat pulat. sak kútárén ágyán siv ’assé lärng. kü 
laziné tsarzä vraBi sinúéén anzan siijä 'assé pgyattü ágyán jénéllé 
pgysä kalat:

—  'éj úaskanan jask'iné tgvarDä kalaman ! —  tel
ygj tevarné Hétté tsaskiúéy leülté jarza ygvarat. vara ygj 

tava malallay kajat. kajzan-kajzan sár sürgős t’/l pulat. kü kgnü 
kurzan kallay latiné isarattä :

—  kü ihaskinan tuDi-ágvüra paréúé jiilman! —  t'ézé tsazray 
süné Hétté sár sürekné sarzé ygvarat. sakséné tüza faúérzén sak 
vymay varä kiiné par jasaläzeray pirzä liana, kihnúíé ärerha:

—  pazarvan rhaú jaBalazérh ilúan ? —  t'ézé íjtne.
lés ka läne:

Csuvas népköltési gyűjtemény. 27
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—  saplä-saplä janalazéth il'úarhúé kazehpä ísaskizém yamä 
valéfrhé tiDenóiasié sül síné praysd ygvdrnem. saóélan ygjin úri 
tevatte-t'st'sa, ’enä utsä täverenDgr (ezé am arzä yevärnem. vel 
täv§mat pul! yä ! —  (end. unDan tevar ilna-istsa. par sin jaskä  
sízé larat’st'sa, jaskvné anzä sipsä peyrgnwä tevar a parié  kalam an, 
sävenBä séllézé teyarä unod jarzä yevärnem, —  írna. sü ilna- 
isisaúé íéiarin tuni-segdra surGalanntÉé sél'iézé ’gnä saízé yevilr- 
Dgm, —  ima. than pur janalii vara virenle pu liidé, ■—  iéna.

argrha salt iatanzé yalßan hajat: —  ’i  vymay, uymay, t'éi, 
san vassari pazarä jaBalä il'vié parzä jarzä  süriaennaniM tussá 
hajén sav!  —  iét.

saplä vara iharí pur ’aza uóanaspé anúéay irt'sé käjng.

Egy ostoba elmegy a vásárra (azt mondja). A vásáron ez 
asztalt vesz, azonkívül kanalat, csészét, vajat, sót vesz (azt 
mondja). A mikor megveszi a holmijait, haza tér (azt mondja). 
Hazajövet ennek a kocsiján csörömpölnek a csészék (azt mondja). 
Ez azt (azokat) meghallja, é s :

— Ejnye ti engem meg akartok-e ölni, he j! — mondja.
Megfogja ós a csészéket az útra dobja. Menvén-menvén a

kanalak csörömpölnek. Azoknak is :
— Ti is engem meg akartok-e ölni hej! — mondja. Azo

kat is az útra dobja. Azután így szól az asztalhoz:
— Neked magadnak is négy a lábad, mégis velem együtt 

^kocsira) ülve mégy ? — mondja. Lépegetve is el fogsz m enni! 
— mondja.

Megfogja és az asztalt is az útra dobja. Menvén-menvén 
az úton egy tóra talál. Ebből a tóból (egy) holló vizet ivott. Ez 
a lovát megállítva a kocsijáról leszállván megkóstolja a vizet és 
a holló felé nézve így szól:

— Hej szegénynek a levesébe sót sem tettek (mondottak) 
(azt mondja).

Veszi a maga sóját és csészéstül a tóba dobja. Azután ő 
maga még előrébb megy. Menvén-menvén föld-repedésre talál. 
A mint ez ezt meglátja, ismét megállítja a lovát, é s :

— Ennek a szegénynek ajka-szája egészen kirepedezett 
(egyáltalán nem maradt)! — mondva, gyorsan előveszi a vaját 
és rákeni a föld repedésére. A mikor ezeket elvégezte ez az
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•ostoba aztán minden holmi nélkül ment haza. Otthonn a 
felesége:

— A vásárról micsoda holmikat vettél? — mondva 
kérdezte.

Amaz így szólt:
így és így holmikat vettem és a kanál meg a csészék 

meg akartak engemet (magamat) ölni, én az útra dobtam (őket). 
Az asztalnak magának is négy a lába, azt letettem, hogy gyalog 
(lépegetve) jöjjön haza. Hej, az alighanem hazajön ! (azt mondta). 
Azután sót vettem. Egy ember levest eszik (evén ül), leszállva 
a leveséből hörpintve megkóstoltam és sót egyáltalában nem 
tettek bele, ezért megsajnálva a sót ott hagytam (azt mondta). 
Vajat vettem, és mivel egy más valakinek az ajka-szája fel- 
repedezett, megsajnálva rája kentem (azt mondta). Az összes 
holmi aztán megtalálta a maga helyét (helyénvaló lett) (azt 
mondta).

A felesége elámulva összeesik:
— Hej ostoba, ostoba (azt mondja), te általad a vásáron 

holmit vetetve a házadat is el fogod tékozolni ám! (azt mondja).
így aztán minden dolga csak bánattal múlott, (all.)
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23. K ilencz bupogó, egy zupogó.

teyer tejednek teyeras par tevan pülne. mgyGglDgk patstsén- 
•Genä püln§. vazérh kaskalama master pülne. tej'er teyaelnek teyer 
ura Bä tüne, kasnlné parer. mey adnék paístséníí teyer uraBä tüne. 
kasul pazana tertian tsiila itlassl uksä Izé tävgrenne léssénúzén. 
tgyer tgyGelDgksérti sU’énna kgnä, kurajman.

— than tep as kgnä ? —  tens, pirúén púján pulat vat kü, 
iéna. dúer, uraisizérié sunDaras, teád.

pirashúé meyaelneaen uranízené éuiwarza javassá, merj Gél
nek ura ni jaii kemreóazené tijétte kajat. kas pulzan par yyattvrd 
virtmä karéi, iryiné terzan ypattir yüzizérti inassá :

—  ’elav sinúéé rtiaskér pur ? —  íéssa.
kü halat:
—  uksä, tét.
pgyössaóé —  bemerek.
metjGglDgk halat :

27*
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•— man ’§lav sin ó ié uksä- t'stsa, tét. vkéand il'ze kgmergk 
tulDarzä yüne h ir , te t Mirar ukédnd, tét, ’elap tinóié ukéd-tst'sa 
manen, tét.

nirhóéóé tu/mas, tét', karndianóién. ya jyi i f  a II la - i f  a le s a féy 
ukéd tulnarttarúia, tét. uksä tijézé tdpergúóéa, tét. tdpgrgnzanay 
ter/Gelnekse/n kalafaé, tét, paf-pariié:

—  dóer-yd kajzä peyar, mgyaglügk rhaskéf izé latna, tézé 
kalafaé tét.

plóiaé, tét, mgyGglógk pattié, meyaelnek uksä puzanat, tét.
— ’étan t'ijéfan kü ukédnd ? — t'ézé kalafaé tét.
mgyGglDgk kalat:
— man uraBazéné sunDärDgr vat ygr, sápén kgmergkné tijézé 

käremiiä ’eram tgrgy kgikgrzd éüféfaiít :
—  keiner ekpd ukéd ülgstaraßan pur-i ? —  t'ézé.
tgyGglógkséih tapergnúbé, tét. süygsldééa, tét, paf-pafinóé:
—  dógr, uraBazéné éunDarar éúifúé, kdjener vara keine- 

rekpd ukéd ülgétarmd, tézé kaldésa tét.
vut tipéfóéstaóé uraBizéni éunDardééa. kgmrgGizené tijéssaDd 

Icajdééa ’gram tgrgy keskerzd éüférhé. éióéééa paf jaláüd kgskgrmd 
tiDgndééa:

—  kgmgrgkpd ukéd ülgstaraßan pur-i?  —  tézé.
érnzérh itl'ézé tgrdééa:
— kazérh ihanté kgskgrdééa ? — téééa. y d l  pari kemergksgn 

ukéd tijézé kara, tand kazéihóé kiina ulDalamd! —  téééa.
tuydééaóé sáré yine yanézé jardééa kazené. tdpgrndééa várd 

vazérh:
—  ihan meskel! —  téééa. mgyGglDgk yu r  tufa vat! — téééa. 

than tgpas ’gnd ? — téééa. ünen dreiha ’gs para t pu t, téééa. drgmné 
valéfés ! —  téééa.

meyßglDgßgn drgmné valéféééa. mgyGglDgk vilna drgmné lar- 
Dattd kajat tsazray. éiúét p a f ja ld , éail'é pa f ypa ttifé  karét, ka- 
rétté  larzan-larzan y r  áttér yúZizéih ijü désa:

—  éunü tin ó ié  jaBald pur-i ? —  téééa.
—  drem pur-tstsa, tét. tuysd pgygr, tét, sgnzd kajmast-i ?' 

—  tét.
paf yafné kelardééa. yafa tuysd kaúza tétté
—  kaihés, t'ézé kaidra tét'.
—  izé  kafaf! —  tézé kalat tét. sgnzd kaja, tézé kalat tét.
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t'éBar yarné kelcLrúhs, tét. íéÉar yara tuyat tétté sunü sin- 
itzéii jetsä arwarat, iéi.

— senne ililíén kü, iézé halat (ét.
—  aúer-ya ! —  iézé halat tét.
puróé tuyässa, läjgyray titkalazä peyässa (étié ärgih9 

mins, tét.
meyGgÍDgh kalat tét:
— äremä rhan tümä vatérúar ? — iézé kalat tét. 
yuzänen par yarné ijßä puslära, tét. yuzä yarné pämdzer

pulnarajmära, tét. •par yarné paú h , tét, meyaeluecjü. niey oeloek 
sana äremiiä tüvgrgnöéa, tét. teyGglüekséih isupsä pióéas, tét.

— -  ihanlé sin lartsä kilét kit ? —  iézé. 
piózas tétté mgyGglDgGgn dana ürgm, tét.
—  stan tüprgn kgna? —  iézé halassá iéi. 
mgyGelüek kalat iéi:
—  man äremä iáiéiúai iá i yer. savnü lartsä käremoä ’gram 

■tgrey keskgrzä süiéiaih:
—  vilna síjibü tsar a sin nlestaraaan pur-1 ? — • iézé. 
tgyGglüekséih täpernässa, iéi, püzazené sarétlé tsiksé:
—  ihan tevas ? —  iézé halassá iéi. au er, ejiirúe aremzené 

valérér!  —  iézé halassá tét.
aremzeiíé vatéiéssa tétié kajässa ’gram tgrgy kgskerzä süréthé. 

siúéssa, tét, par jalü  :
—  vilna sinBü t'sara sin ulgstaraGan pur-i ? —  iézé kgskgrzü 

pirässa, iéi.
éinzérh pustürenne tétté Mézé tgrässa, iéi.
—  kazéih ihaskéilé kgshgrüssa ? yäla pari vilna síjibü par 

yar izé  kara, kazéihóe saplü ülestarmä kil'na-irh yü  ? —  iéssa. 
yanézé járás vazéné, iéssa.

tiDüssaúé paiiarí-paiian vaDüssa. tavgrnüssa :
-—  ah rhan yürlgy, iéssa. than tevas ? —  iéssa. 
uiiDan vara tgygias tgyer sáré hajassá. meyGelDgk yalné  

pulin púján, iéi.

(Volt) kilencz Hupogó, mind a kilencz egy testvér volt. 
Zupogó csak egyedül volt. Ezek a faragásban mesterek voltak. 
A kilencz Hupogó kilencz kocsit csinált, mindegyik egyet-egyet. 
Zupogó egyedül csinált kilencz kocsit. Minden vásárban amazok-
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nál sokkal több pénzt kapva tért vissza. A kilencz Húpogó ha
ragudott erre, gyűlölte (őt).

— Mit tegyünk ennek? — mondták. Minálunk gazdagabb 
lesz ám ez —• mondták. Gyertek, égessük el a kocsijait! — mondták.

Elmennek és Zupogónak a kocsijait elégetik. Zupogó ko
csira rakja kocsijának a szenét (szeneit), és elmegy. Beesteled
vén bemegy egy kvártélyra aludni. Beggel felkelvén a kvártély 
gazdái kérdezik:

— Micsoda van a kocsin ? — mondják.
Ez így szól:
— Pénz (azt mondja).
Megnézik, hát szén.
Zupogó így szól:
— Az én kocsimon pénz (volt) (azt mondja). A pénzt el

vevén ti szenet töltöttetek beléje (azt mondja). Adjátok ide a 
pénzt (azt mondja), az én kocsimon pénz (volt) (azt mondja).

Semmiképen sem megy el (azt mondja) az udvarból. Az 
előbbi akarva-nem akarva pénzt töltetett (neki) (azt mondja). 
Pénzt felpakolva tért vissza (azt mondja). A mint visszatért, a 
Hupogók így szóltak (azt mondja) egymáshoz:

— Gyertek hej, elmenvén nézzük meg, Zupogó mit ho
zott! — mondták (azt mondja).

Elmentek (azt mondja) Zupogóhoz. Zupogó pénzt önt ki 
(azt mondja).

Honnan pakoltad fel ezt a pénzt? — mondták (azt mondja).
Zupogó így szól:
— Lám ti az én kocsijaimat elégettétek. Annak a szenét 

kocsira rakva elmentem, és uccza hosszat kiabálva jártam :
— Yan-e a ki szénért pénzt cserél? — mondva.
Hupogók visszatértek (azt mondja). Gondolkoznak (azt

mondja) egymás közt:
— Gyertek, a kocsikat égessük el mi is, el fogunk menni 

aztán szénért pénzt cserélni — mondják (azt mondja).
Tüzet gyújtanak és a kocsijaikat elégetik. A szenét (szeneit) 

kocsira rakják és elmennek uccza hosszat kiabálva járni. Elér
keznek egy faluba és elkezdenek kiabálni:

- Yan-e, a ki szénért pénzt cserél? — mondva.
Az emberek hallgatják:
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— Hogyan kiabálnak ezek? — mondják. Egy (ember) 
most ment el szénért pénzt felpakolva, még ezek is eljöttek 
csalni! -— mondják.

Kijönnek és nagyon keményen elverik ezeket. Visszatérnek 
azután ezek:

— Micsoda csúfság! — mondják. Zupogó szégyent tett 
ám (velünk)! — mondják. Mit tegyünk vele? — mondják. Alig
hanem a felesége oktatja — mondják. Öljük meg a feleségét! —- 
mondják.

Zupogónak megölik a feleségét. Zupogó halott feleségét 
(szánra) ülteti és gyorsan elmegy. Elérkezik egy faluba, éjjel 
bemegy egy kvártélyra. Bemegy és ülvén-ülvén a kvártély gazdái 
kérdezik:

— Van-e valami a szánodon? — mondják.
■— (Ott) van a feleségem (azt mondja). Kimenvén nézzétek 

meg (azt mondja), nem fagy-e meg ? (azt mondja).
Elküldenek egy leányt. A leány kimenvén bejött (azt 

mondja), és
— Nem jön b e ! — mondta (azt mondja).
— Hozzátok b e! — mondja (azt mondja). Meg fog fagyni 

— mondja (azt mondja).
Kiküldték a másik leányt (azt mondja). A másik leány ki

megy (azt mondja), és a szánról leemeli (azt mondja).
— Megfagyott ez — mondja (azt mondja).
— Gyertek h e j! — mondja (azt mondja).
Valamennyien kimennek, jobban fogdosva nézik (azt

mondja), és az asszony meghalt (azt mondja).
Zupogó így szól (azt mondja):
— Miért öltétek meg a feleségemet? — mondja (azt 

mondja).
A gazdának egyik leányát kérni kezdte (azt mondja). 

A gazda nem tehette, hogy a leányát oda ne adja (azt mondja). 
Egyik leányát odaadta (azt mondja) Zupogónak. Zupogó új 
feleséggel tért vissza (azt mondja). Hupogók szaladva mentek 
(elébe) (azt mondja):

— Milyen embert felültetve jön ez ? — mondva.
Odamentek (azt mondja), és Zupogónak új felesége van

(azt mondja).
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— Hol találtad ezt? — mondják (azt mondja).
Zupogó így szól (azt mondja):
— Lám ti az én feleségemet megöltétek. Azt (kocsira) 

ültetve elmentem és uccza hosszat kiabálva jártam :
— Van-e a ki halott emberért élő embert cserél? —

mondva.
Hupogók hazamennek (azt mondja), fejeiket a föld felé 

lógatva:
— Mit csináljunk? — mondják (azt mondja). Gyertek, 

öljük meg mi is a feleségeinket! — mondják (azt mondja).
Feleségeiket megölik (azt mondja), és elmennek uccza 

hosszat kiabálva járni. Elérkeznek (azt mondja) egy faluba:
— Van-e a ki halott emberért élő embert cserél? —•

mondva, kiabálva járnak (azt mondja).
Az emberek összegyülekeztek (azt mondja), és hallgatják 

(azt mondja).
— Hogyan kiabálnak ezek? Egy (ember) most vitt el halott 

emberért egy leányt, ezek is így jöttek-e cserélni, bej! — mond
ják. Verjük el őket! — mondják.

Megfogják (őket) és egyenkint-egyenkint döngetik. Haza
mennek :

— Ehol milyen szégyen! mondják. Mit csináljunk? — 
mondják.

Azután kilenczen kilencz felé mennek. Zupogó még most 
is gazdag (azt mondja). (aU.)

2 4 .  A  pap m eg  a paraszt.

’shlc p;>r puppä tijäkkgn laza sÜDgn ilrhé siräsh, tét. yej- 
zén jcthnúéi psr sin k§nä iíúéfíé tsazray la21 yüri ajné pdr-iás 
fitten uksci yastérzi yurattä pupseni:

— yämen la2a sütley pur! — tét.
unván pupsérh pirzan lázi, yüfiné sitt'ézé litten uksazené 

üóérétté kalat:
—  man lazä, sutmä suoapta, aúúiay pit1 yäkle, litten 

sizat, tét.
unüan pupséih kü llttenzérh tuysa üknmé kurzan tsgnDä 

ypÉdrúézé ükiía:
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— Hifié Ih (idfiié ihm siúéfrhél'té ku laZäna ? — t'essa.
laid yuzi halat:
— p . f  peoavkkä iras, pdf lutkä siv pamallä, t'ét', paffé 

sina tíüy!
sapid lazdnä yakúé vis-saf iéjóé kil'assé kilaZéssaúé kiflié 

izé tdvgrndssa. vara laid yuzi kaldneúék laídna pdf peDavkkd 
írás paräsh, pdf lutkä siv larDÜséa. unDan yejzérh ifyiné terzan 
tíazray tijdkkgna püúa patné ísupsd p ira ttä : lazä litten nummaj 
sisne-i ? —  t'ézé peymd, tuyässa. rína dlekné usmä tiDgndséaúé 
fiúd die ód üzelmas. kuzérh :

— XaJ/Í p i fm laid ilttgn nummaj sisne put! — fezé yaÉatúéna.
unDan t'sazray matstsd yemnűné süúéssaúé viúéné édvenoan

kaiké twendssa. Üaf éssaúé laza iraspd küÉanzé vil'zé yitng küjng. 
pupsérh tijdkkenBd p H  sil'énzé siina l'és svnniné ulüaldneZen. unDan 
yejzérh tsazray jatlamd kajdssa :

—  ihaían ulDalären ? —  tezé.
kü laid yuz  |  púp sah pine safé taDd tíéjéhy süygslazd yu- 

rat. tiDattd yejjiji pdf sisntné isióéi, unDan y em Bilié kelarzd il'zé 
’gsfié jun tulDarattd drgmné yul-ajni yastéfrhé yuZat. pupsérh pirzd 
kdfzén kuzéné kalat:

—  ézdf safé isas an jdtlgr-ya! —  tét', kgst süygslamd i f  dk 
par gr! —  tét. ak sisnd tsikfarh, ’gnd sijaf y a l ! —  tét.

sav vgygtrd kunén drgrhd tülen-sdlgn utkalazd süfét. kun 
ÚBgski Hét sdzéúé drgmné yul djanúzén jard parat. te fin  yajyi 
sisnd yem ni jüúd satalúéiséúé tuyat. yej saveniiay jevanzd kajat. 
pupsérh kgnd kurzan yerdniúé tarmd tipgnng. kü yuzd kuzéné:

—  tsirh-yd, rhaZan tardDgr ? ép ’gnd tsas isafóap, tét.
várd tuloan. tsgperkkg izé hat étté drgmné vatrhé tiDgnat.

dreihd sdvgnDay silcsé tgrat. pupsérh kgnd kurzan ’gnDan kajdssa:
—  kun drgrhd jépté tsafal'óZa ! —  t'ézé.
laza yuZi kalat:
—  kü tsgBgrkkg mdnen, sapid vilzénúé isafóéi sav ■' —  tét.
unDan pupsérh■ kend :
—  tsgBgrkkiné suoatn-d ? —  i'éssa.
lés kalat:
—  s u tm d  sÜ D gptd  y a rn  j é p t é  p ü r e n e p - s i1 —  té t .  p H  k g rd  

s il' lé s la  éri a ! —  té t . d rg m d  j a l a n  s a p id  ta l é f é p t é  v á r d  isgB grkkgB d  

ü safaú ép , t'ét.



pupseih kgnd :
—  ézd pürgngn, p íré  sut y a l!  —  í e s s s .

vara tseBer kitiné édf-dllg tér/óé kil'dssé izé kajaéh. kilné 
pirzan kuzéih sgnamä tígBgrkke t'senay tídróét-i, éézé, t ijäkkenBä 
iádsté drgrhdzéné sapsciód vdtéréééd. vara malomi püÉd tígBgrkkgBd 
saptarmd tlDgnat. untítíénóé pulmas, tijdkkendóé tíupsd sióéi:

—  arem vilóéd, tígBgrkke Icírh! —  tét’.
sapid saptarassd-saptardssdóé drgihdzérh ikkdiinóé tídi'dl- 

rhéséd. unóan kuzéih éak sitdÉé kallay yajyi svnnd jatlamd kajaééd. 
kend siisénéy siv p rn é  sivd jarzd vdlehhé ize kajdssa jatlazd 
teraíétsén. síp p rn é  é it's én kü éinni pupsené jglgnmd tlDgnat:

—  tarydssen. páréi sutkana an ó íay sut-tanóíéné kurzä jd rzé  
ju lam  ! —  t'ét'.

vara kgnä ygvaraésd per sutkana. kü sapid jdrzé Idrne tíuy 
sak sídm  per ulBut par lazaca irisé pine, kü janniné kurattd 
kunüan:

—  mázán jaréóan ? —  t'ézé ijoat.
iés kalat:
—  ihdtdn jdrés mar, tét, sapld-sapld nkéd yizeplerhé Hinta 

éiji virgnné yüóéaét'é yam páréóé yizéóé pstmésídp, tét. édvgnfíd 
jdréóapské, tét.

ulßut kalat:
—- san virgnnd yam julam, éne yizéÉé ai;an pdl'éóap ! — tét.
kuzéih sapid Iliid íéééd óé ulßut anzd ju la t. kü éinni p a r  la- 

zazéih síné larattd  kiiné tävgrnat. yajyi pupséih sävgnDay pirtis- 
sdóé siv p r r in ó íé  teracan éinnd sitiid ééppanéy iarisé sivd sir- 
Édtsé jardssd. vara lés anzd kajzd vilit, yejzérh Hité tdverndééd. 
kilé tdverenne sáré kuzén yajyi ’dldkyí laid yuzi yejzén üihanóié 
p ar laza Bä térd parat. pupséih kgnä kurzarl tatánzé kajzd kun oan 
inaséi):

—  és kü lasséné (laiazéné) ’stan küúdnl —  t'éséd.
lés kalat:
— vara siv djanólén! unóan mand par laid külzé kglarzd 

jdD'hé, tét.
pupséih kend ittsén tijdkkenBd iádsté siv p r n é  t'suBd pá

rássá, spran téíinóék par laiazéih külzé tuymd. sapid vara sivd 
sióésédúé édvgnoay anzd kajzd IdGgrDatsd viléséd. laza yuzi yalóé 
pulin pujzd pürgnat, tét.
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Eégen egy pap meg (egy) diákon lovat keres megvételre (azt 
mondja). Egy az ő maguk falujabéli ember meghallja ezt, és a 
lova farka alá gyorsan odaszorít egy-kót aranypénzt és papáknak r

— Eladó a magam lova! — mondja.
Azután mikor a papék odamentek, a lova farkát megrázva 

az aranypénzeket leejti és így szól:
— Az én lovam, eladni eladom, de csak nagyon drágán, 

aranyat ganajzik (azt mondja).
Azután a mikor papék ezen aranyoknak a kiestét látták, 

igazán megörültek:
— Megvenni megvesszük, de mivel kell etetni ezt a lovat? 

— mondják.
A ló gazdája így szól:
— Egy nyolczada rozsot, egy pitli vizet kell (neki) adni 

(azt mondja) egy evéskor!
így a lovat, áráért háromszáz rubelban megegyezve meg

egyeznek, és haza viszik. Azután a mint a ló gazdája mondta, 
a lónak egy nyolczada rozsot adnak, egy pitli vizet állítanak 
(elébe). Azután ők maguk reggel felkelvén a diákon gyorsan a 
paphoz szalad, és elmennek megnézni, hogy a ló sok aranyat 
ganajzott-e? Nekilátnak, hogy az istáló ajtaját kinyissák, és az 
istáló ajtaja nem nyílik ki. Ezek:

— Az a mi lovunk alighanem sok aranyat ganajzott! — 
mondva megörültek.

Azután gyorsan lebontják a mestergerenda deszkáját és 
innen kezdenek bemenni az istálóba. Bemennek és a ló a rozstól 
felpuffadva megdöglött és megmerevedett. A papék a diákonnal 
nagyon megharagudtak arra az emberre, mert megcsalta (őket). 
Azután ők maguk gyorsan elmennek (hozzá) porolni:

— Miért csaltál meg? — mondva.
Ez a ló gazdája mire a papék odamentek, megint ravasz

ságot eszel ki. Megfogja és a maga égjük disznaját leszúrja, az
után kivevén a hólyagját vért tölt beléje, és a feleségének meg
parancsolja, hogy szorítsa a hóna alá. A mikor a papék be
mennek (hozzája), így szól nekik:

— Ti nagyon hamar ne pöröljetek, h e j! (azt mondja). 
Adjatok egy kis engedelmet gondolkozni! (azt mondja). Ehol 
disznót öltem, azt egyétek meg m ost! (azt mondja).
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Ekkor ennek a felesége kint bent járkál. Ennek az ura 
kést fog és beleszúrja a felesége hóna alá. Annak az a disznó- 
hólyag vére csurogva folyik. Ő maga itt (nyomban) felfordul. 
Papék ezt meglátva ijedtiikben elkezdtek szaladni. Ez a gazda 
ezeknek:

— Megálljatok hej, miért szaladtok? Én őt mindjárt fel
támasztom — mondja.

Azután kívülről ostort hoz be és a feleségét elkezdi dön
getni. A felesége itt (nyomban) felugrik. Papék ezt látva el- 
ám ulnak:

— Ennek a felesége hogyan támadt fel ? — mondva.
A ló gazdája így szól:
— Ez az én ostorom, így feltámaszt ám, ha meghalsz is! 

■(azt mondja).
Azután a papék ennek:
— Eladod-e az ostort? — mondják.
Amaz így szól:
— Eladni eladom, de én hogyan fogok élni? (azt mondja). 

Nagyon hirtelenharagú (vagyok) én ! (azt mondja). A feleségemet 
mindig megölöm így és aztán az ostorral feltámasztom (azt 
mondja).

Papék ennek:
— Te meg fogsz élni, add el most nekünk! — mondják.
Azután az ostorért százötven rubelben megegyezve, elviszik.

Haza menvén ezek hogy kipróbálják, hogy az ostor igazán fel
támaszt-e, a diákonnal mindaketten agyonütik a feleségüket. 
Azután először a pap kezdi verni az ostorral. Egy pillanatba 
sem telik, a diákon is odaszalad:

— Meghalt a feleségem, ostor kell! — mondja.
így verik-verik és egyiknek a felesége sem támad fel. Az

után ezek evvel a haraggal megint az előbbi emberhez mennek 
porolni. A mint odaérnek hozzája, elviszik a víz partjára, hogy 
a vízbe dobva megöljék a helyett hogy pörölnének (vele). Mikor 
a víz partjára érkeznek, ez az ember papáknak elkezd könyö
rögni :

— Az istenért, a ragyogó világot csak egy-egy napig látva 
sírhassak! (azt mondja).

Azután őt meghagyják egy napra. A mint ez így sírva
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üldögél, ezen az úton egy uraság ment el (mellette) egy pár 
lóval. Ez meglátja, hogy sír, és tőle :

— Miért sírsz? — mondva kérdezi.
Amaz így szól:
— Miért ne sírnék (azt mondja), így és így pénzt szá

molni hivatalos ember helyébe tettek és én magam egyet sem 
tudok számolni (azt mondja). Ezért sírok (azt mondja).

Az uraság így szól:
— Te helyetted hadd maradjak (itt) én magam, én a szá

molást jól tudom ! (azt mondja).
Ezek így megegyeznek, és az uraság leszállva (ott) marad. 

Ez az ember felül az egy pár lóra és haza tér. Az előbbi papék 
itt (nyomban) elmennek, és a víz partján álló embert, mihelyest 
odaértek, meglökve a vízbe dobják. Azután amaz elsülyedve 
meghal. Ők maguk haza térnek. Mire haza érnek, ezeknek az 
az előbbi ló gazdája megáll ő előttük egy pár lóval. Papék ezt 
látva elámulva kérdezik ettől:

— Te ezeket a lovakat honnan hoztad? -— mondják.
Amaz így szól:
— (Hát) aztán a víz alól! Onnan engem egy pár lovat 

befogva bocsátottak ki (azt mondja).
Papék ezt meghallván a diákonnal mind a ketten a víz 

partjára szaladnak, hogy a vízből, mint amaz, egy pár lovat be
fogva jöjjenek ki. így aztán a vízbe ugranak és itt (nyomban) 
elsülyedve, bugyborékolva meghalnak. A ló gazdája meggazda
godva most is él (legyen (azt) mondja), (aü.)

2 5 . A  furfangos szo lgalegény.

’al'atí fidi' sin pürenat, iéi, vgl tarig tinat, t'ét1. tärzvn f>df 
la ii pülne. kuzéú ikkds fd fté  suyanä hajassá, suyara ta rii jalan  
■/űzi Iáimé ygvalaray päng. yu i\ kgnä kurattä s il énei:

— es ihdidii jalan kaplä man laianä ygvalan ? — iéi.
saplä kalazanay yej isupsä p ira ttä  isgBgrkke avr\úé tar i t

laiin püiinúéén saßattä tarzi laz\ sävenDä UDajmi pulat. unDan 
ta r ii lai\né tevarzä i lé iii  anä pusné säretsä kelarat. lázi éüvgn- 
Day jgvanzay kajattä vilei. kü iiiih tepaDä pdl’ríiés. süyeslazä terat- 
tgrattä lázi Urne siizé iléi. ydfél  síné sarzä iiÉdúéi, ’gnä pdf
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miíuGÜ tsiáétté UDat malallä, kué käme, édrél'lé. kajat-kajattä pdr 
ver mariéi sióét ver manna kas pulat. sül éinóíé v§rmanDä pdr éurt 
h l  pulat. kü éak éurt pattié pirattä ajakran vcrtten pe/sä virDat, 
salDan than teraééd tézé. piirtré ar-sinn\ pulman, ydr-ürgmzéih 
anóiay pülne. / äklg-jiss§ érékséth ’dééé size lärng. say veygtray kü 
surt patáé pdr laiaitä 'pdr sin pirzä tsärgnng. salDi ydr-aremzém 
srn kiizé tsargnnmé pdl'zéá t'sazray éréóizéni kgmaaanä piDÜrne, 
pdr sinriini arpianä piDannärng. iazanä kiizé tsärgnaGan püróé 
kdúd. vgl vgygträ tulDä virnaGan tärzg yuzä k Untáé pdl'nd. unDan 
(süréóíérén kgskgrne:

—  manä virtmä jaratr-ä 1 —  térid.
/ u z t :
—  kenä jaras! —  tend.
kü miZüád-iíidndóéy püróé kdúd. ygj sdóél yussváé lärng, 

mizukné sdóél újáé yüng. yuzaBä kalassä lärng tsüy küngn úri 
miiuGä pérdúndóé mizukrä tipúd laza iifd süDgroätng. yuzä kgnä 
Msén halat:

—  san rhdn vgl? —  tét.
lés kalat:
—  vgl man tuGätmgs, tét.
yu í\ kalat:
—  thdú tuGaDa pdlét 1 ■—  tét. rhdn teád ’gnä ? —  tét. aplä 

pulzan, ’déés-éijés kilét, ’dérhélli-éithélli tuGaDajat-i. ? —  tét.
—  kgs tgr, tuGaód! —  tét.
unDan ygj úrióé mißuGü säDgrDattarattä yufiné kalat:
—  tuGätid, tét.
—  ’éta vglzaml —  tét, yu í\ inat.
—  kemaGarä, tét.
kü üreihdzéné kgmacanä pg/mä kalat. pgyúééd, kgmaGarä 

tsgnay yäklg-jissi ’dékd-éiGdzéríi larässd. kuzeáé kgmaaaran iléssdóé 
’dééé sijéssd. yuzi taDay kalat:

—  tana thdú tuGaDä pdlét' ? —  tét.
—  sujtanDä tuaauä pdlét, tét.
—  nü, yus-yü éppin! —  tét.
lés úrióé iéÉdrré säDgrDattarattä:
—  nü, pülóéd /  —  tét.
yuÉ l:
—  ’éta vglzan ? —  tét.
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ku :
— äv sävenDä arózard! — tét'.
%uziné halat:
— és arúéti síné yesarzd ter! — tét. attü tuysd tárd, tét. 
yuzi ygBarzd terat, ussä pgydséa, tsgnaytd árúidra t'éihsJcér

jeéglúaDat. yuzd ygrdnióé kgskgrzd jarat. unúan yiiéd lúat:
—- és kü tuGdtmesnd suDatn-ä ? — tét. 
lés halat:
—  suDap, tét.
— than yak terat vglzan ? — tét.
—  vis diner uksd, tét.
unúan kilaíéssa. tuysd kdjng tsüy uksand ilzén tuadtmes 

yuzi kalat:
— Xa3X'I cfiréhri unúay terat vat-yd vgi ? — tét. ’gnä izé 

hajas, tét, attü síjén tét a, tét.
sapid vara yiiía aróémeóé parzd jarat. kü arvéand jgúattd 

tuysd úúat. sál sinúéé par síp yardé sióét, arúéand larúattd kalat:
—  piid  ivenúgm, tét, kend jgtsd süréistíén lutsisé siyd itsd 

ygvaram! — tét.
arúédri sinni yerdriiúé kgskgrat:
— tarydssen an it!  — tét. than itne ’end pdrgp, tét, anóéay 

aróéaran kglar! — tét.
kü par dlúer uksd ijúat, l'és pdmd pulat. sapid várd ke- 

larzd jarattd arói\né sarharzé ygvarat. ygj tgvdúg dlúgr uksand 
izé kiiné tavernát, kilanóié kunén par dóéi pulat. kitné tdvgren- 
zanay sav aúéiné ygjgn ’alakyi /u t i  pattié pisidén itmd jarat. 
dóéi hajattd izé líil'ét. kü uksiné viéét. vissé paóérzén sav dóíyriéy 
pisrhénné kallay lésihé jdng. pisrhéna sumné künen tastan par uksi 
saklanzd kajat. yuzi kend kurattd süyeslat:

— kü uksd visthén-i? — tét. ’stan kü tasl'a pujzd kiina kü? ■— 
■tét. laéióé vilnatstsaské küngn, tét. yam kajzd> pal'éih-yd! — tét.

kajattd taptsét:
— ’stan kü tasl'a püjrgn ? — tét.
lés kalat: ,
—  laid tinié p it  tüBesle sütrem, tét.
— taúd kajat'i? — tét, yuíd inat. 
lés kalat:
— kajat, tét.
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kü áapgrwanay kilne tsupsä kajattä ygjiji vis laáinéóé sapsä 
Valérét. unnan t in  zené sutmä hajat, yulanä sióétté 'eram terey 
kgskermä tiDgnat:

—  laiä tira suDap! —  tézé.
kend isarzä yakné iDaésa-úé laza tira puliié kü iissér alogr 

ukáa ipát. ilúéáénzérfi puróé vnüan kajaséd. kaDarizérh saviaméi 
t'wendááa :

—  an jar sapuéi, rhaii uymaylanat vgl ? —  teása, vgl vy- 
may iérh kgDdrúa! —  teása.

kü majmaimé kiíratta ivrazené praysa áuranay kiiné tarat, 
tét. pilla áilénzé tape m at taráiné uloalangign.

—  kenä rh»n tgpam ? —  tét. 'gna valéfés mari, tét. kaáá'iné 
átverne tsiiy valérap, tét.

áap kun lés taráin aslämgs viliid, savén Bä vei kaáyvné vei 
ygj jalan viroaGan vireianóíéii kuáád yej rimaGan virgnné aslä
mgs vilimé virttärne. yajyi yuzä sah kaáyvné kgnä vatérúé kiina 
pürDgBü. Uüréóí.ené Hétté áav isüréózé mitar purttióé iüray ttrgn 
sinéy áaBat. unDan ygj tarat. i  fyiné tgrattä kü tar ág, a slum es 
patrii pirzä peyattä 'giiDan ka ja t:

—  kenä than pülng 1 —  tét.
paóarh áayGiné áurzd jäne pülng.
— éóa, tét, kunod vtrtng pulzan, kü manä tiviia pul-tsísa, 

tét. kgnü yajy% manä áilénzé teracan yuzä 'aáléna ikkénf •— tét.
varä yujygräyujygrd küftinóién laza Hétté aslämgs vilimé 

tiara áinúék tserGaza lartsä tuysa kajat. ául áiiióie par yvattiré 
isärenat, t'särgnattä siv 'sáriié iDat. kgnä siv pardááa.

—  nidnen azanneóépur tulod, tét’, 'enaDä kglarzä'aáiérar! —  tét.
kenä 'aáiérrhé par yar-aói\né kelardááa kuzéih. yar-aóí\ asld-

mgsné:
— 'aáti rhi ’as ! — tét.
lés tsannhés. kü kurG\óé püzanóíén áanutta tara parat. lés 

yaj tarái keskerzä tsupsä tuyat:
—  man azaniéne rhan türen ? —  tézé.
kun yiááan puróé tsupsä tuydááa. pgydááa, ísenayta asldmgáa 

jgpanzä virDat. áayGiné peydááa, áaytii áürelne.
—  kgnä yäla kurcaBd siraii yar-üúígr áapsd áüróia! ■— tét.
ypattir yuáizérh ygrazä iilíiia. karúiéi: isenaytd vilii», vara

jglgnmd tiDgnng:
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—  tarydssen an savla! ikah itng, 'gnd par euer! —  téssa.
kü vita aluer uksd iDat. aslamesné tiróéjtézé pinarmä yuiat.

sapid kilaZéssaóé kü uksanä. il'zé kittié tavernát, asldmgsné téssérh 
pibärne. kiiné tävgrenzan yajyl dóim é kalley ’atakyi yuzi pattié 
pisikén iMié jarat. dóit kajattd pisikén iDat. yu i\ kend parzä 
jamas, yej p ír at:

—  kend ép idler ódik iérarhské! —  lét. kü ’stan yeoelne ? — 
tét. tanay pvjzä kilns ! —  tét.

pirattd i jb a t:
—  és ’stan pujzd líilúan ? —  tét.
—  av, tét, azannené taysin kasyiné vatértiaóé savnd sutsd 

kilóath, tét.
kü ’end itúétté tsazray tag er natta yej aslamesné sapsaDd 

vstérét. ’enä nraBä síné yurattd sutrna izé kajat. yuland sióétté 
’gram tgrgy kgskgrmd tiDgnat:

—  dzannéné val'éróath, kam iléöén pur ? —  tét.
ydlgy kgnd Msén ialanzé iióéssa.
—  kü than uymaylanat? —  téssa. tloer, yunas 'énéi! —  téssa.
kü yuzd ’end Msén yerazd ükna, ’std-Gend tarma peyne,

jalan üthatióié síin keskgrzd isüpng. sapid vara ygjóé aran-aran 
tarzä ygDglng. kü tarZmé ’atakyinóiénóé yiDgray sil'inna.

—  kend than tevam ’atióa ? •—  tét. kü mand uloalazd paóér- 
óia, tét. kend kapld juramas, yené titsd sivdjarzd val'éréih! —  tét.

tdvgrnattd par miiuk il'zé tarz.l pattié pirat. tarzíné pirzds- 
senay jarzd tióattd miiuGd iaróelézé isióét. unDan yul-pussl sitié 
saksd sipd jamd kajat. sül sinúié ping tsuy kü par isiroürd fiit 
avan jurlan\né Hóéi. sdvgnBd unDd mizukné lartsd ygvarattd ygj 
it'l'érhé karéi, mijukrd laraoan tdrze sav vgygtrd sdze Hóéi. pari 
halat :

—  éy, tét, kü azaBd kurzd pürgnatstsén vilzén avannaray 
püla-tstsa! —  tét.

kü ’gnd ilöétíé kalat:
■—• és kain? —  tét. san isgnay vű'éssü kitét-i? —  tét.
lés:
—  ép kaóuia, tél, isenay vilés kilétté vilath tUBajmdstep, tét'.
ta rz i:
—  apid pulzan man vir end karzé lar-yd! —  tét, kunod 

isas vitán, tét.
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lés mißuk égvarné saltsä kenä kglarzä, yej karzé larat. tarn  
Lünen kaúuné yej kittié yevalazä tavernát, lés yu tä  isirauran 
tuyattä miJuGä jetsä siv yarn i prayytä hajat, siv yarne sióétté 
kenä sivä praysä yeparat. ye j vara yaÉaróézé kiiné tavernát.

—  patra  ’ anóa! -—  t'ét'. manä iirey ulnaldjiha, léi.
kiiné sité tté  yajyi tarig kü sitna sáré yapyi üihanúzi kaúu 

Ls.'se tgrat. kü kenä kurzan salt ’ gnnan ka ja t:
—  kü rhan pülóÉa ? —  t'ét'. es kü katari ’stan kuöaií ? —  t'ét.
—  siv ajdúúéén! —  tét l'és.
—  ta ta  pur-i ? —  tét kü.
•—  y a t  tinién tsüyta ygvalaza k it!  —  tét.
yu tä  kenä iltsén :
—  aplä maiiDä tsazray kajas!  - — tét. a tä  yü  ’stan kglärng 

ser téli kgDart manaDä, sävgnDä léssé miiukpä ja r !  —  tét.
tarzi kenä ittézé mij.uk ’giné tsióéíté siv yarné jetsä kajat. 

siv yarné sitsén tarziné halat :
■—  és m ju k  sumné t'sul sjy,  —  tét, attü éta t'sas úitéjrhap 

unná ! —  tét.
l'és saplä tgvat. unnan vara mJuGä tioattd sivä itsä jarat. 

lés sävgnoay putsä läGgrDatsä vil'zé kajat.
sävgnDan vara tarzi pujzä käjne, yuzi saplä patád.

El régen egy ember (azt mondja), az szolgát tart (azt 
mondja). Volt a szolgájának egy lova. Ezek ketten együtt szán
tani mennek. A szántásnál a szolga mindig a gazdának a lovát 
hajtotta jobban. A gazda ezt látja és megharagszik:

— Te miért kergeted így mindig az én lovamat? — 
mondja.

így szólván ő maga odaszalad és az ostor nyelével a 
szolga lovát fejen csapja, és a szolga lova azon nyomban nem 
tud (tovább) menni. Azután a szolga a lovát kifogja és kivezeti 
a szántóföld végére. A ló azon helyen felfordul és megdöglik. 
Ez semmit sem tud tenni. Gondolkodva áll dogál-álldogál és a ló 
bőrét lefejti. A napra kiterítve megszárítja, azt egy zsákba 
dugja és megy előre, a merre a szeme lát. Megy-megy, és egy 
erdőbe érkezik. Az erdőben beesteledik. Az ríton az erdőben 
egy házra talál. Ez ezen ház mellé megy, és távolról titokban 
ügyeli (nézve fekszik), hogy belülről mit csinálnak. A házban
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férfi nem volt, csak asszonynépség volt. Drága-fajta pálinkákat 
iván, evén ültek. Ekkor ezen házhoz menve egy ló és egy 
ember megállóit. A bent levő asszony-népség, a mint meg
tudta, hogy valaki megjött (jővén megállóit), a pálinkáit gyor
san a kemenczébe dugta, egy embert a ládába rejtett. Az, a ki 
a lóval jött és megállott, bement a házba. Akkor a kint fekvő 
szolga megtudta, hogy megjött a gazda. Azután bekiáltott az 
ablakon:

— Beengedtek-e engem aludni? — mondta.
A gazda:
— Ereszszük be ezt! — mondta.
Ez zsákostól-micsodástól bement a házba. 0 maga az asztal 

közé ült, a zsákot az asztal alá tette. Miközben a gazdával 
beszélgetve ültek, ennek a lába hozzáiitődött a zsákhoz. Hozzá- 
ütődött, és a zsákban a száradt lóbőr zörgött. A gazda, a mint 
ezt meghallja, így szól:

— Mi az (a tied)? (azt mondja).
Amaz így szól:
— Az az én bűbájosom (azt mondja).
A gazda így szól!
— Mit tud varázsolni? (azt mondja). Hogy hívják azt? 

{azt mondja). Ha úgy van, szomjas-éhes vagyok, innivalót-enni- 
valót tud-e varázsolni? (azt mondja).

— Várj egy kicsit, varázsolni fog! (azt mondja).
Azután ő maga a lábával megzörögteti a zsákot, és így

szól a gazdának:
— Varázsolt (azt mondja).
— Hol van az ? (azt mondja), kérdezi a gazda.
— A kemenczében (azt mondja).
Ez azt mondja a feleségeinek, hogy nézzék meg a kemen- 

•czét. Megnézik, a kemenczében tényleg drága-fajta italok-ételek 
vannak. Ezeket kiveszik a kemenczéből, és megiszszák, meg
eszik. A gazda megint csak így szól:

— Még mit tud varázsolni? (azt mondja).
— Ördögöt is tud varázsolni (azt mondja).
— No, parancsold hát (neki)! (azt mondja).
Amaz a lábával mégegyszer megzörgeti, é s :
— No, megvan! — mondja.
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A gazda:
— Hol van az? — mondja.
Ez :
— Ehol itt a ládában! — mondja.
A gazdának így szól:
— Te felmászva állj fel a láda tetejére! (azt mondja). 

Különben kiszalad (azt mondja).
A gazda felmászva rááll. Felnyitva megnézik, tényleg mo

zog valami a ládában. A gazda ijedtében elkiáltja magát. Azután 
kérdezi a gazda:

— Eladod-e te ezt a bűbájosodat? (azt mondja).
Amaz így szól:
— Eladom (azt mondja).
-— Mi az ára neki? (azt mondja).
— Három nyolczada pénz (azt mondja).
Azután megegyeznek. A mikor a pénzt elvivén elmegy, a-, 

bűbájos gazdája így szól:
— Ott marad-e hej az a ládában levő? (azt mondja). Azt 

el kell vinni (azt mondja). Különben kárt fog tenni (azt mondja).
így aztán a gazda a ládáját is odaadja. Ez a ládát vál

lára veszi és elmegy. Az utón egy víz partjára érkezik. A ládát 
leteszi és így szól:

— Nagyon elfáradtam (azt mondja), a helyett hogy hur- 
czolnám, inkább a vízbe dobom! (azt mondja).

A ládában levő ember kiabál ijedtében:
— Az istenért ne dobj bele! (azt mondja). Megadom azt, 

a mit kérsz (azt mondja), csak eressz ki a ládából! (azt 
mondja).

Ez egy nyolczada pénzt kér, amaz beleegyezik, hogy meg
adja. így azután kiereszti és a ládát összetöri. 0 maga négy 
nyolczada pénzt vivén haza tér. A házában ennek egy fia van.
A mint haza tér, ezt a fiát elküldi az ő előbbi gazdájához mér
leget kérni. A fia elmegy és elhozza. Ez a pénzét méri. A mint 
megmérte, ugyancsak ezt a fiát elküldte, hogy vigye vissza a 
mérleget. Ennek a mérlegje oldalához valahogyan odaakadt egy 
pénz. A gazda látja ezt és gondolkozik:

— Nem pénzt mért-e ez (vájjon)? (azt mondja). Honnan 
jött ez ennyire meggazdagodva ? (azt mondja). (Hiszen lám) a
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lova is megdöglött neki (azt mondja). Hej, elmenvén, hadd 
tudjam meg én magam! (azt mondja).

Elmegy és tudakolja:
— Honnan gazdagodtál meg ennyire? (azt mondja).
Amaz így szól:
— A ló bőrét nagyon jó áron adtam el (azt mondja).
-— Yeszik-e (megy-e) még? (azt mondja) kérdezi a gazda.
Amaz így szól:
— Veszik (megy), (azt mondja).
Ez innen szaladva megy haza, és a maga három lovát is 

agyonüti. Azután elmegy a bőrüket eladni. Elérkezik egy városba, 
és uccza hosszat elkezd kiabálni:

— Lóbört árulok! — mondva.
Ezt megállítva, az árát kérdezik, és ez fejenkint egy ló

bőrért három-három nyolczada pénzt kér. A kik hallják, vala
mennyien elmennek onnan. A szélsők zajongani kezdenek:

— Ne ereszd azt, mit ostobáskodik az? — mondják. Az 
az ostoba, isten tudja, mit tesz még! — mondják.

Ez látja a veszedelmet és a bőröket ott hagyva gyalog 
szalad haza (azt mondja). A szolgára nagyon megharagudva tér 
vissza a csalása miatt.

— Mit tegyek én evvel? (azt mondja). Meg kell őt nekem 
ölnöm (azt mondja). Éjjel, a mikor alszik, meg fogom őt ölni 
(azt mondja).

Ezen a napon ama szolgának az öreganyja meghalt. 
Ezért azon az éjszakán arról a helyről, a hol ő maga mindig 
aludt, elköltözködve, a saját maga fekvőhelyére az öreganyja 
holttestét fektette. Az előbbi gazda ezen az éjszakán eljött baltá
val, hogy ezt megölje. Kiveszi az ablakot, és ezen ablakon 
keresztül a baltával egyenest az ágy felé csap. Azután ő maga 
elszalad. Reggel felkel ez a szolga, és megnézi az öreganyját, 
és elbámul:

— Evvel mi történt? — mondja.
Az egész homloka el volt repesztve.
— Ha én (azt mondja) itt feküdtem volna, ez engem ért 

volna (azt mondja). Ezt az az énrám haragvó gazda cselekedte ! 
(azt mondja).

Azután búsulva-búsulva a szomszédjától lovat vesz, és az
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öreganyja holttestét mint (valami) eleven embert begöngyölve 
felülteti (a kocsira) és elmegy. Az úton megszáll egy kvártélyra. 
Megszáll és vizet kér inni. Yizet adnak neki.

— Öreganyám is van kívülről (azt mondja), kiküldvén, őt 
is itassátok meg! (azt mondja).

Őt megitatni egy leány-gyermeket küldenek ki ezek. A leány- 
gyermek az öreganyjának:

— Igyál, nesze igyál! — mondja.
Amaz nem felel. Ez a kupájával fejen csapja és elszalad. 

Amaz az előbbi szolga kiabálva szalad k i:
■—■ Öreganyámmal mit tettél? — mondva.
Ez után valamennyien kiszaladnak. Nézik, tényleg az öreg

anyja felfordulva fekszik. A homlokát nézik, a homloka el van 
repedve.

— Ezt most a kupával a ti leány-gyermeketek repesztette 
szét! — mondja.

A kvártély gazdái megrémültek. Az öregasszony tényleg 
meghalt. Azután könyörögni kezdtek:

— Az istenért ne kiabálj! Megadjuk azt, a mit kérsz! — 
mondják.

Ez három nyolczada pénzt kér. Megparancsolja, hogy az 
öreganyját összeszedve temessék el. így megegyeznek és ez el
vevén a pénzt haza tér, az öreganyját amazok eltemették. Haza 
térvén azt az előbbi fiát ismét a régi gazdájához küldi mér
leget hozni. A fiú elmegy és kéri a mérleget. A gazda nem 
küldi el vele, maga megy e l:

— (Hiszen) én ezt megöltem! (azt mondja). Ez hogyan 
menekült meg? (azt mondja). Még meggazdagodva jött meg! 
(azt mondja).

Elmegy és megkérdezi:
— Te honnan jöttél meggazdagodva? (azt mondja).
— Ehol (azt mondja), öreganyámat valaki éjszaka meg

ölte, ezt eladtam (eladva jöttem) (azt mondja).
Ez azt hallja, és gyorsan visszatér, és a maga öreganyját 

agyonüti. Kocsira teszi azt és elviszi eladni. Elérkezik a városba 
és elkezd uccza hosszat kiabálni

— Megöltem az öreganyámat, ki veszi meg? (azt mondja).
A nép, a mint ezt meghallja, elálmélkodik.
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— Mit ostobáskodik ez? — mondják. Fogjátok meg, be 
kell azt csukni! — mondják.

Ez a gazda, a mint azt meghallotta, megijedt, a merre 
csak nézett, hogy szaladjon, előtte mindig szaladt valaki kiabálva, 
így aztán ő maga is ügygyel-bajjal menekült el. A szolgájára 
ez még az előbbinél is jobban haragudott.

— Mit tegyek már vele ? — mondta. Engem ez megcsalva, 
tönkretett (azt mondja). Ez így nem való, őt magát megfogva 
beleölöm a vízbe! (azt mondja).

Hazamegy és egy zsákot vevón elmegy a szolgához. A mint 
elmegy a szolgához, elcsípi és a zsákba gyömiszölve beledugja. 
Azután a vállára akasztva elmegy, hogy a vízbe dobja. A mint 
megy az úton, egy templomban ez nagyon szép éneklést hall. 
Ezért leteszi ott a zsákot, és ő maga bemegy hallgatni. A zsák- 
ban ülő szolga ekkor hangot hall. Egy valaki így szól:

Hej (azt mondja), a helyett, hogy ilyen kínt látva élek, 
jobb lenne meghalni! (azt mondja).

Ez hallja azt és így szól:
-— Ki vagy te? (azt mondja). Igazán szeretnél te meg

halni ? (azt mondja).
Amaz:
— Én pásztor (vagyok) (azt mondja), igazán szeretnék 

meghalni és nem találhatom meg a halált (azt mondja).
A szolga:
— Ha úgy van, gyere be hát az én helyemre! (azt mondja). 

Itt csakhamar meg fogsz halni (azt mondja).
Amaz a zsák száját kioldozva, ezt kibocsátva ő maga 

beleül. A szolga ennek a nyáját a maga házába terelve vissza
tér. Ama gazda a templomból kijön és a zsákot (vállára) emelve 
elmegy, hogy a víz partjára vigye. Elérkezik a víz partjára é& 
ezt beledobja a vízbe. 0 maga aztán örülve tér haza.

— Vége van már! (azt mondja). Engem többé nem fog 
becsapni (azt mondja).

Haza érkezik, és az előbbi szolga, a mire ez odaér, a 
kapuja előtt nyájat őriz. A mint ez ezt meglátja, tisztára elámul:

— Mi történt evvel? (azt mondja). Te ezt a nyájat honnan 
hoztad? (azt mondja).

— A víz alól! —
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— Yan-e még ? — mondja ez.
— Terelj haza a mennyit csak akarsz (azt mondja).
A mint a gazda ezt meghallotta:
— Úgy (hát) nekem is gyorsan el kell mennem! — 

mondja. Gyere, mutasd meg nekem is, hogy te honnan hoz
tad ki, oda vivén dobj bele a zsákkal! — mondja.

A szolga ezt meghallgatva, zsákba dugja és elviszi a víz 
partjára. A víz partjára érkezvén, így szól a szolgának:

•— Te köss a zsák mellé követ (azt mondja), különben 
én nem érhetek el oda gyorsan ! (azt mondja).

Amaz így tesz. Azután megfogja a zsákot, és a vízbe dobja. 
Amaz itt elsűlyedve, bugyborékolva meghal.

Ezután aztán a szolga meggazdagodott, a gazda így 
múlt ki. (aü.)

2(>. A  in eg n ev ette te tt pádisáh  leánya.

faar sin vgrmanä jives kasmä hajat, tét. ygjúé parté aúiméúé 
izé  käjng. küngn d ó it sigaÉé send pusläne. küzénóéén iníéúé mar 
vgrmanDä par pürt Ulme, ássa sdvgnBd aúzlné:

—  sav pur né kajzd ' eíenzci Ilit! —  térid.
dúil kajattä püfúé karét, p iirtré par kgpak snyálig vat sin 

anúiay pülne. vei sin 'pióiaóé keígtazéih sapsd tgne. dóid  kend 
kurzan sak vat sin Dán íjtn g :

■— - than tgväügn éza ? ■—  t'éna.
léza kaiéin e :
—  tűzd paúérzén kürgn yo t!  —  t'éna. és than, tűmd kil- 

úan ? -—  t'éna.
dóéi kaldne:
—  éóa ’gzgnmd kitúarh, t'éna.
unnan vara vat sinnt aú idn a:
■—  dGg, tűzd paúéfóarh, karzé húr ’anóa! —  t'éna.
dúzij piniaóé ’estié karétté kü vat sin sak aóiand pióiaóé  

’gsné pióarét, yurat. vara yené pióiaóiBéy jgtsd kajzd verman ürle 
sóién y ir  varrtáé prayat. kü praysd yevarzanay sak húzd patáé  
käskgr t'supsd sitsé ulazdüd jarat. unDan dóid kgnd kurzan allvné 
pió iaóé s égd tanúién kglarzd kdskgrd jarzd  tÍDatta käskgr ygran\6é 
than pur vejeBé paryané parat. kü y it kajnlóé pióiaúéiié katmak-
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lanoarzä tustarzä '/ei;arat. varä äüiä piófaáé 'gzdnóéén tuysan 
sulnalan malallä hajat, kajzan-kajzan a\wan äyetiune ilúéi. kü 
'aúéa sav avDan avetne sdféílé pirat. siúéiíé av lumen püZd-Ggnä 

pulat, /e j  pulmast. kü sióé-sióé avDat, tét. vara kü aúéa sak 
a\man pusne Ize kzsijiné isióéíié taDä malallä hajat, kajzan-kajzan 
tauä virtsä iiléífé ajakra tayk-tayk tüne säze Hódúéi. kun pat- 
néUé pirattä purtti y ej-ognä sinzgray sióé-sióé vüDg taDat, iéi. kü 
aúéa sak purttaDü Hétté /u l  yussiúé yds téréi. ygj taDä malallä 
hajat, kajzan-kajzan ajakra jurläng säze ilúdnéi. sak säze pat- 
néll'é pirattä 'pdf sdldk /g j idlldú jurlazä terat, iéi. kü aúéa sdidáé 
Hétté tgygnzä jarat. vara ygj malallä uDat. malallä kajzan-kajzan 
sgrt űrig kassä pdf jalä sióéi, kü jalä siisén isi kanári suvdü 
kdfeiié kalat:

—  sir síi ifidri unDä küfédfé pH saplässd ? —  iéi.
kü k ii jiéd kalat:
—  unna patsä /did kilóid, ’gnä niaamnä kulüärajmässd, iéi. 

kam 'gnä kuluaraoan, yené kaist'sä Hihi pulnarat, iéi.
kü aúéü 'gnä Msén ka la t:
—  tsiih-yä, ép kajzä peyam-yä, ép kulnaräjmep-i ? —  iéi.
kü patsä /dód patné kajzä kdfzén avüan pusné larDat sdldk

perii síné, pur time prayat úraj sipp\né, édldkne yurat sdúél síné. 
ya j/i avDan püéd tiDgnúéd, iéi, sióé-sióé ävgtmä, purtti ygj fdttdú 
sióé-sióé hazat, iéi. sdhád tiüenúéd, iéi, jurlamä. patsä -/did ku- 
zené kurzan kulzä jaúéd, iéi. vara pdúdih puf i  kulä pusläfds, iéi.

sävgnoan vara sak aúéa patsä /diné yej il'zé yalúé pulin 
pürenässd, iéi.

Egy ember elmegy (azt mondja) az erdőbe fát vágni. 
Magával együtt a fiát is elvitte. Ennek a fia a hidegben fázni 
kezdett. Ezektől nem is messzire az erdőben egy ház állott 
(ült). Az apja ezért a fiának:

— Eredj ebbe a házba melegedni! — mondta.
A fiú elmegy és bemegy a házba. A házban csak egy 

fehér szakállú öreg ember volt. Az az ember hordóabroncsokat 
csinált (ütve állott). A gyermek ezt látva, megkérdezte ettől az 
üreg embertől:

— Mit csinálsz te? — mondta.
Amaz így szólt:
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— Ha elkészítem, majd meg fogod lá tn i! — mondta. Te 
miért jöttél? — mondta.

A gyermek így szelt:
— Én melegedni jöttem — mondta.
Azután az öreg ember a fiúnak:
— Ehol elkészítettem, belebújván lássad immár! — 

mondta.
A fiú belebujik a hordóba, és ez az öreg ember ezt a fiút 

belecsukja, teszi a hordó belsejébe. Azután őt bordóstul (a vál
lára) emelve, elmenvén az erdőn keresztül, puszta mező közepébe 
teszi le. A mint ez itthagyja, e fiú mellé (egy) farkas odaszalad
ván elordítja magát. Azután a mint a fiú ezt meglátta, a kezét 
a hordó száján kidugva, a farkast elkapja és a farkas ijedtében 
minden erejéből elrohan. Ez erős menésével a hordót henger- 
getve széjjelzúzza, azután a fiú kibújván a hordó belsejéből, az 
úton előrefelé megy. Menvén-menvén kakaskukorékolást ball. 
Ez a fiú arrafelé megy, a merre ez a kakas kukorékol. Oda
érkezik, és a kakasnak csak feje van, ő maga nincsen. Ez 
ugrálva-ugrálva kukorékol (azt mondja). Azután ez a fiú ezen 
kakas fejét fogva a zsebébe dugja és megint megy előrefelé. 
Menvén-menvén megint lefekve hallgatózik és a távolban csit- 
tegő-csattogó hang hallatszik. Odamegy hozzá és a balta csak 
magában, ember nélkül ugrálva-ugrálva fát vág (azt mondja). 
Ez a fiú ezt a baltát is fogja és a karja közé szorítja. 0  maga 
megint megy előrefelé. Menvén-menvén a távolban éneklő hang 
hallatszik. Odamegy ehhez a hanghoz, és egy süveg a maga 
helyén dalolva áll (azt mondja). Ez a fiú fogja a süveget és 
(a fejébe) teszi. Azután ő maga előrefelé megy. Előrefelé men
vén-menvén egy hegyháton keresztül menve, egy faluba érkezik. 
Megérkezvén ebbe a faluba, bemegy a legszélsőbb házba és 
így szól:

— Miért lármáznak nagyon ott a ti szomszédotokban? 
(azt mondja).

E ház népe így szól:
— Megjött oda (ott) a pádisáh leánya, azt senki sem 

tudja megnevettetni (azt mondja). A ki azt megnevetteti, ű 
magának férjül veszi (azt mondja).

Ez a fiú, a mint azt hallja, így szól:
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— Megállj csak, hej, hadd menjek én el, hej, nem tud
nám e én megnevettetni? (azt mondja).

Elmenvén ez a pádisáh leányához, a kakas fejét felteszi 
a süveg-fogasra, a baltát odadobja a padló közepére, a süveget 
leteszi az asztalra. Az előbbi kakas feje elkezdett (azt mondja} 
ugrálva-ugrálva kukorékolni, a balta a maga helyén ugrálva- 
ugrálva vág (azt mondja). A süveg elkezdett (azt mondja) da
lolni. A' pádisáh leánya ezeket látva elnevette magát (azt. 
mondja). Azután az egész ház nevetni kezdett (azt mondja).

Ezután ez a fiú a pádisáh leányát ő maga elvevén, most 
is élnek (legyen) (azt mondja). (aU.)

2 7 .  A  f u r f a n g o s  e r d ő ő r .

’alak pari olbut pörgnng, oks\ ön pet nőm aj pölne. vürg- 
zamran, poyalst'sozam purzä oksinä vurlasran pet ygräng.

-— hűden, tom-ay er ar au vurlaza kglargs — tét —, kü oksajä 
vermanä Ize kajzä kor Soya yuzä pudarzä lardam! — tét.

sapid varä pudarzä yoärtsg. sah olbüdgn verman yoröle 
pölne. sak yorol verman yorlama taksa karg, söréna fson a sazar- 
dak sak kor&oya tar pöKsg, pgyat, oksa, tgp-toll, vés lldgm. ond'zo- 
nak Urne ygrärg, särgnzä kilns plrisg. ärgmiiä kalat:

— ’ay ärgm — tet —, pajan ep oksä pet nomaj kör dem, 
korzok toli lldgm larat. Iran kajzä izs kilem ! — tet.

vurtsä sürlsgs, írni tgrzan öbeski kajmä tapranmä posldrg- 
drgmg kalat:

— epts piramisig, manadä Izs haj! — tet.
kü izs kajmas. ärgmg saplak sarbalat. aptgrazd sitss :
— add apen! — tér a.
iksa tapranzä toksä kdrgs. kajdíse, sitras vermanä, vgrmandä 

vurdat püzgk kaskä. kaskä éviidz e morén vurdat. kü pezalbd pölng 
vgrman yoröl'g. sak morens korzan yorol utsä jért'sa. drgm édet:

— mans kapld ütrgn ? — tet.
— kaskä sms sgrdan polg ’gzenmä toksä vurtsä, ep onä 

ütrgm ! — tet.
kossä kajzä, ärgmiiä kgdartmäzgr meteys (síkra, tadä kdrgs. 

kajzan-kajzan sü őrig kasmaid pölne. yorol kört'sg, sürd mordä
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larat. mordärä serdan pölg vurdat. sak éerdan polä pezalbä utsd 
tadd titre. areme halat:

— mans ütrgn ? — tét.
— morén 'gígdd morddjd sud karzé vürtne — tét —, ep 

and peialbd perze titrgm! — tét.
drgmnd kedartmdzgr mezepe tadd is ikra. ondan irtsé kar es 

vara. oksd pátriáid sitiid isbnd kdskgr ’aneje tidat marian, 'ane 
pet yajar säzebä kgskerat, soslat. arem edet:

— joldas, kü man kgskgrat kaplä ?
— a vot olbudä arsuri titsä valeret — tet —, sambd vgl 

pet yajar säzgbä kgskgrat!
— ad’ä joldas, kajzd tsdrgber! — tet.
joldäzg kalat:
— kaj es ! — tet.
vgldd vard kajman, yerdne, oksäjä ize kilé . kiinas, say-anä 

pudarza lärtnes. sak yorol tebar konrid tadä vermanä toksd karg, 
toksd kajzanak drgme tökkgrdä poskili kdre, poskilde sinzänd ves 
kaldrg. sinzam tebarizeni, tebarizem olbudä. olbut kajzd pgkre 
oksine, okéi sok virgndzd.

■—- kü ozal vürg yorolä sudä parzd paclerem! — tera.
sudd partiig, sirdärt'sg kon äremcnd'ian ildepenzene. öbgski 

vgrmandan kilét, poskil sine yeras pöltse:
— ser 'dner oksd riomaj topsä teras! — tet.
kü kalat:
— sók, topman ! -  tet.
sapid vard orglzä kdrgs. kiiné pirzan oksäjä tebar sare 

pudarzd Idrtrg. oksd virgnna par omarp\ üt-pgk yüzd Idrtre. vgpgt 
sitra sudd Kajmald. sudä kdrgs, pirzan etme posldres sutsam kon 
drgmendzan ildepenzemren. vglzam kaldrgs:

— yorölen drgmg 'gpd kaldrg, topsd tera! — teras.
vard yorol ärgrnend'z'an etras :
— ser oksd topsaj! — teras.
kü kaldrg:
— topsd! — tet.
— yal okéi, stä ? — téisisa.
kü kalat:
— sap-and topra altsä tsikramar! — tet.
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ond'íönak sutsam kazaksam jer fsai kuzam paiiiä, say-ana 
oksä sirarnä. ärgm kedartsä parisé:

— oksä säyg vlrendä! — teze.
kazaksam ossä pekrgs, par sedek tolt ut-pgk larat. toksä 

kajzä sutsänä halares:
— oksä sok, par sedek toll üt-pek larat! — teras.
sutsam tadä sah äremran ylttgndarak teryeme posläres:
— topsädgk kaid! — telid.
ärgm kalat:
— topsä! — tet.
— nomaran-i, ygs vgygträ topsä, törek kaid! — teisa.
ärgm terzä-tgrzä söyeslazä kalärg:
-—' vgygtnak, honnak as tümästep — tet. ’a vot sä kon per 

topsä, sgrdan pölg kaskä sine ’eJenmä toksä vürtng kon!
— manle, manle ? — teisa sutsam.
tadä tgrzan-tgrzan kalärg:
— vot, pet ’ eze polzan morén sua morddjä karze vürtne 

kon ! — tet.
— man okmaklä sojlan ? — teisa sutsam.
— okmaklä mar, kile kizen morennedi pazerze siramar, 

sgrdan polinede siramar! —- tet.
— X§i vgygträ vgl polzä ? — teisa.
— vgygtnak palmestap — tet. äkg, äkg, as tuzildam ’anda, 

ondan läjek ser palettar ygs kon polnme. vot, äkes olbüisedä por, 
es ’gyak as tulren yes kon polnme. samaj sä kon sanä arsuri 
titsizeisa valerme. es pet yidg kgskerdgn, ep jgyerdgm joldaüä sanä 
selmäskgn. man joldas purmärg. vot talanmeli, jeple es ondzonä- 
vilmezar ygdelzä! — tet ärem.

sutsam talanze yitsä kärgs.
— olbut, kü ärem man sojlat ? — tet'sa.
olbut silenzert'sade names pölneran, ärembä öbgskrnede ver- 

man yoral'nä yossä kelarzerlsa. kllisasti pojzä kärgs. yaldä poiin- 
pojan pörgnäisg.

Elt régen egy uraság, nagyon sok pénze volt néki, a tol
vajoktól, attól, hogy a rablók ellopják a pénzét, nagyon félt.

— A házból, a ház tájékáról ellopják — mondja —, ezt a 
pénzt az erdőbe elvíve, fazékba téve hadd rejtem e l! — mondja.
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így aztán elrejtette. Volt ennek az uraságnak (egy) erdő
dre. Ez az őr elment az erdőt őrizni. Jártában egyszerre ráta
lált erre a fazékra. Nézi, pénz telides-teli, valamennyi arany. 
Félt akkor elvenni, visszafordulva haza ment. Feleségének 
(így) szól:

— Hej feleség — mondja, — én ma nagyon sok pénzt 
láttam, fazékkal teli arany fekszik (ül). Holnap elmenve hadd 
Kozom el! — mondja.

Lefeküdve elaludtak, reggelre felkelve az ura elkezdett 
készülődni, hogy elmegy. A felesége (így) szól:

— Hadd megyek el én is, vigy el engem is ! — mondja.
Ez nem viszi el. A felesége megint könyörög. Kétségbeesve :
— Gyere h á t! —• mondta.
Felkészülődve mindaketten elmentek. Mennek, odaértek 

az erdőbe, az erdőben (egy) nagy tuskó fekszik. A tuskón (egy) 
nyúl fekszik. Ez az erdő-őr puskával volt. Ezt a nyulat meg
látván az őr lelőtte. Az asszony kérdi:

— Mire lőttél így? — mondja.
-  A tuskóra (egy) csuka feküdt ki melegedni, én arra 

lőttem ! — mondja.
Odaszaladva, a nélkül hogy a feleségének megmutatná, a 

zsákba dugta. Megint mentek. Menvén-menvén vízen keresztül 
kellett menniök. Az őr látta, hogy a vízben varsa fekszik (ül). 
A varsában csuka fekszik. Ezt a csukát puskával meglőve megint 
megfogta. A felesége (így) szól:

— Mire lőttél? — mondja.
— (Egy) nyúl, meleg van és a varsába, a vízbe feküdt — 

mondja, — én azt puskával meglőve megfogtam! — mondja.
A nélkül hogy feleségének megmutatná, megint a zsákba 

dugta. Onnan elmentek aztán. A mikor a pénz mellé értek, 
megfogott (egy) farkas (egy) tehenet vagy mit. A tehén nagyon 
csúnya hangon ordít, bőg. Az asszony kérdi:

— Pajtás, ez mit ordít így?
— Ehol az uraságot az erdei rém megfogva öli — mondja —, 

ezért ordít ő nagyon csúnya hangon!
— Gyere pajtás, odamenve el fogjuk kergetni! — mondja.
Pajtása (így) szól:
— Eredj te! — mondja.
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Ö sem ment aztán félt. A pénzt elvéve haza jöttek, a 
pad alá rejtették. Ez az őr másnap megint elment az erdőbe. 
A mint elment, a felesége kijött és elment a szomszédba, a 
szomszédban az embereknek mindent elmondott. Az emberek 
másoknak, mások az uraságnak. Az uraság elmenve megnézte 
a pénzét, a pénze nincs a helyén.

— Ezt a rossz tolvaj őrt törvényre adva hadd teszem 
tönkre ! — mondta.

Törvényre adta, felíratta azokat, a kik ennek a feleségétől 
hallották. Az ura megjön az erdőből, a szomszéd találkozott (vele).

— Azt mondták, hogy ti tegnap sok pénzt találtatok! — 
mondja.

Ez (így) szól:
— Dehogy, nem találtunk! — mondja.
így aztán elváltak. Házába menvén a pénzt más helyre 

rejtette. A pénz helyébe egy ölre való lóganajat tett oda. Elér
kezett az idő, hogy a törvénybe kellett menni. Elmentek a tör
vénybe, odamenvén kérdezni kezdték a törvénybeliek azoktól, 
a kik ennek a feleségétől hallották. Azok (így) szóltak:

— Az őr felesége maga mondta, azt mondta, hogy ta
lált! — mondták.

Azután az őr feleségétől kérdezték:
— Találtatok-e ti pénzt? — mondták.
Ez (így) szólt:
— Találtunk! — mondja.
— Hol (van) most a pénz? — mondják.
Ez (így) szól:
— A pad alá dugtuk, a földet felásva! — mondja.
Akkor a törvénybeliek kozákokat küldtek ezekhez, a pad

alá pénzt keresni. Az asszony megmutatta:
— Ezen a helyen (van) a pénz! — mondva.
A kozákok felnyitva megnézték, egy gödör teli lóganaj 

fekszik (ül). Elmenve (így) szóltak a törvénybelieknek:
— Pénz nincsen, egy gödör teli lóganaj fekszik (ül)! — 

mondták.
A törvénybeliek megint keményebben kezdték tudakolni 

ettől az asszonytól:
— Megtaláltátok, hát mondd meg! — mondják.
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Az asszony (így) szól:
— Megtaláltuk! — mondja.
•— Bégen-e, mely időben találtátok, igazán mondd meg! — 

mondják.
Az asszony állva-állva, gondolkozva (így) szólt:
— Az idejére, erre nem emlékszem — mondja. De lám 

ezen a napon találtuk, azon a napon, mikor a csuka a tuskóra 
kifeküdt melegedni!

— Hogyan, hogyan ? — mondják a törvénybeliek.
Megint állva-állva (így7) szólt:
— - Lám azon a napon , a mikor nagyon meleg lévén, a 

nyúl a vízbe, a varsába feküdt! — mondja.
— Milyen ostobául beszélsz? — mondják a törvénybeliek.
— Nem ostobául, haza menvén megfőzve a nyulat is 

megettük, a csukát is megettük! — mondja.
— Mely időben volt az? — mondják.
— Az idejét nem tudom —- mondja. Ehol, ehol eszembe 

jutott már, annál jobban ti tudjátok, hogy melyik napon volt. 
Lám, ehol az uraság is (itt) van, te magad emlékezel, hogy 
melyik napon volt. Épen ezen a napon téged az erdei rém 
elvitt, hogy megöljön. Te nagyon keményen ordítottál, én hív
tam a pajtást, hogy téged mentsünk meg. Az én pajtásom nem 
ment. Lám csodálatraméltó, hogyan menekültél te meg akkor, 
a nélkül hogy meghaltál volna! —- mondja az asszony.

A törvénybeliek ámulva megmerevedtek.»
— Uraság, mit beszél ez az asszony? — mondják.
Az uraság dühbe jött, hogy szégyent vallott és az asszonyt 

és az urát is, az erdő őrét elverve kidobta. Megjöttek és meg
gazdagodtak. Ma is (legyen) gazdagon élnek. (vP.)

ÍÍ8. A  sü k et kom a.

por sijn pazarn käjne. önén kümesté pazaréi anne, völ kü- 
mgsné körúhúé:

—  läjg% pörgnätn-i ? —  tét. 
kümes kalat:
—  por De ilödih ! —  tét.
—  serä ’dsihi p ir ! —  tét.
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kümes halat:
—  alle pus päDgm! —  tét.
—  és t s g n a /a y  p ír ! —  té t .
—  ép hité pirzan avrhíé vörénérén larnap ! —  tét.
—  no sü pol kumä ! —  tét.
—  ép onä liÖlénúieúi jacanap! —  tét.
kümes hité tavgrgnúzdúi aremúe larirdúi sera ’dérhi toysä 

kan . kümes pattié éit'rdúi ütné kit yossin i kiirtrdúé tsazray éé- 
nsyé tsopsä Icoúíd. völ onDä tsüréúéérén pöyai. ön kümgssérh. 
püétré yinalanzay poétaraéé aBat-éirhdséeni. serä larat söúél' sin- 
úzé pilßä yöDestarneskéf, éré óé larat söúél sinúéé, iáérúíd larat 
soúél sinúíi,, taoä poéééú larass söúél sinúíé. se r ié i kemaGü sitié 
vit'si lartédé, ióérúéiéi kemaoanä lartédé, eréóini t'üÉélí yossm é 
lartédé, taGä posn i kemaGajné lartédé, vözam poétarza pöúéézén, 
yaj küm es líöóéd. völ lealat:

—  aX yörarem ! —  tét.
onä yiédé kalärds:
— -  élőnkén yörüren ? —  tiééd.
— kilns tsoyné sol sinúíé yorä sötén körDgm — t é t  —, piúd 

pizek —- tét —, sin n  kemaGä éinúzi pille sgraúélí isoskgrai — 
tét. közdzérh tű i éli yossrnúéi éréúéÉélc sutiadé d — tét. ép onä 
kemaGüjdnúii taoä pospék tsol ilóathóé pötdéiúiéh péúdih. ü n n  
kgmaoari ióiéúídúék pöio särglzä kard! •— tét.

varä onä ’létéérhi tapratéds, onDä völ vié tälgk ’léddé, tét.

Egy ember elment a vásárra. Annak a komája is lement 
a vásárra. Az meglátta a komáját é s :

— Jól vagy-e (jól élsz-e) ? — mondja.
A komája (így) szól:
— Baltát vettem! — mondja.
— Gyere sört inn i! — mondja.
A komája (így) szól:
— Otven kopejkát adtam! — mondja.
— Te igazán gyere! — mondja.
— Én haza menvén a nyelét jávorfából csinálom meg 

(ültetem)! — mondja.
— No jó egészséget (légy egészséges) koma! —- mondja.
— Én azt üveggel simítom ki! — mondja.

Csuvas népköltési gyűjtem ény. 29



4öO

Komája haza ment és a feleségét leültette és elment sört 
inni.'*') Odaért a komájához, és a lovát bevezette az udvarra 
és hirtelen beszaladt a benyílóba. 0 ott az ablakon keresztül 
benéz. A komáiék a házban kapkolódva összeszedik az ételt
ennivalókat. Sör áll (ül) az asztalon mézzel keverve, pálinka 
áll (ül) az asztalon, árpalepény áll (ül) az asztalon, kosfejek 
állnak (ülnek) az asztalon. A sört a kemencze tetejére tették 
letakarva, az árpalepényt a kemenczébe tették, a pálinkát, a 
derékalj közé tették, a kos fejét a kemencze alá tették, a mikor 
azok valamennyit összeszedték, az az előbbi komája bement. 
Az (így) szól:

— Hej megijedtem! — mondja.
(így) szóltak neki vissza :
— Mitől ijedtél meg? — mondják.
■— Jövet az úton fekete kígyót láttam -  mondja, — igen 

nagy — mondja, — úgy tajtékzik, mint a ti kemencze tetején 
lévő mézes sörötök — mondja. Szemei úgy fénylenek, mint a 
derékalj közötti pálinka —• mondja. Én akkora követ fogtam, 
mint a kemencze alatt levő kosfej, és azt fejen dobtam. Feje 
úgy szétlapult, mint a ti kemenczében levő árpalepénytek! — 
mondja.

Azután itatni kezdték őt, ott az három napig ivott, azt 
mondja. (vV.)

2 9 . A z ok osfejű  vő.

par karóíekpa par starik pürenässa (ét', arzijirnné kalat téi 
karú&eóa :

—  suyanä kaj, suyanä kaj, tét’.
—  suyä-Bus suk, tét.
äreiha kajattä suyä-Bus kürzé parattä starlóa kajat suyanä. 

sióéi suyalamaDü
—  aBat sióérzéy tlDgnas, tét’, 
anat sijétíé
— virtsä kanam-yä, tét’.
v im a t teiié kenoerla sióét tét. kenDgrliiDä

*) T. i. a süket koma elment az előbbi komához, a ki őt meghívta.



— size/ tiDenas put, tezé halat t'ét'.
kenngrlä síjét', t'ét', sind gissen
— virtsä kanam-gä, (ezé kalat tet'.
virnat (étié kas pulat t'ét'. sinzérh Hile taverna pusläne (ét.
— mängnDä täverenmallä pul', t'éze' kalat (ét'.
parié sävernat (étié tävgrnat. iéóar kwwaDä hajat t'é(. 

sínét' t'ét'.
— sizég tiugnas put, t'ézé kalat (éi.
síjét' (éi:
— virtsä kanas put, (ezé kalat t'ét'.
virnat (étié kennerld sióéi (éi. kgnngrland
— sizég tinenas put, tezé kalat t'ét'.
kgnngrland sijéi, t'ét', virtsand kanat, t'ét', kas pulat, (éi. 

éijizérh Icil'e tavernáddá, (é(. parte dävgrenzä hité tavernát (éi. kär- 
óigöa kalat t'éi:

—- faóéréin-é ’anóa ? — t'éze kalat t'ét'.
— suk gat, t'ézé kalat t'ét'.
tana t'éÉar kunná kdjne, t'ét'. kallag saplä kgnDerlaBä a nat 

dióérze iinenne, iéi, pdrré-Ggnä sävgrgnngDd Hite tävgrgnne (ét. 
kdróíeóa kalat (é(:

— fa  óé ó i  'duód sugalaza ? — (ézé kalat t'é(.
— gat ’gstä fanét, viésa-Ggnd sdvgrenng-gd, (ézé halat (éi.
kdróégáa kalat (ét:
— ’ej pálmára, pulmära, gämen hajas put, t'ézé kalat (éi. 

ézd tutkg gejmänd kuZaaä an sióér, (salts zené kuraoä an tittar, 
t'ézé kalat (éi.

kütéi t'éi (é latiné, hajat, (éi, gej. kü stank ki gejminé isarói 
síné titsd larat (éi, t’sappize'né far-farín sumné sigsü jurat, t'ét'. 
far kúrák pigrat (éit'é isappizené purnéóé jetsä hajat, t'ét'. siksé 
tgrat, t'éi, ggjóé, isütrhéúa teognzd hajat t'éi. faóarh úrdja gejmd, 
t'éi. gej rhéloajne karzé larat, t'ét'. ärema tävgrnat t'éi sugarán, 
kitnéa iéiié isappizérhné suk,

— faóarh úrdja gejmd, tezé kalat (éi. ggj, ’std-zi gej ? — 
(ézé kalat t'éi.

starikln kalat, t'éi, jérf inérég-a énéi :
— kunná gal!
ärema vergsma tingnóéa, t'éi:
— ép sand 'alaóég kaldrem iát dslek túrna!
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starikk% kalat, t'éi:
—  yáka tepam-l ? —  iézé kalat iél.
—  tü ! —  (ezé kalat, iéi, kar ideád.
laz'phé Hűiét! iéit'é kajat ver maria, ver man dúl uraBä síné ygjéy 

sävgrgnzä ükrhél'kl jivgs sirat, iéi. piáid telte fo r  jivgzä kasra, iél. 
vgl Iáéi sine sävgrgnzä ükid t'éit'e laél vil’óid, lét'. lazpné yanéra- 
yanéra iéllé

—  XSVaX pírén y a l ! —  iézé kaidra léi.
pgräyfd téllé távgrnat, tét. täv gr enne tsuné käjgk-kgvaßal 

tipaaan kájgk-kgvaaal t'él'l'ézé tgrat, tét, si%> yairinóéi. kü ha
laid té t :

—  kgvaaalzeúi ’gnä pariisisén /ámen tip a s! —  iézé kaidra 
tét. kgvaGalzeríé itta pér, tét, pürDgBci !

kegaGalzérh vaséi käjne, purttl sip iapné anzd käjng. JídÉiné- 
jdtháé '/ivat tétté purttlné éirama karéi, tét. purttm é siratná kar- 
zéssan kdjgk-kgvaoal tiüaGan sittiÉé kaüiné-jaihné izé kajat lét. 
kü sappá-saramas jukóíd, tét. kaiéi, iéi, per munóíanaDd lapka 
ajné karzé larat, iéi. yar-áremzéth pirzä karéssa, léi, muiiúéána. 
fo i l  lapka síné ygBarzan ürmóiéú jara t tÍDat, iéi. yar-drgmzéth 
tuysd tarassa, tel.

—  munóíard iéthskér pur, iézé halassá lét’.
arzmmzené isanrhé kiléssa, iéi. kü vazérh yiÉanöién küre/ti- 

kürgnmi kikéi lédé dslek síné ygBarzü virDat iéi. yar-Wrgmzérh 
aréimnzéné műit ó i  and il'zé kajzan kü pulat síné yenarza viroat 
iéi. késsérh munúéanü kajzá pgyássa iét't'é nvihanúi suk iéi. tdvgr- 
nössa iéit'é sgrá ’ dériül tiDgndééa, yenüzérh pur, iéi. kun arerhaúé 
pur, iéi. kü pulat tinóién tgrss siksé ánúia, iéi.

—  ’gnlg-püslg líaiü es mar-i-óé es mar- 1  ? —  t'ézé ha
lassá iéi.

— éóa, iézé kalat lét'.
tumlanDarassa telié éur kukk|  parassa iéi. serä ’gsmä j á 

rássá, t'éi:
—- éz.d űr gray, éöir üssar, iézé halassá iéi.
kü kajat, t'éi, serä ’gsmä. tíüyrép sgváia sitié yurzá ygvarat, 

iéi, kukkiné. isaiia pirat iéit'é kukkiné jgtsá kajat iéi. p ió íóé  pgk- 
kiáé turtsä kglarat teit'é isappé itsá jtéréi t'éi. seri, juyat iéi. p irzä  
pumpáé isiksé yurat iéi. niJtaDä kajmä suk, iéi. pumpáé turtsä 
kelarzan seri juysä tuyat, iéi. késsérh sgrä kaóé-kaóé igenné, t'éi.
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yejzérh pirzä il'ófas (ét serine, pirza ilríién puzan yalúé éavenoa 
tene püld-iétÉd.

Él egy öreg asszony meg egy öreg ember (azt mondja). 
Az urának így szól (azt mondja) az öreg asszony:

— Menj szántani, menj szántani! (azt mondja).
— Nincsen eke (azt mondja).
A felesége elmegy és ekét hozva odaadja, és az öreg el

megy szántani.
Szántani ráér.
— Fogjunk a reggelizéshez! (azt mondja).
Megeszi a reggelit.
— Hej, lefeküdve hadd pihenjek! (azt mondja).
Lefekszik (azt mondja), és elérkezik a dél (azt mondja).

Délben szintén
— Hozzáfoghatnánk az evéshez! — mondja (azt mondja'. 
Délben eszik (azt mondja), evés u tán :
— Hej, lefeküdve hadd pihenjek! — mondja (azt mondja). 
Lefekszik (azt mondja), és este lesz (azt mondja). Az em

berek elkezdtek haza térni (azt mondja).
— Nekem is vissza kellene térnem! — mondja (azt 

mondjak
Egyet fordul (azt mondja), és visszatér. A másik napon 

is elmegy (azt mondja). Odaérkezik (azt mondja):
— Hozzáfoghatnánk az evéshez! — mondja (azt mondja). 
Eszik (azt mondja):
— Lefeküdve pihenhetnénk ! — mondja (azt mondja). 
Lefekszik (azt mondja), és elérkezik a dél (azt mondja).

Délben szintén
— Hozzáfoghatnánk az evéshez! — mondja (azt mondja). 
Délben is eszik (azt mondja), lefeküdvén pihen is (azt

mondja), este lesz (azt mondja). Az emberek haza térnek (azt 
mondja). Egyet fordulva haza tér (azt mondja). Az öreg asszony 
így szól (azt mondja):

— Elvégzed-e már? — mondja (azt mondja).
— Még nem ! — mondja (azt mondja).
Másnap ismét elment (azt mondja). Megint csak így dél

ben hozzáfogott ebédet enni (etetni) (azt mondja), fordult de



454

csak egyet, és haza tért (azt mondja). Az öreg asszony így szól 
(azt mondja):

—■ Vége lesz-e már a szántásnak? — mondja (azt mondja).
— Hogy lenne még vége, csak hármat fordultam hej ! — 

mondja (azt mondja).
Az öreg asszony így szól (azt mondja):
— Hej semmi sem lett, semmi sem lett, magamnak kell 

elmennem! — mondja (azt mondja). Te csak a tejfelt meg ne 
etesd a macskával, a csibéket el ne fogasd a varjúval! —- 
mondja (azt mondja).

Befogja (azt mondja) a lovat, és elmegy (azt mondja) ö 
maga. Ez az öreg (meg) leül, az ölébe fogva a tejfelt (azt 
mondja), a csibéket odaköti egyiket a másik mellé (azt mondja). 
Arra megy egy varjú (azt mondja), és a csibéket, valamennyit 
elviszi (azt mondja). Felugrik (azt mondja) ő maga is, a fazeka 
feldűl (azt mondja). Az egész padló tejfel (azt mondja). 0 maga 
a kemencze-kuczkóba bújva leül (azt mondja). A felesége vissza
tér (azt mondja) a szántásból. Megjött (azt mondja), és a csibék 
sincsenek.

— Az egész padló tejfel! — mondja (azt mondja). Ő maga, 
hol van ő maga? — mondja (azt mondja).

Az öreg így szól (azt mondja) csak a módjával:
— Itt (vagyok) m ost!
A felesége perelni kezdett (azt mondja):
— Lám, én neked már előbb mondtam, hogy csinálj 

félszert!
Az öreg így szól (azt mondja):
— Most (mindjárt) csináljak ? — mondja (azt mondja).
— Csinálj! — mondja (azt mondja) az öreg asszony.
Befogja a lovat (azt mondja), és elmegy az erdőbe. Az

erdőben olyan fát keres, a melyik magától esik rá a kocsira 
(azt mondja). Odament (azt mondja), és levágott egy fát (azt 
mondja). Az ráesett a lovára (azt mondja), és a ló megdöglött 
(azt mondja). A lovát ütötte-verte és

— Most magad mégy (majd)! — mondta (azt mondja).
Otthagyta (azt mondjak és visszatér (azt mondja). Vissza

térte közben egy vadkacsa-fogó (ember) vadkacsára czélozva áll 
(azt mondja) a víz partján. Ez így szólt (azt mondja):
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— A kacsákat, a helyett hogy neki adnám, megfogom 
magam! — mondta (azt mondja). A kacsákat dobd és vágd 
(azt mondja) a baltával!

A kacsák elrepültek, a balta a víz fenekére szállt. Ingét- 
bugyogóját leveti (azt mondja), és belemegy a baltáját keresni 
(azt mondja). A mikor belement a baltáját keresni, a vadkacsa- 
fogó (ember) haragjában az ingét-bugyogóját elviszi (azt mondja). 
Ez anyaszült-meztelen maradt (azt mondja). Bemegy (azt mondja) 
egy fürdőbe, és a pad alá bújva leül (azt mondja). Asszony
nép megy (azt mondja) a fürdőbe. A mint egyik felmászik a 
padra, elkapja a lábát (azt mondja). Az asszony-nép kiszalad 
(azt mondja).

— A fürdőben, isten tudja, micsoda v an ! — mondják 
(azt mondja).

Eljönnek az uraikat hívni (azt mondja). Ez amazok háta 
mögött láttatva-látatlanul jön (azt mondja), és a félszer tetejére 
felmászva lefekszik (azt mondja). A mikor az asszony-nép el
vitte férjeit a fürdőbe, ez a polcz tetejére felmászva lefekszik 
(azt mondja). Amazok a fürdőbe menve nézik (azt mondja), és 
semmi sincs (azt mondja). Visszatérnek (azt mondja) és hozzá
fognak a sör-iváshoz, vendégek vannak (azt mondja). Ennek a 
felesége is (ott) van (azt mondja). Ez a polcz tetejéről zsupsz 
leugrott (azt mondja).

— Az okosfejű vő nem te vagy-e, és nem te vagy-e? — 
mondják (azt mondja).

— Én (vagyok)! — mondja (azt mondja).
Felöltöztetik (azt mondja), és fél bélest adnak (neki)

(azt mondja). Elküldik sört csapolni (azt mondja):
— Te józanabb (vagy), mi részegek (vagyunk)! — mondják 

(azt mondja).
Ez elmegy (azt mondja) sört csapolni. A pincze szájára 

téve otthagyja (azt mondja) a bélest. Odamegy egy csibe (azt 
mondja), és a bélest elviszi (azt mondja). Kirántja a hordó 
dugóját (azt mondja), és hozzádobja a csibéhez. Folyik a sör 
(azt mondja). Odamenve beledugja az ujját (azt mondja). 
Sehova sem lehet menni (azt mondja). Ha kihúzza az ujját, 
a sör kifolyik (azt mondja). Amazok a sört várva-várva el
fáradtak (azt mondja). Odamenve ők maguk vittek (azt
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mondja) sört. Hogyha odamenve nem vittek volna, most is 
itt állana. ,aU.)

3 0 .  A  m e g t r é f á l t  s z e r e tő .

'ahk pölng pör jalnä sämrgk áói.á. alänne sämreklay, alan- 
zan kiiirhi käjne. völ Imiimé käjne tsoy söygslazä käjne:

—  man matkä patáé aóéazam vörénzén mana avan mar!  —  

t'ézé söygslazä käjne.
vara völ vlrenä sit'sén kaoan-pxr Und, küíék pióíaÉek sovor 

íüúéUd söUina. vara kirharén kilna sortéói líilni sit'sén yamBar 
aleóanóíén sakkamä poétára:

—  os-yä, c s! —  t'éna.
—  kam onDä I —  kézi ijtne äreiia.
—  kam polinallä, ép yarn! —  tina.
ärerha ksazray usman, onoä pos-kil' aóíl pölne. vara ossä 

karinaié ärernni kálón e :
—  ma yővörtray osmären ? —  kézé. san paträ pallay áóia 

polmallä ! —  tét.
aóí I  ksgnaytä purärä pölng. vara, sirazä sah aóíana töpng 

purärä. onä völ titngDä sörgm yitanúéén alibié sajyorzä svyne 
yorésl'ézi. sövarni t'üóo lärtng poplésréh. vara sav Íüí.éll-piírh- 
Éékkini töyúnnarzá jäng. arniiarnan kelarzä jäng. a iiä  HUM 
tavgrgnóh. pöloör köúéssinóii köisi torai.

•—  kamDä poiin  töya . . . —  tét.
írj ódé séma töyngDä sak a óián ä körngDä yörazä tarzä Ilona, 

iÚGamaDü kalaman. onDan varä äings töyng. amgsné sak äöiä 
tina ó i  kalamä, önén sgl yo ss hi óié küóo lartngskéran kalamallä 
potman, völ vara téúskéflü kiskér saspä anúiay kEskgrzä jä n g :

—  ’aa 'ä  . . ! ■—  kézé.
amgia yörazä söygrzä tarzä Icöna pürói. vara starijtklzeni, 

xvglazéni, kil-jijni, pornéói sivraGanzéni törätne:
—  iérhskér por ’aj-aj, yövörDgn tsas-tsas tör gr! ■—  tezi 

kEskgrng.
kit-jlssazérh varä kaläng:
—  inori por, rhoú por ?
—  ki vőrg, k i yoray, ke' ozal, t'érhskér por!  —  kézi kalazä 

kgDärtng käririekki.
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vara t'süréúiéréá öskgnÉé pöynend körng t'érhskér sör skér. 
porié  yörazä tuáö ossd keskerng:

— kit»ray jal-jij, pos-kil!! ■— t'ézi.
pos-kil', ja l jissérh vara pöyenne. pöyast'i porié yórass» :
— kü ihön-zi, k ü  ríiön-ü 1 — t'ézi tördss».
y ő íe  '/öze vara paDaksamBä, joBazamBä sapniä yetlandii», 

kü aú ii kallay yö ra n \6 i:  —  an iä s e r -y ä ! —  t'ézi kalamä yetla- 
naUi bn kalamallá mar.

— 'ád . . ! — Ű zi kallay keskerzä jaratíi ydlgy» t'örr 
taraié».

onüan vara ydleyseáiié rat sinzam  postdren ii»s sót túrna:
—  kü kaplä yövalazd toy as sok! — {iss», köna pop ís-líizé 

köt tüzet pöyas, vara rhöá pöl» ? — tess».
pop p a tá i kärost'i poßä ts-p iihs. vara pop köt túr», ka ip  

t lÉ i solaalazd ping iíoy sak a i í i  katley t'islcér sassiÉéti— ’a d . . !  
— túza jdóÍ9. pop kaiittiáé prayay yörazd törné» :

— kü man ’»spél'é polmas! — tér» pöúd. úyúzdm er ’östd 
töBgmd tazdner! — { in .

vara yaj pur Iá 6» p ló h  ydleysáéié kala{:
— ’oj tor sirlay, kü ozal k iz i jérá-i yä 1 — íét. kunÉék 

ozal túra ja lzén izi nommaj svnzeáé s iz i pöiérá», te(. könä rhoál'i 
tazdner ? — tét.

yalgysérh kaidéi» :
— terhti könä yúzd járás ? — t'ésso.
sak purldód halat':
— ’raymat, manä pör rat purlak kunÉékki siáóiéá vöriá- 

(gr! — iéi. (sötyiái ep pöiép, tét', könä tazatmä, ten .
yäley» várd kaläns :
— piaién pözan taza t! — {ins.
— tazaDaptä ayat mar! — (ei kü. pitdk sör som parzan 

tazäDep, tét'.
várd yäley» t'sazray pitdk sör som okid to p n i( i  sak purlaad 

p d ih i .  varä sak purlak yaj aiiand alliáiíéá titsd sävgrtsd Izé 
toysd kWh kil'ái. k iin i pirzan yamBard kurír » i i  sor (üték pn ih -  
Éékkini yúzd itú h . sővdrenúé\ íükkm i kallay kelarzd íl'úfa. sörgm 
yisné sajyorzd éiyne panakliíái saltsd itú h , vara viis» pdidáiíéá  
éapr»úi kglarzd jani» :

—- t'éóéy an k it man drem patáé! -— iir».



Volt régen egy faluban (egy) fiatal legény. Megházasodott 
fiatalon, megházasodván hajóra (hajós szolgálatba) ment. A mi
kor ő hajóra ment, gondolkozva m ent:

— Ha az én feleségemhez odaszoknak a legények, nekem 
nem jó lesz! — mondván gondolkodva ment.

Azután mikor ő a helybe (szolgálatba) érkezett, len-vásznat 
vett, (és) vánkos-cziha-forma hegyes csücskűre varratta. Azután 
éjszaka megjött a hajóról és haza érkezvén elkezdett zörgetni a 
kamra ajtaján: *)

— Nyisd ki hej, nyisd ki! — mondta.
— Ki (van) ott? mondva kérdezte a felesége.
-— Ki legyen, én magam! — mondta.
A felesége nem nyitotta ki hamar, a szomszéd legény 

volt ott. Azután kinyitva beeresztette, és (ez) így szólt a fele
ségének :

— Miért nem nyitottad ki előbb? — mondván. Tenálad 
bizonyára legénynek kell lenni! — mondja.

A legény tényleg a gabnásládában volt. Azután keres(gél)ve 
ezt a legényt megtalálta a gabnásládában. Azt ő megfogta és a 
kezét keresztben kifeszítve hátra kötötte. A szájába dugaszt tett, 
hogy ne beszéljen. Azután ezt a vánkoscziha-formát ráöltve el
bocsátotta. Kieresztette a kamrából. A legény haza tért. A tor- 
nácz sarkában várakozik.

— Akárki legyen is, ki fog jönni (valaki) . . .  — mondja.
Az ángya kijött vizelni és ezt a legényt meglátta és meg

ijedve beszaladt, senkinek sem szólott. Azután az anyja jött ki. 
Az anyjának ez a legény beszélni akart, de mivel a foga között 
dugasz volt, nem tudott beszélni. 0 aztán csak valamilyen vad 
hangon elkiáltotta magát:

— ’a'á'á . . ! — mondva.
Az anyja megijedvén jajgatva beszaladt a házba. Azután 

az öregeket, a fiait, a háznépet, az összes alvókat felkeltette:
— Jaj-jaj, van (itt) valami, gyorsan hamar-hamar keljetek 

fel! — mondván kiáltott.
A háznép aztán így szólt:
— Mi van, mi van?

*) A fiatal házasok nyáron át a kamrában hálnak.
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—- Vagy rabló, vagy tolvaj, vagy gonosz, van valami! — 
mondván beszélte az öreg asszony.

Azután csoportostul nézték az ablakból és valami fehéret 
láttak. Valamennyien megijedvén a füstkijáró lyukat kinyitva 
kiabáltak:

— Gyertek falubeliek, szomszédság! — mondván.
A szomszédság, a falubeliek összegyülekeztek aztán. Nézik 

és valamennyien félnek:
— Mi ez, mi ez? — mondva állanak.
Olyik-olyik aztán botokkal, karókkal megütni iparkodik. 

Ez a legény ijedtében megint azt iparkodik mondani, hogy — 
ne üssetek h e j!, de (ő) nem tud beszélni.

— ’ ä ' ä  . . ! — mondván megint elkiáltja magát és a nép 
ucczu elszalad.

Azután a nép közt az öreg emberek összegyűltek tanakodni:
— Ez így kergetve nem megy e l! —• mondják. Ennek 

papot hozva imádkozni kell, aztán mi történik! — mondják.
Elmentek a paphoz és a papot elhozták. Azután a pap 

imádkozott. A mikor a tömjénfüstölőt lóbálgatva (feléje-)menk 
ez a legény vad hangján megint úgy tett, — ’ ä ' ä  . . ! A pap 
tömjénfüstölőjét eldobván megijedve elszaladt:

— Ezen én nem segíthetek (ez az én munkámmal nem 
lesz meg)! —- mondta a pap. Magatok találjatok mestert és 
tisztítsátok meg (a gonosztól)! — mondta.

Azután az a hajós odament a nép közé és így szól:
— Jaj, isten irgalmazz, ez a gonosz szállta meg hej ? — 

mondja. Ilyenfajta gonosz (amarra) felfelé a falvakban sok em
bert megevett, mondja. Ezt hogyan tisztítjátok meg? — mondja.

A nép így szól:
— Isten tudja hogyan kell ezt elűzni? — mondják.
Ez a hajós így szól:
—• Hála isten (köszönet), engem egy öreg hajós megtaní

tott ilyenfélére! — mondja. Én tudom az igéjét (ráolvasó igé
jét), mondja, hogy ezt megtisztítsam, mondta.

A nép azután így szólt:
— Ha tudod, tisztítsd meg! — mondták.
-— Megtisztítom, de ingyen nem ! — mondja ez. Ha öt

száz rubelt adtok, meg fogom tisztítani, mondja

459
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Azután a nép hamarjában ötszáz rubel pénzt talált és 
ennek a hajósnak adta. Azután ez a hajós azt a legényt a ke
zénél megfogva megfordítván elvitte haza. Haza menvén be
vezette a kamrába és a fehér vánkos-cziha formájút levette (róla). 
A szájában levő dugaszt szintén kivette. A hátára kifeszítve oda
kötött botot eloldozta, azután háromszor arczul csapta és ki
eresztette :

— Ne gyere többet az én feleségemhez! — mondta. (vY.)

31. A pénz.

purlaksani jalDan-jalDan pöygnng, tét, pór éol élne. oriDan 
hajassá, íéí. kajzan-kajzan kallay pór éin toyaf, kajzan-lcajzan 
tiiDä íéÉör é[n toyaí, vözén jolnassam pór von-ik éinDaran pöt- 
í/hs, (ét. von-'ik sinDaran polzässen kasn\ jalDan por sin pölne. 
vara vlts-töväDg kon otsässgn, pór éin y jh é  kilét, tét.

—  'sta kajätter aúéazam ? —  fezé ijüat, tét.
—  kaplä IfiÓr, tr  ém. purlaaä kajätpgr sav yolana. jalDan- 

j'iloan säGgn-t'sölgn pöygnDgmgr. pvhn yös sollm kajzan türo 
polal ?

—  srhn éak éolBci kajzan (üro polaiié onDä pizgk éotén 
rirDaí, ä édagnna kajzan niihóé éok. pór tak tavrd polat'.

— mä oiiDan kajmallä mar ?
—  völ éöl’éri síré éizé jä h .
tűrő polassi türöúé purlaGizérh onä y ih é  kalüséd:
—  rhöskér tövöner ?
por purlaGl kalat:
—  yöj/gllg évnnd niaamDä éírhéé! —  (ét. ajner konDanay, 

tiiréyl  —  tét.
kahé éotén panbíénéy starik kalaman patináé, éióéééd, for

mánod éöl'én korenmaé, pór joman kajza üfoidúé joman yöpel tol- 
lijay tlDgm särelzä virDat.

—  ’é kü éln piré olDalatstsd-é ! — - f e s s a ,  ak ya jy i okéana . 
tóprgmgr. völ potstsénéy ű'és sotläng. ta\iaj 'mód éÉor köna öjrg- 
Bgr ! — - éak von-xk éin kalaééd.

ya j okéana öj firma poélahé. von-ióds von-ilí koBä tühé.
—  no 'tnád ihönlé könä jetsä éiúérés? jgtsä éiúérés éok! -—  

t e s ' s ' a .  taxaj järgßgr olt éin hité, olt éin konDä jölgBgr!
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saplä sot tűidé. ölttes lei l'éll'é ötidé, ölttes onDä jöl'úidé. ölttgs 
kilétté ötne t'soyne sót tűzd piraúsd :

—  éÉor Hité plrgBgrDd porér pazalü tunarttareuer amal' 
jarzd. vszéné izé pirzd pdrenerod öli)ez.en t'iiőiőé píré polat', vá
zám pazalü élzénéy vitessd. oké% ydmerd polat! —  tézé sót tűzd 
pirdééd.

tiidzérh vözam kajzanay larzä sot tüns :
—  kiltsisdi-yd laiizérhÉé, éÉor ölttgn olt panuk kass-itéi, 

sav paDakpä okélné tijazd lartsanay éapsd prayar! öltsgmrd pofa 
oksl! —  t'iééd.

éaksamDd sot türas vözéné völéirhé, lézözéihóé sót tűidé vö
zéné votéiihi. éaksam laza kül'zé kilóidé, pőréi pazalü kelarzd 
pdúidé ölttesné, okéi patné jolaGanzéné.

—  éljdi éak pazalurd, slidh yvrem vize pofa!
téssérh:
—  tslrhdi-yä, yat éirhéspöi, őkémé tijar-yd! — iéééd.
őkémé tijazä Idrtidé, paZaluzené toyaaDü élné yöúídé. pa-

Daksené éolzd il'úidété taprdtidé éapmd, blüesnéúé éand-éaBd 
prayidé.

—  no ’dúód pinurener —  t'iééd —  éjid zené, okéi y diner ay 
polat'!

piparzd kitúiaété:
—  no ’dúód larzd éijaÉdi, —  iéééd.
éiidéte taDd ölDgsté illőidé. nijGamód jolmdio, yajyl éöl'éú 

f i z i  jdúid.

Hajósok verődtek össze (azt mondja) egyik faluból is, másik 
faluból is egy úton. Azután mennek (azt mondja). Menvén- 
menvén megint előjön egy ember, menvén-menvén megint elő
jön egy másik ember, ezeknek az útitársaik valami tizenketten 
(ember) lettek (azt mondja). Tizenketten lévén, mindegyik em
ber más-más faluba való volt (mindegyik faluból egy ember 
volt). Azután három-négy nap menvén, egy ember jön szembe 
(azt mondja).

— Hová mentek legények? — mondva kérdezi (azt 
mondja).

— Mi így, jó ember, hajósnak megyünk ebbe a városba. 
Egyik faluból is, másik faluból is ennyien összeverődtünk. Me-
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lyik út visz bennünket egyenesen? (Nekünk melyik úton men
tén  lesz egyenes?)

— Ez az út benneteket egyenest visz, de ott egy nagy 
kígyó fekszik, hanem ha emezen mentek, semmi sincsen. Egy 
kis kerülő lesz.

— Miért ne menjünk arra ?
— Az a kígyó megesz benneteket.
Egyenes a mi egyenes, de a hajósok így szólnak vele 

szemben:
— Mit fogunk tenni ?
Egy hajós így szól:
— A bánatos embert senki sem eszi meg! (azt mondja). 

Gyertek innen felől, egyenest! (azt mondja).
Elmentek a kígyó felé (felől), habár az öreg nem is javal

lottá (mondotta). Odaérkeznek, az erdőben kígyó nem látszik, 
kidőlt egy tölgyfa, és tölgyfa-odva-teli arany sárgulva hever.

— Hej ez az ember lám becsapott minket! — mondják. 
Ehol ezt a pénzt találtuk. Ő azon gondolkodott, hogy (maga) 
egyedül veszi el. Nosza immár mi ezt el fogjuk válogatni! — 
mondja ez a tizenkét ember.

Elkezdték válogatni azt a pénzt. Tizenketten tizenkét ha
lomba rakták.

— No immár hogyan vigyük ezt el? Nem lehet elvinni 
(felemelve eljuttatni)! — mondják. Nosza el fogunk küldeni hat 
embert haza, hatan (hat ember) itt fogunk maradni!

így tanakodtak. Hatan hazafelé mentek, hatan ott ma
radtak. A mint hatan hazafelé mennek, tanakodva mennek:

— Mi haza fogunk menni és egy-egy czipót fogunk süt- 
tetni (csináltatni), mérget tevén bele. Elvivén oda fogjuk adni 
nekik, és mind a hatnak a része a mienk lesz. A mint azok 
megeszik a czipót, meghalnak. A pénz a mienk lesz! — mond
ván tanakodva mennek.

Amazok, mikor azok elmentek, leülve tanakodtak:
-— Hadd jöjjenek csak a lovakkal, mi hatan vágjunk hat 

botot. A pénzt (kocsira) rakván, evvel a bottal üssük agyon 
(őket)! Hatónké lesz a pénz! — mondják.

Ezek is összetanakodtak, hogy azokat megölik, amazok is 
összetanakodtak, hogy azokat megölik. Ezek lovat befogva jöt-
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tek, egy-egy czipót adtak elő mind a hatnak, a kik a pénz 
mellett maradtak.

— Egyétek meg ezt a czipót, a ti gyomrotok éhes lesz!
Amazok:
— Megálljatok csak, most nem eszünk, rakjuk csak fel a 

pénzt! — mondják.
A pénzt felrakták (a kocsira), a czipókat a tuskóra tették. 

A botokat előhúzták és elkezdték ütni (őket), mind a hatot 
agyonverték.

— No most el fogjuk temetni — mondják — az embere
ket, a pénz a mienk lesz!

Eltemették (őket) és :
— No most leülve enni fogunk -— mondják.
Ettek, és a másik hat is meghalt. Senki sem maradt (kö

zülük), az a kígyó megette (őket). (vY.)

3 2 . A pádisáli m eg a pap.

parié patsä pup né isanúérna tétté saplä kaläne tét:
—  äG§, éza manä vis jaijala sinúíén kalazä par —  tét: 

palatpé sav yussl rhiié süyrem, taDä patsä ihizé pus terat, unDan 
taDä patsä than süygslat ? saknä süyeslazä kelarmä yaray kun 
se n k  parap. süyeslazä kelarzan sanä mul parap, süyeslazä kela- 
rajmazan sänen pusnä kastarap ! —  tézé kaläne tétté pupné varä 
kiiné jäne tét.

pup kite kilna tétté varä p it  süyeJ.ä jérna tét:
—  ihanlé nyes laza kglaras kű jaBalazené ? —  halat tét püÉa.
parié kálié kaiké tsan sanä pusläne tét, nummajtsén tsanné

säpne tét, yüleyta pióéy nummaj pustärenng tét, tejalikenaóé t'sir- 
óagé pine, anöiay püóa t'siróaijé kajmä süygslamastä. unDan vara 
tejakkena púp pattié kajatté kalat:

—  mázán éza pats'kä isiróaié pimdstgn ? —  tét.
püÉa 'ena yiras kalat tét:
—  jéplé man tsiróavé kajas, patsä manä ‘p it pizgk süyes 

pdó'/.d ! —  tét.
—  kalazä par-yä manä, ihanlé süyes päirh  patsä sanä? —  

tézé ka Ia h  tét.
—  palatpé sár yussi ihité süyrgmné paliké kaidra, taDä
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patád rhiéé pus tenrnáé palríii, taDdi patsd than süygslannyái {al'rhe 
kalän. sakseúe pal'zén {ni nummaj múl pdrep t'ézi kaidra, {dil
iházén pusnd kastdrep (ezé kaidra, stan süygslazd kelaras vei 
janalazeúi ?

—  rhaíaú éza { i t  yujya Hieran,  jlvgraytd marsiéi vgl jaBald! 
tézé haldia tét t'ejdkkgúa. par-yd mand yü tiimnrrni, yü  salakúé, 
yarn kajzd halam '

utiDan vara púp tumDÍráé ílMaiié patád pa tá i kara. patád 
’end yej patáé karíraúé kaidra :

—  nü, ep kaldne jaBalazeni süygslazd tüprgn-i?  —  tézé 
kaidra tét.

—  tüprgm! — -  tézé kaidra tét'.
■— • tdpne pulzan kaid! pal'aípi sár yuáál rh iíi süyrgm ? —  

iéze kaidra tét.
—  sliúall süyrgm! —  tézé kaidra tét.
—  stan unod sltrhat süyrgm aúMay 1
—  éanmdsten püzan yü vis ! — ■ tézé haldia tét.
—  nü, jura apid püzan!  —  tézé kaidra tét patái. unDan 

taod eÉa ihite pus tgrap ?
—  éza siiarh tgygr pus tgrdDgn patsd! —  tézé kaidra tét.
—  mázán 1 { i t  sayal! —  tézé kaidra tét.
—  issus yrijtuzd türg püzanvd vgDgr puzd aúMay sütne* 

éza patád srnay, sdvemnd éza turran {a i pus kajd ter a n ! —  (ét.
—  apid püzan ju ra t! unoan tana eúa rhaú süyeáldDgp 1
■— iza, ilia púp t'ézi süygsldDen, eÉa (gjdkkgn aúM ay!  —  

tézé kaidra tétté púp tuniDirné yúzd prdyjia.
sapid kalänezen patsd tdlanzé kdjraúé ’gnd { i t  nummaj múl 

parzd jd ó h , (ét.

Egyszer a pádisáh elhivatta a papját, azt mondja, és így 
szólt, azt mondja:

— íme, te nekem felelj meg három dologról — mondja: 
a felhő és föld köze hány verszt, aztán a pádisáh hány kopej
kát ér, aztán megint a pádisáh mit gondol ? Ezt kitalálni negy
ven nap határidőt adok. Ha kitalálod, neked kincset adok, ha 
nem tudod kitalálni, levágatom a fejedet! — mondva (így) 
szólt, azt mondja, és a papját azután haza küldte, azt 
mondja.
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A pap haza jött, azt mondja, és aztán nagyon gondba 
esett, azt mondja:

— Hogyan kell kitalálni ezen dolgokat? — (így) szól, azt 
mondja, a pap.

Egyszer imádságra menésre elkezdtek harangozni, azt 
mondja, sokáig harangoztak, azt mondja, nagyon sok nép is 
gyűlt össze, azt mondja, a diákon is a templomba ment, csak 
a pap" nem is gondolkozik a templombamenésrőte Azután a diá
kon elmegy a paphoz és (így) szól: .

— Batyuska, te miért nem mégy a templomba? — mondja.
A pap (így) szól neki vissza, azt mondja:
— Hogyan menjek én a templomba, a pádisáh nekem 

nagyon nagy gondot adott! — mondja.
— Mondd el hát nekem, milyen gondot adott neked a 

pádisáh ? — mondva (így) szólt, azt mondja.
— Azt mondta, hogy tudjam meg, hogy a felhő és föld 

köze hány verszt, azután hogy tudjam meg, hogy a pádisáh 
hány kopejkát ér, azután azt mondta, hogy tudjam meg, hogy a 
pádisáh mit gondol. Azt mondta, hogy ezeket megtudván nagyon 
sok pénzt fogok adni, azt mondta, hogy meg nem tudván, le 
fogom vágatni a fejedet. Honnan kell kitalálni azokat a dolgokat?

— Miért estél te nagyon gondba, nem is nehéz az a do
log ! — mondva (így) szólt, azt mondja, a diákon. Add hát ne
kem a magad ruháját, a magad süvegjét, elmenve én magam 
hadd mondom meg!

Aztán fogta a pap ruháját és elment a pádisáhhoz. A pá
disáh őt magához bocsátotta és (így) szólt:

— Na, kitaláltad-e azokat a dolgokat, a miket én mond
tam? — mondva (így) szólt, azt mondja.

— Megtaláltam! — mondva (így) szólt, azt mondja.
— Ha megtaláltad, mondd e l ! A felhő és föld köze hány 

verszt ? — mondva (így) szólt, azt mondja.
— Hetven verszt! — mondva (így) szólt, azt mondja.
— Honnan (van) ott csak hetven verszt?
— Ha nem hiszed, mérd meg magad! — mondva (így) 

szólt, azt mondja.
— No jól lesz ha így van! — mondva (így) szólt azt 

mondja a pádisáh. Azután én hány kopejkát érek?
::o
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— Te huszonkilencz kopejkát érsz pádisáh! — mondva 
(igy) szólt, azt mondja.

— Miért? Nagyon kevés! — mondva (így) szólt, azt 
mondja.

— Jézus Krisztust, ha isten volt is, csak harmincz kopej
káért adták el. Te pádisáh, ember (vagy), azért te az istennél 
egy kopejkával kevesebbet érsz! — mondja.

— Ha úgy van, jól van! Azután én mit gondolok?
— Te azt gondolod, hogy én a pap (vagyok), én csak a 

diákon (vagyok)! — mondva (így) szólt, azt mondja, és a pap 
ruháját levetette.

A miért így beszélt, a pádisáh elámult, és nagyon sok 
kincset adva neki, elbocsátotta, azt mondja. (aT.)

3 3 . A  kőtörő m eg a pádisáh.

vires uramra t'sul hazat patsä p ira i sakkén p a ttié :
—  és kasnl kun tsul kazan, seinen uksä nummaj pul!  —  tét.
—  marién uksä pariié suk!  —  tét.
—  k§stä yuran uksänä!  —  tét.
—  vié paj tgvap, tét. fo r  pajtié ’al'akyi pärgmä iütéiap, fo r  

pajtié uramä kglarzü prayap, fo r  pajtié kívzané yurap, tét.
—  nü, rhanl'a vei, patéjrhéstap! —  tét. fo tóét manä sav 

semayna ! —  tét.
vires halat:
—  ’stale alté yamä teräntne, tét. par pajßalan áttétté / a t  

/am  teranDap, tét. partié yar üstérép, tét, yar katstsä kajat vara. 
partié ivgl-aóíci üstérép, /am a ütaihréti terantmäskgn, tét.

patsa ka la t:
—  palóarh ’atióa /a t, tét. iran san patnä käjek-yur jürgp, 

éza tdlltié tatmäzgr, mümgktié ta t!  —  tét.
patsü par ulmum ja r  a i sak vyrgs pattié, ulBut halat:
—  és kasni kun tsul kazan, süngn uksä nummaj put!  — -  tét.
—  mängn uksä parúé suk!  —  tét.
—  kEstä yuran uksänä ? —  tét.
— • vis pa j tevap, tét. par pajtié ’atak/l pärgmä tütéóap, par 

pajtié uramä kelarzä prayap, par pajtié kiytatié yurap, tét.
uIbuí kalat:
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—  pal'rhirarh ép 'ena!  —  tét. 
uksä parzan kälep! —  tét.

ülBut sár tér)ód parattä, virgs hala t:
—  'alak atté y amä teräntne, tét, pdi pajBalan atteríé yal1 

yam teranDap, tét. páráé for üst ér ép), tét, for kaistsä hajat vara. 
pdiné ivgl-áúia üstéiépr, yamä Markién terantmäsken, tét.

ulBut patsä p a tá i kajatti, p a tsä :
—  pralúan-i? —  tét.
—  patúarh! —  tét.
—  pralna pulzan jura ! —  tét.
patsä kü almioa yupsä yurat. téúarni tsanöéiétti sav tsul 

kazaóan vires patáé kallay jaraí. ulBut véres patáé p ira ttä :
— és kasai kun tsul házán, sänen uksä nurnmaj put!  — tét.
—  rnänen uksä par óé suk! —  tét.
—  kEstü yuran u k é a n a —  tét.
—  vis paj tei;ap, tét. par pajné ’alakyi pár emu tuléúap, par 

pajné uramä kelarzü prayap, par pajné Icig zárié yurap, tét.
ulmit halat:
—  pralrhiiarh ép 'enü! —  tét.
—  nü palrhézén haj, püég mar iád sanßä kalasmä! 
ulßut patsä patáé kajattä, patsä :
—  patúan-é? —  tét.
—  palrhirarh! —  tét.
—  palzi kit!  —  tét.
tilsai yut kajattä vires halat:
—  ik-sar térje a par, unDan kälep ! —  tét. 
ulßut ik-sar parattä vires halat:
—  'alak at’t'i yamä teräntne, tét. par pajBalan at'tene ya l  

yam teranDap, tét. pain i for üstéi ép, tét, for katstsä hajat vara. 
páráé tvel-äöiä üstéiép, yamä Markién terantmäsken, tét.

ulfíut patsä patáé kajattä, p a tsä :
—  patúan-é ? —  tét.
—  palúarh! — tét.
yupsä yüúía patsä kallay kgnaDä. téúairi ísanúéiétt'é vires 

tsul käsng sari jurat, ul nut vires p a tá i p ira ttä :
—  és kasni kun tsul kazan, sänen uksä nurnmaj pul!  —  tét.
— mängn uksä párái suk! —  tét.
—  klista yuran uksanä 1 —  tét.

30*
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—  vis paj tgvap, tét. par pajtié 'dhlc/i pärgmä tüléúsp, p d f  
pajtié uramä k§larzä prayap, pgr pajné kifigné yurap, tét.

—  ihdú pulat vei, ejt ’enä pdlhhenrh! —  tét.
— vis-sdr iétjód par, tét, kälep rhdú pulníné!

• vis-sdf parattä vis-sgf parzan vires kalazä parat:
—  'ghlí atté yamä teräntne, tét. pgr pa j Bálán a t te né y a t  

yarn tgranDap, tét. pgrné ygr üstétép, tét, ygr katstsä kajat vara. 
pgrné Ivgl-aúéá üstét ép, yamci ührhfén tgrantmäskgn, tét.

ulBut unoan patsä pattié pirat. inat p a tsä :
—  pdlúgn-el —  tét.
— pdlódth! — tét.
—  na jurat, sapla Ihrl'g siré!  —  tét.
v is ne óé (vligsnéúé) kelarzd jai'iíg. vires pattié ye j kajat téBgf 

kun. virezä k a la t:
—  mamgkné itögn-é? —  tét.
vires kalat:
—  itúdih, tét, tavDä püzgm sanä! —  tét'.

(Egy) orosz az ucczán követ tör. A pádisáh odamegy ehhez:
— Te minden nap követ törsz, neked alighanem sok a 

pénzed! (azt mondja).
-  Nekem egyáltalában nincs pénzem! (azt mondja).

— Hová teszed a pénzt? (azt mondja).
— Három részre osztom (azt mondja). Az egyik részével 

a régebbi adósságot fizetem, a másik részét kidobom az ucczára, 
a harmadik részét kölcsönbe adom (azt mondja).

— No, milyen az, nem tudom ! (azt mondja). Magyarázd 
meg nekem ezt a szavadat! (azt mondja).

Az orosz így szól:
— Eégente apám engemet táplált (azt mondja), egyik 

részszel apámat most én magam táplálom (azt mondja). A má
sikon leányt nevelek (azt mondja), a leány férjhez megy azután. 
A harmadikon fiúgyermeket nevelek, hogy engem magamat táp
láljon a jövőben (azt mondja).

A pádisáh így szól:
— Megértettem már most (azt mondja). Holnap vad-ludat 

fogok hozzád küldeni, te a helyett hogy a tollát tépnéd ki, a 
pelyhét tépd k i! (azt mondja).
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A pádisáh egy uraságot küld ezen oroszhoz. Az uraság 
így szól:

— Te minden nap követ törsz, neked alighanem sok a 
pénzed! (azt mondja).

— Nekem egyáltalában nincs pénzem! (azt mondja).
— Hová teszed a pénzt? (azt mondja).
— Három részre osztom (azt mondja). Az egyik részével 

a régebbi adósságot fizetem, a másik részét kidobom az ucczára, 
a harmadik részét kölcsönbe adom (azt mondja).

Az uraság így szól:
-  Nem értettem én az t! (azt mondja).

— Ha pénzt adsz, meg fogom mondani! (azt mondja).
Az uraság ad (neki) száz rubelt, és az orosz így szól:
-  Régente apám engemet táplált (azt mondja), egyik 

részszel apámat most én magam táplálom (azt mondja). A má
sikon leányt nevelek (azt mondja), a leány férjhez megy azután. 
A harmadikon fiúgyermeket nevelek, bogy engem magamat táp
láljon a jövőben (azt mondja).

Az uraság elmegy a pádisáhhoz és a pádisáh:
— Megértetted-e? (azt mondja).
— Megértettem! (azt mondja).
— Ha megértetted, jól van! (azt mondja).
A pádisáh ezt az uraságot becsukja. A másikat hivatja és 

ismét elküldi a kőtörő oroszhoz. Az uraság elmegy az orosz
hoz, é s :

Te minden nap követ törsz, neked alighanem sok a 
pénzed! (azt mondja).

Nekem egyáltalában nincs pénzem! (azt mondja).
— Hová teszed a pénzt? (azt mondja).

- Három részre osztom (azt mondja). Az egyik részével 
a régebbi adósságot fizetem, a másik részét kidobom az ucczára, 
a harmadik részét kölcsönbe adom (azt mondja).

Az uraság így szól:
— Nem értettem én az t! (azt mondja).
— No ha nem érted, eredj, nem érek én rá teveled be

szélgetni !
Az uraság elmegy a pádisáhhoz és a pádisáh:

-  Megértetted-e? (azt mondja).
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—- Nem értettem meg! (azt mondja).
— Tudjad meg (megtudva jöjj el)! (azt mondja).
Még egyszer elmegy és az orosz így szól:
— Adj kétszáz rubelt, azután meg fogom mondani! (azt 

mondja).
Az uraság megadja a kétszázat és az orosz így' azól:
— Eégente apám engemet táplált (azt mondja), egyik 

részszel apámat most én magam táplálom (azt mondja). A má
sikon leányt nevelek (azt mondja), a leány férjhez megy azután. 
A harmadikon fiúgyermeket nevelek, hogy engem magamat táp
láljon a jövőben (azt mondja).

Az uraság elmegy a pádisáhhoz és a pádisáh :
— Megértetted-e? (azt mondja).
— Megértettem! (azt mondja).
Becsukta a pádisáh megint ezt is. Egy másikat hivat és 

oda küldi, a hol az orosz követ tör. Az uraság elmegy az orosz
hoz, és:

— Te minden nap követ törsz, neked alighanem sok a 
pénzed! (azt mondja).

— Nekem egyáltalában nincs pénzem! (azt mondja).
— Hová teszed a pénzt? (azt mondja).
•— Három részre osztom (azt mondja). Az egyik részével 

a régebbi adósságot fizetem, a másik részét kidobom az ucczára, 
a harmadik részét kölcsönbe adom (azt mondja).

— Mi az, én azt nem értettem! (azt mondja).
— Adj háromszáz rubelt (azt mondja), meg fogom mon

dani, hogy mi a z !
Megadja a háromszázat és miután megadta a háromszázat, 

az orosz elmondja:
— Eégente apám engemet táplált (azt mondja), egyik 

részszel apámat most én magam táplálom (azt mondja). A má
sikon leányt nevelek (azt mondja), a leány férjhez megy azután. 
A harmadikon fiúgyermeket nevelek, hogy engem magamat táp
láljon a jövőben (azt mondja).

Az uraság azután elmegy a pádisáhhoz. Kérdezi a pádisáh:
— Megértetted-e ? (azt mondja).
— Megértettem! (azt mondja).
— No jól van, így kell nektek! (azt mondja).
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Mind a hármójukat kibocsátotta. Az oroszhoz ő maga megy
ei másnap. így szól az oroszhoz:

—  L e v e tted -e  a p e ly h é t?  (azt m ondja).
A z orosz íg y  s z ó l :
—  L ev e ttem  (azt m on d ja), k ö szö n ö m  n e k e d ! (azt m o n d ja )-

(aV.)

3 4 .  A  s z e g é n y  e m b e r  1 ú tija .

polite por karáigkpa starik. vgzén símé óé sukkor polmait- 
pölng pór /or. karúígk té t:

—  taraj puzas sak /o ra !  —  tét.
pussä poiéráidé, láváidé sitiié, tóvar óé sok, töparzer tutié 

mar. starik:
— jéééé param olBuoä koétandúze ! — tét.
izé páráid olßut patáé:
—  olmit —  tét —  san paDä koétanááie izé kiláarh! —  tét.
—  no jorai —  tét —  peré öjerzá p a r ! -—  tét.
il'óid éüzö, tätrd posríé, páráid ohuiüä :
—  vöt és póza ! —  tét.
tätra yüfiné, máj fiúé páráid :
-— onä yüfiné paras polat, san yiééan sáréi völ! — kalat 

oIbudö.
kasra ik sonattiné, ik yörné párá id:
—  vöt séfdá öjrelas polat azunuan, vaíés polat! —  tét.
tätrd ik orváé, páráid ik ülné:
—  vöt séran ouas polat azü vyrenáié!
onä tatsä poúéráid:
—  kasniné pärDgm —  tét —  ikséran pólóidé. manä vallláe 

jöláid, epté iIliidn yorBä ! —  tét.
onä öjgrzä pöáérzén oIbiU páráid onä tire, tana okéaDü 

páráid, kilóid kilé. porénál, ’ismelliúé por, siihéliióé por. piáidé 
iáét:

—  stan töpren ’isúélli-éirhétt'i? —  tét.
—  man por yor pólóid —  tét —  por yorá oIbudü jéssé 

pärDgmDä, páráid ohmt tirg, taoä oksäixi páráid!
—  no maiiDä kajas —  té t — yo r jésihé!
p u sh  pil'dk yor, sükl'ézé käh  olßiit pa táé:
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— olBut — tét — yor Izé Icll'úaih san paüä ! — t'et'.
— jorat — tét — peré öjerzä par yorné! — tét.
sotlazä toríjh-törnb, ojfémáré.
— kos — tét ■—• s'av tsgvaia tsonze teil!, — tét — völ 

öjerzä par a t! — tét.
tsönzé pürttéa tsei;aza:
— ojerza par yorzéné! — tét.
—  no seré — tét — majruB-ilcsernä /*)
taDä téúör yorné ik ülné fürúéd, téööf yorné ilí yöfné 

paróéd :
— vöt kasnijay visséhn pölD§mer, p ih k  y  or Dan manä val- 

l'ina jölóéd iklí», epté víéédti vélnem !
piúidsné tiüísé kglarzä järnZ» olnut:

- es ayalay pnjan — tét — öjermä polémürgn! — tét. 
vöt selnü öjerzä pár ó h !

sötníné üt kiitzé tireDä oksaDä tijazä parzä järnh. yal'úé 
pörenat pojan.

Volt egy öreg asszony meg egy öreg ember. Enni (való) 
kenyerük sem volt nekik. Yolt egy lúdjuk. Az öreg asszony 
mondja:

— Nosza le kell ölni ezt a luda t! — mondja.
Leölve megfőzték, leültek enni. Sójuk sincsen, só nélkül 

nincs íze (nem ízes). Az öreg ember:
— Elviszem az uraságnak ajándékba! — mondja.
Elvitte az urasághoz:
— Uraság — mondja —, ajándékot hoztam hozzád! 

mondja.
No jól van — mondja — oszszad el nekünk!

mondja.
Fogott (egy) kést, levágta a fejét, odaadta az uraságnak:
— Ehol, te (vagy) a fej! — mondja.
Levágta a farát (farkát), a feleségének ad ta :
— A farát kell neki adni, ő te utánad já r ! — mondja 

az uraságnak.
Levágta a két szárnyát, a két leánynak ad ta :

)  majrÜBa iksgrna helyett.
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-  Ehol néktek el kell válni apátoktól, repülnétek kell! -  
mondja.

Levágta a két lábát, odaadta a két fiúnak!
Ehol néktek apátok helyébe kell lépnetek! mondja.

Széjjelvagdalta a z t:
— Mindegyiknek adtam — mondja — párosak lettek. Az 

én számomra is maradt, én is páros (vagyok) a lúddal! — 
mondja.

Azt széjjelosztván az uraság gabonát adott neki, még pénzt 
is adott. Haza jött. Él, innivalója is van, ennivalója is van. 
Kérdezi a bátyja:

— Honnan találtál inni-ennivalót ? — mondja.
- Volt nekem egy ludam — mondja — (azt) az egy 

ludat elvivén odaadtam az uraságnak, és adott az uraság gabo
nát, még pénzt is adott!

— No nekem is el kell mennem — mondja — ludat 
v inn i!

Leölt öt ludat, elczipelte az urasághoz:
- Uraság — mondja — ludat hoztam hozzád! — mondja.
- Jól van - mondja — osszad el nékünk a ludat! 

mondja.
Gondolkozva állott-állott, nem tudta elosztani.
— Szaladj — mondja — hívd el azt a csuvast — mondja 

— az elosztja! — mondja.
Elhívta a csuvast:
— Osszad el a ludakat! — mondja.

-  Ehol néktek — mondja a feleségeddel kettőtöknek!
A másik ludat megint a két fiúnak adta, a másik ludat a 

két leánynak ad ta :
— Lám mindannyian hármasán lettünk, az öt Iádból az 

én számomra is maradt kettő, én is hármasán lettem !
A bátyját kitaszította az uraság:

-  Te hiába (vagy) gazdag — mondja — nem tudtad 
(nem tudhattad) elosztani! --m ondja. Lám az öcséd elosztotta!

Lovat fogva az öccsének gabonát is, pénzt is adott (ko
csira) rakva. Ma is gazdagon él. (vPK.)

4/3
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3 5 . A  sarló tö rtén ete .

par sin /ire' tüyng tét. yirne kazalé/ küódnóíé surlä terat 
iéi. kü sni yaitstsén surlä kurman (ét.

—  kü üiaskér jaBalä ? tirrä paóérét', yurt kü !
untían juloasséné (sáriét ié t:
— äfier yäh  yifúé (éüiaslcér pur. tirrä iéüm’i tsül'a sind, 

paúdüiósé paiéra vei. aúer ’enä kajzä ygvalar unnan !
ért'ihÉe vergm séróé itóías (ét!. sériiéÉétéú surlänä tsiíaésa 

tét. surli siküiés (ét, kajmas (ét.
—  kü kuiwan yevalazanDä kajmas —  (ezé kalaras (ét.
unnan sérnéóiél'én surlänä sül'e sálit eras (ét. surlä séróé tere/

süzä átlóid (étté pátiján mgjd síné laróid (ét.
—  kü mejanü síjét', tsazray turner — (élé kalaras (ét.
avrinóíén p irzä  türtras (étté, sinnen mgjiié ierhdú tsü l&

käsra te(. sin mejanúzén jun kajat (ét.
—  kü srnnanä síjét iííken —  t'ézé kalaras tét. ängr kenä 

izé kajzä äDelä jarar  — t'ézé kaläras (ét.
surläran pizgk (sui s\/ras tét, surliúé kirhd sitié yüúhs tét, 

(sülnénk kiüia sitié yüóhs tét. änel varritié issi kaóbs (ét kiüld óié.
— äner ’dtu'jd jarar — t'ézé kalaras tét.
tsülné málnán äDelä präyras tét. surli kiüld yarriiié sakläii- 

óía (ét. unnan (süla turtrníté kiüiihióé yuplünóía tét, ygjzéüiúé 
varä äDglä kajzä viibids iét.

Egy ember kiment a mezőre (azt mondja). A mezőn a 
rend tövében sarló áll (azt mondja). Ez az ember mostanáig 
sarlót nem látott (azt mondja).

- Micsoda jószág ez? A gabonát elpusztítja, féreg ez!
Azután odahívja a pajtásait (azt mondja):
— Gyertek, most a mezőn tudja isten mi van. Nagyon sok 

gabonát megevett, az egészet el fogja az pusztítani. Gyertek, 
elmenve kergessük azt el onnan!

Csapatostul hosszú póznát fogtak (azt mondja). A póznával 
piszkálták a sarlót (azt mondja). A sarló nem ugrik (azt mondja), 
nem megy (azt mondja).

— Ez innen kergetve sem megy el — mondták.
Azután a póznával a sarlót magasra emelték (azt mondja).



A sarló a pózna hosszában lecsúszott (azt mondja), és egyiknek 
a nyakára ült (azt mondja).

- Ez a nyakat is megeszi, gyorsan húzzátok — mondták.
Odamenve a nyelénél fogva húzták (azt mondja), és az 

embernek a nyakát nagyon elvágta (azt mondja). Az ember nya
kából vér jön (azt mondja).

— Ez az embert is megeszi — mondták. Gyertek, ezt el
vivén dobjuk a Volgába — mondták.

A sarlóra nagy követ kötöttek (azt mondja), a sarlót csó
nakra tették (azt mondja), a követ is csónakra tették (azt 
mondja). Beeveztek a csónakkal a Volga közepébe (azt mondja).

— Gyertek hát dobjuk bele — mondták.
Először a követ dobták a Volgába (azt mondja). A sarló 

beleakadt a csónak szélébe (azt mondja). Azután a kő búzásával 
a csónak is felborult (azt mondja), azután ők maguk is a Volgába 
esve (menve) meghaltak (azt mondja). (aT.)

3 0 . L'iirj-tog'ás.

alté suralrt'stsén azatféáé síire/ káliké karemer. sgrg•/, siírzü 
sürúígk ühhés, sirlaza sivleí tuyrnas, sürgyséih sivzen pilláidé* 
yúza kärgmgr (inas yarfiné. linas sgnng lärne. sumrä purae éuk, 
sakkärgmgr tsukmarBä, sgtmast. sürgyséné yevalazä kilélpar kile, 
titr einer sül éinóié puáéné. puáénén t'irne süraihar. puáéné tiran
aién kaáé éatéihé ttaenogmgr, paáiak aáiü ka Élné sitik ér a, pizek 
sin kdáináién jütúia. sitfarhar yapyä minié, puáéné aza pizek 
yapyäran kaikéra, kalitkaran iróanéy kaúia. pazérrhe tiDgiwemer, 
vüng vitfél'a yurana kaikéra, par satmanä tulajmära.

Apa születése előtt nagyapával juhot őrizni mentünk. Me
leg (volt), köpvén a köpés nem esik le, lélegzelve a lélegzet 
nem jön ki, a juhok szomjasok voltak. Eltereltük a tenger 
partjához. A tenger befagyott. Nálunk balta nincsen, ütöttük 
furkósbottal, nem lyukad ki. A juhokat haza tereljük, fogtunk 
az úton (egy) fürjet. A fürjnek a bőrét lenyúztuk. A fúrj bőré
ből elkezdtünk inget varrni, kis gyermek ingére nem volt elég, 
nagy ember ingéből maradt (még). Odaértünk a kapu elé, a fürj 
húsa a nagy kapun nem fért be, a kis kapun könnyen befért.



Elkezdtük főzni, tíz vödrös kazánba nem fért bele, egy serpe
nyőre nem tellett. (aT.)

3 7 .  M ik o r  é n  m éj; » z o lg a le g é n y  v o ltd in  . . .

'parfé manä attézérh tarzä pdóías. man yuZan viza laza 
puliié, parfé eeif aóíazérh siúéhhé kdremer. tdvgrcnne tsuy út 
jarzä p i ód pipe táv er mit gm er. man utlänne laiä, yup-yurd, sivä 
illír 9. ép sävenud yuzaran ygrazä yarn utldnng laZdnd ay car di 
-/line keGarzä yeräroem. yam Iliié tävgrenzan

— paóZalllléy kanam! — (ezé virtrgmDü élv gray kdjne. 
lazänä il'zé tdvergnmä ästä tümärem. ifyiné veranaptä lazä äzä 
Icil'zé tsazray ay Garni yisné tsußap, lazänä kgGärng virenä pe- 
yaptd lazdneri ióa kajri úri tana púid a n ó í a y  jülng. yam kend 
kurzan yerdniúé tsazray kajallä kite isupsä tärjernap. yuZd man 
laza sukné folnaóé

— sdngn fo r  la Zu ’stä ? — tét.
— éiia palrhéstap ! — tép.
yam t'sazray tarzä pinannem. yuzä manä sirazä tupf a óé 

tingnúh manä saptannä. térh tafia yiDg yanéra. uiiDan man sin
óíén suDä yüóía. sapid vara manä yejúé parley lartsd kara. sui 
sinóíé ping tsüyté manä yaríézé pióía. sudü kajmä inZé-tstsa. 
iánnd sül sinóíé kas pülóéa. kas pulzan ygjjin yürenndza pattié 
kü virtmä tsargnóía. manandi parley izé Haóía. kuzérh ’assé-sijé 
pusldras, manä sirheóé lartmdras. éri a sä vennél jalan kasyiríé sgk- 
kgrné ’stä yurdssa-Zl tézé pgysä tgrap, kuzérh virtsan, il'zé sitiié.

kuzérh, sekkerné sénóafé síné yüóías. éri a ’ gnd kürDgm. sén- 
óaféfén sgpkä säkne. kuzérh virtsan ygjjä sünóéfzén éri a jéfuie 
tgDgmDd sénóafé síné yenarzéi yemd tgrgy sekkgr patríél'l'é pirap. 
sgkkgr pizgk pülóía rndnen '/gray ä,lenéi ilthé. nistanoä vgj sit'rhés. 
ilc algßä il'rhé kdnzer. säveriBd sgkkgrd jetrgmDd sgkkgr älgran 
ygDelóZa käfa. tüféy sgpkä slríé fo fzé  Hóét', sgpkärä dóid pülvg. 
dóid  kgskgrzaDä jäöia. man yuZazérh sisfasté ye j sütfas. manä 
unDan-kunDan sénóafé sinóíén tatóé pusläfas. sapid várd marid 
sénóafé sinóíén sif(raiseóé anDdrúías.

dóid  pattié p irzd  peydssa, man sekkgr dóídngn pus-rhirhiné 
siktéfzéóé hglarne. yajy\zérh mand tana yiDg yarté pusldfas. yané- 
zén-yanézén tűid iaífarh safé, vióéné yupsd yüóías. vióéré man
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patina térhskér —  i iiéáéáélí. . .  —  t'ézé tsupsaDä piáid. éúd % erani óé 
alia unDä-kunDä yinalärgnmä par paDak saklänßia. kunä ilépt'é 
iüféy yajyi térhskéré saBap. lés sävgnDay jevanzänä kan. kun 
yissan taüä savgnúékkijéy man patmä pirat. éúd ’gnaDä paDakpä 
saBapta velDä s avert Day jevanzä kajat. yarn varä kaúéssé ku kiéit zé 
larap.

túl kevak süDe pederd puslazan yajyi, t'éiksRérzéné pgyap, 
vgzérh ilíkasié kaóiaGazéih pülne. irymé yuiazérh kdizé pgydééaúé 
kaóíaGa vilTizéné kurzan, manä

— ihdéari valérúan kuzené? — t'ézé taDä yipe saptarúids.
unoan vara kü yuzuDü anzmtl vdlérnaídú, lód kaóiaoiné

valérnaian lés yuzanä parley sudü manä izé kards. sül sinúié 
húzóik iklídste manä léik iarta yiDe saptarúidé. tli’id tsist'i uDajmi 
pülüem.

sudü Jcarzén malDan laid yu t\ yej ’dáné kalazä patria. 
unDan manran íjtras. eúa jépl'i-jéplé pulnvhé kalazä päDgm:

— inanen yuzä pitid uzal-t'st'sd, tér am, édven na yanésrén 
yerazä lazanä ai)GarD\ yiéné keaarzä yevärnem, tiraih.

unDan suträ kaläras:
■— keiiDÜ yü äjgplg ! -— térdé man yuzanä. yü uzal pidman 

pulzan vgl laíyiié kiteáé il'zé tävgrgnng püld-tsisd, (érdé.
éüvgnBü vara yené siraih-pil'l'dk yutstsén yüleBü sapmü türas. 

eÉd ünzen yaÉaróérdih. kun yiésan kaóíaGa yuzi kaúéd. kü yej 
’déiíé kalazä pdáérózdáé manran ijoä puélaraé. éúd paóaihúé ka
lazä päDgm, vara sutra kalafaé:

—  ézir ’gnä thdZdú míg virttarDgr ? — térdé, siran ’gnä 
éiúéfrhéllé-tstsd, vgl vara apid pulman püla-istsa ! — térdé.

kü yuzanaüü vara yenéy ajeBü ygvarza kgnaDÜ sirarh-pillalc 
yutstsén yülgBä éapma türas. éúd taDü yaúafóéréy püDgm. vara 
sutran tuysan yuzä kittié kajmäzeray türéy yümgr kilé tüvgrnap. 
éul sinúié yamran iníeúé mar iád tgrnä terä parüééa. kuzené 
kuraptü sävgnDay yiésan isupsa sit'sé únzéúúzén jarzaoü tiDap. 
kuzérh manä éaklatmüraété éül'étt'é manä jgtsa iáié paóiaé. éúd 
niih tgvciDä pahhéstap. an manä yeraoep, anas mar-isiid, tauä 
éül'étt'é izé kajüééd varä.

— • than pulzan pulat ! —  t'ézé alezéné ja rä  päDgm. untslsénúé 
pulmära, par jüslay la M ao ana kdizéúé läragm kekkgroaran. tu- 
yässen taBolanap. anúéay taBtdanng séihan ajallä anäDep. savén-
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Day sazamek man patmä ulazä jarzä  käskgr fiérzé sitraóé man 
tavrä sävgrnä puslära. éÉa kü y iin n i man jénnétt'é sävgrng tsuy 
yiirinüéén jarzä  il'épté, käskgr yeran\6e siróané parat, eßa than 
b io é  siksé tvynineúé sisrhéraih. käskgr ygratnöé iúd süma suk 
kan . téré inzéúé mar yevä t’arhi tgrat. käskgr kurmäzer kun s in i  
pirzä  karétié Ura yevä hrhi sumné satakpék saklanzä jutat, yej 
éaveriDay jgganzä kajattä vitet. éÉd tsazray t'supsä sitsé sassé izé 
tinié savéftté kité izé tävgrnap. líil'é sitsén sävgnDan vara yatitstsén  
ta rtä  käjng suk. käjmeptä, kajassemDä suk.

Egyszer engem apámók szolgának adtak. Az én gazdámnak 
három lova volt. Egyszer mi legények legeltetni (etetni) men
tünk. Hazajövetkor a lovat nekieresztve nagyon sebesen jöttünk 
haza. Az a ló, a melyiken én ültem, a tiszta fekete, vízbe esett. 
Én e miatt a gazdától félve, azt a lovat a melyiken én ültem, 
a szórűskert mögé' pányváztam ki. A mint én magam haza
értem,

— Hadd pihenek egy kicsit! — mondván lefeküdtem, és 
elaludtam. Nem is gondoltam rá, hogy a lovat haza hozzam. 
Keggel felébredek, és a ló eszembe jutván gyorsan a szérüskert 
mogó futok, arra a helyre nézek, a hol a ló ki volt pányvázva, 
és a lónak csak a két hátsó lába meg a feje maradt. A mint 
én magam ezt megláttam, ijedtemben gyorsan visszafelé haza 
futottam. A gazda megtudta, hogy az én lovam hiányzik, és

— A te egyik lovad hol (van)? — mondja.
— En nem tudom! — mondom.
Én magam gyorsan futva elrejtőztem. A gazda engem 

keresvén megtalált, és elkezdett engem verni. Igen nagyon ke- 
Tnényen megvert. Azután engem a törvényre adott. így aztán 
engem magával együtt (kocsira) ültetve elment. Az úton menté
ben is engem verve ment. A törvénybe menni messze (volt), 
így az úton beesteledett. Beesteledvén ez az ő maga rokonához 
szállt meg aludni. (Magával) együtt engem is bevitt. Ezek el
kezdtek enni-inni, engem enni le sem ültettek. Én e miatt 
folyton csak azt nézem, hogy estére a kenyeret hová teszik 
vájjon, hogy ha ezek lefeküsznek, egyem belőle.

Ezek a kenyeret a polczra tették. Én azt megláttam. 
A polczra bölcső volt felakasztva. A mikor ezek lefeküdtek és



1

«loltották a (fenyűszilánk) világlót, éu módjával felkeltem és a 
polczra felmászva a deszka hosszában a kenyér felé megyek. 
A kenyér nagy volt (ahoz), hogy fél kezemmel elvegyem. Se
hogyan sem elég az erőm. Két kézzel elvenni alkalmatlan. Ilyen
képen a kenyeret felemeltem és a kenyér a kezemből kiszaba
dult. Egyenest a bölcsőhöz vágódik. A bölcsőben gyermek volt. 
A gyermek el is kiáltotta magát. Az én gazdáimék észrevették 
és (fenyűszilánk) világlót gyújtottak. Engem onnan-innen a 
polczról elkezdtek taszigálni. így aztán engem a polczról le
ráztak.

A gyermekhez menve megnézik, az én kenyerem a gyer
meknek az agyvelejét kilocscsantotta. Az előbbiek engem el
kezdtek még keményebben verni. Verve-verve kicsuktak sötét 
helyre, az istálóba. Az istálóban én mellém valami — rhéáéáéü 
. . . szóval odaszaladt. Én ijedtemben a kezemmel ide-oda tapo
gattam és egy bot akadt (a kezembe). Ezt megfogom és egyenest 
ahoz a valamihez csapom. Az itt (nyomban) felfordult. Ez után 
még (egy) ilyen jön hozzám. En azt is megcsapom a bottal, és 
az is itt (nyomban) felfordul. Magam aztán a sarokba gug
golva ülök.

A mint kint a fehér fényesség feltűnt, megnézem azokat 
a valamicsodákat, az mind a kettő kecske volt. Reggel a gazdáék 
bejövén megnéznek és a kecske-holttesteket látva, nekem:

— Miért ölted meg ezeket ? — mondva, még keményebben 
megvertek.

Azután ez a gazda is, mert a gyermekét megöltem, mert 
két kecskéjét megöltem, ama gazdával együtt elvitt (elvittek) 
engem a törvénybe. Az úton ezek engem mind a ketten igen 
nagyon keményen megvertek. Én tisztára nem tudtam (tovább) 
menni.

Bemenvén a törvénybe, először a ló gazdája beszélte el a 
maga dolgát. Azután engem kérdeztek meg. Én elbeszéltem, 
hogy hogyan s miképen volt:

— Az én gazdám nagyon rossz — mondtam —, veréstől 
félve, ezért hagytam a lovat a szérűskert mögé kipányvázva, — 
mondtam.

Azután a törvényben azt mondták:
— Itt te magad vagy a bűnös! — mondták az én gaz
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dámnak. Ha te magad nem lettél volna rossz, ő a lovat haza 
is vitte volna! — mondták.

Ezért aztán őt magát vesszővel huszonötször megcsapták. 
Én örültem neki. Utána a kecske gazdája jött be. Ez a maga 
dolgát elmondta, és engem kezdtek kérdezni. Én egészen el
mondtam, azután a törvényben így szóltak:

— Ti őt miért fektettétek le éhesen? — mondták. Nektek 
neki enni kellett volna adnotok, az aztán nem történt volna 
úgy •' — mondták.

Ezt a gazdát is aztán, őt magát hagyván a bűnben, vessző
vel huszonötször megcsapták. Én még jobban megörültem. Az
után a törvényből kijővén, a nélkül hogy a gazda házához 
mennék, egyenest a magunk házába térek. Az úton magamtól 
nem is messze két daru álldogál. Ezeket meglátom, és itt 
(nyomban) utánuk futván elérem (őket), és a lábukat el is 
csípem. Ezeknek én meg sem kottyantam, és engem felemelve 
felfelé repültek. Én semmit sem tudok tenni. Leszállni is félek, 
nem kell leszállni. Még magasabbra visznek aztán.

— Lesz a mi lesz! — mondván, a kezeimet eleresztettem. 
Egy pillanatba sem tellett, egy rothadó pocsolyába mellig el
ültem. Vergölődöm, hogy kijöjjek. Yergölődés közben még lejebb 
sülyedek. Itt hirtelen egy farkas rohant mellém elordítva magát, 
és körülöttem elkezdett forgolódni. Én észre sem vettem, hogy 
mikor ugrott ki (velem együtt a pocsolyából). A farkas ijedté
ben úgy ment, hogy se szere se módja. Amott nem is messze, 
fűzfa-bokor áll. A farkas nem látva nekimegy ennek, és a bőre 
a fűzfa-bokor oldalán mint a süveg, lógva marad. 0 maga itt 
(nyomban) felfordul és megdöglik. Én gyorsan odaszaladván, 
kést fogva a bőrét lenyúzom és haza viszem. Haza érve ettől 
fogva mostanáig nem mentem szolgának. Nem is fogok menni, 
és nem is szeretnék menni. (aU.)

3 8 .  K o c s is  k o r o m b a n  h o g y a n  já r t a m  . . . ?

fisrré ÉÉ9 'didic ulButpä jam zeod kajne-t'sisd. sül s in ú íi p íré  
kas pül'óhóé pdf ja lä  virtmä tsärenD§m§r. wiDan gamer valli 
yvattir sirazä tüpremeroa Itremer isiire frieren:

— slfsn ar-sinzérh kilóé-I ? — íéfdihdf .
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kuzérh lód pr-ärem  anóíay-tíd:
—  ar-éinzérh kilóé suk! —  (éfds.
vara é'óir éa/iay virtma kdódihdf. éóir kdrzéssdn kuzérh lséj 

tídflsé janidé, t'séjjé ’dééé teranzan kanma virtrgmer. virtue- Ggnä- 
tslsd kuzén iyóél: fid f argóid éemgllanma tipgnng, sägen Bä manä 
sak argmzérh aóía semgllaDaGan éÉl karóíeGa ilrhé kajmä yu- 
íassd, mängn laza ’dzénnd-t'sfsd, éód sayenóü kajässgn mar, türDgn 
kalazä terap. kuzérh irdksdrlézéy yu/.ä puslardé:

—  éppin plrdn tsummán pur, sävgriBaDä pulin turtsä Hit! 
—  léséd.

éód süyeslärem-süyesläremuä t'summanä turtsä kärem. édf 
t’dfídú, aran-aran itkalazä karózgaa tüprgm. käräigGä ’gnä itrhé 
plniríé, saplä-saplä ’dé pulniné kalazä päDgmDä karóiek mängn 
tumlanúidóé {summán élné tuysä virtrd. täverenne t'siiy mängn 
pit' anaDalla-t'slsd. sävennä éód yapyanä uééa jarzanay rhdn pur 
vejuä tuysä siródúé päDem. ünt'slséúóé pulmärem, Idüarhrén kürgn- 
rnann\óé kdóér ajakklné Isummán, karóiek rhdúdóé siródúé pánidé, 
unoan sirmanä anzä pgyaptä yajylzérh, mängn ísummán pdr sdróé, 
karóigk téódr sdróé vim at. éód 'ygppgl-yäppgl tsummanä Hóé sgógr, 
Isazray kilé piDemnä yuz.ä argrhdzené:

— karóiek kilóé éuk ! -— léódp.
yarn Isazray lazäna külódrhóé édrléy kilé tuysä kärgm ulßutpä.
unüan kajzan-kajzan pirsn -yiéédú ygvalamä tüyne. pdódrh 

yalgy sdrhdflét. tód savna ilt'sén lázárul 'pdr (sgtlgyä tgvaraptä yam  
t'sazray pinanmä rnunóiana IsuBap. ulßut ünlslsén y v a ttir i kdúd. 
munóíana kdódrhóé lapka ajné virtrem. ép virtue-Ggnä-lslid ikkaú 
térhl'dskérzérh munóíana pirzaüa kaóídé. kuzérh lódst'é avan-jissi 
tumoirzérhóé, yivzä yüóidélé tumDÍrzené, éurna éütrds. unoan 
ukslzeni yizepl'érhé tlnenóhé tumoirdzérh sinóié. mängn t ip l i  ye- 
ray ura kést tularay jülng. sävgnBä kuzérh kürds Ű z i iirana, 
salaray türtrgm. vgzérh man üränä kürngDä peri ygranióé kgs- 
kgrzü jäöid :

—  äy kunüä uzal pu r!  —  lérd.
saplä kalazanay téódri surDini sünóéfóídóé jaBallizéné, 

ukslzéni prayay tuysä táróidé, éód kuzérh ylsédú jaBallizéné, uksl- 
zéné ilódihóé Isazray yarn laza p a tn i pirzä vlnuná Isdúzé tuysä 
lärtrgmoä Iliié vdétéri päogm. éavgnoan vara yal'óé pulin sáp lä  
pürgnäDgp.

„ qi
Csuvas népköltési gyűjtem ény OA
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Egyszer én régen (egy) urasággal kocsisnak mentem. Az 
úton reánk esteledett, és megszálltunk egy faluba meghálni. 
Azután a magunk számára kvártélyt keresve találtunk és meg
kérdeztük az ablakon (keresztül):

•—• A ti férfiaitok itthonn (vannak)-e? — mondtuk.
Ezek (mindössze) csak két asszony:
■— A férfiak nincsenek itthonn! - mondták.
Azután mi mégis bementünk meghálni. A mikor mi be

mentünk, ezek tea (számára tüzet) élesztettek. Teával jóllakva 
lefeküdtünk nyugodni. Alig hogy lefeküdtünk, ezek közül egyik 
nyavalyás asszony elkezdett vajúdni. Ezért nekem ezek az asz- 
szonyok (azt) parancsolják, hogy menjek el a bábaasszonyért 
(gyermek születését-elősegítő vén asszonyt elhozni); Az én lovam 
kifáradt, én ezért nem akarva elmenni, vonakodva beszélek. 
Ezek erőltetve, parancsolni kezdtek:

— Yan hát nekünk kéregkasos talyigánk, ha evvel is (le
gyen), de húzzad e l! — mondják.

Én gondolkodtam-gondolkodtam, és a kéregkasos talyigát 
elhúztam. Az éjszaka sötét, a vén asszonyt ügygyel-bajjal, kér
dezgetve találtam meg. A vén asszonynak elmondtam, hogy 
azért mentem, hogy őt elvigyem, hogy ilyen és ilyen dolog tör
tént, és az én vén asszonyom felöltözködött, és kijővén felfeküdt 
a kéregkasos talyigára. Visszatéréskor nekem nagyon völgynek 
(kellett mennem). Ezért én a kaput kinyitva teljes erővel neki
lódultam. Egy pillanatba sem tellett, mivel a sötétség miatt 
nem látszott, a kéregkasos talyiga vénasszonyostul, micsodástul 
nekilódult a hid lábának. Azután a patakhoz lemenve meg
nézem, és az előbbiek, az én kéregkasos talyigám egy helyen, 
a vén asszony a másik helyen. Én, kipkedve-kapkodva fogd a 
kéregkasos talyigát és illanj el, hamar haza mentem és a gazda 
feleségének (feleségeinek):

-— A vén asszony nincs otthonn! — mondom.
En magam hamar befogtam a lovat, és éjszaka elindultam 

haza az urasággal.
Azután menvén-menvén kijöttek (az emberek) bennünket 

(mi utánunk) kergetni. Az egész nép zajong. A mint én ezt 
meghallottam, a lovat kipányvázom égy csalitosba, és magam 
hamar elszaladok elbújni (egy) fürdőbe. Az uraság addig kvár-
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télyra ment. Bementem a fürdőbe és lefeküdtem a pad alá. 
Alig hogy én lefeküdtem, ketten, isten tudja micsodások, bejöt
tek a fürdőbe. Ezek mind a ketten jó fajta ruhákkal, levetették 
a ruháikat és gyertyát gyújtottak. Azután elkezdték a pénzüket 
számlálni a ruháik felett. Nekem valahogyan az egyik lábam 
•egy kicsit kijebb maradt. Ezért, hogy ezek (majd) meglátják, a 
lábamat beljebb húztam. Ezek az én lábomat meglátták és az 
egyik ijedtében elkiáltotta magát:

— Jaj itt gonosz van! —- mondta.
így szólván a másik eloltotta a gyertyát és holmijaikat, 

pénzeiket otthagyva kiszaladtak. Én ezek után vettem a holmi
jaikat, pénzeiket, és hamar a lovamhoz menve, az uraságot ki- 
híva, miután kijött, (kocsira) ültettem és vágtatva haza hajtot
tam. Ezután most is (legyen) így élek. (aU.)

3 9 . A baba meg- az egér.

par t'suman puGani tijénzé pirässa, (ét. pan Hóét, julat. 
ittizérh kajáét», tét. kü patsííéntljéy pirat éidna. kúrák ylr»é 
pulat, tét'.

— ’éta kajan puGané tus 1 — tézé kodat {ét. 
puGané kalat tét:
— kätst'se sirä piränep, {ezé kalat tét', 
kúrák kalat tét:
— yarn pulam kaisisg-óéns / — {ezé kalat (ét. 
puGanl kalat tét:
— ih»n ’azén, dián síjén ? — tézé kalat tét. 
kúrák kalat tét:
—  puélaman vil'tí» laza aíazérh éijéúdp, tézé kalat tét. 
puGani kalat tét:
— jurrü jepl'e? jurlä pey! — tézé kalat tét. 
kúrák:
— kgrayk-kgrayk ! — tézé kalat tét. 
puGani kalat {ét:
— ay tűre! aózamDa ygr», yarn oá yerep, tézé kalat tét. 
UDat, tét, malallä. pirzan-pirzan tat pulat, tét, kaskor.

käsker kalat tét:
— ’éta kajan puGané tus ? — tézé kalat tét.
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puGaní halat tét':
—  hátstsg sirá piräoep, tézé halat tét. 
hasher halat tét:
—  y am pulam katstse-úéras ! —  tézé halat tét. 
puGaní halat tét:
—  than ’az.én, than síjén? —  t'ézé halat tét. 
káshgr halat tét:
—  m im  lattá áiazéih, mind ’ané áiazéih díj étlap, tézé halat tét. 
puGani halat tét:
—  jurrü jépl'é ? jurlá pgy ! —  tézé halat tét. 
käsker tarl'a sázgBá ulazá jarat tét.
puGaní halat tét:
—  ay tűre! áóiamná ygfa, yarn na ygrgp, t'ézé halat tét. 
UDat, tét, malallá. pirzan-pirzan tat pulat, tét, se f i  jé. se f i

halat tét:
—  ’stá kajan puGané tus ? —  t'ézé halat tét. 
pucáin halat tét:
—  hátstsg sírd piránep, tézé halat tét. 
sei.I  halat tét:
—  yarn pulam kátstse-úéras! —  t'ézé halat tét'. 
puGaní halat tét:
—  Than ’atén. than síjén ? —  tézé halat tét. 
seit halat tét:
—  puslaman pil tsarézazéih puslap, puslaman sü tsarézazéih 

puslap, tézé halat tét.
puGaní halat tét:
ju r r ü  jép lek  ? j u r l á  p g y  ! —  t é z é  h a la t té t .  

s e i l j a  :

—  tsi-tsi-tsi-tsi. . .  ! t'ézé jurlazá jaúia, tét.
puGané sgzljé juráira, tét, párrgn pülúzas, tét. háras, tét, 

seit kiiné. unnan vara terzan-terzan ygná pustarmallá pül'úía, 
tét, seí/uié puGanénan. tsanúéas, tét, ygná: till'é, káskgrá, kájgGá. 
ygnazéih kiizén seit kgmaGá ajné karzé tgúéa, tét. pucáin jurlá- 
jurlá  ’astéfét, tét:

Ma mángn satakhy, 
káshgr mángn telep ley, 
kájgk mángn sárgylgy, 
sgii mángn kút sgUl...



485

—  (ézé halat íé(. se zajt) silénzé terat, (éi. puGaúi / m u  éné ' ezdtra 
(étté harzéssan seZl yanérhé tiDenúh, (ét, dremné. lóas saneZa- 
saiieZd junlanzä pain a, iéi. unDan vara (särenzan pucané ha Él- 
zené sümd kara, iéi, sirmdnd. pütra, Idrúía, iéi. dvnzérh laZd 
sivár mä pirdssa, (ét. kü vazené halat ié(:

—  (setter-(seiner (san-jatfén, man seZljé kurzan kaler-zam, 
yüzekpd karézé izé an Der srrmanä! —  (ezé halat (éi.

sezt, pirat (é((é par yulanúién turoat, (éi, yü(a tu/sd hajat, 
(é(. (éÉar yühnóZén tumat, (é(, (éóaf yül’a tu/sd hajat, íé(. pü- 
Zanúzén tumat, (é(, püZa tu/sd hajat, (é(. stíZ\ várd yüzekpd 
haréZlné jeDat (étté jafé-jaré tavernát, iéi.

Egy kéregkasos talyiga babát felpakolva mennek (azt 
mondja). Az egyik leesik, elmarad. A többiek (tovább) mennek 
(azt mondja). Ez egyedül megy az úton. Szembe találkozik a 
varjú (azt mondja):

— Hová mégy baba pajtás? —• mondja (azt mondja).
A baba így szól (azt mondja):
— Legényt megyek keresni — mondja (azt mondja).
A varjú így szól (azt mondja):
— Én magam leszek a vőlegény! mondja (azt mondja).
A baba így szól (azt mondja):
— Mit iszol, mit eszel? — mondja (azt mondja).
A varjú így szól (azt mondja):
— Ki nem kezdett döglött ló húsait eszem - mondja 

(azt mondja).
A baba így szól (azt mondja):
— Milyen a dalod? Dalolj (egyet)! — mondja (azt 

mondja).
A varjú:
— Krák-krák! — mondja (azt mondja).
A baba így szól (azt mondja):
— Jaj istenem! A gyermekem is fog félni, én magam is 

fogok félni — mondja (azt mondja).
Megy (azt mondja) előre. Menvén-menvén szembe találko

zik (azt mondja) a farkas. A farkas így szól (azt mondja):
— Hová mégy baba pajtás? — mondja (azt mondja).
A baba így szól (azt mondja):
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— Legényt megyek keresni — mondja (azt mondja).
A farkas igy szól (azt mondja):
— Én magam leszek a vőlegény! — mondja (azt mondja),
A baba így szól (azt mondja):
— Mit iszol, mit eszel? — mondja (azt mondja).
A farkas így szól (azt mondja):
— Döglött ló húsait, döglött tehén húsait eszem — 

mondja (azt mondja).
A baba így szól:
— Milyen a dalod? Dalolj (egyet)! — mondja (azt 

mondja).
A farkas mindenféle hangon elordítja magát (azt mondja),
A baba így szól (azt mondja):
— Jaj isenem! A gyermekem is fog félni, én magam is 

fogok félni — mondja (azt mondja).
Megy (azt mondja) előre. Menvén-menvén szembe találko

zik (azt mondja) az egérrel. Az egér így szól (azt mondja):
— Hová mégy baba pajtás? — mondja (azt mondja).
A baba így szól (azt mondja):
— Legényt megyek keresni — mondja (azt mondja).
Az egér így szól (azt mondja):/
■— En magam leszek a vőlegény! — mondja (azt. 

mondja).
A baba így szól (azt mondja):
— Mit iszol, mit eszel? — mondja (azt mondja).
Az egér így szól (azt mondja):
— Meg nem kezdett mézes bödönöket kezdek meg, meg 

nem kezdett vajas bödönöket kezdek meg — mondja (azt 
mondja).

A baba így szól (azt mondja):
— Milyen a dalod ? Énekelj (egyet)! -— mondja (azt 

mondja).
Az egér:
— cí-cí-cí-cí. . . !  — mondva dalolt (egyet) (azt mondja),
A baba beleszeretett (azt mondja) az egérbe, párosak lettek

(azt mondja). Elmentek (azt mondja) az egér házába. Azután 
éldegélve-éldegélve az egérnek és a babának vendéget kellett 
hívnia. Vendéget hívtak (azt mondja): a rókát, a farkast, a
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nyulat. A mikor megjöttek a vendégek, az egér a kemencze alá 
bújt (azt mondja). A baba dalolva-dalolva itatta (őket) (azt 
mondja):

Bóka az én süvegnek valóm,
Farkas az én bundának valóm,
Nyúl az én nyakravalóm,
Egér az ón fenekem törlője . . .

— mondja (azt mondja). Az egér megharagszik (azt mondja). 
A baba a vendégeket kikísérte (azt mondja), és a mikor be
ment, az egér elkezdte verni (azt mondja) a feleségét. Verekedve- 
verekedve mindaketten összevéresedtek (azt mondja). Azután 
mikor lecsillapodtak, a baba elment (azt mondja) a patakhoz 
az ingeit megmosni. Belesüppedt, elült (a vízben) (azt mondja). 
Az emberek lovat itatni mennek (azt mondja). Ez így szól azok
nak (azt mondja):

—- Csingi-lingi bőr-kötőfék, ha meglátjátok az egeremet, 
mondjátok meg (neki), hogy karót és lapátot hozva jöjjön le a 
patakhoz! — mondja (azt mondja).

Az egér odamegy (azt mondja), és egyik karjánál húzza 
(azt mondja), kijön a karja (azt mondja). A másik karjánál 
húzza (azt mondja), kijön a másik karja (azt mondja). A fejénél 
húzza (azt mondja), kijön a feje (azt mondja). Az egér azután 
a karót és a lapátot felemeli (azt mondja), és sírva-sírva megy 
haza (azt mondja). (aU.)
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Állatmesék.

4 0 .  A  róka m eg  a m edve.

tildéé ŰBÜ tus tüne. vazéih ]5»rlé ’»ssi siri», vázén p»r is»rés 
pil püln§. ’ena til'li vertten sind. ÜBä halat té t:

— pilä kam sin»! — t'ézé halat tét. tifo, és sin» pul! — 
fezé halat tét.

titl'i halat tét:
— ép sitiié 11, yn sina pul! 
ÜBi halat tét:
— éft sitiién !

— tézé halat tét.
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Ulti kalat t'éi:
—  ä iä  kgmaGanä küDgn terzä yarsnér! —  fezé kalat tét. 

kamran pil tuyat, sav äjeple püh, iézé kalat tét.
Übí kalat tét:
—  aiä  éppin tgrar ! —  iézé kalat t'éi.
terdsss tét kemaaä yütne is mié. terd-tgrä ürn sivgrzay kdjng 

tét'. übI swerzä kdjng tétté Ulti pil itna tétié unl sumné saróél'énna. 
uBand :
—  ter-yd! —  iézé kalat tét. sanran pil jüyi'd, iézé kalat tét. 
ÜBä äjeple pütúh, titl'i inra pufiid, tét.

A róka meg a medve összebarátkozott. Ok együtt ittak- 
ettek. Volt nekik egy vödör mézük. Titokban megette azt a 
róka. A medve így szól (azt mondja):

-  Ki ette meg a mézet? — mondja (azt mondja). Róka, 
alighanem te etted meg! — mondja (azt mondja).

A róka így szól (azt mondja):
— Én nem ettem meg, alighanem te magad etted m eg! 

— mondja (azt mondja).
A medve így szól (azt mondja):
— Én nem ettem meg!
A róka így szól (azt mondja):

Gyere a kályhához háttal állva melegedjünk! — 
mondja (azt mondja). A kiből méz folyik, az lesz a bűnös — 
mondja (azt mondja).

A medve így szól (azt mondja):
— Gyere hát álljunk oda! — mondja (azt mondja). 
Odaállnak (azt mondja), miközben a kemenczét fűtötték.

Álldogálva-álldogálva a medve elaludt (azt mondja). A medve 
elaludt (azt mondja), és a róka mézet vett (azt mondja), és a 
medve oldalához kenegette.

A medvéhez:
— Hej kelj fel! — mondja (azt mondja). Tebelőled folyt 

ki a méz! — mondja (azt mondja).
A medve bűnös lett, a róka ártatlan lett (azt mondja).

(aü.)
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41. A  p óru ljárt farkas.

jgvan tarig din panúié pörenng vljd pdóéísisin. vijd pdíndúé 
onä, yozä osraman. völ hajai dűl sinúíé. dől diúúzé käjne t'soy 
tokmak kiléi. sinzam yovalazá kiléééd pöialzam jgtng. dák tokmak 
jgyan tarig pattié síin»óé.

—• manä yooar, t'éi, marta sinzam vdléieséd! —  ieí.
völ halat':
—  stä yóDaras sand ? —  iéí.
—  mljgy ’estié isik manä! —  iéi.
mljgy ’gsné (síkra völ sak tokmaGd, styidúé éükléid. pöial 

jgoaaan sinzam éiirdé cn pattié, ijnassd :
—  tokmak köroen-i ? —  t'éééd.
■— kormärgm! — iéi.
vözam kardé, kajzässgn jgvan kgldró'h tokmaGd. tokmak 

halai:
—  sand sijas polai! —  t'éi.
—  m ii manä dijässgn és ? —  iéi. ép sand pérzé idler ésr én 

yöDdruem' —  iéi. ah iéítdi sinnä korarDä éhhé kalazan é i! —  iéi.
korúidéitJ jittä, ijDdééa :
—  tokmak manä dijässgn, iéi. ép onä törlő yojyeran dől

ném, iéi.
jine halat:
—  ’dldkjnné, döGgr-töyarä manäsdo. ept'é yozä panúié vat- 

laísisin pörgnDgm. väoelzan manä yöyalazä jaúfa, iéí.
tokmak halai:
■—  sand díjas polai! —  iéí.
jgyan halai:
—  íéÉar éinnd korzan rhdti halai völ! —  iéi.
íéÉdr é{nna korúidé, kasré kiléi, väDglzd käjne kosié.
—  säGg tokmak manä dijässgn, iéi. ép onä íörlö yojyeran 

éölDgm, iéi.
—  ’dldkyiiié, éóGgr-tövara máriássá. éplé y  Zä panúié vat- 

lat'sisrn pörgnDgm. väDglzässgn yüzä kglarzä jáúzd, iéí.
tokmak halai:
—  suna éjjas polai! —■ iéi.
jgvan halai:
—  {eÉidi iijmä korzan thdtí halai völ ? — iéí.
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tilté körúzdé.
— édae tokinak manä sijässen, lét. ép onä mije/ 'esne 

tsilísé torto yojygran éólDgm, tét.
— 'őj, konÉeií pizgk ja  Dala mije/ 'géné lesre s sok!
tokmak mljey 'gsné posné t’siáét.
— konÉék pizek jaßalä mtjgy 'gsné ksthés! — tezé halat tits.
tokmak vara míjgy 'esne lísrzé kársáé jevan siysä lartis.

tils halat:
■— ézsr iras ärgn lépté éaBattgr ? — tét.
jgvan éapla éaprsóé tokmak viléy hars.

Iván szolga másnál élt a míg az ereje elfogyott. Az ereje 
elfogyott és öt a gazda nem etette. 0 megy az úton. A mint 
megy az úton, jön (egy) farkas. Az emberek kergetve jönnek pus
kákat czipelve (emelve). Ez a farkas odaért Iván szolgához, é s :

—• Ments meg engem (azt mondja), az emberek engem 
megölnek! (azt mondja).

Az így szól:
— Hogyan (hová) mentselek meg téged? (azt mondja).
— Dugj engem a zsákba! (azt mondja).
Az a zsákba dugta ezt a farkast, bekötötte és a vállára 

vette. A fegyvert czipelő emberek odaértek hozzája, kérdezik:
— Láttál-e farkast? (mondják).
— Nem láttam ! (azt mondja).
Azok elmentek. Miután elmentek, Iván kieresztette a far

kast. A farkas így szól:
— Megeszlek téged! (azt mondja).
— Miért akarsz te engem megenni ? (azt mondja). En 

téged megmentettelek az agyonlövéstől! (azt mondja). Ehol 
lássunk egy más valakit, és ha azt mondja, hogy meg (kell) 
enni, egyél meg! (azt mondja).

Meglátták a kutyát és kérdezik:
— A farkas engem meg akar enni (azt mondja). En őt 

különféle bánattól szabadítottam meg (azt mondja).
A kutya így szól:
— A régit, a kenyeret-sót elfelejtik. En is (egy) gazdánál 

éltem, a míg meg nem öregedtem. Miután megöregedtem, el
kergetett engem (azt mondja).
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A farkas így szól:
— Megeszlek téged! (azt mondja).
Iván így szól:
— Ha egy más valakit látunk, az mit szól? (azt mondja)-
Egy más valakit láttak, jön (egy) kancza, (egy) megörege

dett kancza. /
— Ez a farkas engem meg akar enni (azt mondja). En 

őt különféle bánattól szabadítottam meg (azt mondja).
— A régit, a kenyeret-sót elfelejtik. Én is (egy) gazdánál 

éltem, a míg meg nem öregedtem. Miután megöregedtem, el
kergetett (azt mondja).

A farkas így szól:
•—- Megeszlek téged! (azt mondja).
Iván így szól:
— Ha egy más valakit látunk, az mit szól? (azt mondja)-
Meglátták a rókát.
— Ez a farkas engem meg akar enni (azt mondja). Én 

őt (egy) zsákba dugva különféle bánattól szabadítottam meg (azt 
mondja).

— Jaj, ilyen nagy jószág nem fér bele a zsákba!
A farkas beledugja a fejét a zsákba.
—- Ilyen nagy jószág nem fér bele a zsákba! — mondja^ 

a róka.
A farkas azután belement a zsákba, és Iván bekötötte- 

A róka így szól:
— Ti hogyan csépelitek a rozsot ? (azt mondja).
Iván így rávágott és a farkas megdöglött. (vV.)

4 2 . A róka m eg  a  farkas.

psf sin pölg tijazä hajat, tils vil'nsúék pölneud sol sinúié 
vyrtne. sah sin tillé il'nsúé pöl§ siiíé ioné. völ sonä sinúié s§D§k 
tüneDä polliné sáré tökne. uyujóé sol síné iihsé jölngDa polliné 
poétámé, sijat ’snús sak til's pollené, tokmak korúid:

— rhsn sióján ? — tét.
— sü varrinúié vak käsne, tét, éavenua yüfmé tsikrsih- 

seoer-seoer tens sérhsn salaray tsiÜfsrhúé polliné saplä titrem, — 
tét tilll.
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tokmak itta sómaypé karaié sav sgDgGd topra, vara sav 
-SgDgGd sgDgr-sgDgr teád sérhaú salar ay is ikra yüfiné. sgnzd löriéa. 
■sinzam sü ’ősma andssa:

— tay-lay tokmak por ! — iézé kgskerdssa.
tokmak törtra-törtraié yüri jö íúh  täoelzä.
— tűd tos olnaläreri nianä! — tét tokmak.
— es salar ay isikrhéran pot! — iéi itta.
t'eiér konné tokmak ülté taDä korijaié Ottan pöía isostdllg.
—  rharí pölne sand iil'a tos ? — t'ézé kólái.
— sumar polaem, mana jgt-yd! —- tét.
jgtng sárié iitíi poptézé p iraí:
— sumar sin süvg sinna jgDai, tét'.
— éza rharí popléna t'il'a tos ? — tét'.
— sövatémdstep pót t'ézé kaläDgp, tét.
vara tokmak, yiDg kalann\né itíséssan:
—  itta manDan kólái! — iézé kaidra.
vara itta ond ittséssan tokmakran yörazan tarai yir yossiüé. 

itta to/ay tdriéa, tokmakki sitiéúriiÉé ond yövalazan yir yossiniíé 
yazanéy jöl'izaié vitéy kara.

Egy ember halat felpakolva megy. A róka döglöttnek 
tetette magát (döglött-forma volt) és az úton feküdt. Ez az em
ber a rókát felvette és a hal tetejére tette. Az a szánon lyukat 
csinált és a halat a földre öntötte. Az útra leesve ő is elmaradt 
és a halat összeszedte. Eszi immár ez a róka a halat. A farkas 
meglátta :

— Mit eszel? (azt mondja).
— A víz közepén lók van vágva (azt mondja), itt bedug

jam a farkomat. Minél jobban ropogott (a jég), annál beljebb 
dugtam és így fogtam a halat, — mondja a róka.

A farkas a róka szava szerint elment, és megtalálta ezt a 
lyukat. Azután ebbe a lyukba, minél jobban ropogott (a jég), 
annál beljebb dugta a farkát. Odafagyott. Az emberek lemennek 
Tizet meríteni:

— Tyű-haj farkas van! — mondva kiabálnak.
A farkas húzta-húzta, és a farka ottmaradt elszakadva.
— Eóka pajtás becsaptál engemet! — mondja a farkas.
— Te alighanem nem dugtad beljebb! — mondja a róka.
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Másnap a farkas a rókát megint meglátta, és a rókának a 
feje kovászos.

— Mi történt veled róka pajtás? — mondva így szól.
— Beteg lettem, hej végy engem a váltadra! (azt mondja). 
A mint a vállára vette, a róka beszélget menet közben

(beszélgetve megy):
— Beteg ember egészséges embert vesz a vállára (azt 

mondja).
— Mit beszéltél te róka pajtás ? (azt mondja).
— Azt mondom, hogy alighanem nem gyógyulhatok meg: 

(azt mondja).
Azután a farkas, mivel hangos beszédjét hallotta:
— A róka énrajtam nevet! — mondva így szólt.
Azután a róka, a mint azt meghallotta, a farkastól meg

ijedvén elszalad a fenyüfa között. A róka keresztülszaladt (közte),, 
a farkas a mint haragjában kergette őt, beleszorult a fenyüfa 
közé és megdöglött. (vV.)
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4 3 . A  cserem isz m eg  a m edve.

särmgs odubü, tos pölóhs. vörmanDä jivgs köklärss.
— ihdn aGas ? — téssd. särek aaas ! — téssd.
ükfds särgk, bßa onoa y oral töóh. siúdúúh särek, tatmä 

pióhs.
— forr m i  il'étn-i, kötné il'et'n-í ? — sannespa lódé halasé», 
särmgs il'úh kötné, óna ilú h  törrini, kilé sökl'érd uyuj

seoeód patné. y»l' kaiatstsén pörgnúh onDä éütúéini sízi.
■—• manä särmgs uloalärd ! — tét. űtdrh iád kötni il'érh, tét. 
iiédr sol sitid vara, särmgs soyä soyalamä p iúh . Ultras 

orBä. orBanä kallay yoral töóh onä. virmä patné sitidsté p iú h  
särmgs virmä.

— íz», tét, törr\ni il'étn-i, kötné il'étn-i ? — särmgs kalai. 
OBä kalat:
— pöl'óör és kötné Hódú, tét, ép yaX kötni il'éft ! —■ tét. 
särmgs il'úh törríné, obü il'úh kötné, obü kötni holdat dóé

hité sokliio. kilé söktiidói ysl käsid.
— manä särmgs kallay uloalärd! — tét. ép kajamDä, pór 

lá b ú i titsä si jam ! — tét.
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slirsúé:
— es manä ulüalärgn, Ui, por la z un ä sijäDep ! — Ui.
— éÉd sanä ulDalaman, iéi. törriné iíés t'ézé kalärgn, törriné 

piäiiem. kötne illés t'ézé kalärgn, kötné päDgm.
— ä man sorzé kan, Ui. lalünä titsä sijäDep! — Ui.
särmes kalai:
—1 sí, kösré param! _— Ui.
ößä yüri patáéiig sävgrgnzä töihúé kosáé tapsä ja ils , ÖBä 

éil'éy kaid.

A cseremisz összebarátkozott a medvével. Az erdőben fa- 
gyökeret ástak.

— Mit vessünk? — mondják. Eépát vessünk! — mondják.
Vetettek répát, a medve ott őrt állott. Megérett a répa,

«lmentek kitépni.
— A tetejét veszed-e, a tövét veszed-e ? — mondják ket- 

ien a cseremiszszel.
A cseremisz vette a tövét, a medve vette a tetejét, haza 

■czipelte a maga lynkjához. Tél elmúltáig élt ottan a levelet evén.
— Becsapott engem a cseremisz! — mondja. Jövőre hadd 

veszem én a tövét! — mondja.
Elérkezett aztán a másik esztendő, a cseremisz szántani 

ment. Árpát vetettek. Az árpára megint vigyázott (őrt állott) a 
medve. Elérkeztek az aratáshoz, és a cseremisz elment aratni.

— Te (azt mondja) a tetejét veszed-e, a tövét veszed-e ? 
— így szól a cseremisz.

A cseremisz vette a tetejét, a medve vette a tövét. A medve 
kiásta a tövét és haza czipelte. Haza czipelte és telelt (vele).

— Engem a cseremisz megint becsapott! — mondja. Hadd 
•menjek én el, és egy lovát megfogva hadd egyem meg! — mondja.

Odaérkezett, é s :
— Te engem becsaptál — mondja — egy lovadat meg- 

■eszem! — mondja.
— Én téged nem csaptalak be — mondja. Azt mondtad, 

hogy a tetejét veszed, a tetejét adtam. Azt mondtad, hogy a 
Tövét veszed, a tövét adtam.

— Csakhogy az enyém elrothadt — mondja. A lovadat 
megfogva megeszem! — mondja.
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A cseremisz így szól:
— Edd meg, hadd adok (egy) kanczát! — mondja.
A medve odafordult a kancza farka felé, és a kancza ki

rúgott, a medve megdöglött. (vV.)

4 4 . A  róka m eg  a  m acska.

titdÉél'é koZak sót tüng:
—• pvhn ’stan äs toBas — íézé — yämgrä slrhé?
— osaBä tokmaGä kalas, tét, as ydúdrléihé! — t'iU'i

halat', tét.
OBaBä tokmak yiizd kilóidé vil'ey, äs tumalli. vilgyné pussä 

yaúdftlrds. yaódfténété pinanhbs. til'dÉé koZak lódé plúidété éhhé 
posläfds.

koZakkl:
— mälle-mälle . . ! — tízé halat, tét.
— taDä nommajoaray yaím'i'es polätsts»! — tiséd OBaBä 

tokmak. — sayal íézé kalässd! — tét.
kestgrt íézé tapránúhst'é jölt sikrasté toysá táróidé tokmak- 

Barn, oBazam. koZakpalä tillé jötóid äZd, pöóétstsinéy éirdé.

A róka meg a macska összetanakodott:
— Honnan találjunk mi húst (mondva) ennivalónak (enni) 

a  magunk számára?
■— A medvének és a farkasnak kell megmondani (azt 

mondja) hogy húst készítsenek! — így szól a róka (azt mondja).
A medve meg a farkas jószágot terelt, húsnak valót. A jó

szágot leölve elkészítették. Elkészítették és elbújtak. A róka meg 
.a macska elmentek ketten, és elkezdtek enni.

A macska:
-— malle-malle . . . ! * )  — mondva így szól (azt mondja).
— Még többet kellett volna készíteni! — mondja a medve 

meg a farkas. — Azt mondják, hogy kevés! (azt mondja).
Ucczu felkerekedtek, és hopp felugrottak, és elszaladtak 

farkasék, medvéék. A macskára meg a rókára maradt a hús, 
ették a míg el nem fogyott. (vY.)

* )  A  m a c s k a  e v é s k ö z b e n  h a l l a t o t t  d ö r m ö g é s e .  I t t  n é p i e s  e t y m o l o g i a :  

v .  ö .  o r o s z  i r a jo - M a j io  =  k e v é s - k e v é s .
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4 5 . Ivó n ies kandúr.

koÉak kilóén töyjd, hajai vorrnana. ylrdé pólóid molcat's :
—  no koDohhéj ivängis stä kajan ? —  iéi molGais.
—  kajap vörmanDi kajekséné éirhi ! —  iéi.
—  an sl manci! —  iéi molGais. sanä valli aBat-éirhdé 

yaódrlener /  —  tét.
koÉak Sitkéra, öjrgl'óid, taoä hajra malollá. hűéi ill's :
—  stä kajan koDolíkéj iränefs? —  iéi.
—  vörmanDi kajekséné éhhé kajäDep! —  iéi.
körúh tokmak ülté.
—  vöt tokmak tos —  iéi, illa halai —  koDokkéj ivängis 

töyra vörmanDi kajekséné éhhé! —  iéi.
tokmak kalai:
—  no U h tos, yüóarlgBgr onä valli aBat-éirhdé, iéi, ayal'en 

péran aóid-iieóianaDa size jars !
onDan kajässd t'ilöÉé tokmak, pólóidé oßänä ylrdé.
—  tokmak tos, iil'd tos stä kajattgr ? —  iéi ÖBä.
—  stä kajas! —  iéi. koDokkéj ivängis töyng vörmanDi kä- 

jgksené shhé! —  iéi.
■—  taraj éppin yäödrlgBgr onä valli aBat-éirhdé —  iéi — , 

tiDgBgr möGör! —  iéi.
ÖBä, tokmak, U h kardé möGör titmä. möaör tltraéié iirné süraé.
—  no molGais —  te'ééa —  hajra isönzé kil koDokkéj ivä- 

ngisnä! —  ié'ééd.
koDokkéj ivängis virDat pékkatra, p u fi  iüól éinóié. plróid 

molcaúid isönrhé. pöyra éüléllé, köróid yiiriné, soyalné. ’é, yörazä 
kaid moloüúig, isönémara, plrúidúé kalai lére':

■—- ’ay —  iéi —• éoisisini ísőssa yörne, sokaimé töratsä 
järng, por isälgstä pöld. yoraremoa isönémargm! —  iéi. sektä 
toy sä kaid ! —  iéi.

—  no illa —  iéi —  és kaj —  iéi —  isönrhé!
Üld plróid yolTén, yörazay pöysä torai:
—  lépté tsönés könä? —  iéi. éoisisini töröttig —  iéi — , 

ussl voröm !
isonä yiDarzay t'sönóid:
—  koDokkéj ivängis —  iéi — , 'ajua, éóor sanä valli aisat- 

éirhdé yaúdrlargmgr! —  iéi.
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yol'l'én poéné törätfd :
—  no pirep ép p in ! —  tét.
tills kan, kotsé larat. ÖBä kalat:
—  völ Kilns t'soy man stä hajas ? —  tét. no ép y ir  törné 

yöBaram! —  tét ÖBä.
tokmak virtrs satraGä ajné, moloäöfo kajzä virtrs köt kg 

türhéskisné. tils kajzä larúés äjekkä.
pirMs koDokkéj ivänet's, yöBarzä lärü&s möGör síné, s ija t: 

male-male-male. .  . ! —  tét.
ÖBä kalat:
—  vot —  tét —  onä sayal tézé kalat tét. éÉof —  tét —  

törötten sízé járás sok !
molaaóÉs kötk§ t'ümeslazsnúié kötkg iíopniBé t'seúémozer 

yüriné pötratrs. koDokkéj ivänet's póyfs, s§zi tézé pöfféy sikrs, 
moloats töróÉs, tar u h . molaatsran yörazä koDokkéj ivänets y ir  
törné. ÖBä yir tőfsnúíén söré. ytrem sörglzä ÖBan.

A macska elment hazulról, megy az erdőbe. Szembe jött 
a nyúl:

- No Ivánics kandúr hová mégy? — mondja a nyúl.
- Elmegyek az erdőbéli (vad) állatokat megenni! — 

mondja.
— Ne egyél meg engemet! — mondja a nyúl. A te szá

modra ételt-ennivalót fogunk készíteni! - mondja.
A macska nem ette meg. Elvált (tőle) tovább ment. Jön 

a róka:
Hová mégy Ivánics kandúr? mondja.

— Elmegyek az erdőbéli (vad) állatokat megenni! — 
mondja.

Meglátta a farkas a rókát.
— Lám farkas pajtás — mondja, így szól a róka — Ivánics 

kandúr eljött az erdőbéli (vad) állatokat megenni! — mondja.
A farkas így szól:
— No róka pajtás, készíteni fogunk az ő számára ételt

ennivalót - mondja — különben a mi gyermekeinket is meg 
fogja enni!

Azután (tovább) megy a róka meg a farkas, találkoztak a 
medvével.

Gsuvas népköltési gyűjtemény. 32
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Farkas pajtás, róka pajtás, hová mentek? — mondja a
medve.

— Hová mennénk! — mondja. Ivánics kandúr eljött az 
erdőbéli (vad) állatokat megenni! — mondja.

— Nosza hát készíteni fogunk az ő számára ételt-enni- 
valót — mondja —, ökröt fogunk fogni! — mondja.

A medve, a farkas, a róka elment ökröt fogni. Fogtak 
ökröt és a bőrét lenyúzták.

-  No nyúl — mondják — elmenvén hívd el Ivánics 
kandúrt! — mondják.

Ivánics kandúr a vadászkunyhón fekszik, a ház tetején. 
Odament a nyúl, hogy meghívja. Felfelé nézett, meglátta a far
kát, bajuszát. Hej, megijedt a nyúl, nem tudta meghívni, elment 
és így szól am ott:

— Jaj — mondja — a fustélyát kinyújtotta, a bajuszát
felborzolta, egy öles is lesz. Megijedtem és nem tudtam meg
hívni ! - mondja. Még össze is peseltem magamat (a húgy is
elfolyt)! — mondja.

— No róka — mondja — te menj el — mondja — meg
hívni !

A róka odament lassan, félve nézi:
— Hogyan kellene ezt meghívni? — mondja. A fustélyát 

kiegyenesítette — mondja —, a bajusza hosszú!
Nekibátorodva (lelkét megkeményítve) meghívta:
— Ivánics kandúr — mondja —, gyere, mi a te szá

modra ételt ennivalót készítettünk! — mondja.
Lassan felemelte a fejét:
— No hát el fogok menni! — mondja.
A róka elment, várakozik (várva ül). A medve így szól:
— A mikor ő megjön, én hová menjek? — mondja. No 

én hadd mászom fel a fenyüfa tetejére! — mondja a medve.
A farkas a rőzse alá feküdt, a nyúl elmenve belefeküdt a 

hangyabolyba. A róka elmenve leült távol.
Odament Ivánics kandúr, felmászva ráült az ökörre, eszik: 

nyám-nyám-nyám . . . ! * )  — mondja.

*) A szövegben használt onom. m a le  szójátékképen szerepel. V. ö. 
orosz Majio =  kevés.
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A medve így szól:
—- Lám — mondja — azt mondja rá, hogy kevés. Mi — 

mondja — négyen sem ennénk meg!
A nyúl a hangyabolyban a hangya bizsergését nem bírván 

kitartani megmozdította a farkát. Ivánics kandúr odanézett, (azt 
hívén, hogy) egér, ugrott egyet, a nyúl felállt, elszaladt. A nyúl- 
tól megijedve Ivánics kandúr (nosza) a fenyűfa tetejébe. A medve 
a fenyűfa tetejéből (nosza) a földre. A gyomra felrepedt a medvé
nek. (vPK.)

■40. A  fa r k a s  m e g  a  k u ty a .

suza kara sü 'astéihé ja l  tgrgy. töyfa jalüan, pöl'óza ylfas 
tokmaGä. tokmak kalai:

—  éiiia sanä sija m ! —  (é(.
■—  an si tokmak, (ét, sanä pindak  ’astézé param !  —  iéi.
—  vizes p o la t! —  tokmak iéi.
titra yüréféh, tapratfa visrhé iirhaf arzén Baléi. tokmak vöté- 

fanzé taróda. sotlaí tokmak:
—  ép olBut-i thön, (ét, pindak ’adtéiiéfrhéskan ? malallä 'ifióa 

kak korap, si,jäDep! —  iéi.
ooai malallä, koróda líosféné. sirhé tör óda kösféné:
—  kosfé sanä dijäDgp ! -  -  iéi.
—  an s 'l tokmak, iéi, sanä jailéi kgDaroam! —  iéi. 
larúza tokmak lcösfé yiéné p ité i kor máskén, kosié tk ör'íiié

tapsa yevaróda tokmaGä. tokmak sotlai:
—  ép éirü p) öté óén éin-i, p ité i pöyänep! —  iéi. malallä 

kak korap, dijäDgp! —  tét.
kösféfén öjrgtóda, kofzé kara vőrmaria, iüt pölúza taGä:
—  taGä sanä dijäDgp! —  iéi.
—  diján polzan él!  —  iéi. és anzä lar, iéi dirmä iöpné, 

sgvarnä kar!  —  iéi. ép sgrDä yenaramDä isopsä anäDgptä íiiféy 
dgvarnä kofzé kajängp !

taGä taróda sgrtran örgy sötétté, tokmak larzay jo t  óda. sotlai 
tokmak:

—  vot oymay, tét, dgvarä k iz i  kötéssé pöyäDgp! —  tét. 
tíDasta díjas polaisisa, yvrgm tgranaisisa! malallä kak koräDgp,
dijäDgp! —  iéi.

3 2 *
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kard ja l somnii, éiiréi sisna.
— sisna sanci sijäDgp ! —  i  ei.
—  an é\ tokinak, Ui, sanä jöre jorlazä kgDarDam! —  (ét.
sisnä taprätn kgskermä, töyro /a le / (irhdf séndkpé, ' rmiakpä,

tokmak aran tarzä yenel'üi».
—  vot o/may, Ui, jörg iiléze tgraisisvn tioastä éijas po- 

latstsd, /irem  tgranaistíd. malallä kak koräDgp, sijäDgp! —  Ui.
yyfds pöl'űíd j i t tä :
—  j i t  tos sanä sijäDgp ! —  Ui.
—  an si tokmak tos, Ui, pifdh yozä ’tékd tüzä aBat, sitiidé, 

éréóé, serä nommaj, Ui, píron yozan. käjgBgrDä stjeser! —  Ui.
izé pürúid tokmaGä. yozä Uitné siíséssdn, yösrd onä niüds 

ajné isavmä. t'savzä körűidé saGajné, '’térdé-síné.
—  no j it  tos, Ui, jorlas polai! —  Ui tokmak.
jiDg kalai:
—  tokmak tos, tét, jotran kil’éóén yönä jorlai, tét. ép toysä 

teram tolä, Ui, örgy kiiéúén an pöloer! ■— Ui.
tokmak jorlamä posläro, sisrdé yoéizérh, Izé körűidé iiihdf 

séndk, isiksé präyros tokmaoä.
jomay poifd. jomay kajallä, ep malallä.

(Egy) szabó varrni járt falu hosszat. Kiment (egy) faluból,, 
szembe találkozott (egy) farkassal. A farkas így szól:

— Szabó hadd eszlek meg téged! — mondja.
-  Ne egyél meg farkas (azt mondja), hadd varrók néked 

kabátot! — mondja.
— Mértéket kell venni! — mondja a farkas.
Megfogta a farkánál fogva, elkezdte mérni a vas rőffeh 

A farkas elrohant (rohanva szaladt). Gondolkodik a farkas:
— Uraság vagyok-e én, (vagy) micsoda — mondja — hogy 

kabátot csináltassak? Ezentúl immár a mint meglátok (valakit), 
megeszem! — mondja.

Megy előrefelé, meglátta a kanczát. Meg akarta enni a 
kanczát:

— Kancza, megeszlek téged! — mondja.
— Ne egyél meg farkas —- mondja —, megmutatom ne

ked a jegyet! — mondja.
Leült a farkas a kancza mögé, hogy meglássa a jegyet.
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A kancza két lábával megrúgta a farkast. Gondolkodik a 
farkas:

— írástudó ember vagyok-e én, (hogy) jegyet nézzek! — 
mondja. Ezentúl a mint meglátok (valakit), megeszem! •— 
mondja.

Elvált a kanczától, belement az erdőbe. Találkozott (egy) 
kossal:

— Kos, téged megeszlek! — mondja.
— Ha megeszel, egyél meg! — mondja. Te telepedj le — 

mondja -—- a patak partjára, tátsd ki a szádat! — mondja. Én 
hadd megyek fel a hegyre, és leszaladok, és egyenest belemegyek 
a szádba!

A kos elszaladt a hegyről más vidék felé. A farkas ülve 
maradt. Gondolkodik a farkas:

— Lám (én) ostoba —- mondja —, azt nézem, hogy bele
jöjjön a számba (szájba)! — mondja. Meg kellett volna fogni 
és enni, jól laktam volna (a gyomor jól lakott volna)! Ezentúl 
a mint meglátok (valakit), megeszem! — mondja.

Elment (egy) falu mellé, a disznó jár (ott).
— Disznó megeszlek téged! — mondja.
-— Ne egyél meg farkas — mondja —, hadd énekelek 

neked (éneket énekelve hadd mutatok)! — mondja.
A disznó elkezdett ríni, előjött a nép vasvillával, dorong

gal, a farkas alig hogy futva elmenekült.
-— Lám (én) ostoba — mondja — a helyett hogy éneket 

hallgattam, meg kellett volna fogni és enni, jól laktam volna. 
Ezentúl a mint meglátok (valakit), megeszem! -— mondja.

Szembe találkozott a kutyával:
— Kutya pajtás megeszlek téged! — mondja.
— Ne egyél meg farkas pajtás — mondja — a mi gaz

dánk lakomát készítvén, étel, ennivaló, pálinka, sör sok van — 
mondja — a mi gazdánknál. El fogunk menni és enni fogunk! 
— mondja.

Elvitte a farkast. A mint a gazda házához érkeztek, meg
parancsolta néki, hogy ássa ki a fundamentum alját. Kiásva 
bementek a pad-aljába, ittak-ettek.

— No kutya pajtás — mondja —, dalolni kell! — mondja
.a farkas.
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A kutya így szól:
— Farkas pajtás — mondja — az idegenből jött vendég 

dalol, — mondja. Én hadd állok ki mondja —, hogy más 
(be) ne jöjjön! — mondja.

A farkas elkezdett dalolni, észre vették a gazdáék, bevitték 
a vasvillát, leszúrták a farkast.

Elvégződött a mese. A mese hátra, én előre. (vPK.)

4 7 .  A  r ó k a  m eg- a  d a r u .

t ih  tűrne né yonana tsünét, te t. tűrné pürúh  t ih  pa táé  
yonana. U lti jarzä  parózd hsrhél'li-siihél'l'i éatma síné. tűrné sirá- 
sifd, sgvara icon hér 9. tűrné halat:

-— t ih  tos pur man paDä yonana! —— tét.
tsönzé yevarúh  tillé. t ih  hah tűrné patáé yonana. tűrné 

aßat anDarzä pár ói» tsőm smé. t ih  koskaläh-koskaläh joré- 
tarra, éijémáh.

— vöt t ih  tos, tét, san pavä purzan yonana épté sijéma- 
rgm, tét, ygvä s in n  tgranafstsin. vöt, tét, és 1'ülDdn man paDä 
yonana, tét, és s ij émaren-’ izémaren. ’inúa ép Sana sizé ke Dar- 
Dam! —  tét.

tsikid posne tűrné tsóm-esné, sizé járóid aBatné j§lDay.

A róka a darut vendégül hívja (azt mondja). A daru el
ment a rókához vendégül. A róka beletette az inni-ennivalót 
(egy) serpenyőbe. A daru ette-ette, (semmi sem) ment a szájába.. 
így szól a daru:

— Eóka pajtás, gyere hozzám vendégül! — mondja.
Meghívta a rókát. A róka elment a daruhoz vendégül..

A daru beletette az ételt (egy) korsóba. A róka szaladgált- 
szaladgált körös-körül, nem bírt enni.

— Lám róka pajtás — mondja —-, a mikor tehozzád men
tem vendégül, én sem bírtam enni -— mondja —, te magad; 
ettél jóllakásig. Lám — mondja —, te eljöttél énhozzám ven
dégül — mondja —, te nem bírtál enni, nem bírtál inni. Hadd. 
mutatom én meg immár neked, (hogyan kell) enni! — mondja.

Beledugta fejét a daru a korsóba, egy-kettőre megette az. 
ételt. (vPK.)
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■48. A vadállatok pádisálija.

por t'is Zc ér - káj eksamnä postärenne:
—  kamä tövas patsä ? —  {ess?. 
öskgnÉéy halassá :
—  éúéihné tövas! —  t'éssa. 
l'évöy halat:
—  ép -/am patsä poläDgp, vianran porié yörässa 1 —  íézé

halat'.
—  ézo ép fán vöjlg pözan éóérh id'-yöróél'é vörössä pöy!  —

t'éssa.
völe hars vara éóérh ut-yörné kormäskgn. korúid sol tinóié 

pööiih aúiana.
—  és éóéih-i ? —  tét.
—  ép éóérh sorr\óé sok! —  tét.
onnan írtra óé hajat taDä malallä. köróid vat stariGä.
—  és éóéih-i ? —  tét. 
vat starik halat:
—  ép éóéih sorrióé sok! —  tét.
Hitét' hazak l'évöyä yiras. kazakran íDat:
—  ézo éóérh-i ? —  tét. 
kazak kalat:
—  é ó é rh ! —  té t .
—  éóéih pözan —  té t—  éúlif ilckan talassä pöyÖBör! -— tét. 
talasmä taprátrasié kazak pöialßä périhé postára, sánta úé

kasmä postára, tévóy kajallä saverenúiaúé táróid, sitra tishér- 
käjeksam patríé, kalat:

—  éóéih sormá taprátra —  tét — , sorai —  tét — , ja tlai —- 
tét — , kajallä sävgrgnzä tärDgm ! —  tét. onay tövÖBör patsä! —  tét.

vara por t'ishér-kajgksamDá éóérhrén yöraGan pöl'óiaÉa.

Az összes vadállatok (is) összegyülekeztek:
— Kit tegyünk meg pádisáhnak? — mondják. 
Csoportostul mondják:
— Az embert tegyük meg! — mondják.
Az oroszlán így szól:
— Én magam leszek a pádisáb, éntőlem mindannyian 

félnek! — mondva így szól.

503
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— Hogyha te erős vagy, hát verekedj meg az ember 
fiával-lányával! — mondják.

Ő aztán elment, hogy meglássa az ember hát-lányát. Meg
látta az úton a kis gyermeket:

— Ember vagy-e te? — mondja.
— Én az embernek fele sem vagyok ? — mondja.
Onnan elhaladt és tovább megy. Meglátta az öreg embert.
— Ember vagy-e te? — mondja.
Az öreg ember így szól:
■— Én az embernek fele sem vagyok! — mondja.
Kozák jön az oroszlánnal szembe. Kérdi a kozáktól:
— Ember vagy-e te? — mondja.
A kozák így szól:
-— Ember! — mondja.
— Ha ember vagy — mondja — mi ketten meg fogunk 

verekedni! — mondja.
Elkezdtek verekedni és a kozák a puskával lőni kezdett, 

a karddal vágni kezdett. Az oroszlán hátra fordult és elszaladt. 
Odaért a vadállatokhoz, így szól:

— Az ember elkezdett köpni —■ mondja -—, köp — 
mondja —, veszekedik -— mondja —, hátra fordulva elszalad
tam! — mondja. Őt fogjuk megtenni pádisábnak! — mondja.

Azután az összes vadállatok (is) félni kezdtek (félők lettek) 
az embertől. (vPK.)

45). A  r ó k á b ó l  k o z á k  le s z .

por U h hajat, tét. ayaarmné ióérh sváé Ül Use, ngst-ngst 
sgsläh, ilüem sömzällg pöttsE. vürth  jopaläntsE, iloem tomD\rlg 
pöl'tsE. jglügr-jalDer póyh , süDg kosig pöl'tsE. jelttl-jolttl sikkétéh, 
út síné yEparzä lärt'sE, hazak pöl'tsE, hah.

hajat solnä, käskgr körtsE ona.
—  és hona lépté pöluen ? —  tét.
—  ép —  tét  —  iúeih s\né käremDä nest-nest seslärem, 

ilDem sömzällg pölDem —  tét  — ,  vürtrem jövalänugm, tlDgm tom- 
rnrle pölDem, jelner-jalogr poyrornDä éÜDg kosig pölogm. jgltti- 
jo ltti sihhél'éhrhóé út s\né ygBärDgmDä, lärúgni, kazak p'olugm, 
kajäDgp ! —  tét.
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no käskeroä kiltse iúé-ríi élne. nest-nest sgslär». sömzi täve- 
rgnzä lärtsE. vürtfd, jövaläntsE, t i n  siipönzéy jottsE. jelogr-jälDgr 
poyr», kön setr» lärt'sK. jeltti-joltti sikkélen, kar na törné pölt'sE, 
vil'zéy kan.

Megy egy róka, mondja. A szérűskertbe emberek (ember) 
közé jött, szippantott, aranyorrú lett. Lefeküdt, meghempere- 
dett, aranyruhájú lett. Ide-oda pislantott, ragyogószemü lett. 
Hipp-hopp ugrándozott, lóra kapaszkodva felült, kozák lett, 
elment.

. Megy az úton, meglátta őt a farkas.
— Hogyan lettél te ezzé ? ■— mondja.
— En — mondja — emberek (ember) közé mentem és 

szippantottam, aranyorrü lettem — mondja •—, lefeküdtem, 
meghemperedtem, aranyruhájú lettem, ide-oda pislantottam és 
ragyogószemű lettem. Hipp-hopp ugrándoztam és lóra kapasz
kodtam és felültem. Kozák lettem, megyek! — mondja.

No a farkas is eljött az emberek (ember) közé. Szippantott, 
az orra kifordult. Lefeküdt, meghemperedett, a bőre lehámlott. 
Ide-oda pislantott, a szeme kiugrott. Hipp-hopp ugrándozott, a 
kerítés hegyére jutott (lett), megdöglött. (vTS.)

5 0 .  A z  ö r e g  e m b e r  m e g  a  d a r u .

p»r starik tűig äkng. törné vdfénn» onä sirhé. törnéné tltng 
starik. törné kalat:

—  marid jár, tét, yidrré anúéay kitúsih, t'épfé kllihap t  —  tét. 
saplä kalazan starijc onä jarzä parattä onDan vara kasni

kon siylat. törni kallay kilndóé starik pirzä kdfzésssn:
— törnik-törnik. . .  — tér »óé vdzéy kar», 
starik :
— onä mä tiúthndrem ép ? —• tézé ka lan. 
alhné sapnúé törzä jo t óid.

Egy öreg ember búzát vetett. A daru odaszokott azt enni. 
A darvat megfogta az öreg ember. A daru így szól:

- Eressz el engem (azt mondja), csak egyszer jöttem, 
jmásszor nem fogok eljönni! (azt mondja).
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Miután így beszélt, az öreg ember elereszti őt, és azután 
minden nap őrködik. A daru megint eljött, és a mint az öreg 
ember odament, azt mondta:

— tőrmk-törnik. . .  és elrepült.
Az öreg:
— Miért nem foghattam én őt meg ? —- mondva így szólt. 
A kezét összecsapta és állva maradt. (vV.)
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B a r r y , P h . : K in g  J o h n  a n d  t h e  B is h o p .  J o u r n a l  o f  A m e r i c a n  F o l k 

lo r e  1 9 0 8 .
B a r t s c h , K . : M ä r c h e n  u n d  G e b r ä u c h e  a u s  M e c k le n b u rg .  1 8 7 9 . 
B a s t l e , G . : D a s  P e n ta m e r o n .  (H . F lo e r k e — F .  v o n  B a y ro s .)  1 9 0 9 . 
B e a u c h a m p , W . W . : O n a n d a g a  T a le s .  J o u r n a l  o f  A m e r ic a n  F o l k 

lo r e  1 8 9 3 .
B e e t z , B . 0 . :  D e u ts c h e  V o lk s m ä r c h e n .  (U rd .)
B e l l o s ic s  B . : E t h n o g r a p h i a  I I .
B e n e d e k  E l e k  é s  S e b e s i  J ó b  : N é p k ö l té s i  G y ű j te m é n y .  1 8 8 2 .
B e n e d e k  B ó z a : B o lo n d  I s tó k .  ( E th n o g r a p h ia  X X I I . )  1 9 1 1 .
B e n f e y , T h . : P a n t s c h a t a n t r a .  1 8 5 9 .
B e r g ,  F . : S w e d is h  F a i r y  T a le s .  1 9 0 4 .
B e b z e  N agy  J á n o s  : N é p m e s é k  H e v e s -  é s  J á s z - N a g y k ú n - S z o ln o k  m e 

g y é b ő l.  (M a g y a r  N é p k ö l té s i  G y ű j te m é n y  I X .)  1 9 0 7 .
B e z e m e r , T . J . : V o lk s d i c h tu n g  a u s  I n d o n e s ie n .  1 9 0 4 .
B i n d e r  J e n ő  : A  c z in k o ta i  k á n t o r  é s  r o k o n s á g a .  ( M á r k i  : M á ty á s  k i r á ly  

E m lé k k ö n y v .)
B i n d e r  J e n ő : P o ly p h e m o s  a  n é p m e s é k b e n .  E t h n o g r .  1 9 1 2 .
B i n d e r  J e n ő :  M e g je g y z é s e k . E t h n o g r a p h i a  1 8 9 2 .
B l a d é , J .  F . : C o n te s  P o p u la i r e s  d e  la  G a s c o g n e .  1 8 8 6 .
B l e e k , W . H . : R e y n a r d  t h e  F o x  i n  S o u th  A f r ic a . 1 8 6 4 .

* )  A z  ö s s z e h a s o n l í t á s o k n á l  A a r n e  A .  I l . - v e l  j e l ö l j ü k .
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B o a s , F . : I n d i a n i s c h e  S a g e n  v o n  d e r  N o rd - P a c i f i s c h e n  K ü s te  A m e r i 
ca s . 1 8 9 5 .

B o a s , F . : K w a k in t l  T a le s .  1 9 1 0 . (C o lu m b ia  U n iv e r s i ty  C o n t r i b u t i o n s  
to  A n th r o p o l o g y  I I . )

B o a s , F . :  S a a g e n  d e r  K o o te n a y .  ( Z e i t s c h r i f t  f ü r  E th n o l o g ie  X X I I I . )  
B o a s , F . :  Z u r  M y th o lo g ie  d e r  I n d i a n e r  v o n  W a s h i n g t o n  u n d  O re g o n . 

G lo b u s  L X I I I .
B b a g a , T h . : C o n to s  T r a d i t i o n a e s  d o  P o v o  P o r t u g u e z .  1 8 8 3 .
C a m p b e l l , J .  F . : P o p u l a r  T a le s  o f  t h e  W e s t  H ig h la n d s .  1 8 9 0 . 
C h a l a t ia n z , G . : M ä r c h e n  u n d  S a g e n .  ( A r m e n is c h e  B ib l io th e k  I V .)  
C h a u v in , Y . : B ib l io g r a p h ie  d e s  o u v ra g e s  a r a b e s  V I I I .  S y n t ip a s  1 9 0 1 . 
C h o d z k o , A . : C o n te s  d e s  p a y s a n s  e t  d e  p a t r e s  s la v e s . 1 8 6 4 .
C l o d d , E . : P h i l o s o p h y  o f  P u n c h k in .  F o lk - L o r e  J o u r n a l  I I .  1 8 8 4 . 
C l o u s t o n , W . A . : T h e  S to r y  o f  t h e  F r o g  P r in c e .  F o lk  L o r e  I .  
C l o u s t o n , W . A . :  P o p u la r  T a le s  a n d  F i c t i o n s .  1 8 8 7 .
C o n n o r , W . F .  0 . :  T ib e t a n  T a le s .  1 9 0 7 .
C o s q u in , E . : C o n te s  P o p u la i r e s  d e  L o r r a i n e .  1 8 8 6 .
C o s q u in , E . : L e  I á i t  d e  l a  m e r e  e t  le  c o ff re  f l o t t á n k  1 9 0 8 .
C o x , W . R . : A n  in t r o d u c t io n  to  F o lk - L o r e .  1 8 9 7 .
C r a n e , T h . F . : I t a l i a n  P o p u la r  T a le s . 1 8 8 5 .
■Cu r t i n , J . : A  J o u r n e y  in  S o u t h e r n  S ib e r ia .  1 9 0 9 .
D a s e n t , A . J . : P o p u l a r  T a le s  f r o m  t h e  N o rs e . 1 903 .
D ä h n h a r d t , O . : N a tu r s a g e n .  1 9 0 7 .
D o r s e y , G . A . :  T h e  M y th o lo g y  o f  t h e  W ic h i t a .  1 9 0 4 .
D o z o n , A .:  C o n te s  a lb a n a i s .  1 881 .
E h r e n r e i c h , P . :  D ie  a l l g e m e in e  M y th o lo g ie .  1 9 1 0 .
E i s e n , M . J . : K a le v ip o ja  e s i - is a d .
F á y l n é  H e n t a l l e r  M a r i s k a : Hüvelyk-hököm-lyüki-Babszem-Jankó.

T a m a r a n c z i - k a n c z i .  E t h n o g r a p h i a  I .
F i s c h e r  E  : N y e lv ő r  V I I I .
F r a z e r , J .  G . : T h e  G o ld e n  B o u g h . 1 9 0 0 .
F r a z e r , J .  G . : T o te m is m  a n d  E x o g a m y .  1 9 1 0 .
F r o b e n iu s , L . : D a s  Z e i t a l t e r  d e s  S o n n e n g o t t e s .  1 9 0 4 .
G a á l  G y ö r g y  : M a g y a r  n é p m e s e  g y ű j t e m é n y e  I I I .  1 8 6 0 .
G a á l  G y ö r g y : M ä r c h e n  d e r  M a g y a r e n .  1 8 2 2 .
G á l o s  R e z s ő : A  c z in k o ta i  k á n to r r ó l  s z ó ló  a d o m á h o z .  ( E r d é l y i  M ú 

z e u m  1 9 1 1 . é v i f. I .  fü z e t .)
G e n e t z , A .:  O s t T s c h e r e m is s is c h e  S p r a c h s tu d ie n .  I .  S p r a c h p r o b e n .

J o u r n a l  d e  l a  S o c ié té  F in n o - O u g r ie n n e  V I I .
G e n n e p , A .:  M y th e s  e t  L e g e n d e s  d ’A u s t r a l i e .  1 9 0 6 .
-G e o r g e a k is  e t  P i n e a u : L e  F o lk - L o r e  d e  L e s b o s .  1 8 9 4 .
G e r b e r , A .:  G r e a t  R u s s ia n  A n im a l  T a le s . 1 8 9 1 .
G e r b e r , A .:  U n c le  R e m u s .  J o u r n a l  o f  A m e r ic a n  F o lk - L o r e  1 8 9 3 . 
G e r i n g , H . :  I s l ä n d i s c h e  L e g e n d e n ,  N o v e l le n  u n d  M ä r c h e n .  1 8 8 3 . 
G i l l , W . W . : M y th s  a n d  S o n g s  o f  t h e  S o u ts  P a c if ic .  1 8 7 6 .
G o n d a  B é l a  : N y e lv ő r  V I .
G o n z e n b a c h , L . : S iz i l i a n is c h e  M ä r c h e n .  1 8 7 0 .
G r e y , G . : P o ly n e s ia n  M y th o lo g y  1 8 5 5 .
G r im m  : K in d e r  u n d  H a u s m ä r c h e n .  ( U n i  V e r s a l -B ib l io th e k .)
G r im m , J . : R e i n h a r t  F u c h s .  183 4 .
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G r u n t v ig , S . : F a i r y  T a le s  f r o m  A fa r .  ( M u l l e ?  fo r d í tá s a ,  a  d á n  e r e d e t i  
D a n s k e  F o lk e á v e n ty r b ő l . )  1 8 7 6 , 1 8 7 8 ,

H a c k m a n , 0 . :  K a ta lo g  d e r  M ä r c h e n  d e r  f i n n lä n d i s c h e n  S c h w e d e n .
(F f .  C o m m u n ic a t io n s  N ° 6 .)  1 9 1 1 .

H a h n , J .  G . : G r ie c h i s c h e  u n d  A lb a n e s i s c h e  M ä r c h e n .  1 8 6 4 .
H a l á s z  I.: N y e lv ő r  X Y I ,  X V I I ,  X V I I I ,  X X I ,  X X I I ,  X X V I .
H a l t k i c h , J . : Z u r  V o lk s k u n d e  d e r  S i e b e n b ü r g e r  S a c h s e n .  1 8 8 5 . 
H a m a r y  D á n ie l  : N y e lv ő r  I I I .
H a n u s c h , J .  J . : D ie  W is s e n s c h a f t  d e s  s l a v is c h e n  M y th u s .  1 8 4 2 . 
H a r r i s : U n c le  E e m u s .  1 8 9 0 . I .
H abtland, E .  S . : I n t r o d u c t i o n  to  t h e  S tu d y  of F a i r y  T a le s .  1896. 
H artland, E . S . :  P r i m i t i v e  P a t e r n i t y .  1909.
H a r t l a n d , E . S . : T h e  L e g e n d  o f  P e r s e u s .  1 8 9 4 .
H e n d e r s o n , W . : F o lk l o r e  o f  t h e  N o r t h e r n  C o u n t r i e s  L o n d o n .  1 8 7 9 . 
H e r t e l , J . : Ü b e r  e in e n  s ü d l ic h e n  T e x tu s  a m p l i o r  d e s  P a n t s c k a t a n t r a .

( Z e i t s c h r i f t  d . d e u ts c h .  M o r g e n la n d .  G . 1 9 0 7 .)
H e r v ie u x  : L e s  F a b u l i s t e s  la t in e s .  1 8 8 4 .
H o l l i s , A . C . : T h e  M a s a i .  1 9 0 5 .
H o r g e r  A . : H é t f a l u s i  c s á n g ó  n é p m e s é k .  ( M a g y a r  n é p k ö l t é s i  g y ű j t .  

X .)  1 9 0 8 .
H uet, G . : L e  c o n te  d e s  sc e u rs  ja lo u s e s .  ( E e v u e  d ’E t h n o g r a p h i e  e t  

d e  S o c io lo g ie .)  1 9 1 0 .
I l g , B e r t a : M a l te s i s c h e  M ä r c h e n  u n d  S c h w ä n k e .  1 9 0 5 .
I m r e  L . :  V a la m i  a  t a l á ló s  m e s é k r ő l ,  k ü lö n ö s e n  a  c z in k o ta i  k á n t o r r ó l  

s z ó ló  a d o m á r ó l .  (A  h ó d m e z ő v á s á r h e ly i  r e f o r m ,  f ő g y m n . 1 8 8 5 — 8 6 . 
t a n é v i  É r te s í t ő je . )

I p o l y i  A . : M a g y a r  M y th o lo g ia .  1 8 5 4 .
I s t v á n f f y : E g y  tö r ö k  é s  e g y  p a ló c z  n é p m e s e  r o k o n s á g a .  E t h n o g r .  I .  
I v a n is e v ic , F . : Z b o r n ik  (A g ra m )  X . ( P o l j i c a  D a lm a c ia )  ( Z e i t s c h r i f t  d e s  

V e r e in s  f ü r  V o lk s k u n d e  1 9 0 7 ) .
J a c o b s ,  J . : E n g l i s h  F a i r y  T a le s .  1 9 0 7 .
J a c o b s , J . : M o re  E n g l i s h  F a i r y  T a le s .  1 8 9 4 .
J a c o b s , J . : M o re  C e l t ic  F a i r y  T a le s .  1 8 9 4 .
J a c o t t e t , E . :  T h e  T r e a s u r y  o f  B a s u te  L o r e .  1 9 0 8 .
J a g ic , V . : A u s d e m  s ü d s la v is c h e n  M ä r c h e n s c h a tz .  (A rc h iv  f ü r  s l a v is c h e  

P h i lo lo g ie  V .)
J a n k ó  J . : A d a to k  a  s a m á n v a l l á s  m e g is m e ré s é h e z .  E t h n o g r a p h i a  X I . 
J a n k ó  J . : T o rd a ,  A ra n y o s s z é k ,  T o ro c z k ó  m a g y a r  n é p e .  1 8 9 3 .
J i r i c z e k , O . : F s e r ö is c h e  M ä r c h e n  u n d  S a g e n .  Z e i t s c h r i f t  d . V e r e in s  f ü r  

V o lk s k u n d e .  1 8 9 2 .
J o n e s , H . a n d  L . K r o p f : T h e  F o lk - T a le s  o f  t h e  M a g y a r s . 1 8 8 6 . 
J u n o d , H .  A . : L e s  c h a n t s  e t  le s  c o n te s  d e  B a - E o n g a .
J u r k s c h a t , C . : L i t a u i s c h e  M ä r c h e n  u n d  E r z ä h l u n g e n .  1 898 .
K a l l a s , 0 . :  A c h tz ig  M ä r c h e n  d e r  L j u t z i n e r  E s t e n .  ( V e r h a n d l u n g  d e r  

G e le h r t e n  E s tn i s c h e n  G e s e l l s c h a f t .  X X . 2 . 1 9 0 0 .)
K á l m á n ?  L . : S z e g e d  n é p e .  I .  1 8 8 1 . I I .  1 8 8 2 . I I I .  1 8 9 1 .
K a n d r a  K a b o s : M a g y a r  M y th o lo g ia .  1 8 9 7 .
K a r a d s c h it s c h , W . St.: V o lk s m ä r c h e n  d e r  S e rb e n .  1 8 5 4 .
K a t o n a  L . : N y e lv ő r  V I I I .
K a t o n a  L . : M a g y a r  n é p m e s e - ty p u s o k .  E t h n o g r a p h i a  1 9 0 3 . 1 9 0 4 .
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K a t o n a , L . : E th n o l o g i s c h e  M i t t e i l u n g e n  a u s  U n g a r n .  I .
K a t o n a  L . : E t h n o g r a p h i a  I .
K a t o n a  L . : G e s ta  R o m a n o r u m .  (R é g i m a g y a r  k ö n y v tá r  X V I I I . )  1 9 0 0 . 
K e i t h - F a l c o n n e r  : K a l i l a h  a n d  D im n a h .  1 8 8 5 .
K ir b y , W . F . : T h e  H e r o  o f  E s t h o n i a .  1 8 9 5 ,
Kispál M . : N y e lv ő r  X IV .
K l ä s i ,  C . : D e r  M a la is c h e  R e in e c k e  F u c h s .  1 9 1 2 .
K ö h l e r , R . : K le in e r e  S c h r i f t e n  z u r  M ä r c h e n f o r s c h u n g .  1 8 9 8 . 
K ö h l e r - B o l t e  : Z u  d e n  v o n  L a u r a  G o n z e n b a c h  g e s a m m e l te n  s ic i l ia n i -  

s c h e n  M ä r c h e n .  Z e i t s c h r i f t  d . V e r e in s  f. V o lk s k u n d e .  1 8 9 6 . 
K n o o p , 0 . :  V o lk s s a g e n , E r z ä h lu n g e n ,  A b e r g la u b e n ,  G e b r ä u c h e  u n d  

M ä r c h e n  a u s  d e m  ö s t l i c h e n  H in t e r p o m m e r n .  1 8 8 5 .
K r a u s s , S . : M ä r c h e n  u n d  S a g e n  d e r  S ü d s la v e n .  1 8 8 1 . I I .
K r e k , G . : E i n l e i t u n g  in  d ie  s la v is c h e  L i t e r a t u r g e s c h i c h t e .  188 7 . 
K r e m n i t z : R u m ä n i s c h e  V o lk s m ä r c h e n .  1 8 8 2 .
Kreutzwald : E s tn i s c h e  M ä r c h e n .  1 8 6 9 .
K r i s t e n s e n , M . : A b b é d é n  o g  H a n s  K o k . D a n s k e  S tu d i e r  1 9 0 7 .
K r iz a  J . : V a d ró z s á k .  1 8 6 3 .
K r o h n , K . : S u o m a la is ia  K a n s a n s a t u j a .  1 O sa  E lä i n s a tu j a  1 8 8 6 .
K r o h n , K . : T u tk i m u k s i a  S u o m a la is te n  K a n s a n s a tu je n  A la l t a .  1 8 8 7 . 
K r o h n , K . — L .  L i l i u s  : S u o m a la is ia  K a n s a n s a t u j a .  2 . 1 8 9 3 .
K r u g , A . N . : B u lu  T a le s  f r o m  K a m e r u n ,  W e s t - A f r ic a .  J o u r n a l  o f  

A m e r i c a n  F o lk l o r e .  1 9 1 2 .
K u h n ,  A . : M ä r k is c h e  S a g e n .  1 8 4 3 .
K u n o s , I . : E i n e  tü r k i s c h e  S ie g f r ie d s a g e . U n g a r is c h e  R e v u e  V I I .  
L a is t n e r , L . : D a s  R ä t s e l  d e r  S p h in x .  1 8 8 9 .
L a l  B e h a r y  D a y : F o lk - T a le s  o f  B e n g a l .  1 9 0 8 .
L á z á r  B é l a  : A  G e s ta  R o m a n o r u m  h a t á s a  a  m a g y a r  n é p k ö l t é s z e t r e .  

E t h n o g r a p h i a  1 8 9 1 .
L á z á r  I s t v á n : A ls ó - F e h ó r v á r m e g y e  m a g y a r  n é p e .  1 8 9 6 .
L e d e r b o g e n , W . : K a m e r u n e r  M ä r c h e n .  1 9 0 1 .
L e g e r , L . : R e c u e i l  d e s  c o n te s  p o p u la i r e s  e la v e s . 1 8 8 2 .
L e i t n e r , G . W . : T h e  L a n g a g e s  a n d  R a c e s  o f  D a r d i s t a n .  V o l.  I .  P a r t .  

I H .  1 8 7 3 .
L e s k i e n , A,-— K . B r u g m a n n  : L i t a u i s c h e  V o lk s l ie d e r  u n d  M ä r c h e n .  1 8 8 2 . 
L e s s m a n n , H . : D ie  K y r o s s a g e  in  E u r o p a .  190 6 .
Luzel, F .  M . : C o n te s  P o p u la i r e s  d e  B a s s e - B r e ta g n e .  I .  1 8 8 6 .
M a a s s , A . : B e i l i e b e n s w ü r d ig e n  W i ld e n .  ( M e n ta w e i  I n s u l a n e r . )  1 9 0 2 . 
M a c c u l l o c h , J .  A . : T h e  C h i ld h o o d  o f  F ic t io n .  1 9 0 5 .
M a il a n d  0 . :  S z é k e ly fö ld i  g y ű j té s .  (M a g y a r  n é p k ö l t .  g y ű j t e m é n y  V I I . )  

1 9 0 5 .
M a r t in , E . :  R e in a e r t .  1 8 7 4 .
M a r t i n , E . : L e  R o m a n  d e  R e n a r t .  1 8 8 2 — 1 8 8 7 . V I .
M a s p e r o , G . : L e s  c o n te s  p o p u la i r e s  d e  l ’E g y p te  A n c ie n n e .  3 .  k ia d .  
M e i e r , P . J . : M y th e n  u n d  E r z ä h l u n g e n  d e r  G a z e l le  H a lb in s e l .  1 9 0 9 . 
M é o n , M . D . : L e  R o m a n  d u  R e n a r d .  1 8 2 6 .
M e r é n y i  L . : D u n á n t ú l i  n é p m e s é k .  1 8 6 4 . I .
M e r é n y i  L . : D u n a m e l l é k i  e r e d e t i  n é p m e s é k .  1 8 6 4 .
M e r é n y i  L . : E r e d e t i  n é p m e s é k .  I .  1 8 6 1 .
M e r é n y i  L . :  S a jó v ö lg y i  n é p m e s é k .  1 8 6 2 .
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M e r i l , d u : P o e s ie s  l a t i n e s  i n e d i te s  d u  m o y e n  a g e . 1 8 5 4 .
M é s z á r o s  G y u l a  : K a z á n i  t a t á r  n é p k ö l t é s i  g y ű j t e m é n y .  ( K ia d a t l a n  

k é z i r a t . )
M é s z á r o s  G y u l a  : A  c s u v a s  ő s v a l lá s  e m lé k e i .  1 9 0 9 .
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S u t e r m e is t e r  : K in d e r -  u n d  H a u s m ä r c h e n  a u s  d e r  S c h w e iz . I I .  A u fla g e . 
T e i t ,  J . : T h e  S h u s w a p . ( J e s u p  N o r th  P a c if ic  E x p e d i t i o n .  V o l.  I I .  

P a r t .  V I I . )
T e m e s v á r i  I . : S e p s i -U z o n i  n é p m e s e .  (M a g y a r  N y e lv ő r  V I I I . )
T h e a l  G . M . C a l l  : T h e  Y e llo w  a n d  D a r k  S k in n e d  P e o p le  o f  A f r i c a  

S o u th  o f  t h e  Z a m b e s i .  1 9 1 0 .
T ó t h  B é l a :  M a g y a r  A n e k d o ta k in c s  I .  1 8 9 8 .
T ó t h  I s t v á n  : N y e lv ő r  X X X I I .
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W o l f ,  J .  W . : D e u ts c h e  H a u s m ä r c h e n .  1 8 5 7 .
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JEGYZETEK.

í .  O stob a  Iván .
1. A bolond testvér mindent fonákul tesz, megöli anyját és a 

juhokat.
2. Az uraság erre rögtön becsukatja a testvéreket.
3 . I v á n  h a t a l m a s  e r e je  á l t a l  k is z a b a d u ln a k ,  s  e lv is z ik  a  b ö r t ö n  

a j t a j á t .
> 4 . A z  e lv i t t  a j t ó t  e g y  f a  te te jé b ő l  c z iv a k o d ó  r a b l ó k r a  d o b já k  é s  

p é n z t  z s á k m á n y o ln a k .
5. Az idősebb testvér megtartja magának a pénzt.
6. Ivánnak egy karaj kenyérért kivájja az egyik szemét.
7. Egy beszélgetésből meghallja, hogy hogyan lehet a nem járó 

m alm ot elindítani, és hogyan lehet a maga vak szemét harmattal 
meggyógyítani.

8 . A  m a l m o t  m e g i n d í t j a ,  é s  m e g g a z d a g s z ik  á l t a l a .
9 . B á ty j á v a l  ú g y  b á n ik ,  m i n t  a  h o g y  a z  b á n t  v e le .

10. B á ty j á t  a  r á j a  h a r a g v ó  e m b e r e k ,  a  k ik e t  k i h a l l g a t o t t  v o l t ,  m e g ö l ik .

1— 4. A a r n e  A . :  1653 B. (typus szám) — A f a n a s i e v - M e y e r  : 94— 
99. —  A r a n y  J á n o s : 463. —  B e e t z  B. O . : 26. —  C o s q u i n  E . : Contes Po
p u lates de Lorraine 1886. I. 241—242.— G o n z e n b a c h  L .: I. 252. II. 228.
—  H a h n  J. G . : I. 219. II. 238. —  J a c o b s  J . : English Fairy Tales 29. 
233. —  J a c o b s  J . : More English Fairy Tales 10. 220. —  K a l l a s  0.: 187.
—  K ö h l e r  R.: 71. 72. 99. 336— 341. — R a d l o f f  W.: Proben der Volks- 
litteratur der Türkischen Stämme Süd-Sibiriens. 1866. I. 311. — S i c h l e r  

L .: 61. — W a l d a u  A .: 271. — W e s s e l s k i  A .: II. 6. 182.
5—10. A a r n e  A .: 613. (typus szám) — B e r z e  N a g y  J á n o s : 429. 

578. — C o s q u i n  E.: Contes Populates de Lorraine 1886. I. 84.87—9 4 .— 
D a s e n t  A. J .: 1. — J o n e s  H .  and K r o p f  L .: 322 — K a t o n a  L a j o s : Eth
nologische Mitteilungen aus Ungarn II. 38. 159. — K a t o n a  L a j o s  : Magyar 
Népmese-Typusok IV. Igazság és Hamisság. Ethnographia 1903. 189. — 
K ö h l e r  R .: 281—290. — M a c c u l l o c h  J. A.: 68—69. — R a d l o f f  W.: Pro
ben der Volks!itteratur der Türkischen Stämme Süd-Sibiriens III. 1870. 
343. — S c h e c h t e r  S .: Folk-Lore I. 277. (Egy Jemenből való Midrash 
Haggadó kéziratból, zsidó mese.)

2 .  A z  á r ta t la n u l ü ld ö z ö tt  nő.

1. E g y  k e r e s k e d ő n e k  á r v á n  m a r a d t  l e á n y a  ö c c se  m i a t t  n e m  
m e g y  f é r jh e z ,  h a n e m  n e k i  s z e r e z  f e le s é g e t .
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2. A  f e le s é g  h a r a g s z ik  r e á ,  m iv e l  f é r je  m i n d e n t  t e s tv é r é v e l  b e 
s z é l  m e g , s a  s z o m s z é d o k  t a n á c s á r a  m e g ö l i  a z  u r a  k u ty á j á t ,  lo v á t ,  
m a j d  v é g ü l  a  g y e r m e k é t ,  s m i n d e z t  a z  u r a  n ő t e s tv é r é r e  fo g ja .

3 . G y e r m e k é é r t  a  f é r f i  m é g is  m e g h a r a g s z ik ,  n é n j é n e k  le m e ts z i  
a  k e z é t  é s  e lk ü ld i .

4 . A z  u r a s á g  k e r t j é b e n  a z  u r a s á g  f ia  r a j t a k a p j a ,  a  m i n t  a z  ő 
a lm á ju k a t  s z e d i .  H a z a v is z i  a  le á n y t .

5 . M i u tá n  h o z z á f o g h a tó  s z é p e t  n e m  ta l á l ,  e lv e s z i  fe le s é g ü l .
6. D e  a z  u r a s á g  f i á n a k  e l  k e l l  m e n n i  k a to n á n a k ,  a  fe le s é g e  

t e h e r b e n  m a r a d .
7. F i ú t  s z ü l . A  k o ld u s ,  a  k i  a z  u r a s á g  f i á n a k  a  h í r m o n d ó  le v e le t  

v is z i, a  v á r o s b a n  m e g s z á ll .  M i a l a t t  f ü r d e n i  m e g y , a  g a z d a  fe le s é g e  a z t  
í r j a  a  le v é lb e , h o g y  k u ty a k ö l y k e t  s z ü l t .

8 . A z  u r a s á g  f ia  a z t  v á la s z o l ja ,  h o g y  a z é r t  c s a k  n e v e l j é k  fe l, h a  
k u ty a k ö l y k e t  s z ü l t  is . A z  e lő b b ie k  a z o n b a n  b e le í r j á k  a  le v é lb e ,  h o g y  
e g y  n a p ig  se  n e v e l j é k .

9 . A z a s s z o n y  g y e r m e k é v e l  e g y ü t t  v i l á g g á  m e g y . H o g y  v iz e t  
ih a s s é k ,  b e le m e g y  a  v íz b e , e t t ő l  ú jb ó l  k in ő  a  k e z e .

10. A  v á r o s b a  é r v e  ő is  u g y a n a n n á l  a  g a z d á n á l  s z á l l  m e g . 
K a to n á k  i s  s z á l ln a k  o d a , a  k ik  f e lk é r ik  a z  a s s z o n y t ,  h o g y  m e s é l j e n .  
E lm o n d ja  n é k ik  a  s a j á t  t ö r t é n e t é t .  A  k a to n á k  k ö z ö t t  a z  u r a  i s  v é g ig  
h a l l g a t j a  a  t ö r t é n e t e t ,  s  u t á n a  f e l i s m e r ik  e g y m á s t .

L. a 3. mese jegyzeteit.

5 1 5

3. H oklarczú-naparczú  gyerm ek.

1. E l  h á r o m  le á n y t e s t v é r .  A z  e g y ik  le á n y  a z t  m o n d ja ,  h o g y  h a  
e lv e n n é  ő t  a  p á d i s á h  fia , t e s t s z í n ű  in g e t  a d a t n a  a z  e g é sz  n é p é r e .  
A  m á s o d ik  a z t  m o n d ja ,  h o g y  la k o m á v a l  t a r t a n á  ő k e t  h á r o m  é v ig . 
A  h a r m a d ik  a z t  m o n d ja ,  h o g y  h á r o m  g y e r m e k e t  s z ü ln e ,  a  k ik n e k  az  
e g y ik  a r c z a  h o ld ,  a  m á s ik  a r c z a  n a p  l e n n e .  E z t  a  h a r m a d i k  l e á n y t  
e lv e s z i  a  p á d i s á h  fia .

2. D e  a  f é r jn e k  h á b o r ú b a  k e l l  m e n n i ,  e z a l a t t  s z ü l i  az  a s s z o n y  
a  h á r o m  g y e r m e k e t .  C sa k  a z  e g y ik  g y e r m e k é t  h a g y já k  m e g , a  m á s ik  
k e t t ő  h e ly é b e  k é t  k u ty a k ö ly k e t  t e s z n e k .  L e v e le t  k ü ld e n e k  a  p á d i s á h  
f i á n a k  e g y  k a to n a  á l t a l ,  d e  a n n á l  a  h á z n á l  a  h o l  ú tk ö z b e n  m e g f ü r d ik ,  
a z t  ív já k  a  le v é lb e ,  h o g y  m i n d  a  h á r o m  k u ty a k ö ly ö k .  A  p á d i s á h  f ia  
az t, í r j a  v is s z a ,  h o g y  a z é r t  c s a k  n e v e l j é k  f e l  v a la m e n n y i t .  D e  a z  e lő b b i  
h e ly e n  a  l e v e le t  l í j r a  m e g c s e r é l ik ,  é s  a z t  í r j á k  a  h e ly é b e ,  h o g y  e g y  
n a p ig  se  n e v e l j é k  to v á b b  ő k e t .

3 . A  g y e r m e k e t ,  a  k é t  k u ty a k ö l y k e t  é s  a z  a n y á t  b e le te s z ik  e g y  
h o r d ó b a ,  é s  a  h o r d ó t  a  t e n g e r b e  d o b já k .  S z á r a z  f ö ld r e  é r n e k ,  a  f iú  
k i r ú g j a  a  h o r d ó  o ld a l á t  é s  e lm e g y  v a d á s z n i .

4 .  C z iv a k o d ó  ö r d ö g ö k r e  t a l á l ,  a  k ik  ő t  o s z t á ly t e v é s r e  k é r i k  fe l . 
E lv e s z i  tő l ü k  a  p a l o t á t  v a r á z s ló  b a l t á ju k a t ,  é s  l á t h a t a t l a n n á  te v ő  
- s a p k á ju k a t .

5 . A  p á d i s á h  f i á n a k  e m b e r e i  m e g l á t j á k  a  c s o d á s  p a l o t á t ,  é s  e l 
m o n d j á k  n é k i .  A  p á d i s á h  f i á n a k  m á s o d ik  fe le s é g e  a  t e n g e r  k ö z e p é n  
a r a n y  o s z lo p o k o n  m a g u k t ó l  d a lo ló  h o r d ó k a t  e m l í t ,  a r a n y s z a r v ú  ö k r ö t

33*
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és arany halat, azután meg egy tölgyfa tetején két holdarczú-naparczú 
gyermeket említ. Az előbbi holdarczú-naparczú gyermek valamennyit 
elviszi a maguk palotájába, a másik két holdarczú-naparczú gyermek 
az ő két testvére.

6. Sárgaréz-hidat vernek az apjukhoz, és elhozzák rajta vendég
ségbe, majd pedig valamennyien a pádisáh városába mennek lakni.

A a r n e  A . :  706—707. (typus szám) —  A r f e r t  P . : 13.—  B a s i l e  G. i 
( F l o e r k e - L i e b r e c h t )  I. 401. II. 465. —  B e r z e  N a g y  J á n o s : 197. 571. —  
B l a d e  J. F . :  I. 67. II. 126. — C o s q u i n  E . : Contes Populaires de Lorrain& 
1886. 186. 190. —  C o s q u i n  E . : Le Iáit de la mére et le coffre flottant. 
1908. —  C r a n e  T h .  F . :  17. —  D o z o n  A . :  7. —  G o n z e n b a c h  L . : I. 19. 
124. 148. II. 206. —  H a c k m a n  O . :  706— 707. (typus szám) —  H o l l i s  A .  
C.: 177. —  H o r g e r  A . :  313. —  H u e t  G . : 210. Különösen a 2. változat 
s z lá v  párhuzamai.—  I l g  B e r t a : 3 1 .—  J a c o t t e t  E . :  190. —  J u r k s c h a t  
C.: 83. —  J o n e s  H .  and K r o p f  L . : 49. 182. 335. 397. —  K a l l a s  O . :  140— 
142. 183. —  K i r b y  W .  F . :  II. 9. —  K ö h l e r  L . : 67. 118. 143. 565. 466. 
(7—8 motívum.) —  K ö h l e r - B o l t e  : 60. —■ K r o h n  K. L i l i u s  L . : 11—17. 
143— 152. —  L a l  B e h a r y  D a y : 236. —  L e s s m a n n  H . : 18. 28. —  L u z e l . 
F. M . : Contes Populaires de Basse-Bretagne 1886. I .  277. —  M a c c u l l o c h . 
J. A.: 359. — M e r é n y i  L.: Eredeti népmesék 1861. I. 43. — N a s s a u  B. 
H . : 332. —  P a a s o n e n  H . : 108. —  P a t k a n o v  S . :  II. 153. 247— 250. 
P r e i n d l s b e r g e r  M r a z o v i c : 100. —  S c h r e c k  E . : 98. —  S o n n e n f e l d  M ó r : 
Nyelvőr III. 470. (Görbő Tolna-m.) —  V a l e n t i n y i  G y ö r g y : 108. —  W e i 
g a n d  K . : II. 241. —  W r a t i s l a w  A. H . : 138.

4 . A bűvös aczél-ltova.
1. E g y  g a z d a g  k a lm á r n a k  V a sz il ij  n e v ű  f ia  m e s s z e  ú t r ó l  h a z a . 

jö n ,  é s  a p ja  i s m e r e t l e n  m á s o d ik  fe le s é g é v e l  h á l .
2 . A z  a s s z o n y  m e g h a g y ja ,  h o g y  h o l t a  u t á n  a z t  a  l á d á t ,  a  m e l y 

b e n  Y a s z i l i j t  r e j t e g e t t e ,  te g y é k  a  s í r já b a .
3 . K a t o n á k  f e l b o n t j á k  a  s í r t ,  m e r t  s o k  p é n z t  s e j t e n e k  a  lá d á b a n ,  

s  íg y  V a s z i l i j  k im e n e k ü l .
4 . I j e d t é b e n  m e s s z e  fö ld r e  s z a la d ,  a  h o l  e g y  k u lc s o t  t a l á l ,  a  

m e ly e t  c s a k  a z o n  f e l t é t e l  a l a t t  a d  v is s z a  a  t u l a jd o n o s  h á r o m  le á n y n a k ,  
h a  k ö z ü lü k  a  le g k i s e b b ik  f e le s é g e  le s z .

5 . A  le á n y o k  t a n á c s a  e l l e n é r e  ú tk ö z b e n  b e m e g y  e g y  h á z b a ,  a  
h o l  e g y  l e l á n c z o l t  k íg y ó n a k  v iz e t  a d , s  e z á l ta l  e l s z a b a d í t ja .

6 . V a s z i l i j t  a  fe le s é g e  e g y  s a s r a  ü l t e t i  é s  ú t n a k  in d í t j a .  E ö p ü lé s  
k ö z b e n  le e s ik  a  s a s ró l ,  m a jd  b ű v ö s  a c z é l t  é s  k o v á t  t a l á l  a  z s e b é b e n ,  
h a  ö s s z e ü t i  a z  a c z é l t  a  k o v á v a l ,  s z o lg a s z e l le m e k  jö n n e k .

7 . E lh o z a t j a  e z e k  á l t a l  m a g á h o z  a  p á d i s á h  l e á n y á t  á g y a s tu l ,  
m i n d e n e s t ü l ,  é s  v e le  h á l .  M a jd  a  f e l a k a s z tá s  e lő l k i s z a b a d u l  á l t a lu k  a  
b ö r tö n b ő l .

8. Ö re g  e m b e r  k é p é b e n  a  p á d i s á h h o z  s z e g ő d ik , é s  l e v e le t  i r a t  
v e le , h o g y  az  e lm e n e k ü l t  V a s z i l i j t  v i s s z a v á r ja  v e jé n e k ,  a z tá n  r é g i  
a l a k j á b a n  j e l e n tk e z ik .

4 . A r a n y  L . : Eredeti népmesék 1 9 1 1 . 163 . —  D o r s e y  G .  A . :  8 1 . —  
F r o b e n i u s  L .: 3 0 4 — 3 3 3 . —  G o n z e n b a c h  L .: 3 1 . 5 9 . — H a r t l a n d  E. S.: 
Introduction to the Study of Fairy Tales 1896 . Swanmaiden 2 7 2 . 3 3 3 . 3 4 2 .  
4 3 8 . —  J i r i c z e k  O . : 15. —  K a n d r a  K a b o s : 137. —  K ö h l e r  B . : 4 4 4 . —
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K r i z a  J .: 4 5 4 . —  M a c c u l l o c h  J. A.: 1 2 5 . —  M u n k á c s i  B .: Votják nép 
költészeti hagyományok. 18S 7 . 72 . —  P a n z e r  F . : Sigfrid 1 9 1 2 . (53. 2 3 4 . —- 
P a t k a n o v  S.: I. 131 . II. 2 4 6 . —  R a l s t o n  W. R. S .: Russian Folk Tales. 
1 8 7 3 . 1 2 6 . —  S i e c k e  E . :  1 5 — 2 7 . —  W e i l  G .:  II. 159 . —  W e in h o l d  K . : 
1 2 0 . —  W l i s l o c k i  H .: Volksdichtungen d. siebenbürgischen und südunga
rischen Zigeuner. 1 8 9 0 . 3 6 7 .

5. L. 7. mese 4. motívumát és jegyzeteit.
6—8. A a r n e  A.: 562. (typus szám) — C l o u s t o n  W. A.: Popular 

Tales and Fictions. 1887. I. 314. — D o z o n  A.: 78. — G a a l  G.: Märchen 
der Magyaren. 1822. 1. — G r i m m : 116. (mese-szám) — H o r g e r  A.: 394. 
—  L u z e l  F. M.: Contes Populaires de Basse-Bretagne. 1887. III. 90. — 
Ősz J á n o s : Nyelvőr XXXV. 340. (Pócsfalva).

5 .  A  s z o lg a le g é n y  m e g  a  tá l to s ló .

1. G y e r m e k t e l e u s ó g : c s o d á l a to s  s z ü le té s .
2 . A  l e g k i s e b b ik  f iú  a p ja  e l l e n é r e  a  tö b b iv e l  e g y ü t t  s z é n á t  m e g y  

k a s z á ln i .
3 . P u s z t í t ó  t á l to s lo v a k  jö n n e k .
4 . A  le g k i s e b b ik  h a z a v e z e t i  a  t á l t o s lo v a k a t  é s  a  s z é n á t  v is s z a h o z z a .
5 . A  te s tv é r e k  e ls z e g ő d n e k  s z o lg á ln i ,  a  g a z d á ju k  a  l e g k i s e b b e t  

s z e r e t i .
6 . A  tö b b ie k  f e l b u j t j á k  g a z d á ju k a t ,  h o g y  k ü ld j e  e l ö c c s ü k e t  a  

v ilá g s z é p  l e á n y é r t .
7 . A  tá l to s ló  t a n á c s á r a  k e r e s k e d ő  k é p é b e n  a  l e á n y t  h a jó j á r a  

c s a l ja ,  é s  e l lo p ja .
8. A  le á n y  k ív á n s á g á r a  az  u r a s á g  f o r r ó  t e jb e  u g r ik  é s  b e le h a l .
9. A  t á l to s ló  l e h ű t i  a  t e j e t ,  a  s z o lg a le g é n y  s é r t e t l e n ü l  m e g ú s s z a ,  

é s  ö v é  le s z  a  v ilá g s z é p  le á n y .

(V. ö. 10. A ragyogó madár jegyzeteit.)
D a s e n t  A. J . : 215. —  G r u n t w i g : 1. — J a g i c  V.: 58. (meseszám) —  

K ö h l e r  R .: 467. — L e s k i e n  A., B r u g m a n n  K .: 359. 524—537. — P o l i v k a

G . : Zeitschrift für Österr. Volkskunde. 1896. 221.
1. C sodálatos születés. Éhez a rendkívül fontos motívumhoz, a mely 

a világ jóformán valamennyi népénél előfordul, és éles fényt vet a primi
tiv világfelfogásra, az óriási világirodalomból néhány szemelvényt közlünk. 
A f a n a s i e v - M e y e r : 130. —  B a i n  R .  N . :  191. —  B e u z e  N a g y  J á n o s : 1. —  
B o a s  F . : Indianische Sagen von der Nord-Pacifischen Küste Americas. 
1895. 93. és 147. mot. index sz. — B o a s  F . : Kwakintl Tales. 42. 123. 1910. 
— B o a s  F .: Sagen der Kootenay 163. — C r a n e  T h . F .: 30. — F r a z e r  
J. G.: Totemism and Exogamy 1910. «Conception és Conceptionel tote- 
mism» alatt index szerint. — F r o b e n i u s  L .: 223—264. — G e n n e p  A .: 
XLIV. — G o n z e n b a c h  L .: II. 107. — H a r t l a n d  E. S .: The Legend of 
Perseus 1894. I. The Supernaturei Birth. —  H a r t l a n d  E. S .: Primitive 
Paternity 1909. — K a l l a s  O.: 120. — K á l m á n y  L .: Szeged népe. I. 1881 . 
126. K ö h l e r  R .: I 175. 179. 369. 387. 512. — P a t k a n o v  S.: I. 103. 
242. —  P l o s s  u . B a r t e l s : II. 15. — R e i t z e n s t e i n  F .: 644. — R o t h  W. 
E . : 17. 18. —  S p e n c e r  B . —  G i l l e n  F. J . : 265. — S i m k i e v i c s  : 2. —  
S i e r i c h  O.: 90. — S t e e l  F. A . and T e m p l e  R .  C.: 249. 429. — S t r e h l o w  
C. u. L e o n h a r d i  : II. 51. III. XI. XII. -—  W a r d r o p  M . : 25. — W l i s l o c k i

H . : Märchen und Sagen der Bukowinaer und Siebenbürger Armenier. 
1892. 70. — W lislocki H .: Volksdichtungen der Siebenbürgischen und 
Südungarischen Zigeuner 1890. 213.
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2—4. B a i n  B. N .: 161. — B e r z e  N a g y  J á n o s : 15. 68. 562. (jegyzet) 
564. (jegyzet) — H a l á s z  I . : Nyelvőr XVI. 330. — J u r k s c h a t  0.: 129. — 
V e r e s  I m r e  : Nyelvőr V. 419. (Orosháza).

5—9. C h o d z k o  A.: 249—283. (=  G l i n s k i  II. 7. lengyel mese). —  
C o s q t j i n  E . : Contes Populates de Lorraine 1886. I. 32. (és jegyzet'. — 
G o n z e n b a c h  L .: I. 60. 202. II. 145. — K á l m á n y  L .: Szeged népe 1891. 
III. 160. — L u z e l  F. M .: Contes Populaires de Basse-Bretagne I .  143. 
291. — W e b s t e r  W . : 16.

9. =  6. mese 7. motivum. H o r g e r  A.: 132. — J u n o d  H. A.: 278. —- 
K ö h l e r  R .: I. 468.

6 .  A  n e g y v e n e g y  tá l to s ló .

1. N e g y v e n e g y  tá l t o s ló  p u s z t í t  n e g y v e n e g y  k a z a l  s z é n á t ,  n e g y 
v e n e g y  t e s tv é r  k ö z ü l  a  l e g k i s e b b ik  f iú , t a r  I v á n  m e g f o g ja  m i n d  a  
n e g y v e n e g y  lo v a t .

2. T e s tv é r e iv e l  e g y ü t t  I v á n  ú t n a k  in d u l ,  ú tk ö z b e n  m e g s z á l l  e g y  
b o s z o r k á n y n á l ,  a  k i ő k e t  is , m e g  lo v a ik a t  i s  m e g  a k a r j a  ö ln i  c s o d á s  
b o t j á v a l .  É j s z a k a  a z o n b a n  h e ly e t  c s e r é l  a  n e g y v e n e g y  le g é n y  a  b o 
s z o r k á n y  n e g y v e n e g y  le á n y á v a l ,  a  lo v a ik a t  is  k ic s e r é l ik  a m a z o k é v a l ,  
é s  e z á l t a l  m e g m e n e k ü ln e k .

3 . I v á n ,  lo v a  i n t e lm e  e l l e n é re ,  fe lv e s z i  a  f ö ld rő l  a  r a g y o g ó  to l l a t .  
E ls z e g ő d n e k  a  p á d i s á h h o z ,  a  h o l  I v á n  b á ty j a iv a l  r o s s z u l  b á n ik .  A z o k  
b e á r u l j á k  ő t ,  h o g y  a v v a l  d ic s e k s z ik ,  h o g y  e l  t u d j a  h o z n i  a  r a g y o g ó  
m a d a r a t .

4 . I v á n  e lm e g y  a  b o s z o r k á n y h o z ,  lo v a  s e g í ts é g é v e l  m e g ö l i,  e lv e s z i  
tő l e  a  c s o d á s  k a la p á c s o t  m e g  a  c s o d á s  o l ló t  é s  m e g f o g ja  v e le  a  r a 
g y o g ó  m a d a r a t .

5 . A  p á d i s á h  ú ja b b  k ív á n s á g á r a  e lh o z z a  a  v i l á g s z é p  l e á n y t  is ,  
c z i t e r a s z ó v a l  o d a c s a l ja  e z ü s t  c s ó n a k á h o z ,  é s  e l r a b o l ja .

6. A le á n y  c s a k  a k k o r  a k a r  a  p á d i s á h  fe le s é g e  l e n n i ,  h a  m e g 
k a p ja  a z  a p j a  a r a n y s ö r t é j ű  d i s z n a já t ,  m é n lo v á t ,  t e h e n é t .  I v á n  m i n d a -  
h á r m a t  m e g h o z z a .

7. A p á d i s á h n a k  m e g  k e l l e n e  f ü r d e n ie  a  c s o d á s  t e h é n  f e l fo r  a l t  
t e j é b e n .  I v á n  lo v a  s e g í ts é g é v e l  m e g s z é p ü lv e  k e r ü l  k i a  te jb ő l ,  a  p á d i 
s á h  b e le h a l .  A  v i lá g s z é p  le á n y n y a l  I v á n  m e g t a r t j a  a  l a k o d a lm a t .

A a r n e  A . : 327. B . 328. (typus szám) — B a in  R. N .: 9 2 . —  B e r z e . 
N agy  J á n o s : 327. — M e r é n y i  L .: Eredeti népmesék 1861. II. 5.

2. A a r n e  A . :  327 B . 1119. (typus számi — G a á l  G y . :  Magyar Nép
mese-Gyűjtemény III. 1860. 17. — G o n z e n b a c h  L .: 143. — H a m a ry  D á
n i e l : Nyelvőr III. 279. (Duna-Almás)— K ö h l e r -B o l t é  : 172. — W e b s t e r  
W .: 78. — W a l d a u  A .:  377.

5 . [V. ö . 5 . mese 7 . motívumával.] K ö h l e r  R.: I. 4 6 4 . II. 3 4 4 . —  
L e s k i e n -B r u g m a n n  : 536. — Ősz J á n o s : Ethnographia XII. 321. (székely 
mese) — P a á l  G y u l a : Nyelvőr VIII. 2 8 0 . (Nyárád-melléli) — P a n z e r  F . : 
Hilde Gudrun. 1901. 268—277.

7. A z asszonypádisáli leánya.

1. I v á n  a z t  Í g é r i  a z  a n y já n a k ,  h o g y  a h h o z  a d j a  f e le s é g ü l  h á r o m  
n ő te s tv é r é t ,  a  k i  ő k e t  le g e lő s z ö r  k é r i .  O d a a d ja  ő k e t  h á r o m  s z ö r n y e te g h e z .
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2 . F e lk e r e s i  s ó g o r a i t  a  k é t  h á r o m f e jű  é s  a z  e g y  h a t f e jű  k íg y ó t , ,  
s  e lm o n d ja ,  h o g y  a z  a s s z o n y p á d is á h  l e á n y á t  a k a r n á  f e le s é g ü l  v e n n i .  
A d n a k  n e k i  e g y -e g y  l á d á t ,  a  m e ly b e n  e n n i - in n i  v a ló  v a n ,  a z  e g y ik b e n  
k a to n a s á g  i s  v a n . T o v á b b á  s z a k á lu k b ó l  e g y -e g y  s z ó 'r s z á la t  a d n a k .  A z  
e ls ő  s ó g o r tó l  a  m á s o d ik ig ,  a  m á s o d ik tó l  a  h a r m a d ik i g  é s  i n n e n  az  
a s s z o n y p á d is á h  o r s z á g á ig  v a rá z s g o m b o ly a g  u t á n  m e g y .

3 . A z  a s s z o n y p á d is á h  k a to n á i  e lfo g já k . A  c s o d á s  l á d á k a t  e g y e n -  
k i n t  e la d ja  a z  a s s z o n y p á d is á h n a k ,  a  m i é r t  a z  k é t s z e r  s z é t n y i t j a  a. 
l e á n y a  s z o k n y á j á t ,  m a jd  m e z te le n ü l  á l l í t j a  e lé b e  k é t  ó r a  h o s s z á ig ,,  
v é g ü l  p e d ig  h á r o m  ó r a  h o s s z á ig ,  a  m i k o r  v e le  is  h á l .  A  l e á n y t  h o z z á 
a d já k  fe le s é g ü l ,  é s  ő  le s z  a  p á d is á h .

4-. I v á n  m i n d e n  t i l a lo m  e l l e n é r e  m e g n y i t  e g y  h a m b á r t ,  é s  k i 
s z a b a d í t  b e lő le  e g y  k i le n c z fe jű  k íg y ó t ,  a  k i  e lv is z i  a  f e le s é g é t .  V is s z a  
a k a r j a  r a b o l n i  a z  a s s z o n y t ,  d e  a  k íg y ó  m e g ö l i  é s  e lé g e t i .

5. S ó g o r a i  a  s z a k á l s z ő r  é g e t t  s z a g á r ó l  m e g t u d já k  I v á n  h a lá l á t , ,  
u t á n a  m e n n e k ,  h a l o t t  é s  e le v e n  v íz z e l f e l tá m a s z t j á k .

C. I v á n  s ó g o r a i  t a n á c s á r a  m e g k é r d e z te t i  a  fe le s é g e  r é v é n ,  h o g y  
h o l  v a n  a  k i l e n c z f e jű  k íg y ó  le lk e  ( t e n g e r b e n  ö k ö r ,  ö k ö r b e n  k a c s a ,  
k a c s á b a n  to já s ) ,  é s  h o l  l e h e t  t a l á l n i  a  lo v á h o z  h a s o n ló t .

7. E lm e g y  a  b o s z o r k á n y h o z ,  é s  e ls z e g ő d ik  h o z z á  e g y  c s ik ó é r t .  
A  b o s z o r k á n y  e lk ü ld i  c s ik ó k a t  l e g e l t e t n i ,  d e  k ö z b e n  e la ls z ik  é s  v a l a 
m e n n y i e n  e ls z é le d n e k .  A  c s u k á t  h ív j a  s e g í t s é g ü l ,  a  k i  a  v íz b ő l  k i t e r e l i  
a  c s ik ó k a t .  M á s n a p  a  m é h  s e g í t i  m e g , h a r m a d n a p  a  f a r k a s .

8. E g y  p ú d  b ú z á t  k e l l  v e tn i ,  s z á n t a n i ,  b o r o n á ln i ,  f e lg y ű j te n i ,  a, 
n é lk ü l ,  h o g y  e g y  s z e m  is  e lv e s z n é k .  A  v e r e b e k  s e g í t e n e k  r a j t a .  V é g ü l  
t i z e n k é t  ló  k ö z ü l  a  n y ú l  s e g í t i  f e l i s m e r n i  a z t  a  f a j t a  lo v a t ,  a  m e l y ik 
b ő l  a  k i l e n c z fe jű  s á r k á n y  lo v a  v a ló .

9 . K ih a lá s s z a  a  t e n g e r b ő l  a  v íz i ö k r ö t ,  a  c s u k a  s e g é ly é v e l  a  
t o j á s t  is  k é z r e k e r í t i ,  e v v e l m e g ü t i  a  k íg y ó t ,  a  m i tő l  a z  m e g h a l .  I v á n  
ú j r a  v i s s z a k a p ja  a  f e le s é g é t .

A a r n e  A .: 552. (typus szám) — A f a n a s i e v - M e y e r  : 208. 228. — 
B a s i l e  G .: 43. — C r a n e  T h . F .: 61. — G o n z e n b a c h  L .: 185. — K ö h l e r  
í v . : 418. 551 -  556. —  L i í s k i e n  A. u. B r ü g m a n n  K . : 423. 566—571. —  M a c -  
c u l l o c h  J. A.: 313. 320. — B a l s t o n  W. R. S.: Russian Folk Tales 1873. 
85. 98. — W a l d a u  A .: 440. — W e n z i o  J .: 69.

1 - 2 .  H a h n  J. G.: I. 180. II. 223. — B o r g e r  A .: 333.
4—9. B e r z e  N a g y  J á n o s : 29. 563. — H o r g e r  A .: 280. — M e r é n y i  

L .: Sajóvölgyi népmesék. 1862. II. 1. — M u n k á c s i  B.: Vogul Népköltési 
Gyűjtemény. 1897. IV. 344. — W r a t i s l a w  A. H .: 192. (bolgár mese).

6 — 9. A  külső lélek. Rendkívül gyakori népmeséi motivum. Össze
függ a kezdetleges animizmussal és totemizmussal. L. pl. A f a n a s i e v - 
M e y e r : I. 2 3 4 . — B e r z e  N a g y  J á n o s : 133 . — B o a s  F .: Zur Mythologie 
der Indianer von Washington und Oregon. Globus LXII1. 193 . — C l o d u  
E .: 288 . — C o s q u i n  E .: II. 1 6 8 . 173. — Cox M. R .: 36  — 8 4 . — C u r t i n  
J .: 2 3 8 . 2 7 5 . 3 0 7 . (mongol) —  D a s e n t  : 6 6 . — F r a z e r  J .  G .: The Golden 
Bough. 19 0 0 . III. 3 5 1 . — F r o b e n i u s  L .: 3 9 0 . — G o n z e n b a c h  L .: 3 5 . 2 7 3 ,  
— H a r t l a n d  E. S .: Legend of Perseus. 1 8 9 4 . II. Life Token. — K e n d e r 
b e n  W .: 3 0 9 . — J u n o d  H .  A .: 2 7 8 . — K ö h l e r  R .: I. 5 7 . 1 5 8 — 1 6 1 . 3 4 8 .  
404. — L e i t n e r  G. W .: 9. — M a a s s  A.: 79 . — M a c c u l l o c h  J .  A .: 1 1 8 . — 
M a s p e r o  G.: 3 . —  R a d l o f f  W .: III. 669 .' (kirgiz) IV. 8 8 . 5 0 5 . (szibiriai 
tatár) — R o h e m  G .: Sárkányok és sárkányölő hősök. Ethnographia 1 9 1 1 . 
139 . — T h e a l  G. Me. C a l l  : 2 9 6 . — T y l o r  E. B .: Primitive Culture II.

5 1 »
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1903. 152. — A mesében a kígyók Jöttét eső je lz i: v. ö. R ó h e i m  G é z a  : 
Sárkányok és sárkányölő hősök. Ethnographia 1911. 131. 132. 193 —196.

8. Iván  tá ltoslova.

1. A z a p a  m e g h a g y ja ,  h o g y  h a lá l a  u t á n  fia i f e lv á l tv a  ő r k ö d je n e k  
a  s í r j á n .  A k é t  id ő s e b b  t e s t v é r  a já n d é k o k k a l  r á v e s z i  t a r  I v á n t ,  h o g y  
h e l y e t t ü k  is  á l l jo n  ő r t  a  s í ro n .

2 . I v á n  m i n d e n  é j j e l  b e s z é lg e t  a p já v a l ,  s a  h a r m a d ik  é j j e le n  
c s o d á s  lo v a t ,  c s o d á s  t e h e n e t  é s  c s o d á s  d is z n ó t  k a p  tő le  a já n d é k b a .

3 . I v á n  k é t  b á ty j a  k e c s k é r e  ü lv e  e l i n d u l  e ln y e r n i  a  p á d i s á h  
l e á n y á t ,  a  k i é r t  e g y  h á r o m e m e le te s  h á z a t  k e l l e n e  á t u g r a t n i .  I v á n  is  
lo v á r a  ü l ,  és e l in d u l  v e r s e n y e z n i  a  l e á n y é r t .  Ú tk ö z b e n  m e g v e r i  b á ty j a i t ,  
a  k ik  n e m  i s m e r ik  ő t  m e g . F e l u g r a t  a z  e ls ő  e m e le t r e ,  f e l u g r a t  a  m á 
s o d ik  e m e le t r e ,  h a r m a d s z o r r a  e lé r i  a  le á n y t .  H a z a m e n e t  a  b á ty j a i  
m i n d a n n y i s z o r  a  k e m e n c z e  t e t e j é n  t a l á l j á k  é s  m e g v e r ik ,  m e r t  a z t  
m o n d j a  m a g á r ó l ,  h o g y  ő  v o l t  a z  a  h ő s .

4  A  p á d i s á h n á l  l a k o m a  v a n ,  a  p á d i s á h  l e á n y a  m e g l á t j a  t a r  I v á n  
u j j á n  a z t  a  g y ű r ű t ,  m e ly e t  ő  a d o t t  n e k i ,  m ik o r  f e l u g r a t o t t  m e l lé je ,  és 
e lm e g y  h o z z á  fe le s é g ü l.

5 . A  p á d i s á h  c s o d á s  lo v a t ,  c s o d á s  t e h e n e t  é s  c s o d á s  d i s z n ó t  
k ív á n .  I v á n  e g y m á s u tá n  e la d o g a t ja  a z  á l l a t a i t  a  p á d i s á h  v e je in e k ,  e g y 
s z e r  a  k e z ü k  u j j á é r t ,  m á s s z o r  a  lá b u k  u j j á é r t ,  h a r m a d s z o r  a  h á t u k r ó l  
le v á g o t t  b ő r d a r a b é r t .  V é g ü l is  e g y  l a k o m á n  e z e k e t  a  j e l e k e t  f e l m u t a t j a  
é s  le le p le z i  ő k e t .

A f a n a s i e v - M e y e r  : 286. — B e k z e  N a g y  J á n o s : 115. 127. 566. — 
K a l l a s  0.: 126. 136. — K i r b y  W. F .: 40. — K n o o p  0 .: 192. — K ö h l e r  
R . : 551. — K r e u t z w a l d  : N °  13. és jegyzetek. -  -  L e s k i e n  und B r u g m a n n  : 
357. 524—526. — M a c c u l l o c h  J ;  A . : 367. P o l i v k a  G .: Zeitschrift für 
Österr. Volkskunde 1896. 221. (Galiczia) — S i c h l e r  L .: 217. — W a r d r o p  
M.: 140.

3 — 5. D a s e n t  A. J.: Populär Tales f r o m  the Norse 1903. 97. — 
G a á l  G y . :  Magyar Népmese-Gyűjteménye 1857. II. 133. — H a l á s z  I g n á c z  : 
Nyelvőr XVIII. 331. (Csetény, Veszprém-m.) — V e r e s  I m r e  : Nyelvőr IV. 
421. (Orosháza).

9 . A  k an cza  fia.
1. E g y  g a z d a  fe le s é g e , s z a k á c s n é ja  é s  k a n c z á j a  a r a n y h a l a t  e sz ik , 

s  e s z t e n d ő r e  m i n d  a  h á r o m n a k  f ia  s z ü le t ik .
2 . J á t s z ó t á r s a i k  k ö z ö t t  f e l t ű n n e k  e r e jü k k e l .  B e  a k a r j á k  ő k e t  

c s u k n i ,  az/ e lő l  v i l á g g á  m e n n e k .
3 . Ú tk ö z b e n  t á r s a i  h e ly e t t  m e g ö l i  a  h á r o m f e jű ,  h a t f e jű  é s  k i l e n c z -  

f e jű  k íg y ó t .
4  A  k íg y ó k  a n y ja  b o s z ú t  a k a r  á l l a m  r a j tu k ,  d e  a  k a n c z a  f ia  

m e g á l l j a  a z  a la k v á l to z á s a i t .  R á ü t  a  f o r r á s r a ,  a  v íz  v é r e s  le s z  tő le . 
R á ü t  a  p á r n á r a ,  a z  is  v é r e s  le s z  tő le .  H a r m a d s z o r r a  k o m é d iá s o k  m e l 
l e t t  h a l a d n a k  e l, n e m  le n n e  s z a b a d  r á j u k  n é z n iö k ,  m e r t  a  s a p k a  m e g 
n e h e z e d ik  a  f e jü k ö n  é s  a  ló  n e m  b í r ja  ő k e t .  K e t tő jü k  e lh a la d  m e l l e t 
t ü k ,  d e  a  k a n c z a  fia  n e m  tu d j a  m e g á l ln i ,  h o g y  v is s z a  n e  n é z z e n .  
F o g ly u l  e s ik .
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5. A komédiások elküldik a vízi pádisáh leányáért. Útközben 
csatlakozik hozzá a gyorsfutó, jólövő, az erdei fák megolvasója, és a 
láthatatlan süvegű. Ez az utóbbi megtudja, hogy a vízi pádisáh csak 
ahhoz adná oda a leányát, a ki hasonló őhozzá magához. Kivesz há
rom szálat a pádisáh szakáiéból és a kancza fia áliára tűzi. Meg
nyerik a leányt.

6. Hazafelé menet a leány el akar szökni tőlük. Madárrá vál
tozik, de a jólövő meglövi. Erdőbe érkezve fává változik, de a fák 
megolvasója rátalál. A kancza fiát szabadon bocsátják a komédiások, 
s a leány utána szökik.

1. H a r t l a n d  L .: The Legend of Perseus. 1894. I. — J a n k ó  J á n o s  : 
Torda, Aranyosszék, Toroczkó magyar népe 1893. 273. — K ö h l e r - B o l t e  : 
75. — L e s k i e n  A. B r u g m a n n  K .: 542—546. Y. ö. 5. A szolgalegény meg 
a táltosló 1. motívumának jegyzeteit.

Az egész meséhez:
A a r n e  A.: 303. (typus szám) — A f a n a s i e v - M e y e r  : J24. 137. — 

A n d r e j a n o f f  V .: 21. —- B e r z e  N a g y  J á n o s  : 60. 564. — H o r g e r  A .: 392. 
407. — I p o l y i  A.: b80. — J o n e s  H .  and K r o p f  L .: 196. 319. — K a l l a s

0 .: 118. — K á l m á n y  L.: Szeged népe 1891. III. 160. — K r e k  G .: II. 629. 
— L á z á r  L: 100. — L e s k i e n  A.—B r u g m a n n  K .: 406. 554—559. — M e r é n y i  

L .: Sajóvölgyi népmesék 1862. I. 1. — M e r é n y i  L.: Dunántúli népmesék 
1864. I. 98. — M u n k á c s i  B .: Vogul Népköltési Gyűjt. 1897. IV. 351. — 
P a n z e r  F .: Beowulf 1910. 93. 100. 101. 148. 160. — P a n z e r  F .: Sigfrid 
1912. 150. 161. — P i n t é r  S .: 120. — B a l s t o n  W. B. S.: The Songs of 
the Bussian People 1872. 173. 198. — B a l s t o n  W. B. S .: Bussian Folk 
Tales. 1873. 66. — S a d o v n i k o v  D. N .: 1. — § a i n é n u  L .: 548—566. — 
T e m e s v á r y  J .: 375. — W e n z i g  J .: 182 . — W r a t i s l a w  A . H .: 75. (tót 
mese) 132. (=  A f a n a s i e v  III. 2 . 7.)

ÍO. A  ragyogó m adár.
1. A  p á d i s á h  a lm á s  k e r t j é b ő l  m i n d e n  e s t e  e lv é s z  e g y  a lm a .
2 . I d ő s e b b  t e s tv é r e in e k  e r e d m é n y te l e n  ő rk ö d é s e  u t á n  a  l e g i f j a b b ik  

f iú  a p ja  t i l a l m a  e l l e n é r e  k i á l l  ő r t  á l l a n i .
3 . H a jn a lh a s a d á s k o r  a z  « e lv i l la n ó  m a d a r a t»  m e g  a k a r j a  fo g n i ,  

d e  a z  e l r e p ü l .  E g y  t o l l á t  a z o n b a n ,  «a  m e ly  r a g y o g ó  v o l t ,  m i n t  a  n a p » ,  
h a z a v is z i .

4 . E l i n d u ln a k  m o s t  m á r  a  m a d a r a t  k e r e s n i ,  a  k é t  id ő s e b b  t e s t 
v é r  jó  lo v a k o n ,  ő p e d ig  h i t v á n y  t r á g y a - h o r d ó  lo v o n ,  a p ja  e n g e d e lm e  
n é lk ü l .

5 . E lá g a z ó  ú th o z  é r ; e g y  o s z lo p r a  az  v a n  í r v a ,  h o g y  a  k i  a z  
e ls ő  ú to n  m e g y , az  é h e n  h a l ,  a  k i  a  m á s ik o n  m e g y , a n n a k  lo v a  
d ö g l ik  m e g .

6. A z  u tó b b i  ú t o n  in d u l  to v á b b ,  a  h o l  e g y  f a r k a s  s z é t t é p i  a  
l o v á t ,  ő t  m a g á t  a z o n b a n  a  f a r k a s  v is z i  to v á b b .

7 . Ú tk ö z b e n  e g y  fü g g ö n y  m ö g ö t t  lé v ő  s z é p  l á n y r a  t a l á l ,  m iv e l  
a z o n b a n  a  f a r k a s  t i l a l m a  e l l e n é r e  a  f ü g g ö n y t  i s  e l a k a r j a  v in n i ,  é s z r e 
v e s z ik  é s  ő  m a g a  i s  a l i g  h o g y  m e g m e n e k ü lh e t .  U g y a n íg y  j á r  a  m é n l ó 
v a l  é s  k ö tő f é k k e l ,  m a j d  a  r a g y o g ó  m a d á r r a l  é s  fé s z k é v e l  is .

8. U tó b b  i s  a  f a r k a s  p a r a n c s a  s z e r i n t  c s e le k s z ik  é s  e lh o z z a  a  
m a d a r a t ,  a  lo v a t  m e g  a  le á n y t .
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9. Hazamenet találkozik mindakét bátyjával, a kik megölik őt 
s a madárral, a lóval és a leánynyal hazamennek.

10. A farkas a halott fiút megdörgöli lábával, feltámasztja, a 
mire ő is hazamegy.

11. Mivel otthonn a madár az ő fejére repül, a ló ő melléje 
áll és a leány őt csókolja meg, bebizonyosodik, hogy mindahármat 
ő szerezte. Az apja erre valamennyi testvére fölé megteszi «fel
vigyázó »-nak.

A a r n e  A.: 550. 551. (typus szám) — A f a n a s i e v - M e y e r  : 268.275.— 
A r a n y  L .: 7. B e r z e  N a g y  J á n o s : 72. 133. 173. 262. 294. és jegyzet.— 
C h o d z k o  A.: 285—314. (cseh mese) u. o. 286. további szláv változatokra 
utal. A madár neve O tm iv a k  =  tűzmadár. — Cosquin E .: Contes Popu
la tes  de Lorraine 1886. I. 32. (és jegyzet) -  D a s e n t  A. J . : 61. 92. — 
G a á l  Gy. : Magyar Népmese Gyűjt. III. 1860. 1. — G o n z e n b a c h  L .: I. 
329. II. 21—59. — H o r g e r  A .: 294. 460. — J a c o b s  J .: More English Fairy 
Tales 1894. 132. 232. — K a l l a s  O.: 117. 127. 137. —- K a r a d s c h i t s c h  W. 
S t . : 23. — K ö h l e r  B . : 292. 516. 411. 468. — K r e u t z w a l d  : 4 2 . 357. —  
K r i z a  J .: 454. — L e g e r  L .: 165. — L e s k i e n  A. B r u g m a n n  H .: 363—379. 
524—537. — M a c c u l l o c h  J. A .: 229. 240. 350. — M e r é n y i  L .: Sajóvölgyi 
eredeti népmesék 1862. I. 97. 136. — P a n z e r  F .: Sigfrid 141. — P i n t é r  
S .: 79. — P o l i v k a  G.: Zeitschrift für Österr. Volkskunde 1901. 132. (Ga- 
liczia) — S a l m e l a i n e n  E .: 33. IX. és jegyzetei. — W a l d a u  A .: 131. —- 
W a s i l j e v  J .: 9. (Mémoires de la Société Finno-Ougrienne XVIII.) — 
W e b s t e r  W .: 79.

11. A  v ö r ö s r é z -m e d v e .

1. A  p á d i s á h  h í r e s  fű z f á s  k e r t j é b ő l  m i n d e n  é j je l  e l t ű n ik  e g y  ló .
2 . A  le g i f ja b b  (e g y ü g y ű )  te s tv é r ,  b á ty j a i  e r e d m é n y te l e n  p r ó b á j a  

u t á n ,  m e g l á t  e g y  fö ld  a lá  t ű n ő  v ö rö s r é z  m e d v é t .
3 . L e m e g y  a  fö ld  a lá ,  a  hol e g y  v ö rö s r é z  h ídon , v ö rö s ré z  h á z 

ban , v ö rö s r é z  le á n y  v ö rö s r é z  to já s t ád  n é k i ,  s  m e n e k ü lé s r e  in ti. A z 
u tá n  e g y  e z ü s t  h í d o n ,  e z ü s t  házbaD, e z ü s t  l e á n y ,  ezüst to já s t ád  nék i 
s  ugyancsak  m e n e k ü lé s r e  in ti. V é g ü l  e g y  a-rany h íd o n , a ran y  házban , 
a ra n y  le á n y  a r a n y  to já st á d  n é k i  s ez  i s  m e n e k ü lé s r e  in ti.

4 . E g y  f a h á z b a  m e n e k ü l ,  a  h o v á  a  m e d v e  ( e m b e r s z a g o t  é re z v e )  
s z i n t é n  b e m e g y . S o r s o t  h ú z n a k ,  h o g y  k i  v á g jo n  e lő s z ö r , s a  s o r s h ú z á s  
u t á n  a  m e d v é t  m e g ö l i.

5. A  h á r o m  l e á n y t  k ö té l e n  f e lh ú z z á k  a  f e lv i lá g ra ,  ő t  a z o n b a n  
v is s z a e re s z t ik ,  m e r t  a z t  g o n d o l já k ,  h o g y  a  m e d v e .

6. T o v á b b  m 6 n d e g é l  a  f ö ld  a l a t t  s  e g y  g a b n á t  c s é p e lő  v a k  
ö r e g g e l  ta lá lk o z ik ,  a z t  b i r k ó z á s b a n  le g y ő z i ,  m i r e  a z  ö r e g  m e g m o n d ja  
a  « ra g y o g ó  v i lá g b a »  v e z e tő  u t a t  s k a r d o t  á d  n é k i.

7. A  k a r d d a l  m e g ö l i  a  s á r k á n y o k a t ,  a  k ik  « s z e le t,  v ih a r t»  é s  
« fe k e te  v ih a r t»  t á m a s z t v a  j ö n n e k .

8 . A  s á r k á n y f ő v e l  m e g d ö r g ö l i  a  v a k  ö r e g  s z ó m é t,  e t t ő l  m e g 
n y í l i k  a  s z e m e , é s  ő t  a  g r i f f e k h e z  k ü ld i .

9 . A  g r i f f - f ió k á k a t  b á n ta lm a z ó  s á r k á n y í ia k a t  m e g ö l i .  M ik o r  a  
g r i f f - a n y a  m e g jö n ,  m e g  a k a r j a  ő t  e n n i ,  d e  a  f ia i e lm o n d já k  a  t ö r t é n t e 
k e t ,  m i r e  m e g íg é r i ,  h o g y  k ív á n s á g á t  t e l j e s í t e n i  fo g ja .

10. A  g r i f f  e g y ik  s z á r n y á n  e g y  e g é sz  ö k ö r r e l ,  a  m á s ik o n  n é g y -



v e n  v ö d ö r  v íz z e l  fe l s z á l l  v e le  a  f e lv i lá g  fe lé . M ik o r  a z  e le s é g  e lfo g y , 
c z o m b já b ó l  á d  e g y  d a r a b o t  a  g r i f fn e k . í g y  a z t á n  f e l é r n e k  a  v ilá g b a ,  
a  g r i f f  m e g g y ó g y í t j a  a  c z o m b já t .

11. A legény hazamegy, megismerteti magát s a három testvér 
elveszi a három leányt.

B e r z e  N agy  J á n o s : 1. 104. — C h a l a t l a n z  Gr.: 20. ■— G e o r g ia k is - 
et P in e a u  : 35. — G a á l  Gy. : Magyar népmese gyűjtemény III. 1860. 72. 
—  G o n z e n b a c h  L .: II. 49. — K ö h l e r -B o l t e  : 164. — P a n z e r  F .: Beowulf 
1910. 95. (v. ö. a fehér ló fia [Bärensohn] typus B. kezdőformula kimerítő 
tárgyalását) — P a tk a n o v  S .: II. 125. — P in e a u  L.: 1891. — R a l st o n  W. 
R. S .: Russian Folk Tales 1873. 73. — R a m s t e d t  G. J .: 31—48. — T e i t  
J.: 702.

1—2. = 1 0 .  Ragyogó madár.
3—5. =  12. Levesbevaló hős.
B e r z e  N a g y  J á n o s  : 1. 104. —• B o as  F .: Indianische Sagen 1895.. 

18. 38. 55. 65. 118. 136. 202. 263. 204. — D o z o n  A.: 34. 410. — E h r e n 
r e i c h  P .: 208. — G i l l  W. W.: 110. — G r e y  G.: 70. — G r i m m : 118. 
(mese szám) ■— K a tona  L .: Gesta Romanorum (Régi Magyar Könyvtár 
XVIII.) 1900. 252. — K ö h l e r  R . : 432. — M a il a n d  0 . :  489.

12. L evesbevaló liős.

1. E g y  g y e r m e k te l e n  h á z a s p á r  a  j a v a s  t a n á c s á r a  le v e s b e v a ló  
l i s z tb ő l  e m b e r a l a k o t  f o r m á l .  L e p e d ő v e l  l e t a k a r j á k ,  és e m b e r  f o r m á ja  
« m e g y  b e le » .

2 . A  h ő s  v i l á g g á  m e g y . A  tö lg y f á b ó l  jö v ő  h a n g r a  k iv e s z i  o n n a n  
a  T ö lg y fa h ő s t ,  a  j á v o r f á b ó l  jö v ő  h a n g r a  k iv e s z i a  J á v o r f a h ő s t  é s  h á r 
m a n  ie s z n e k .

3 . E g y  v á r b a  é r n e k  é s  l e t e le p s z e n e k .  J á v o r f a h ő s  o t t  m a r a d  e b é 
d e t  f ő z n i ,  a  m á s ik  k e t t ő  p e d ig  v a d á s z n i  m e g y . A  v á r  u r a ,  e g y  f é lk a r -  
h o s s z ú s á g n y i  ö re g , a  k in e k  f ö ld ig  é r  a  s z a k á la ,  b e  v i t e t i  m a g á t  J á v o r f a -  
h ő s s e l .  A z  e b é d e t  m e g e s z i  a z  ö r e g  é s  J á v o r f a h ő s t  e lv e r i .  A z u tá n  ú j 
ö k r ö t  v á g  le , s  a  h a z a é r k e z ő k n e k  a z t  m o n d j a  h o g y  s z é n g á z  á r t o t t  
n e k i ,  s  a z é r t  n e m  k é s z  a z  é te l .  T ö lg y fa h ő s  é p  íg y  j á r .

4 . L e v e s b e v a ló  h ő s  a z o n b a n  n e m  v is z i b e  a z  ö 'e g e t ,  e n n i  s e m  
á d  n e k i ,  h a n e m  s z a k á l l á n á l  fo g v a  e g y  f á h o z  k ö t i .  V é g r e  is  s i k e r ü l  
n e k i  e l s z a b a d u ln i ,  é s  e ls z a la d .

5 . E g y  h á z h o z  é r n e k ,  « p á d is á h  le á n y a »  d a lo l  b e n n e ,  a  k i t  m a 
g u k k a l  v is z n e k .

6. E g y  ly u k o n  le e r e s z t ik  L e v e s b e v a ló  h ő s t  a  fö ld  a lá ,  a  k ö te le t  
m e g  e lv á g já k .

7. O d a le n n  a  v ö rö s r é z  h á z b a n  a  l e á n y  m e g c s e ré l i  az  e r ő t a d ó  s 
a z  e r ő t  a p a s z tó  v iz e t ,  s  a  h ő s  m e g ö l i  a z  u tó b b i  v íz b ő l  iv ó  h á r o m f e jű  
k íg y ó t .  A z e z ü s th á z b a n  u g y a n ú g y  h a t f e j ű  k íg y ó t  ö l m e g . a z  a r a n y 
h á z b a n  p e d ig  k i l e n c z f e jű  k íg y ó t .

8 . E g y  v í z n é lk ü l  d a g a s z tó  ö r e g a s s z o n y tó l  m e g tu d ja ,  h o g y  e g y  
k íg y ó  v i s s z a ta r t j a  a  v i z e t  a  k ú tb a n .  A  h ő s  o d a m e g y  a  k ú th o z ,  s  a  
m i k o r  a  k íg y ó  n e m  e n g e d i  ő t  v iz e t  m e r í t e n i ,  k ih ú z z a  é s  m e g ö l i ,  a  
v íz  p e d ig  a z o n n a l  m e g in d u l .  A  h á lá s  e m b e r e k  a  g r i f f m a d á r h o z  k ü ld ik .

9 . A  g r i f f  f ió k á k a t  b á n t a n i  a k a ró  h á r o m f e jű  k íg y ó t  b e c s a p ja  é s  
v i s s z a té r é s r e  b í r j a .  A  f ió k á k  m i n d e n t  e lm o n d a n a k  a n y ju k n a k .
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10. A griff negyven hordó hússal és negyven hordó vízzel el
indul, hogy a hőst kivigye a felvilágra. Mikor az eledel elfogy, a hős 
a lábikrájából vág a madárnak egy darabot, hogy le ne dobja. A ma
dár a föld felszínére jutva, visszateszi a húst a helyére és begyógyítja 
a lábát, aztán pedig szélvészt támasztva visszarepül a föld alá.

11. Jávorfahőst és Tölgyfahőst levágja, a pádisáh leányát pedig 
-elveszi feleségül.

A a r n e  A .: 301 b. (typus szám) — A b b o h  Gr. F .: 268. — A d d y  S. 
O.: 50. — A f a n a s i e v - M e y e r  : 118. 160. 238. 248. — B l a d e  J. F .: II. 54. 
— C o s q u i n  E .: Contes Populaires de Lorraine 1886. I. 1—27. II. 135— 
146. — C r a n e  T h . F .: 36. — C u r t i n  E .: 186. (mongol) — E i s e n  M. J .: 
29. 47. 48. 49. 50. 51. 58. 68. 73. 74. 75. 76. 77. 85. — G e n e t z  A .: 94. — 
G o n z e n b a c h  L .: II. 238—242. — G r i m m : 166. (mese szám) — H a h n  J. G .: 
II. 55—58. — I s t v á n f f y  : 223. — J o n e s  H . — K r o p f  L .: 407. —  K a l l a s  0.: 
120. — K a r a d s c h i t s c h  W .  S t . :  12. —  K a t o n a  L .: Ethnographia I. 227. 
364. — K a t o n a  L .: Magyar Népmese Typusok II. Ethnographia XIV. 
125. — K a t o n a  L .: Ethnologische Mittheilungen aus Ungarn. I. 168. — 
K i r b y  W. F .: 87. 90. — K ö h l e r  B .: 292. 543. — K u n o s  I . : 753. — L a i s t - 
n e r  L .: II. 219. — L e s k i e n  A.— B r u g m a n n  K .: 407. 554. —- M a c c u l l o c h  
J. A .: 270. 388. — M u n k á c s i  B .: Vogul Népköltési Gyűjtemény IV. 1897. 
344. 356. — P a n z e r  F .: Beowulf. 1910. 1—246. — P a n z e r  F .: Sigfrid 
1912. 1 7 .— P o l i v k a  G.: Galizische Volksmärchen. Zeitschrift für Österr. 
Volkskunde. 1901. 133. — § a i n é n u  L .: 412—446. — S i c h l e r  L .: 97. — 
S i n g e r  S .: 63. — S u t e r m e i s t e r  : 22. — V i k á r  B .: 335. 343.

3 . K a l l a s  O .:  193. —  B a m st e d t  G. J .: 4 5 . —  V ik á r  B .: 3 2 1 .
7. Hahn J. G.: II. 52. 297. — B a l s t o n  W. B. S .: Bussian Folk 

Tales 1873. 237.
9—10. A f a n a s i e v - M e y e r : 217. — C l o u s t o n  W. A .: The Story of the 

Frog Prince. Folk-Lore I. 505. — H a n u s c h  J. J .: 412. — J ankó J .: Ada
tok a samánvallás megismeréséhez. Ethnogr. XI. 219. — K ö h l e r - B o l t e  : 
164. — M a i l a n d  O.: 459. — B a n d  S .: 89. - B ó h e i m  G.: Drachen und
Drachenkämpfer 1912. 10. (5. jegyzet).

13. A  tar-fiú, a m edve, m eg az ördög-fiú.

1. E g y ik n e k  s in c s  o d a h a z a  b e c s ü le te ,  e l i n d u ln a k  m in d  a  h á r m a n  
v á n d o r o l n i .

2. H á z a t  é p í t e n e k ,  s  a b b a n  e g y e z n e k  m e g , h o g y  a z é  le s z  a  h á z ,  
a  k i  a  tö b b i r e  r á i j e s z t .

3 . M i a l a t t  a  t a r - f i ú  c z i t e r á z á s á t  h a l lg a t j á k  a z  ú t o n  e lh a l a d ó  u t a 
s o k ,  a z  a l a t t  a  m e d v e  m e g  az  ö rd ö g - f iú  e lv e s z i t ő l ü k  a  m a l á t á t  é s  a  
k o m ló t ,  b e le d o b já k  a  tó b a ,  h o g y  s ö r t  fő z z e n e k  b e lő le .

4 .  A z e r je d ő  s ö r r e  e lő s z ö r  a z  ö rd ö g - f iú  v ig y á z . K ö n y ö k  h o s s z ú 
s á g ú  h o s s z ú  s z a k á lú  ö r e g  m e g y  a  tó h o z ,  a z  ö rd ö g - f iú  n e m  a k a r  i n n i  
a d n i  b e lő le , a z  ö r e g  e ld ö n g e t i  ő t .  A  m e d v e  is  é p  íg y  j á r .

5 . A  ta r - f i ú  s z ív e s e n  á d  s ö r t  a z  ö r e g n e k ,  a  k i  a r r a  is  m e g k é r i ,  
h o g y  t a n í t s a  m e g  c z i t e r á z n i .  A  t a r - f i ú  é k k e l  f e l h a s í t  e g y  f a tu s k ó t ,  a z  
ö r e g  u j j á t  b o le d u g a t ja ,  s  a z  é k e t  k i r ö p í t i .  A  b e n n s z o r u l t  ö r e g  f e jé t  
le v á g ja .

6. A z ö r d ö g  s a  m e d v e  i j e s z t é s i  k í s é r le t e  n e m  s ik e r ü l .
7 . T a r - f iú  a z  ö r e g  e m b e r  fe jé v e l  m e g i je s z t i  ő k e t  s  ö v é  le s z  a  h á z  

m e g  a z  e g é sz  t ó b a n  e r j e s z t e t t  s ö r .



1

525-

3. A a r n e  A .: 1525 c. (typus szám).
4. L. Levesbevaló hős egészen, de különösen u. o. 3.
5. A a k n e  A. II: 151. 1159. (typus szám) — B i n d e r  J e n ő : Polyphe- 

mos a népmesékben. Ethnogr. 1912. 90. 91. — H a c k m a n  O.: 151. 1159, 
(typus sz.) — L a i s t n e r  L .: II. 10—15.

1 4 .  A  c z i g á n y  m e g ' a  s á r k á n y k í g y ó .

1. N a g y o n  s z e g é n y  a  c z ig á n y ,  v i l á g g á  in d u l  e g y  f é lk e n y é r r e l .
2 . E g y  ü r e s  f a lu h o z  é r ,  c s a k  e g y  v é n  a s s z o n y t  t a l á l  b e n n e .  

A  f a lu b a n  k íg y ó  g a r á z d á lk o d ik ,  a  m e ly  m i n d e n k i t  m e g e s z .
3 . A  c z ig á n y  k iá l l  m é r k ő z n i  a  k íg y ó v a l ,  a)  A  k íg y ó  a k k o r á t  

t u d  f ü t t y e n t e n i ,  b o g y  l e h u l l  tő le  a  f á r ó l  a  le v é l . A  c z ig á n y  a z t  m o n d ja ,  
h o g y  a k k o r á t  t u d  f ü t t y e n t e n i ,  h o g y  k iu g r ik  tő le  a  k íg y ó  s z e m e . B e 
k ö t i  h á t  a  s z e m é t ,  é s  e g y  d o r o n g g a l  k i ü t i  a  f é l s z e m é t ,  b) A  c z ig á n y  
t ú r ó b ó l  v i z e t  f a c s a r ,  s  a z t  m o n d j a ,  h o g y  k ő b ő l  f a c s a r ja  a  v iz e t .  A  k íg y ó  
n e m  t u d  a  k ő b ő l  v iz e t  f a c s a r n i ,  c)  Ö k r ö t  a k a r t a k  a z t á n  fo g n i ,  d e  
m iv e l  a  c z ig á n y  a z  e g é sz  c s o r d á t  o d a  a k a r t a  v i n n i ,  in k á b b  a  k íg y ó  
h o z  e g y e t.  A z tá n  e r d ő s tü l  a k a r j a  o d a v in n i  a  f á t  é s  h u t á s t u l  a  v iz e t .

4 . M e g f e n y e g e t i  a  k íg y ó t ,  h o g y  m e g v e r e k s z ik  v e le , a  m i é r t  i s  
a z  in k á b b  h á r o m - h á r o m  k o c s i t e r ű  b ú z á t ,  r o z s o t  m e g  p é n z t  á d  n é k i .

5. H a z a fe lé  i n d u l  a  c z ig á n y  a  k íg y ó v a l .  A c z ig á n y  fia i m á r  
m e s s z ir ő l  s z a la d n a k  a z  a p ju k  e lé ,  a  c z ig á n y  e l h i t e t i  a  k íg y ó v a l ,  h o g y  
a z o k  m e g  a k a r j á k  e n n i ,  s a  k íg y ó  e ls z a la d .  A s o k  g a b o n a  m e g  p é n z  
a  c z ig á n y é  m a r a d .

3. a)  A a r n e  A. II.: 1084. (typus szám) —  A f a n a s ie v -M e y e k  : 181.
— B e r z e  N agy  J á n o s : 521. — W e n z ig  J .: 16(1. — W r a t is l a w  A. H .: 153.

3. b) A a r n e  A .  I I . : 1060. (typus s z á m )  —  B e r o  F . : 6 6 .  —  B e r z e  
N a g y  J á n o s : 514. —  D a s e n t  A .  J . : 37. —  D o z o n  A . :  18. —  G o n z e n b a c h  
L . : 281. —  G r i m m  : 20. (mese sz.) —  J a c o b s  J . : More English Fairy Tales 
1894. 173. 239. —  J u r k s c h a t  C . : 103. —  K ö h l e r  B . : I. 328. —  K r e m n i t z :
1. (mese szám) —  M e r é n y i  L . : Dunamelléki eredeti népmesék. 1864. II. 
97. — - M e r é n y i  L . : Sajóvölgyi népmesék. I. 195. — - P r e i n d l s b e r g e r - 
M r a z o v i c  : 74. —  S u t e r m e i s t e r : 123. —  V e c k e n s t e d t  E.: 217. —  Wiss- 
LER C.: 204.

3 . c)  A a r n e  A. II.: 1049. (typus szám) —  B e r z e  N agy  János: 516.
—  D a s e n t  : 38. —  D o zo n  A . : 19. —  G o n z e n b a c h  L . : 282. —  G r im m  : 20, 
(mese sz.) —  H a c k m a n  O.: 1049. (typus szám) —  K ö h l e r  B . :  I. 328.479.
— K n o o p  O . : 191. —  K r e m n i t z : 1. (mese szám) —  M e r é n y i  L . : Sajó

völgyi népmesék. 1862. I. 198.n —  M e r é n y i  L . : Dunamelléki eredeti nép
mesék. 1864. II. 99. 102. — Ősz J á n o s  : Nyelvőr XXXII. 50. — P a á l  
G y u l a  : Nyelvőr VIII. 183. 184. (Csík-m.) —  P r e i n d l s b e r g e r - M r a z o v i c  : 
74— 77. —  S t a u f e  L .  A . : 203. 204. —  S u t e r m e i s t e r  : 204. —  V e c k e n s t e d t  
E . : 217. —  W r a t i s l a w  A. H . : 150.

4— 5. A a r n e  A.: 1650. (typus szám) —  B e r z e  N a g y  J á n o s : 517.—  
H a c k m a n  0 . :  1149. (typus szám) —  K r e m n i t z : 1. (mese-szám) —  M e r é n y i  
L . : Dunamelléki eredeti népmesék. 1864. II. 105. —  Ősz J á n o s : Nyelvőr- 
XXXII. 51. — P r e i n d l s b e r g e r -M r a z o v i c : 81. — S t a u f e  L. A.: 205.
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15. A z em ber fia és az ördög- fia.

1. Egy apa három fiára értéktelen tárgyakat hagy.
2. Az első és a második jó áron túlad rajta.
3. A harmadik megfenyegeti a vízi ördögöt, hogy «kiszűri» 

a tóból.
4. Versenyre kelnek s a futó versenyben az ember fiának öccse 

(egy nyúl) legyőzi az ördög fiát.
5. A birkózó versenyben nagybátyja (egy medve) győzi le.
6. A bimkódobásnál ráijeszt az ördög fiára, hogy a bunkót az 

égbe dobja.
7. Végül körül kellene vinni egy lovat a tó körül, «a czombja 

közé szorítja», és körülnyargal vele.
8. A megrémült ördögöktől sok kincset kap.
1—2. A a r n e  A. I I .: 1650. (typus szám) — B e n f e y  T h . : 472. — 

B e r z e  N a g y  J á n o s  : 518. — G r i m m  : 70. (mese sz.) — H a c k m a n n  0.: 1650. 
(typus szám) — K ö h l e r  R .: 71. 141. — L u z e l  P. M.: Contes Populaires 
de Basse-Bretagne. 1887. 195. — W a l d a u  A.: 176.

3. A a r n e  A. II : 1045. (typus szám) — A f a n a s i e v - M e y e r : 178. — 
•G a á l  Gy. : Magyar Népmese-Gyűjtemény III. 1860. 66. — H a c k m a n  0.: 
10t5. (typus szám) — K i r b y  W. P .: 64. — M u n k á c s i  B .: Votják népköl
tészeti hagyományok. 1887. 109. 112. — V i k á r  B : 273. — W e n z i g  J .: 164.

4. A a r n e  A. II.: 1072. (typus szám) — A f a n a s i e v - M e y e r : 180. — 
B e l l o s i c s  B . : 321. —  B e r z e  N a g y  J á n o s : 515. 520. —  H a c k m a n  O . : 1072. 
(typus szám) — K i s p á l  M i h á l y : 474.— K ö h l e r  B .: 58. 478. 479. — M e 
r é n y i  L . : Eredeti népmesék. I. 137. 138. — M e r é n y i  L . : Dunamelléki 
eredeti népmesék. 1864. II. 101. M u n k á c s i  B . : Votják népköltési hagyo
mányok. 1887. 98. 113. — P r e i n d l s b e r g e r - M r a z o v i c  : 76. — S e b e s t y é n  
G y . : Dunántúli gyűjtés. 1906. 432. — W e n z i g  J . : 165. — W b a t i s l a w  A .  
H.: 152.

5. A a r n e  A. II.: 1071. (typus szám) — A f a n a s i e v - M e y e r : 179. — 
H a c k m a n  O.: 1071. (typus szám) — K ö h l e r  R .: 478. 479.- M u n k á c s i  B .: 
Votják népköltészeti hagyományok. 99. 113. — W e n z i g  J .: 165. — W r a - 
t i s l a w  A. H .: 153.

6. A a r n e  A. II.: 1063. (typus szám) — A f a n a s i e v  M e y e r : 181. 182.
—  B e r g  F .: 69. — H a c k m a n  0.: 1063. (typus szám) — K ö h l e r  B .: 58. — 
K r e m n i t z  : 1. (mese sz.) — M e r é n y i  L .: Eredeti népmesék. I. 1861. 138.
— M u n k á c s i  B .: Votják népköltészeti hagyományok. 1 8 8 7 .  9 9 .  — P a á l  
G y u l a  : Nyelvőr VIII. 1 8 3 .  — P r e i n d l s b e r g e r - M r a z o v i c  : 8 0 .  — W b a t i s l a w  
A .  H . : 1 5 2 .

7. A a r n e  A. I I .: 1082. (typus szám) — H a c k m a n  0.: 1082. (typus 
szám) — K ö h l e r  B .: 478. — M u n k á c s i  B .: Votják népköltészeti hagyo
mányok. 1887. 113. — W e n z i g  J.: 166.

16. Iván m eg  az erdei rém.

1. Ivánnak két bátyját elrabolja az erdei rém, és a fejük bőré
ből sipkát csinál a fiai számára.

2. Iván bátyái keresésére indul, szintén összetalálkozik az erdei 
rémmel és ráijeszt. Miközben fát visznek a tűzre, Iván a fa ágaira 
ül és a rémmel czipelteti a törzsét. Majd berkenyefát tesz a tűzre, a 
mitől a rém felpuffad. Mihelyt leveszi a fát a tűzről, leapad.



3. Az erdei rém Ivánt elviszi a maga házába és sok pénzt ád 
néki. De mivel az ilyen kevéssel nem bíbelődik, a rém maga viszi 
utána.

4. Otthon avval ijeszti meg a rémet, hogy hozatja ennivalónak 
a kamarából a szárított rémfejeket, a mitől az elszalad.

5. Kutyáit utána uszítja, s addig tépeti velük, a míg csak meg 
nem igérteti a rémmel, hogy többé nem bántja az embereket.

2. A a r n e  A .  I I .: 1052. (typus szám) — G o n z e n b a c h  L .: 283. — 
H a c k m a n  0.: 1052. (typus szám) — K n o o p  0.: 191. 192.

3 - 4 .  =  14. mese 4 —5. motívum.
5. Explicativ mondái vonás, a mely hozzá van toldva a meséhez.

17. A pap m eg’ a  tar fiú.
1. A pap megfogadja a tar fiú bátyját szolgának. Abban áil a 

fogadás, hogy a ki megharagszik a másikára, annak le kell vágni 
az orrát.

2. A szolgalegény nem kap ebédet a szántáskor, megharagszik 
érte, s a pap levágja az orrát.

3. A tar fiú másik bátyja is ép így jár.
4. Beszegődik a tar fiú is a paphoz, őt is elküldi szántani, a 

kutyát is melléje adja, s azt mondja, hogy akkor jöjjön haza, a mi
kor a kutya magától hazajön. A tar fiú mindjárt hazakergeti a kutyát.

5. Elissza a pap gabonája árát és eladja a legeltetni való 
lovát, ökrét.

6. A pap meg a felesége el akar szökni előle. Belebújik a ke
nyeres kosárba, a melyet magukkal visznek az útra.

7. Éjszaka egy víẑ  mellett a lábukhoz fektetik a tart és bele 
akarják dobni a vízbe. Ő azonban helyet cserél a pap feleségével és 
éjjel az asszonyt dobják a vízbe.

8. A tar fiú életben marad, a pap «nem haragszik meg», de 
otthagyja néki a házát, ő meg világgá megy.

A a b n e  A . I I . : 1000— 1029. (typus szám) —  B e k g  F . : 7 0. —  C o s q u i n  
E . : Contes Populaires de Lorraine. 1886. I I .  50. —  H a c k m a n  O . : 1000—  
1029. (typus szám) —  H o r g e r  A . : 35. -  I v a n i s e v i c  F . : 199. —  K a t o n a

L . : Nyelvőr VIII. 464. (Nagybánya) —  K ö h l e r  R . : 261. 326. —  M a c c u l - 
l o c h  J .  A . :  366. —  R a m s t e d t  G. J . : 13—18. —  R i t t e r h a u s  A .: XLVI. —  
S o n n e n f e l d  M ó r  : Nyelvőr IV. 8 4 .  (Kapoly, Somogy-m.) —  T ö r ö k  K . : 412. 

—  W r a t i s l a w  A. H . : 89. (tót mese).

18. A z erd ei rém.
1. A vihar egy embert az erdei rém lyukába sodor.
2. Az erdei rém fogva tartja és egy fehér meg egy fekete gyer

mekük születik.
3. Végre az ember elszökik tőle. Egy tóhoz jut, de azon az 

emberek nem merik átvinni, mert ő is fekete lett. Egyik mégis átviszi.
4. Az ember időközben annyira elbutult, hogy az eseményt csak 

egy hét múlva tudja elmondani.
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Nem mese, hanem monda, a mely az élő néphitre vonatkozik. 
L. Dr. Mészáros Gyula : A csuvas ősvallás emlékei. 1909, 49—52. (Az 
ember és a démonok közötti házassághoz 1. L aistner L .: Das Rätsel der 
Sphinx. 1889.)

19. A m ostoha anya.

1. Egy asszony el akarja tenni láb alól mostoha gyermekét. Az 
apja kiviszi az erdőbe és ott hagyja.

2. Tizenkét kecske jön elő, és a gyermek hizelgő szavaira pénzt 
ád neki.

3. A mostoha anya saját gyermekét is elküldi az erdőbe, hogy 
az is pénzzel jöjjön haza. De mivel a mostoha gyermek azt mondja, 
hogy szidni kell a kecskéket, hogy pénzt adjanak, a mostoha anya 
fia megszidja őket, s ezért széttépik őt a farkasok. (A kutya tutulása 
által előre megjósolja ennek a fiúnak a halálát.)

Aarne A. I I .: 480. (typus szám) — Afanasiev-Meyrií : 42. 50. — 
B asil® G.: I. 548. II. 122. 46'.». — B erg F .: 121. — Crane Th . F.: 100. — 
Dasent J. A.: 114. 322. — Gonzenbach L .: 229. 230. — Grimm: 24. (mese
szám és jegyzet) — H ackman O.: 480. (typus szám) — H alász I gnácz : 
Nyelvőr XVII. 516. (Csetény, Veszprém-m.) — J acobs J .: More English 
Fairy Tales. 1894. 94. 230. — Karadschitsch W. St. : 212. — K öhler R.: 
57. 58. 60. 189. — Laistner L .: II. 303. 309. — Merényi L : Eredeti nép
mesék. II. 169. — Németh M. Sándor : Nyelvőr XII. 524. 562. (Domokos) 
§ ainénu L . : 706.—- Sichler L . : 111. — Singer S . : 35. — Suterm eister: 
13. — Versényi Gy. : Nyelvőr X IV . 91. (Z ila h ) .

2 0 . H üvelykujj gyerm ek.

1. Egy levágott újjból Hüvelykujj gyermek lesz. Heleül a ló 
fülébe és úgy hajtja.

2. Eladják a rablóknak negyven rubelért.
3 . K iá l t o z á s á v a l  e l á r u l j a  é s  e l f o g a t j a  a  r a b ló k a t .
4. Komló közé keveredik, majd a tehén fülébe ül, úgy, hogy 

nem tudják miatta megfejni a tehenet, végül pedig megeszi egy 
fekete kutya.

Aarne A. II.: 700. (typus sz.) -— Arany L.: Magyar Népmese-Gyűjt. 
(Olcsó Könyvtár 1600—1607.) 1911.185. — Crane Th . F.: 242. — Cosquin 
É.: Contes populaires de Lorraine. 1886. II. 190. — D asent A. .1.: 372.— 
F áylné H entaller Mariska : 258. — Gaál Gy. : Magyar Népmese-Gyűj
temény 1860. III. 81. — Grim m : 37. 45. (mese sz.) — H ackman 0.: 700. 
(typus sz.) — H ahn J. G.: 55. (mese sz.) — I lo B .: 174. — J acobs J.: 
English Fairy Tales 1907. 140. 249. — J urkschat C.: 23. — K öhler R .: 
68. 109. 107. 196. — L eger L .: 29. — Macculloch J. A.: 47. — P aris 
Gaston : Le petit poucet et le grand ours. 1875. — R itterhaus A .: 361. —  
Strackerjan L .: II. 476. — Varga J .: 180. — W lislocki H .: 43.
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21. A ravasz to lvaj.
1. Az uraság fogad a tolvajjal, hogy az nem tudja őt meglopni. 

A tolvaj ellopja a csődörét, majd pedig ellopja a pénzét.
2. Megtudja a történetet a pap, megkérdezi ő is, hogy el tudná-e 

lopni az ő pénzét is ?
3. A tolvaj meghúzza a harangot, a pap odaszalad, s a tolvaj 

azt mondja néki, hogy ő az isten, s azért jött, hogy a papot a menny
országba küldje. Felhúzza a harang mellé a kötélen, s aztán leereszti.

4. A pap szörnyet hal, a tolvaj meggazdagszik.
Aarne A. II.: 1525 a. (typus sz.) — B enfey Th . : 295. — B erze 

N a g y  J ános: 312. 574. —  Cosquin E.: Contes populaires de Lorraine. 
1886. II. 271. — Dasent A. J .: 232. — H ackman 0.: 1525 a. (typus sz.) — 
H alász I.: Nyelvőr XXI. 382. (Csetény, Veszprém-m.) — H alász I . : 
Nyelvőr XXII. 378. (Csetény, Yeszprém-m.) — I lg B .: 84. — J acobs J .: 
More Celtic Fairy Tales 1894. 11. 224. — K öhler R .: 255. 256. 305—307. 
415. — L ederbogen W .: 129. — Macculloch J. A .: 122. — Merényi L . : 
Sajóvölgyi népmesék. II. 171.— Merényi L .: Eredeti népmesék. I. 125.— 
R amstedt G. J . : 4. — B ittershaus A.: 368. — W isser W .: 301—310.

2 2 . Az ostoba.
1. A z o s to b a  a  v á s á r o n  a s z t a l t ,  k a n a l a t ,  c s é s z é t ,  s ó t  m e g  

v a ja t  v esz .
2. A  k a n á l  c s ö r ö m p ö ln i  k e z d , m i r e  a z t  h is z i ,  h o g y  « ő t m e g  

a k a r j a  ö ln i»  é s  e ld o b ja .
3 . A z a s z t a l t  le t e s z i  a z  ú t r a  « h is z  v a n  n é g y  l á b a » ,  h a d d  m e n 

j e n  m a g a .
4 .  A  s ó t  a  t ó b a  h i n t i  e g y  iv o g a tó  h o l ló n a k .
5 . A  v a j a t  f ö ld r e p e d é s r e  k e n i.
6 . F e le s é g é n e k  e lm e s é l i  a z  e g é sz  t ö r t é n e t e t .

L. a 25. mese jegyzeteit.

2 3 . K ilencz H upogó, egy  Zupogó.
1. A  k i le n c z  H u p o g ó  i r ig y k e d ik  a  Z u p o g ó r a ,  m e r t  a z  ü g y e s e b b  

n á lu k .  E lé g e t ik  a  k o c s i ja i t .
2 . Z u p o g ó  k o c s i r a  r a k j a  a  k o c s ik  s z e n é t  é s  ú t n a k  in d u l .  E g y  

k v á r t é ly o n  r á f o g ja  a  g a z d á r a ,  h o g y  a z  ő  k o c s i t e r ű  p é n z é t  s z é n n e l  c s e 
r é l t e  k i ,  é s  p é n z t  e rő s z a k o l  k i  tő le .

3 . O t th o n  a z t  m o n d j a  a  k i l e n c z  H u p o g ó n a k ,  h o g y  f a lu  h o s s z a t  
a z t  k i a b á l t a  « K i c s e r é l  p é n z t  s z é n é r t ? » ,  s  ú g y  s z e r e z te  a  p é n z t .  O k  
is  e lé g e t ik  a  k o c s i ja ik a t ,  é s  e lk e z d e n e k  f a lu h o s s z a t  k ia b á ln i ,  h o g y  k i  
c s e r é l  p é n z t  s z é n é r t .  J ó l  m e g v e r ik  ő k e t .

4 . A  k i l e n c z  H u p o g ó  m e g ö l i  Z u p o g ó  fe le s é g é t ,  d e  a z  a  h o l t  
a s s z o n y  h e ly é b e  e le v e n t  c s e r é l  ( m i n t  a  2 .) .

5 . A  k i l e n c z  H u p o g ó  is  m e g ö l i  f e le s é g é t ,  é s  f a lu z n i  m e g y , d e  
m e g i n t  c s a k  r a j t a  v e s z t .  M in d  a  k i l e n c z e n  v i l á g g á  m e n n e k ,  Z u p o g ó  
m e g g a z d a g s z ik .

L . a  25 . m e s e  je g y z e te i t .

Csuvas népköltési gyűjtem ény, 34
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2 4 . A pap m eg a  paraszt.

1. A  p a r a s z t  a z t  h a z u d ja ,  h o g y  a z  ő  lo v a  m i n d e n  n a p  a r a n y a t  
p o ty o g a t .  A  p a p  é s  a  d iá k o n  m e g v e s z i  tő le .  N a p i  p o r c z i ó n a k  a z o n b a n  
a n n y i  r o z s o t  é s  v i z e t  a d a t  n e k i ,  h o g y  a  ló  a z  e ls ő  n a p o n  m e g d ö g l ik .

2. A  p a r a s z t  a z u t á n  a  f e le s é g e  h ó n a  a l á  v é r r e l  t e l t  d i s z n ó 
h ó ly a g o t  te s z  é s  b e le s z ú r ,  m i n t h a  m e g  a k a r n á  ö ln i .  A z u tá n  ú g y  t e s z ,  
m i n t h a  o s to r á v a l  f e l t á m a s z ta n á .  A z  o s t o r t  i s  e la d ja  a  p a p n a k  é s  a  
d iá k o n n a k .  E z e k  i s  m e g ö l ik  f e le s é g e ik e t ,  d e  n e m  tu d j á k  f e l t á m a s z ta n i .

3 . M e g f o g já k  a  p a r a s z t o t  s  e lv is z ik ,  h o g y  v íz b e  d o b já k .  E g y  
n a p i  h a l a d é k o t  k é r .  E g y  u r a s á g  v e tő d ik  a r r a ,  a  k in e k  a z t  m o n d ja ,  
h o g y  « h iv a ta lo s  e m b e r»  h e ly é b e  t e t t é k  ő t  o d a , a z é r t  s í r ,  m i r e  az  
u r a s á g  h e ly e t  c s e r é l  v e le .  A  p a r a s z t  e lh a j t j a  a z  u r a s á g  lo v a i t ,  p a p é k  
p e d ig  a z  u r a s á g o t  a  v íz b e  d o b já k .

4 . H a z a f e lé  m e n e t  ú j r a  c sa k  ta l á lk o z ik  a  p a p  m e g  a  d iá k o n  a  
p a r a s z t t a l .  E z  a z t  m o n d ja  n é k ik ,  h o g y  a  lo v a k a t  a  v íz  a ló l  h a j t o t t a  
k i, a  m i r e  m i n d a k e t t e n  a  v íz b e  u g r a n a k ,  é s  e g y ik  a  m á s ik a  u t á n  
b e le fú la d .

L . a  25. m e s e  je g y z e te i t .

2 5 . A furfangos szo lgalegény.
1. A s z o lg a le g é n y  m in d ig  a  g a z d á ja  lo v á t  h a j t j a ,  a  m i é r t  is  az  

m e g h a r a g s z ik  r á j a ,  é s  a  s z o lg a  lo v á t  a g y o n c s a p ja .  A  s z o lg a  le n y ú z z a  
a  lo v á t  é s  a  b ő r é t  e g y  z s á k b a  d u g ja .

2 . O d a é r  az  e r d ő b e n  e g y  h á z h o z ,  a  g a z d a  n in c s  o t t h o n n ,  a z  a s z -  
s z o n y o k  e s z n e k - is z n a k  e g y  id e g e n  e m b e r r e l .  A  m i k o r  a  g a z d a  h a z a 
j ö n ,  a z  é t e l t - i t a l t  a  k e m e n c z ó b e  r e j t i k ,  a z  e m b e r t  p e d ig  a  l á d á b a  
b u j t a t j á k .

3 . A  s z o lg a le g é n y  i s  b e m e g y  a  h á z b a .  A  ló b ő r  z ö rö g  a  z s á k b a n .  
A  g a z d á n a k  a z t  m o n d ja ,  h o g y  a  b ű b á jo s  v a n  b e n n e .  A  k e m e n c z é b ő l  
e lő  is  v a r á z s o l j a  a z  e n n i - in n i  v a ló t ,  a  l á d á b a  p e d ig  b e le v a r á z s o l ja  a z  
ö r d ö g ö t .  A  b ű b á jo s  z s á k o t  e la d ja  a  g a z d á n a k ,  a  l á d á t  p e d ig  e lv is z i  
ö r d ö g ö s tü l  e g y ü t t .

4 . A  l á d á b a  b u j t a t o t t  e m b e r t  v íz b e d o b á s s a l  f e n y e g e t i ,  é s  p é n z t  
c s i k a r  k i  tő le .

5 . A  m ik o r  h a z a é r ,  a  g a z d á j á tó l  m é r le g e t  k é r ,  h o g y  a  s o k  p é n z t  
m e g m é r h e s s e .  E g y  d a r a b  p é n z  h o z z á r a g a d  a  m é r le g h e z .  A  g a z d á ja  
k é rd e z ő s k ö d é s ó re  e lm o n d ja ,  h o g y  jó  á r o n  a d t a  e l a  ló b ő r t .

6 . A  g a z d a  a g y o n ü t i  a  l o v a i t  é s  e lm e g y  á r u l n i  a  b ő r ü k e t .  A z 
e m b e r e k  h a z a k e r g e t ik .

7. M e g h a r a g s z ik  a  s z o lg á já r a  é s  m e g  a k a r j a  ö ln i ,  d e  a z  a  s a j á t  
f e k v ő h e ly é re  ö r e g  a n y ja  h o l t t e s t é t  f e k te t i ,  és a  g a z d a  a z t  v á g ja  fe jb e  
e g y  b a l t á v a l .

8 . F e l t e s z i  a  k o c s i r a ,  a z  ö r e g  a n y ja  h o l t t e s t é t  é s  e l in d u l .  M e g 
sz á l l  e g y  k v á r t é ly o n ,  é s  e g y  k is  le á n y n y a l  e g y  p o h á r  v iz e t  k ü ld e t  k i  
a  k o c s i r a  ö r e g  a n y já n a k .  A  k is  l e á n y  k iv is z i  a  v iz e t ,  s z ó l í t g a t j a  a z  
ö r e g  a s s z o n y t ,  d e  n e m  fe le l  n e k i ,  e r r e  f e jb e  v á g ja  a  p o h á r r a l .  K á r 
p ó t l á s u l  m e g ö l t  ö r e g  a n y j á é r t  h á r o m  n y o lc z a d a  p é n z t  k a p .
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9. Újra kéri előbbi gazdájától a mérleget, s azt mondja, hogy 
megholt öreg anyját adta el jó áron.

10. A gazda is agyonüti az öreg anyját, és faluról falura árulja. 
Megint csak megkergetik.

11. A szolgát beledugja egy zsákba és vízbe akarja dobni.
12. Útközben templomi éneket hall és leteszi a zsákot. A szolga 

közben egy pásztort bujtat a maga helyére, a ki amúgy is meg sze
retne halni. A szolga elhajtja a pásztor nyáját, a gazda pedig a pász
tort zsákostól a vízbe dobja.

13. A szolga azt mondja a gazdának, hogy a nyájat a víz alól 
hajtotta ki, a gazda is belekötteti magát egy zsákba és beledobatja 
magát a vízbe.

Aarne A. I I .: 1535. 1539. (typus sz.) — B enedek R óza : 72. 142. — 
B ezemer T. J .: 196. — Genetz A.: VII. 113. — Gonda B .: 84. (Rimócz, 
Nógrád-m.)— H ackman O.: 1535. 1539. (typus sz.) — H alász I.: Nyelvőr 
XXVI. 278. (Osetény,f Veszprémm.) — H orger A.: 250. — K öhler R .: 
91. 230. 323. 348. — Ősz J ános : Nyelvőr XXXIX. 1910. 381. (Pócsfalva) — 
Parker H .: 135. — P reindlsberger-Mrazovic : 20. — Ramstedt G. J .: 
22. — W esselski A.: II. 41—54. 68. 126. 197. 199. 205. 215.
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2 0 . A m eg n ev ette te tt pádisáli leánya.
1. Egy öreg ember a hozzája tévedt fiút egy hordóba csalja és 

kiteszi a mezőre.
2. A fiú elkapja egy farkas farkát, a mire az ijedtében úgy el

rohan, hogy a hordót összetöri.
3. A mint kijut a hordóból, meglát egy testnélküli, kukorékoló 

kakasfőt, egy magától ugráló baltát, és egy magától éneklő süveget, 
s mindezeket magához veszi.

4. A pádisáh leányát és egész háznépét megnevetteti velük.
Aarne A.: 571—574. (typus szám) — Aarne A. II.: 571. (typus 

szám) — Arany L.: Magyar Népmese Gyűjtemény (Olcsó könyvtár 1600— 
1607.) 223. — Basile G .: II. 406. — B enedek E lek és Sebesi J ób : III. 
375. — Benedek R óza : 145. — Gonzenbach L.: 169. 207. — Gaál Gy. : 
Magyar népmese-gyűjtemény III. 1860. 1638. — H ackman O.: 571. (typus 
szám) — Kallas 0.: 124. — K öhler R .: 95. 348. I. 55. — Köhler B olté : 
70. — Kriza J ános: (Vadrózsák. M. Népkölt. Gyűjt. XII.) II. Rész. 1911. 
128. 326. 463. (Dr. Sebestyén Gyula jegyzetei.) — R and S .: 39. — Török 
K .: 398. — W enzig J .: 312. — W eíselski A.: II. 76. 206. — W lislocki 
H .: Märchen und Sagen der transsilvanischen Zigeuner. 1886. 119.

2 7 .  A  fu r f a n g o s  e r d ő ő r .

1. A z u r a s á g  az  e rd ő b e  r e j t i  a  p é n z é t ,  a z  e r d ő ő r  m e g ta lá l ja .
2 . E l i n d u l ,  h o g y  h a z a  h o z z a  a  p é n z t .  A  fe le sé g e  i s  v e le  a k a r  

m e n n i ,  d e  a z  e r d ő ő r  n e m  m e r i  m a g á v a l  v in n i ,  m e r t  t u d j a ,  h o g y  az  
a s s z o n y  k if e c s e g i .  Ú tk ö z b e n  ú g y  a k a r j a  f é l r e v e z e tn i ,  h o g y  a z  e r d ő b e n  
c s u k á t  fo g , a  v íz b e n  n y u la t ,  é s  a  f a r k a s  k ö r m e i  k ö z t  o r d í tó  t e h é n r e  
a z t  m o n d ja ,  h o g y  a z  a z  u r a s á g ,  a  k i  a z  e r d e i  r é m  k e z e i k ö z é  j u t o t t .  
O t th o n  p e d ig  a z  e r d ő ő r  a  p é n z  h e ly é b e  ló g a n a j t  te s z .
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3 . A z  u r a s á g  t ö r v é n y  e lé  v is z i  a z  e r d ő ő r t ,  d e  a z  a s s z o n y t  b e 
s z é d je  u t á n  b o lo n d n a k  t a r t j á k ,  és m in d  a  k e t t ő j ü k e t  s z a b a d o n  b o c s á t já k .

Aarne A. II.: 1381. (typus szám) — Andrejanoff V .:  73. —  B ene
dek Róza : 79. — Cosquin E . : L e  Iá i t  de  la  m e re  e t le  co ffre  Ü o tta n t. 
180. —  Gonzenbach L . : 2 5 1 .— H ackman O .: 1381. ( ty p u s  sz.) — Köhler 
R . : I. 340. 342 . II. 402. — R iviere J. : 180. — V eckenstedt E .: 231 . —  
W esselski : II. 36. 195.

2 8 . A sü k et kom a.
1. A  s ü k e t  f o n á k  v á la s z t  a d  k o m á ja  m e g h ív á s á r a .
2 . M ik o r  m é g is  e lm e g y , az  é t e l t - i t a l t  e ld u g já k  e lő le .
3 .  D e  ú j r a  e lő a d já k ,  a  m ik o r  r ö g t ö n z ö t t  m e s é jé v e l  é r t é s ü k r e  

a d ja ,  h o g y  a z  a b la k o n  á t  l á t t a ,  a  m i n t  e ld u g t á k  e lő le  a z  e n n i - i n n i  v a ló t .

Basile Gr. 371. — Cosquin E .: Contes populaires de Lorraine. 329. 
330. — Grimm : 335. (mese szám) — W esselski : I. 82. 247.

2 9 . Az ok osfejű  vő.

1 . E g y  l u s t a  ö r e g  e m b e r  e l i n d u l  s z á n t a n i ,  d e  s e m m ir e  s e m  m e g y  
a  m u n k á v a l ,  m e r t  h á r o m  n a p  e g y m á s  u t á n  r e g g e l tő l  e s t ig  a ls z ik  az  
e k e  m e l le t t .

2. Megunja a felesége, és elmegy helyette szántani, de rábízza 
otthon a tejfelt meg a csibéket, hogy vigyázzon rájuk.

3. A varjú elviszi a csibéket, az öreg ezt meg akarja akadá
lyozni, s közben felborítja a tejfelt.

4 . E lm e g y  a z  e rd ő b e  f á é r t ,  d e  a  fa  a g y o n ü t i  lo v á t .
5 . B a l t á j á t  a  v íz b e n  ú s z k á ló  k a c s á k  fe lé  d o b ja ,  a z t á n  a  b a l t a  

u t á n  m e z te le n ü l  a  tó b a  u g r ik .  A z a la t t  e g y  k a c s á r a  v a d á s z ó  e m b e r  e l 
v is z i  a  r u h á j á t .

6. Meztelenül egy fürdőbe szalad, a hol a fürdeni akaró asszo
nyok megijednek tőle, elhívják a férjeiket, de azok nem találják meg 
a meztelen embert, hát leülnek sörözni. Erre az öreg is leugrik 
közéjük.

7. R á is m e r n e k ,  f e lö l t ö z te t ik  és b é l e s t  a d n a k  n e k i .
8 . L e k ü ld ik  a  p in c z é b e  s ö r t  c s a p o ln i ,  d e  a  b é le s t  a z  a j t ó b a n  

h a g y ja .  E g y  c s i rk e  f e lk a p ja  a z  a j t ó b ó l  a  b é le s t ,  a  m i r e  a z  ö r e g  k i 
k a p ja  a  h o r d ó b ó l  a  d u g ó t  é s  h o z z á  v á g ja .  C s a k h o g y  a  s ö r  m e g  e lk e z d  
ö m le n i  a  h o r d ó b ó l ,  b e le d u g ja  h á t  az  u j j á t  a  d u g ó  h e ly é b e ,  a  m íg  a  
tö b b ie k  o d a m e n n e k .

Aarne A. II .: 1408. Jtypus szám) — Dasent J .: 269. — H ackman
O.: 1408. (typus szám) — Ősz J ános : Nyelvőr XXXII. 48. (Kis Küküllő-m.)

1. Aarne A. II.: 1561. (typus sz.) — H ackman O.: 1561. (typus sz.).

»O. A m egtréfá lt szerető.
E g y  h a jó s  e m b e r  r a j t a k a p j a  a  fe le s é g e  s z e r e tő j é t .  B e tö m i  a  

s z á j á t  é s  v á n k o s c z ih á b a  b u j t a t j a ,  a z t á n  h a z a e r e s z t i .  O t th o n  n a g y o n
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megijednek az embertől, azt hiszik róla, hogy ő a gonosz lélek. 
A hajós ember ajánlkozik, hogy megszabadítja őket a gonosztól, s a 
megrémült néptől ötszáz rubelt csal ki.

31 . A  pénz.

Tizenkét hajóslegényt óva int egy öreg ember, hogy ne menje
nek egy bizonyos úton, mert arrafelé kígyó van, a mely megeszi őket. 
Mégis arra mennek és pénzt találnak. Megosztozkodnak rajta, de utóbb 
hatan a másik hatot mégis agyonütik. De ezek is meg akarták titok
ban ölni amazokat, és mérges czipót készíttettek a számukra. Mikor 
már ezek meghaltak, az életben maradott hat legény megeszi a czipót 
és mind a hat meghal tőle.

Chauvin V .: VIII. 100. — Clouston W. A.: 379. — H ertel J .: 57.

3 2 . A pádisáh m eg  a pap.

1. A  p á d i s á h  h á r o m  k é r d é s t  k é rd e z  a  p a p t ó l : H á n y  v e r s z tn y i r e  
v a n  a  fe lh ő  a  fö ld tő l ,  h á n y  k o p e jk á t  é r  a  p á d i s á h ,  é s  m i t  g o n d o l  a  
p á d i s á h  ?

2 . A  p a p  n e m  t u d j a  k i t a l á l n i ,  h e l y e t t e  a  d iá k o n  fe le l  m e g  a  
p á d i s á h n a k  a  p a p  r u h á j á b a  ö ltö z v e . A  fe lh ő  a  f ö ld tő l  h e tv e n  v e r s z t 
n y i r e  v a n ,  a  p á d i s á h  h u s z o n k i le n c z  k o p e jk á t  é r  ( m e r t  J é z u s t  h a r -  
m in c z  p é n z é r t  a d t á k  e l)  é s  a  p á d i s á h  a z t  g o n d o l ja ,  h o g y  a  p a p p a l  
b e sz é l ,  ő  p e d ig  c s a k  a  d iá k o n .  A  p á d i s á h  m e g ju ta lm a z z a  ő t.

Aarne A. I I . :  922. (typus szám) — Barky F . : 57. 59. — Binder 
J enő : A czinkotai kántor és rokonsága. (Márki : Mátyás király emlék
könyv.) — B ladé F . : III. 297. — Campbell J .  P .: 406. — Crane Th . P. : 
275—279. — Gálos R ezső : A czinkotai kántorról szóló adomához. (Er
délyi Múzeum 1911. I. fűz.) — G rimm : 152. (mese szám és jegyzet) — 
H ackman O.: 922. (typus szám) — I mre L ajos : Valami a találós mesék
ről, különösen a czinkotai kántorról szóló adomáról. (A hódmezővásárhelyi 
ref. főgymn. 1885—6. tanévi Értesítője.) — J acobs J . : More English Fairy 
Tales. 1894. 146. 233. — Karadschitsch W. St. : 160. — K öhler R .: 82. 
267. 492. 137. — K rauss S .: II. 252. — K ristensen M.: 145. — L ázár 
B é l a : 235. — L uzel P. M.: Contes Populaires de Basse-Bretagne. 1887. 
I I I .  370. —  Nasreddin hodsa t r é f á i :  33— 35. — Parker H .:  150— 154. (két 
ceyloni változat) 154. 155. (kairói mese) — P ineau L .: 237. — R ittershaus 
A.: 404. — Tóth B é l a : I. 148. — V ikár Bé l a : 317.

3 3 . A  k ő tö r ő  m eg a  pádisáli.

1. A  p á d i s á h  a z t  k é r d e z i  a  k ő tö r ő tő i ,  h o g y  h o v a  t e s z i  a  p é n z é t ?  
E z  a z t  fe le l i ,  h o g y  a  p é n z  e g y ik  r é s z é v e l  r é g i  a d ó s s á g á t  f i z e t i  m e g  
( a p j á t  t a r t j a  el), a  p é n z  m á s ik  r é s z é t  k id o b ja  a z  u c c z á r a  ( l e á n y á t  n e 
v e l i 1, a  h a r m a d ik  r é s z é t  k a m a t r a  a d j a  ( f iá t  n e v e li ) .

2 . A  p á d i s á h  a z t  m o n d j a  n é k i ,  h o g y  m a jd  v a d lu d a t  k ü ld  h o z z á ,  
k o p a s s z á  m e g  a  p e ly h é t .

3 . E lk ü l d  h o z z á  h á r o m  u r a s á g o t ,  a  k ik n e k  m e g  k e ll  t u d n i o k  a  
k ő tö r ő tő l  a  r e j t v é n y  é r t e lm é t .  A  k ö tö r ő  e z é r t  jó  s o k  p é n z t  c s a l  k i  tő lü k ,
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B i n d e r  J e n ő : Megjegyzések. Ethnographia 1892. III. 283. — C r a n e  
T h .  F.: 309. 382. — G o n z e n b a c h  L .: 327. — K a t o n a  L .: Magyar Nép
mese Typusok. X. Foxus. Ethnographia 1903. 463. — K a t o n a  L .: Gesta 
Romanorum 1900. (Régi Magyar Könyvtár 18.) 203. 493. — K ö h l e r - B g l t e  : 
161. — L á z á r  B é l a : II. 235. — S t e e r e  E .: 297. — T ó t h  B é l a : I. 92.

3 4 . A szegény em ber lúdja.

1. E g y  s z e g é n y  ö re g  c s u v a s  l u d a t  v is z  a já n d é k b a  a z  u r a s á g k o z .  
E l  i s  o s z t ja  a  c s a lá d  t a g j a i  k ö z ö t t : F e j é t  a z  u r a s á g n a k  a d j a  ( m e r t  ő 
a  fe j) , f a r á t  a  f e le s é g é n e k  ( m e r t  a z  u r a  u t á n  j á r ) ,  k é t  s z á r n y á t  a  k é t  
l e á n y n a k  ( m e r t  e l k e l l  m e n n i ö k  a  h á z tó l ) ,  k é t  l á b á t  p e d ig  a  k é t  f iú 
n a k  a d j a  ( m e r t  a p ju k  h e ly é b e  k e l l  lé p n iö k ) .

2 . M e g tu d ja  a  s z e g é n y  e m b e r  g a z d a g  b á ty j a  is , h o g y  ö c c s é t  a z  
u r a s á g  m e g ju ta lm a z ta ,  ő  is  e lv is z  ö t  l u d a t  a já n d é k b a .  D e  n e m  t u d j a  
e lo s z ta n i  k ö z tü k ,  m e g i n t  c s a k  a z  ö c c s é t  s z ó l í t já k  e lő , a  k i t  a z  u r a s á g  
g a z d a g g á  te s z .

C r a n e  T h . F . : 311. 382. — G o n z k n b a c h  L . : I. 1. II. 205. — K ö h l e r  
K . : 499—503. — K ö h l e r - B o l t e  : Y I .  59. — R a l s t o n  W. R. S . : Russian 
Folk-Tales 30. — V a r g a  I g n á c z : 181. (Felső Őrvidék).

35 . A sarló történ ete .

1. E g y  e m b e r  s a r l ó t  t a l á l  a  m e z ő n , a  m i l y e n t  m é g  é le té b e n  
s o h a s e m  l á t o t t .

2 . E l  a k a r j á k  k e r g e t n i ,  m e r t  m e g e s z i  a  g a b o n á t ,  e lv á g ja  az  
e m b e r  n y a k á t ,  s ő t  m a g á t  a z  e m b e r t  i s  m e g e s z i .

3 . K ö v e t  k ö tn e k  r á j a  é s  a  V o lg á b a  d o b já k ,  d e  a  s a r ló  b e le a k a d  
a  c s ó n a k b a ,  f e l f o r d í t j a ,  é s  v a la m e n n y ie n  b e le h a ln a k  a  v íz b e .

A a r n k  A. II.: 1202. 1203. (typus szám )— H a c k m a n  0.: 1202. 1203. 
(typus szám) — K ö h l e r  R .: 142. — M é s z á r o s  Gv. : 06. — W a l d a u  A .: 
179. — Z i l a h y  K . :  315.

3 0 . Filrj fogás.

A p ju k  s z ü le té s e  e l ő t t  n a g y a p ju k k a l  e l i n d u ln a k  j u h o t  ő r iz n i ,  és 
f o g n a k  e g y  f ü r je t .  L e n y ú z z á k  a  b ő ré t ,  i n g e t  a k a r n a k  b e lő le  v a r r n i ,  d e  
k is  g y e re k  in g é r e  n e m  e lé g , n a g y  e m b e r  in g é r e  m e g  s o k  is . H a z a  é r 
n e k  a  h ú s á v a l ,  b e  a k a r j á k  v in n i  a  h á z b a ,  a  n a g y  k a p u n  n e m  f é r  b e , 
a  k is  k a p u n  k ö n n y e n  is  b e v is z ik .  M e g  a k a r j á k  fő z n i, n e m  f é r  b e le  a  
k a z á n b a ,  b e le te s z ik  h á t  a  s e r p e n y ő b e ,  a b b a  m e g  k e v é s  is .

Hasonló hazug mesék:
H o r g e r  A.: 369. — J a n k ó  J .: Torda, Aranyosszék, Toroczkó ma

gyar n é p e  1893. 273. — K ö h l e r  R . : 322. — S a s s  J á n o s : 176. — T ó t h  
István: 476. — W b s s e l s k i  A.: II. 134. 219.
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3 7 . M ikor éli még- szolga legény voltam .
A  g a z d á ja  e l le n  a  t ö r v é n y  a  s z o lg a le g é n y n e k  á d  ig a z a t .  E g y  

d a r u b a  k a p a s z k o d ik ,  a z  fö lv is z i  a  le v e g ő b e , d e  o n n a n  e g y  p o c s o ly á b a  
e s ik . A  p o c s o ly á b a n  b e le k a p a s z k o d ik  e g y  f a r k a s  f a r k á b a ,  a z  k i r o h a n  
v e le , s  in n e n  is  k is z a b a d u l .  A  f a r k a s  n e k is z a la d  e g y  b o k o r n a k ,  m e g 
d ö g lik , a  s z o lg a le g é n y  m e g  h a z a m e g y .

A a r n e  A . I I . :  1875 . ( t y p u s  szám ) —  H a c k m a n  0 . :  1875 . ( t y p u s  
s z á m )  —  K ö h l e r  K . : 4 1 0 . —  K r e m n i t z : 153. —  W o l f  V i l m o s : V .  3 4 . 
(Fülek, Nógrád-m.)

3 8 . K ocsis korom ban hogyan  jártam .

1. E lk ü ld ik  a  k o c s i s t  a  b á b a a s s z o n y é r t .
2 . A  b á b a a s s z o n y t  ú tk ö z b e n  k i f o r d í t j a  a  k o c s ib ó l,  é s  a z t  m o n d ja ,  

h o g y  n e m  t a l á l t a  o t t h o n .
3 . A  f a lu b e l i e k  k e r g e t n i  k e z d ik ,  b e m e n e k ü l  e lő lü k  e g y  f ü r d ő b e .  

A lig  h o g y  e lr e j tő z ik ,  b e m e g y  a  f ü r d ő b e  n é h á n y  e m b e r  é s  e lk e z d i  
o lv a s n i  a  p é n z é t .  D e  k ö z b e n  é s z r e v e s z ik  ő t ,  m e g i je d n e k  tő le ,  é s  e l 
s z a la d n a k .  A  p é n z ü k  i s  o t t  m a r a d ,  é s  a  k o c s i s le g é n y é  le s z .

1—2. A a r n e  A. II.: 1680. (typus szám) — H a c k m a n  0.: 1680. 
(typus szám).

3 . Aa r n e  A. II.: 1527 . ( t y p u s  s z á m )  —  H a c k m a n  0 . :  1 5 2 7 . ( t y p u s
szám).

3 9 . A baba m eg  az egér.
L e e s ik  e g y  b a b a  a  s z e k é r r ő l ,  s  e l i n d u l  a z  ú t o n  f é r j e t  k e r e s n i .  

T a lá lk o z ik  a  v a r jú v a l ,  f a r k a s s a l ,  e g y ik  s e m  te t s z ik  n e k i .  H a r m a d s z o r r a  
t a l á lk o z ik  a z  e g é r r e l ,  m e g s z e r e l i ,  é s  e lm e g y  h o z z á  f e le s é g ü l .  A z  e g é r  
e g y s z e r  m e g h a r a g s z ik  r á j a  é s  e lv e r i  a  b a b á t .  E z  le m e g y  a  p a ta k h o z  
v é re s  r u h á j á t  m e g m o s n i ,  é s  b e le s ü ly e d  a  v íz b e  A z  e g é r  s e g í ts é g é r e  
s ie t .  M e g fo g ja  az  e g y ik  k a r j á t ,  k ih ú z z a .  M e g fo g ja  a  m á s ik  k a r j á t ,  a z t  
is  k ih ú z z a .  M e g fo g ja  a  f e jé t ,  a z  i s  a  k e z é b e n  m a r a d .  A z e g é r  s í r v a  
m e g y  h a z a .

C r a n e  Th. F .: 257. 376. — P a r k e r  H .: I. 113.

AO. A  róka m eg  a m edve.
A  r ó k a  m e g e t t e  a  m é z e t  é s  a  m e d v é r e  fo g ta .  V e r s e n g é s ü k  k ö z t  

a b b a n  e g y e z n e k  m e g , h o g y  h á t t a l  o d a á l ln a k  m e le g e d n i  a  k á ly h á h o z ,  
s  a  k ib ő l  k i f o ly ik  a  m é z ,  a z  a  b ű n ö s .  A  m e d v e  e la ls z ik ,  m ik ö z b e n  a  
r ó k a  b e k e n i  a z  o ld a l á t  m é z z e l ,  s r á f o g ja ,  h o g y  m é g is  c s a k  ő e t t e  m e g  
a  m é z e t .

A a r n e  A. I I . :  15. (typus szám) — A f a n a s i k v - M e y e r  : 13.—  B l e e k  
W . H . : 15. — D ä h n h a r d t  0 . :  Tiersagen II. 241. — D a s e n t  A. J . : 409. — 
G e r b e r  A . :  Great Russian Animal Tales. 1891. 14. — H a c k m a n  O . : 15. 
(typus szám) — H a h n  J. G . : 89. — H a r r i s  : I .  X V I I .  —  K r a u s s  S . :
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I .  2 .  —  K b o h n  K . : 2 0 7 .  —  M ö l l e n h o f f  K . :  4 6 8 .  —  P r e i n d l s b e r g e r - 
M r a z o v i c  : 5 1 .  —  S c h r e c k  E . : 1 8 5 .

41. A póruljárt farkas.
V a d á s z o k  k e r g e t ik  a  f a r k a s t .  M e n e k ü lé s e  k ö z b e n  t a l á lk o z o t t  

I v á n n a l ,  a  k i  ő t  z s á k b a  b u j t a tv a  m e g m e n t i .  M ik o r  a  v a d á s z o k  e lm e n 
n e k ,  a  f a r k a s  m e g  a k a r j a  e n n i  I v á n t .  A  ró k a  a z o n b a n  ú j r a  b e le c s a l ja  
a  f a r k a s t  a  z s á k b a ,  s  I v á n  a g y o n v e r i .

A a u n e  A. I I . :  155. ( t y p u s  szám ) — B enfey T h .  : I. 111. — B ladé 
J. F . : 152. — B leek W. H .: 11. 13. — Connor W. F. 0 . :  12. — Crane 
T h .  F . : 150. — Gerber A.: 26. — Gonzenbach L . : I I . 77. 247. — H ack- 
man 0 . :  155. ( t y p u s  s z á m )  — H ahn J. G .: 87. — H altrich ,7.: 87. — 
H a r r is : II. XL VI. — K läsi C .: 61. — K öhler R . : 50. 96. — L eskien 
A.—B rdgmann K .: III. 353. — P arker H . : 339. — P edersen O .: 49. — 
P h s e d r u s  : ( e d .  B iese  1885.) IV. 19. — P olivka G .: 229. ( b o l g á r  m e s e )  — 
P rien G .: 4561. ( s o r s z á m ) — Sadovnikov D. N .: 185. — Schreck E . : 213. 
— Seidel 0 . :  88. — Sichler L . : 147.

42. A róka meg a farkas.
1. A  r ó k a  d ö g lö t tn e k  t e t t e t i  m a g á t  é s  e g y  h a la s  e m b e r  s z e k e r é 

r ő l  h a l a t  s z e re z .
2 . A z t  m o n d ja  a  f a r k a s n a k ,  h o g y  a  f a r k á v a l  h a l á s z t a  a  l é k e n .  

A  f a r k a s  is  m e g p r ó b á l ja ,  d e  o t t  v e s z t i  a  f a r k á t .
3. A róka betegnek tetteti magát, és a farkas vállára ül. Beteg 

viszi az egészséges állatot.
1. A a r n e  A. II.: 1. (typus szám) —  B leek W. H . : 8 . —  D ä h n h a r d t

O : Tiersagen II. 225. —  G e r b e r  I I .  —  H a c k m a n  0 . :  1. (typus szám) —  
H a l t r ic h  J . : 99. —  H a r r i s : l í .  L I I .  —  J u r k s c h a t  C . : 38. —  K a e a - 
d s c h it s c h  W . S t . : 267. —  K r a u s s  S . : I .  8. —  K u h n  A .: 297. —  M a r t in  
E . : VI. 750. L e  Roman de Renart. 1882— 1887. - M a r t in  E . : Reinaert.
1874. 20S. - -  M u n k á c s i B . : Votják népköltészeti hagyományok. 1887. 127. 
—  P r ie n  F . : 165.

2. A a r n e  A. II.: 2. (typus szám) — A f a n a s i e v - M e y e r  : 2. 9. — 
B e a u c h a m p  W. W .: 180. — C a m p b e l l  J. F .: I. 280. — C o s q u i n  E .: LIV. 
(mese szám) — D ä h n h a r d t  O.: Tiersagen II. 219. — D a s e n t  A. J .. 
LXXIII. 172. — G e r b e r  A.: 253. Uncle Remus. Journal of American 
Folk-Lore 1893. —  G e r b e r  A.: 12. Great Russian Animal Tales. 1891. —  
G r i m m  J .: 425. (Fabul® extravagantes) — H a c k m a n  O.: 2. (typus szám) — 
H a l t r i c h  J .: 101. — H a r r i s : I. XXV. — J a c o b s  J .: 129. 230. — J u r k 
s c h a t  C.: 40. — K ö h l e r  R .: 70. 107, 197. — K r o h n  K .: 146—172. — 
K u h n  A.: 297. — M a r t i n  E .: 1502. (sorszám) Reinaert. — M a r t i n  E. : 
Le Roman de Renart. IH. 377. — M e r é n y i  L ,: Eredeti népmesék, 1861. 
I. 169. — M u n k á c s i  B .: Votják népköltészeti hagyományok. 1887. 128.— 
P o e s i i o n : 7. 16. —  P r i e n  F . : 1451. —  R e i s s e n b e r g e r  K . : 727. —  S e b i l l o t  
P .: LVÍ. — T y l o r  E. B .: 364—367. — V o i g t : I. 529. (sorszám) — W l i s - 
l o c k i  H .: Märchen und Sagen der transsylvanischen Zigeuner. 1886. 1.31.

3. A a r n e  A .  I I . : 4 .  ( ty p u s  sz á m ) —  D ä h n h a r d t  O . : T ie rs a g e n  II. 
254. —  G e r b e r  : 12. —  G r i m m  J . : 312. (Ziege u n d  Wolf) —  G r i m m  : 74. 
(m e se sz á m ) —  H a c k m a n  O . : 4. ( ty p u s  szám ) —  H a h n  J. G . : 86. —  H a l t - 

r i c h  J . : 104. —  K a r a p s c b i t s c h  W .  St.: 268. — K r a u s s  S , : I .  8, —  

K u h n  A . :  2 9 9 ,
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4 3 .  A  c ser em isz  m e g  a  m ed ve.

A  cseremisz meg a medve répát vetett. A  mikor megérett, meb- 
osztoztak: a cseremiszé lett a töve, a medvéé a teteje. Második év
ben árpát vetettek. Most megfordítva, a medvéé lett a töve, és a 
cseremiszé a teteje. A  medve megharagudott a csaláson és meg akarta 
enni a cseremisz lovát, de a ló agyonrúgta.

A a b n e  A .  í r . :  1 0 3 0 .  ( t y p u s  s z á m )  —  B r a g a  T h . :  I .  1 8 5 .  —  C a m p b e l l  
J .  F . : I I I .  1 9 8 .  —  G e r b e r  A . : 2 5 .  —  G r i m m  J . : C C L X X X V I I I .  ( é s z t  m e s e )  
—  G r i m m  : 1 8 9 .  ( m e s e s z á m )  —  H a c k m a n  O . : 1 0 3 0 .  ( t y p u s  s z á m )  —  K r a u s s  
S . : I I .  4 1 1 .  1 5 3 .  —  K r o h n  K . : 2 4 1 .  ( T u t k i m u k s i a )  —  S c h r e c k  E . : 1 9 5 . —  
S e b i l l o t  P . : I .  3 2 8 .  —  S e i d e l  O . : 9 1 .  —  W e b s t e r  W . : 4 3 .

4 4 .  A  r ó k a  m e g  a  m acsk a .

A  róka meg a macska húst keríttet a farkassal meg a medvével. 
A  macska dörmögve eszi a húst, a farkas meg a medve megijed, hogy 
a macska kevesli, és elszaladnak. A  két állaté marad az egész hús.

A a r n e  A. II.: 103. (typus szám) —  B a i n  R. N .: 130. — B e a u c h a m p  
W. W . : 180. —  B e n f e y  T h . : II. 21. —  D ä h n h a r d t  O.: Tiersagen II. 
215. —  G e r b e r  A . :  38. —  G r i m m : 48. (mese-szám) —  G r i m m  J . : CCXCIV. 
CCLXXXV. (észt mese) —  H a c k m a n  0 . :  103. (typus szám) —  H a l t r i c h  
J . :  82. 91. —  K a r a d s c h i t s c h  W. St. : 262. —  K e i t h - F a l c o n n e u  : 14. —  
K r a u s s  S . :  I. 3. 5. II. 3 9 .  —  K r o h n  K .: Suomalaisia Kansansatuja. 1. 
Osa Eläinsatuja. 1886. 391. —  S c h l e i c h e r : 6. —  S c h r e c k : 195.

4 5 .  Iv á n ies k a n d ú r .

A  macska megijeszti a nyulat, rókát, farkast és medvét, hogy 
megeszi őket. Ezek ökröt fognak a számára, hogy megbékítsék, és 
elhívják lakomára. Valamennyien elbújnak és csak távolabbról nézik. 
A  farkas a rozsé alá fekszik, a nyúl belebúvik a hangyabolyba, a 
medve felmászik a fára, a róka távolabb leül. Evés közben a nyúl 
megijeszti a macskát, ez félelmében felszalad a fára, a honnan a 
medve holtan bukik a földre.

L .  4 4 .  A  r ó k a  m e g  a  m a c s k a  c z í m ű  m e s e  j e g y z e t e i t .

4(í. A  farkas m eg a kutya.

Találkozik a farkas a szabóval, a kanczával, a kossal, a disznó
val, meg akarja enni őket, de mindannyian kifognak rajta. Találkozik 
a kutyával, azt is meg akarja enni. A kutya becsalja őt a faluba, a 
gazdája házába, a hol agyonverik

Aarne A. I I .: 122. (typus szám) — Gerber A .: 34. — Grimm : 86. 
(mese-szám) — H ackman O.: 122. (typus szám) — HALTRicn J .: 106. — 
K uhn A.: 299. — M artin E.: 3988. (sorszám) — Méon M. D .: 7521. (sor
szám) — P rien F .: 3730. (sorszám) — Schreck : 232. — V oigt : VI. 1— 
132. (sorszám) V. 1167. (sorszám) — W olf J. W .: 419.

34«Cauvas népköltési gyűjtemény.
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4 7 . A róka m eg  a daru.

Meghívta a róka a darut vendégül, és lapos serpenyőben adott 
neki ennivalót. A daru nem tudott belőle enni. A daru is meghívta 
a rókát, ő meg korsóban adta elébe az ételt. A róka hiába forgolódott 
a korsó körül, a daru mind kiette belőle.

Aesopus : 34. —  G e r b e r  A .: 23. —  H e r v i e u x  : II. 19 6 .  — Krug A. 
N .: Journal of American Folk-lore 114. — Du M e r i l  : 255. — M é s z á r o s  
Gy. : Kazáni-tatár népkölt. gyűjt, (kiadatlan kézirat): A daru meg a róka 
meséje. — Phaedrus. I. 26. — W a l d i s  B .: I. 27.

4 8 . A vadállatok  pádisálija.
A vadállatok az embert akarják pádisáhjuknak választani. Az 

oroszlán azt mondja, 6' az erősebb, ő lesz a pádisáh. Meg kell vere
kednie az emberrel. Szembe száll a kozákkal, a ki puskával lő rá, 
karddal vág feléje, az oroszlán elszalad. Az ember lesz mégis a 
pádisáh.

Aarne A. I I . :  157. (typus szám) — Connor W. F .: 6. — Grim m : 
72. (mese-szám) — H ackman 0 . :  157. (typus szám )— H altrich J . : 6 4 .— 
Merényi L .: Eredeti népmesék. 1861. I . 189. — W olf J . W .: 163.

4 0 . A  rókából kozák  lesz.

Emberek közé ment a róka és szippantott, arany orra lett. 
Meghemperedett a földön, arany ruhája lett. Ide-oda pislantott, ra
gyogó szeme lett. Egyet-kettőt ugrott, kozák lett belőle. A farkas 
megirigyelte a rókát, ő is utánozni akarta. Elment az emberek közé, 
és szippantott egyet, s az orra kifordult. Meghemperedett a földön, 
a bőre lehámlott. Ide-oda pislantott, a szeme kiugrott. Egyet-kettőt 
ugrott, és a kerítés hegyére nyársalódott.

F isc h e r : Nyelvőr VIII. 520. — G eorgeakis G. et P ineau L .: 91. — 
Gerber A.: 13. — K rohn K .: 20. — Meier  P. J.: 287. — Ralston W. 
R. S .: Russian Folk-Tales. 1873. 87.

5 0 . Az öreg em ber m eg a daru.

Eljárt a daru evegetni az öreg ember búzáját. Az ember meg
fogta, de a daru megígérte, hogy ha elereszti, többet nem jön el. Az 
ember eleresztette. A daru azonban továbbra is csak odajárt.

[Mesetöredék.]
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